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D I C C I O N A R I O G E N E R A L 
D E L A S D O S L E N G U A S 

E S P A Ñ O L A , Y F R A N C E S A 
ESTA PRIMERA PARTE SERA DE ESPAÑOL EN FRANCES, 

Y LA SEGUNDA DE FRANCES EN ESPAÑOL. 

ES D I F E R E N T E EN EL M E T H O D O DE TODOS 
los que hafta aora fe han dado al Publico. 

D A L O A L U Z 

D O N N I C O L A S G O N Z A L E Z D E M E N D O Z A , 

V e c i n o d e e f t a C o r t e . 

LO DEDICA AL SEñOR D. JUAN MIGUEL DE ÜZTARI& 

Y OFRECE COMPLETA SATISFACCION EN L A SEGUNDA 
parte, donde fe harán patentes todas las voces que tiene la Lengua 
Francefa de que carece la Eípañola ^ afsi como en efta las que tiene 

la Eípañola, de que catece la Francefa; y fera mas eftenía 
la explicación de fus íentidos,y íignificaciones* 

C O N L I C E N C I A . 

En Madrid > por Andrés Ortega, calle de las Infantas. Año de 176 í . 

S e h a l l a r a e n l a L i b r e r í a d e H i p ó l i t o R o d r i g u e ^ c a l l e d e l a s C a r r e t a s , 

y e n l a d e l a M o n t e r a , e n c a f a d e D o n G r e g o r i o d e R i v e r a , M e r ­

c a d e r , f r e n t e d e G e n i a n i . 
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N O de los fines [y aun le 
juz^go por el principal) que 
tienen los Autores en de-
d i car fus Obras y es t r i ­
butar y j rendir elogios , y 
alabanzas a el fugeto a 

quien f e las dedican y para lo qual hacen 
ton toda diligencia una ex afta inquifcion 
de el mérito de la per fon a: Si yo figo e l m i f 
tno rumbo ( Señor Don Juan Miguel de ZJgj-
tarizj ) en poner a f u fombra efla pequeña 
Obra , f ruto de mi trabajo, y defeodefer-
*vir a el curiofo y y aficionado , mal me 
ha de fa l i r el intento > porque quanto mas 
fretendaefparcir por el mundo la noticia de las 
emhidiables qualidades,y amables prendas con 
que el que lo puede todo ha enriquecido a Vm* 
quanto mas me empeñe en confirmar a los 

que 



que le coHocen , j en perfuadir a los que le 
ignoran lo que refplandece el gensrofo garvo 
de Dios en f u perfona y tanto mmos oflentare 

f u inmenfa liberalidad , y tanto menos in-
terefado en lucimientos que da rá Vm* por 
lo que confidero inútil infij i ir en lo que no fe 
ha de lograr. 

Si quando mi feliz, fuerte me dio a co­
nocer a V m . en la Ciudad de Salamancd[ 
( bien que uno en Claujlros mu^ ejlre-. 
chos > y otro en Claujlros muy anchos y u m 
exercitandofe en cofas de menores , y otra, 
entendiendo en cofas grandes > ilufirando las 
Efcuelas de aquella Vniverfidad en f ú Co­
legio Mayor de San Bartholome el viejo) 
Jupierayo que haida de llegar efe cafo , na 
me hwviera fepmado de aquella Palejlra 
de las Ciencias , fin hurtarle algo de lú 
que influye , para hallarme aora. mmos d e f 
proporcionado y pero habiéndome wenido con 
la mifma pohrez^a de entendimiento > de ciem 
cia y y de efpiritu que f u i , y Vm. fahe, debe 
hacer en f u concepto muy difculpahle la l i* 

f u ra , el efilo , y el difadorno de mi ora­
ción 



dan > quando [ o h me correfponde h de clPater 
nojler. 

Bien pudiera j o haberme valido de 
qmen me dexara menos vergon&.ofo en el 
empeño de mi Dedicatoria y pero mas quie­
ro correrme por mi trabajo propio y que f e r 
corrido por el ageno. T se yo , que le han de 
gujiar a Ĵ m* mas eftas fencillez^es mi as, que 
de otro el panegírico mas elegante. Efpero que 
han de hallar en f u benevolencia un acogi­
miento de piedad y j de agrado y conforme k 

f u helio genio 3 con que fe defvanez^can de 
m i f a n t a s í a los nublados de mi aprehenfwn 
en defplacer f u modefia. Efpero tambiény 
que difmule Vm* la confianza de hacerle 
efe ohfequio, f i n obtener f u permijfo , a cu­
j a libertad me obliga el temor de no confe-
guirle: motivo que podra f e r v i r de tranqui­
l i z a r a Vm. y fatisfacer a el Publico, que 
por efar de el tan bien recibido 3 fe da rá 
por muy contento. To lo efoy mucho de que 
f e me aya ofrecido efia ocafonen que le confa-
gro abjblutayj generalmente aquello de que pue­
do fer capaz fin referva , y mego a Dios 

dexe 



dtxe en ejía vida f u muy útil perfona mucho 
numero de anos , para que como hajia aqui 
haga mucho numero de buenas obras. M a d r i d 

j Febrero 4 . de 17 61 . 

B.L . M . d e V m . fu mas rendido, 
y obligado feryidor, 

Don Nicolás González* 
de Mendoza. 
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L I C E N C I A D E L C O N S E J O . 

DON Jofeph Amonio de Yarza , Secretado del Rey 
nueftro Señor, fu Efcribano de Cámara mas anti­

guo, y de Govierno del Confejo: Certifico, que por loíi 
Señores de él fe ha concedido licencia á Don Nicolás Gon­
zález de Mendoza , vecino de eftaCorte, para que poruña 
vez pueda imprimir, y vender el Libro intitulado: D i c c i o ­

n a r i o G e n e r a l d e l a s d o s L e n g u a s E f p a m l a , y F r a n c e f a f 

compuefto por el mas moderno eftilo de las dos Idiomas, 
con que la impreísion íe haga en papel fino , y de buena 
cilampa, y por el original , que va rubricado, y firmado 
al fin de mi firma, y que antes que fe venda fe trayga al 
Confejo dicho libro impreííb, junto con fu original, y Cer­
tificación del Corredor de eftár conformes, para que fe taííc 
el precio á que fe ha de vender , guardando en la imprefsion 
lodiípuefto, y prevenido por las Leyes, y Pragmáticas de 
dlosReynos. Y para que coníle lo firme en Madrid á 
veinte y feis de Noviembre de mil fetecientos fefenta. 

D . J o f e p h A n t o n i o d e T a r z ¿ i . 



L I C E N C I A D E L O R D I N A R I O , 

OS el Licenciado Don Jofeph Annendariz y Aibeloa, 
Abogado de los Reales Confejos , y Theniente 

Vicario de efta Villa de Madrid, y fu Partido , &c. Por la 
preíente 7 y por lo que á Nos toca damos licencia, para que 
fe pueda imprimir, é imprima el D i c c i o n a r i o G e n e r a l d e l a s 

d o s L e n g u a s F r m c e f a \ j E f p a m l a , Tacado á luz por Don 
Nicolás González de Mendoza, vecino de efta Corte , me­
diante que de nueftra orden ha íido vifto, y reconocido, y 
parece no contiene coía opuefta á nueftra Santa Fe , y loa­
bles coftumbres. Fecha en Madrid a cinco de Enero demii 
fetecientos y íefenta uno. -

L i c . A r m e n d a r i z * 

Por fu mandado. 

J u a n E u g e n i o M a r t i n e s 

M o r a c h o » 

F E E 



F E E D E E R R A T A S . 

PA G . i . c o l . i . I in .28 . fourier, lee fouler. Pdg. í ' . c o l . r , l í n . ^ i l en í g é n i é , 
tee i l eft enagonie, Pag. 10. co l . r . l in . 13. fe vous a í d e r a i , / ^ ' j e v o ü s 

aiderai. Pag .18 . co i . a, l i n . i o . g r a n g n é , / c egra t igné . Pag. 34.C0I.2. I¿ft.afí3 
i l t o m b á dañe le piege, lee i l t o m b á dans le p i é g e . Pag. $6. co l . 2. l i n . r S . c a -
lomnaceur, /ee calornniacenu Pag.jiP. col .2 . l i n . 7. Berraoulo, /ee Bermoulu. 
P a g . 4 o . c o l . i . I in .37. y 38.8* encr'ecrivent, lee s'etitr'ecriyent. Pag.41. co l .2 . 
l i n . ó', c a f a i n e e ñ e r a , leecafaniencera , 'Un.ultima oraege, lee orange* Pag. ^ é . 
c o l . r . l ia .8 . Propiro , lee P r o p r i ó . Pag . fT. c o l . i . l i n . 3 obliguer, ^ o b l i g a r . 
Pag ,^9 . co l . t . l in.15. y 16. oit ,cacumpleplement, coicjactmipie imnt, l i a . 
2f?. R o a d e , / ^ R u a d e . Pag. 10?. col . 1. l in . antepenulcima , Due , lee D u c . 
Pag .x09 .c0 l .2 . l in .8 . encoWement enconnement;. Pag. n 8 . coi .2. l i i i . r r . 
I I a i e p é e , i e c H a l e pie. Pag.128. c o l . i . l i n . 3 2 . vene, lee vne .Pag .13 i . co l . r . 
l in .8 . lades, lee laides. Pag.) 53. col .2 . l i n . r / . fraire, ^ faire. l in . 23. favire, 
lee faire. lin j s^chateus , lee chateaux. Pag . r ^ ^ . co l . 2. l in . 2f. de vn vache, 
lee d'vne vache. l in 31. nher, /fcfiler. Pag. 157. c o i . i . iin*i2g. f e n o v o ü , ^ fe:-
n o u i l . - c o l . a . l i n . 1. Hipotequé, /CÍ Hipotequer. Pag. X)i) .coi . 2. l in , 24. N e 
fuiez,/ee NeTTie fuiez. Pag. 160. co l . 2. l i n . r 3 . L a r c i r , / feLarcm. Pag. i 6 z . 
col .2 . lin.38. elle éQtfke i l e í t . P a g . KÍ3. C0I.2. l in . 4. inarmnimej/ee inaniraé . 
co l«2 . l in,32. i m m o r t e l l e n t , i m m o r c e l l e m e n t . Pag.r^4. col . 1. im. ¿J. glo-
rioeux, lee g i o n e u x . P a g . c o l . r . lin. i zanfeó le j /e f i n í e d e . Pag.X70. col .r . ' 
lin.3 r. L a parte,/ce Laparc ie . Pag. r7r .co! . . 1. im. x. i n c e r r n p n o n , i n c e r - í 
ruprion : l in.xr. introdufons , lee i n t rodu i íons " l in. X2. L ' in tnt L' introít , 
l i n . 2 0 . i n v e n c i b l e n t e , / í e invenciblemente. Pag-r72. col .2. lin.32. Jetiere, lee 
Tct iere . P2g.r74. coi .2. I in.33. vous vous,/ee vous. Pag. 17%. coi. 2. Im. 23. 
Leandro , lee Leandre. Pag.x7P. co l .2 . Un. r7 , leut, lee lente. Pag. 184 co l . 2. 
J i n . r . Boureier, lee Bourbier. Pag.185. col .2. Iin.5>, Done, lee Done. Pag. 18^. 
c o l . r . l in.24. tragica, / íe trahiga:col .2. l in.4-vna i B ü t í & é e vne afau-e: Í M £ f I 
G o m m e m e n t , / í e coment. Pag.x87. c o l . i . í i n . 14^x08,/^ croes:Im.23. s'apro-
vecher s'aprocher; y lo mifmoen las dos lineas que fe liguen. Pag. r 8 8 . 
c o l . r . l in.23. Men, /e f Mere. Pag.xSí». col.x.en las lineas, que diceí 'Maitreí fa , 
Ice MaitreíTe. Pag.xpo. col . 2 . l in . 2. mechant,lee mechante. Pag. 193. col . 1. 
l ia .4 . de un, lee d'un. Pag. i . ? ? , col .2 . I m . 3. le, tela. Pag. x^S. col . 2. en las 
l ineas que dice; Pots, lee Pot. Pag.r,9.9. col .2.1m,rf ..irteponer,/^ interponer.--
Pag.228. col.x. l in .27 .d 'vne , ted'un. Pag.229.coi .2 , I m . j . P a r e s , / ^ Par ias . , 
l m . r o . co í i , lee como í i .Pag.2 J3.C0I.2. l in.13. tout jour,/eetoujours< P a g . i ^ ? . 
c o l . r . l in.4. g u e r é , teguére. l in .23. F o d e r o í o , lee Podcroio. Pag. 247. co l .2 . 
l in . 1 r. adecro, lee adentro. Pag.249. C0I.2. l in. X4. Reambulo, Lee P r e á m b u l o . 
P a g . z ¿ r . c o l . i . l i n . i r. L e deplauí ir , lee L e dep la i í i r : lin 18. le aqua , lee le 
adequa. Pag.270. coi ,2. l i n , 2 4 . c e í o n i e , / f ¿ c e font les.Pag.271. col .2. l in.34. 
R a f r a c h i l í e m e n t , lee Rafraichifiement. Pag. 274. col. 2. l in . 9, clau , /CCQIOU. 
P.27>'.C0I.2.lin.7. Repeifto,/^ R e f p e á o , P . 2 8 r . c o l . x . l i n . 3 2 . d'anle,/^ d'azile. 
Pag.288.col.x. l in .a , je nefai quoit,rte je ne fai q u b i . ' e ó l . i . l in.2.ons, /ce on: 
l in.14. de un, leeá 'nn, Pag.29^* co l . r . l in.5. tntees, /ce t i trées : col. 2. l in . 5, 
le etre^/ee i'ecre. Pag.298. c o l . 2 . I m . 21. y 2 2.1ouvage, lee fauvage. Pag. 3 / 0 . 
c o L r . Un.25.No diga taUee N o digo tal.Pag.3x5. col.2. l in .4 .0 donner moi , 
lee o d o n n é moi . Pag. 324. col . 2. l i n . 29. y 30. d'un c a i r o í i e , ke ducarrofle. 

%% Z Pag. 



Pag.333' col1.lin.58. viridique3 /feverjdique. Pag.340.col.i. lin.za. y 23. 
tourjour,/« toujours. Pag. 341. col. 2.1in.4. íort , ke f o r t e : Un . 24. ellbier-
do > lee ei Imbierno. 

Eñe Dkcioiiario deprpañol, y Francés, compuefto por Don Nicolás 
González de Mendoza, vecino de cfta Corte , con cftas erratas concuerda 
con fu original. Madrid y Mayo doce de mil fetecientos fefenta y uno. 

Ecf t . D . Manuel Gon^alex. ollero, 
• Corrector general por íuMagcftad. 

T A S S A . 

5ON Jofeph Antonio de Yarza, Secretario del Rey nues­
tro Señor, y ín Efcribano de Cámara mas antiguo, 

y de Govierno del Coníejo: Certifico, que haviendofe vifto 
por los Señores de él el Libro intitulado : D i c c i o n a r i o G e n e * 

r a l d e E / p a n o l , j F r a n c é s , que con licencia de dichos Se­
ñores , concedida á Don Nicolás González de Mendoza, re-» 
fidente en efta Corte, ha íido impreíTo, taflaron á ocho 
maravedis cada pliego, y dicho libro parece tiene quarenta 
y quatro y medio , fin principios, ni tablas, que á efte ref-
pedo importa trefeientos cinquenta y feis maravedis 5 y á di­
cho precio, y no mas mandaron fe venda, y que cíla Cer­
tificación fe ponga al principio de cada libro, para que íc 
fepa el á que fe ha de vender. Y para que confie lo firme 
en Madrid á veinte y tres de Mayo de mil fetecientos fefen­
ta y uno. 

D o n J o f e f h A m o n i o d e T a r t a . . 

PRO-



P R O L O G O . 

LE¿lor mió , no hay Buhonero que no alabe fus 
Agujas, y fus Abujetas i por e ñ o , y por mi 

vanidad guárdeme Dios de incurrir en cofa tan me­
cánica , no me atribuyo en efta Obra que te ofrezco, 
mas que el trabajo quafi material de efcoger, y entrefa-
car lo útil de lo inútil 5 enmendar un poco, aíiadir 
otro poco, y quitar mucho de lo que me ha pare­
cido errado, equivocado, é imperfeto; de todo lo 
qual he confeguido (no sé fi a efedos de mi amor 
propio , ó a los de la vifta ) un Diccionario pe­
queño en el tomo , y grande en el caudal , po­
co que le falte, y nada que le fobre: no quiero que 
valga cofa de quanto en lu favor diga , porque ello 
no es lo que ha de acreditar la Obra, quiero que 
valga tu parecer defpues de ha verle vifto defpacio, 
y cotejado con los que puedas haber a las manos, 
que fino te chupaíles los dedos, yo le pagaré 5 en él 
hallaras, no folo quanto de lo útil encuentres en los 
otros, pero algo mas, aunque con tres partes me­
nos de papel, y letras, fm incluir los errores que he 
vifto en otros Diccionarios antiguos , y modernos, 
muy diftantes de lo que ello es, lo que quiere de­
cir, y lo que fe defea faberj pero atendiendo folo 
a lo fuperfluo, y a lo que fe debe efcufar por tal, 
como oftable á la inteligencia del que no tiene mu­

cha 



cha en el Idióma que defea íaber, y en el exempío 
figuiente fe dexa colégir. 

Quiere el Efpanol iaber cómo fe dice en Francés, 
concluir, bufcalo en el Diccionario, y halla enfrente 
una docena de Synonomos, que la mitad de ellos 
(acafo) no tienen alufion con lo que. bufea , quiero 
que la tenga, como los que fe íiguen : concluir... 
Terminer, fimr, d e eider, r s f o u d r e , a e h e V e r , conclurê  
que con decir efto ultimo eítaba dicho lo que ello 
es, fin confundirlo con lo que fe le parece. 

Cada Synonomo de los referidos hace fu papel 
principal en fu cafa, y tiene fu particular,, y propria 
fignificacion, todos ellos, y (quafi) quantos puede 
producir uno, y otro idioma, los hallarás en efte l i ­
bro , pero no dupli, tripli , y quatriplicados , fino 
cada uno folo, haciendo fu férvido donde le toca, 
como mas claramente fe vé aqui; porque 

Termmer, es, Terminar. 
Finir, es, Finalizar, ó fenecer* 
Deeider , es, Decidir. 
Refoudre , es, Reíolver. 
^cfcv^r, es, Acabar. 
Y conclure, es, Comkik. 

Prueba que es cierto lo que dexó dicho, y por con-
fequencia necedad exorbitante el aunienco de di­
chos Synonomos , que folo fon inevitables en los 
términosvqces, y íxa0es, que nd tiene el Francés; 

• y 



y refpcdivamcnte en los mifmos que no tiene el Ef-
panoi j porque quando un Idioma carece de una cofa, 
precifo es bufcarle otra equivalente que la íupla 5 y por­
que no fiempre llena el hueco de la falta el dicho 
equivalente, es conveniente en tal cafo el abunda­
miento de los Synonomos 5 que dexen a el que bufea 
con mas fatisfaccion ? que duda en lo que halla y co­
mo fe infiere del exemplo figuiente. 

Quiere el Efpanol íaber como fe dice en Francés 
dcfemboltura; efto es, defembarazo, y libertad, en 
el decir, y hacer, y vé que no tiene voz que de una 
vez exprima el termino: aqui es menefter valerfe de 
los Synonomos, para dar a conocer lo que íignifica, 
verbi gracia ; H a r d i e j e , g a i l l a r d i j e , a g i l i t e , d d r e ¡ f e y 

'Deharrafement & l i V e r t e d a n s l e s a é í i o n s & f a g o n s d e d i r é 

& * d e f a i r e . Y íi el Francés quiere faber qué viene a fer 
defemboltura, mucho mejor lo coníigue, porque lo 
halla explicado en fu propria lengua, y a elle fin, 
íiendo Dios férvido, trabajaré lo poísible para que 
con la mayor brevedad fe dé a luz la Segunda Parte, 
quefera dé Francés enEípahol, afsicomo efta es de 
Eípañol en Francés: La explicación de los equivalen­
tes en una, y otra Parte , va mezclada en ambos 
Idiomas, para que unos, y otros encuentren el cami­
no de la inteligencia. 

o He procurado diftinguir, y aclarar la variedad de 
fentidos, queafsi en Francés, como en Efpanol tienen 

fus 



fus términos, frailes, y voces. Y bafta efte modo 
claro, y aun es mas conveniente para el principiante, 
y para el adelantado, qjue fin que fe canfe la cabeza, 
ni oprima el animo con dudas faftidiofas, halla un 
promptuario copiofo de todo lo que necefsira, ( bien 
que la Segunda Parte pide mas extenfion en fu expli­
cación ) y para que con facilidad lo encuentre, me 
ha parecido añadir a el común medio del Abecedario 
el particular de la tabla numeral, que veras al fía de 
efte, que bufeando por ella las primeras letras de la 
cofa que folicitas , a poquifsimo trabajo darás con 
ella. 

También hallaras muchos Adagios, Refranes, ó 
Proverbios al fin de efta Obra, que me ha parecido 
feparar de fu cuerpo, porque ellos también fe fepa -
ran del orden alfabético, y firvende embarazo, co­
mo las frailes de que ufa la lengua Francefa , conver­
tidas en las que ufa la Efpanola, y de una, y otra 
equivalados los modos mas proprios, adequados, y 
comentes del eftilo de oy. Recibe mi buen defeo, 
fuple mis faltas, aprovéchate de lo que encuentres fin 
ellas, va en paz, y ruega a Dios por mi. 

D I O 



CIO N A RIO GENERAL 
DE ESPAÑOL, Y FRANCES. 

A B A . 

B i d . Ahé. 
Abadefa. Akéjfe, 
Abadía. Abate. 
Abanico. Evantail . 
Abanicarle. Sevanter* 
Abajo. Enkts. 
L o de abajo arriba. Le ham en has. 
De Dios abajo. Apes Dieu, 

Aprcs le Roy. 
Abadejo, ó Bacallao. De la Morue 
Abas. Féves. 
Abatir. Abatre. 
Abatido. Ab.ttti* 
Abatida. Abatu'e. 
Abatimiento. Abatement* 
Abalanzar. Elanccr. 
Abalanzado. El ame. 
Se abalanzó, i l Selan&a, 
Abalanzando. El.inz.ant. 
Abandonar. Abandomer. 
Abandonado. Abandonné. 
Abandonamiento. Ahandonement* 
Abarcar (no ay) íliple. Embrafer. 
Abarraganado (no a y ) íúple. 

Comub'me. . 
Abarraganamiento. Concuhtnage. 
Abarrancado propiamente (no ay) > 
Abatanar el Paño. Eomler le drap. 
Abaratar (no ay) R.ibaijfcr de p n x . 
Abafteter. Eomnir* 
Abafto. Provifm* 

Tom. z. 

Abaftecido. Pourvu. 

A B E. 

Abecedario. Alphabet. 
Abeftruz. Aumuhe. 
Abeja. Abc'tlle, Mouche a Miel , 
Abejarrón. Anetox. 
Abellanas. Noifettes. 
Abetunar. Goudronner. 
Abentajar. Aventager. 

Nora. Lo que na fe hallaíTe aquí, 
íe hallará en las letras A U . • 

Abierto. Ouvert. 
Abierta. O i m r t e , v | 
Abiertamente. Ouverteniente 
A b i l . Rabile. 
Son Abiles. Ti finí Hábiles. 
Abiíidad. Habil i té . 
Abilmente. HabUemmt, 
Abiíitar. Habiliter , Randfe Ahile. 
Abilitado. Habilite* 
Abion. Martinet* 
Abiímo. Abime. 
Abiímado. A'>imé. 
Abiímada. Abmée* 
Abiipa, Mouche guepe* • 

A Abifc 



Abiípero. Guefler* 
Abicazion. A b i t m o n . 
Abitaculo Domicil io, i d m . 
Abitado, B a b l t i . 
Abitaclor. Ilubitant* 
Abitante. ídem. 
Abitar. Habiter. 
Ab i to de Santiago, B ¿ h i t de Sdtnt 

Jaques, 
Abito por coílumbre. llahltude, 
Abituado. Hiibuue', 
Abituar. l U h i t m r , 
Abivar (no a j ) Eml l e r . 
Abivado. Eveille* 

A B L* 

Ablar. Parler, 
Abla. Parle. 
Ablando, Parlam» 
Ablador. Parleur, 
Ablandar. Amollir, 
Se murió hablando, r l ejt tnon m 

fArlmt. 
Ablar por boca de otro. Por ter la 

faro le de quel qnun, 
Ablar con magifterio. Parler en 

A B O . 

Abogar. Abocafer. 
Abogado. Abgcat» 
Abogada. Abócate, 
Abollado. Bofiie. 
Abollar. Bofuer* 
Abofeteado. Soufleté. 
Abominado. Abominé* 
Abominación. A b g m m t k ñ * 

Abominable. Abomindle , 
Abominar. Abominer. 
Abonar, c m ú o n e r . 
Abono, Caution. 
Abordar. Aborder, 
Aborrecible (no ay.) Bee odiofo. 
Aborrecer. Uair , Abhorrer. 
Aborrecido, U d i , Abhorre\ 
Aborrecida. Bate. 
Aborrecimiento. Ht'me. 
Aborto. Avon. 
Abonado. Avorté, 
Abotagado. Bour foufle. 
Las piernas abotagadas. Les jambes 

bour foufiées. 
Abovedado, Voute. 
Abovedar, Vouter, fdire en Voute, 
Abotonado. Boutonné, 
Abotonar. Bmtonner, 
Abotonar ios Arboles la Primave­

ra. Bomgeoner, bontenner. 
Abierto (no ay) vale. Btonné, 

A B R. 

Abrazo, Ümbrajfement, 
Abrazarfe, Sembrajfer. 
Se han abrazado. Yls fe fim 

embrajfé. 
Ellas íe han abrazado M e s fe fim 

embrajfées. 
Me abrazo. T i n i embrajfa. 
Preguntando , íe abrazaron? 

s'embrajfeiem i b t 
No quifo abrazarme, t i ne voulut 

fas n i embrajfer, elle ne voulM fas 
n i emkajfer. 

Abraceníe uíledes. Zmbrajfex, 
lOHS. 

Abra^ 



Abrazaré a üfted. 'Je VOUÍ emhraf- Abíolver. Ahfoudre. 
f e r a i . Abíuelto. Abfous* 

Abrazó a íii muger. T i emhrajfd Abfuelta. Abjoute. 
fafeme. Abíoluto. Abfolu, 

Abrazó á fu marido* M e emkajfa Abíteneríe. S a b f m r » 
fon mar i . Me abftengo. Je m ' abftienf* 

Abftengafe Uííed. Ahjiemz* VOUf* 
iNota. De abrazar á abrafar etl Abítenido. Abfiem* 

Francés , no ay mas diferencia que Abíjünencia. Abftinencé. 
una S. como íe vé aqui : lo prime- AbíHnente. Abjtiumt* 
ro fe eícr ive con dos SS. lo íégun- Abfurdo. Ahfurd. 
do con una. Cola abílirda. chofe dhfurde. 

Abjurar* A b j u m . 

A B U . 

Abubilla (ave.) Ldhupe. 
Abuelo. Ayeul , grand Pere, 
Abuela. Ajeule, grand mere. 
Abundancia. Ahóndame, 
Abundantemente. Abondmment* 
Abundar. Ahnder, 
Aburr ido (no ay.) 
Abuío. Abus, 

Nota. Los Franceíes ufan igual­
mente de la voz abufo, para abuíb, 
que para engaño. 

Abuíar . Abufer, 
Abutarda (a\'e.) Outarde. 

Abraíaríc la caía* 5* embrafer ta 
nuifon, 

Abraíado. Embrafe, 
Abraíando. Embrafant, 
Abraíar f quemar. I.mbraferf 

bruler, 
Abrebiar. Abréger, 
Abrebiado. Abregé, 
Abrebiatura. Idem. 
Abrebiador* Abrebiateur» 
Abr igo . Abri , 
Abrigar (no ay) ííiple. Metre A 

Í abri. 
Abrigado (no ay.) Couvm, 
A b r i l , mes. A v r i l , 
A b r i r á la pared. Se fendre U mw* 

radie. 
Abri r portillo, ta i re breche. 
Abr i r la cabeza á uno. Rontfre o Abultado (no ay) fuple. Grofu 

cafer lá te te , 

Entodo lo demás abrir es eíímr» A C A . 
Abrochar. Agrafer, 

A B S. 

Abíbl u cien. Abfolut'm* 

Acabado. Acheve, fini. 
Acabando. Achebant. 
Acabare. Acheverm, 
Acabemos. Achevons, 

Az 



4 
Academia. Acadm'ie. 
Acaecer. Arr iver , avenir. 
Acañonearle. 5tj Lamner. 
Acañoneado. Canoné. 
Acariciar. Ctrcfcr. 
Acariciador. Carefant. 
Acarició á fu hija, i l a carefé 

fafi l le. 
Ella acarició á íii marido. Elle 

a (arefe fon mari. 
• Es acariciado. T i eft carefe. 

Acarrear. Charr 'ier roiturrer. 
Acarreo. Vontire, charroi. 
Acafo. Varavanture. 
Acatarrado. Enrrume. 

. Acatarraríe. S tmrumer femorfondre. 
Acardenalado (no ay.) Qge tiene 

cardenales. Qui a des mem~ 
tr'tfures. 

Acallar (no ay.) Apaifer. 
Acaecer, íiiceder. Arriver» 
Acanalar. Acanaler. 
A cada uno. Aíhacun. 

A C E . •' 

Acefible. AccefMe, 
Aceíorio. Accefo'tre* 
Acción. Aftion. 
Acechar. Gueter. 
Acechado. Gueté. 
Acechador. Gueteur. 
Acechanza. Guéie, 
Acedera, ofe'dle. 
Acedo. Acide, aigre. 
Acelerar. Ateíerer. 
Acelerado. Aceleré, 
Acelga. Pairee» 
Acémila. M u k t de fomme. 

Aceña (no ay) Molino. MonUn, 
Acenoria, ó Zanaoria. C ^ r r ^ . 
Acento. Accent. 
Acentuado. Accentué. 
Acepillar un Carpintero. Rahoter. 
Acepiliadd. Raboté, 
Aceptado. Acepté. 
Aceptar. Acepter. 
Acerca de (no ay.) Touchmt ccque. 
Acercar. Aprocher. 
Acercado. Aproché. 
La hora íe acerca. L beure 

s' aproche. 
Acercarle á alguno. S aprocher de 

. quel q d m . 
Acerquémonos á la ventana. 

Aprochons mus de la fenetre. 
Acerqueíe ufted á mi . Aprochez, 

roas demoi. 
Acero. Acier. 
Acertar, dar en la dificultad, ó en 

el chifte. I r ¿per aubut. 
Acertar. Reujir. 
Yo he acertado. 7 ' ^ retifi. 
Acertaré. Reufirau 
Acertará. Reafird. 

Acertará ufted. Reufirez, Vous. 
No creo que acierte. "Jenecrois píts 

qu i l r euftfe. 
Yo acierto, ĵe reufis. 
T u aciertas. Tu reufis. 
Aquel acierta. Ú reufit. 
Noíbtros acerramos. Nons reuftfons* 
Voíbtros acertáis. Votis reufifez,. 
Ellos aciertan. T/J m ^ / m . 
Acebuche. Olivier Sauvage, 
m.-Aceyte. í .~Uuile. 
Aceytc de Linaza, m i l e de Semenct 

de Un. 
. Acey-



Aceytera. Buhe. 
Accyrcro. HuiUer. 
Aceyrolo. Hu'deux. 
Aceytunas. Des Olives. 
Las aceytunas no valen nada. Les 

Olives ne valent ríen. 

• A - C L 
Acial 5 y Mordaza. BAÍIIOII, 
Acíbar. Aloe. D e í a í o e . 

A C H. 

Achaque mcnftruo. Leí fleurs d 
unefemme. 

Eftá con el achaque. <í 
fiems. 

Achacóla (no ay.) Jndifpofee. 
Con achaque de. Sous pretexte de. 
Achacólo de la piedra. T i a 

lagravele. 
Achicar. Amoindrir. 
Azicalar. Fourlnr. 
Accidente. Accident. 
Accidental. AccidenteL 

A C v L. 
Aclarar. Eclercir. 
Aclarado. Eclairci. 
Aclarar el vino. Ecíaicir le v'm. 
E l tiempo aclara. Le tems 

S eclaircit» 

A C O. 

Acobardar ( n o ay.) Devenir 
Uche, 

Acobardamiento. Lacheté. 
Aceces. Aco'tps depieds. 
Acogotado. Afimmé, 
Acoger. Acueillir, 
Acogida 5 acogimiento. Acueil. 
Acogido. AcmtlU. 
M i muger fue bien acogida de íu 

hermano. Mafemme f u t bien 
acueilUe de fon fr ere. 

Acolito. Acolite. 
Acometer. Ajiiúlir. 
Acometido. Ajadl i . 
Fue acometido, r l fu t afailli . 
Acometida. Afaúhe» 
Acometimiento. Ataque* 
Acometiendo. Ataquant. 
Acomodar. Acomoder. 
Acomodado. Acomodé. 
Acompañar . Acompagner, 
Acompañado. Acompagné. 
Acompañar a una Señora. 
Acompagner vne Dame. 
Acompaño a fu muger. T i acom-

pagna f t fenme. 
Acompañaré á uíled. ^e vous 

aconvpagnerai. 
Acomular. Accumuler. 
Aconfejar. Confeiller. 
Accnlqado. Confeillé. 
Acontecer. A r r i v c r , avenir. 
Acontec i mi en to. Even entcfi'. 
Acontecen muchas defeaciasi 
T i arrive beau coap demal heurs. 
Acordarle. Sefouvemr. 
Acer memoria. ídem. 
Acordado. Acordé. 
Acordándole, haciendo memoria. 

Sefouvenant. 
Acordar , hacer memoria. 



Fdire füítvenir ^faire m c m í r e . 
Acordar, deliberar una coía. Reflcr 

Áacord, 
Acordado. Acordé, 
Nos acordamos. Kous fouvenons. 
Acorrucado. AcfgHpt. 
Acorrucaríe. S iu roüf t r . 
Acortado. Acour^i* 
Acortar. ACútir&ir. 
Acoíado (no av.) VYt¡[é Perfecuté. 
Acollado. Couche. 
Acoítada*. Coucbéc. 
Acollándole. Se cmfhmt-
Acoílcmonos. Comhonfims. 
Acoíraríe» Se cotuber. 
Bo'ver á acoíkrfe. Se recoucher. 
Bolvió á áCóftarfe. Yl fe ncomba. 
Ha buelto i acoítadc. Tí Sc j i 

réeéuchéi 
Preguntando, ha buelto á a c o í b r -

í¿ ? Seft tí reioHíhé* 
Acoílumbrar . Aíomumer, 
Acoftumbraríe. Sacoutimen 
Aco í lumbrado . Ácoutumé. 

A ' C • R. . 
Acrecentado. Acrn, 
Acrecentamiento, Acroijjement* 
Acrecentar. Acrinre. 
Acreditado (no ay.) 
Eftá acreditado. Tí a da tredit. 
Acreditar (no ay.) 'Ene encredit» 
Acreedor. Creancier* 
Acribillado. Percé. 

Accivo. Aclif . 
Actual. J c i a e l . 
Actualmente. Aciuel lemm, 

A c u . 

Acuerdo. Acord, 
Por acuerdo. Par acord. 
Acuellen fe uftedes. Couchez, vous. 
Me acuello. Me conche. 
Acuchilladas. A coups ¿ e f é e . 
Acuda uíled á la Juílicia* Adrefez, 

VQUS a ía fufike* 
Acudamos al Rey* Adrefomms 40 

Acudieron a las armas.r/ í cowurent 
aux armes. 

Acueílas (no ay.) Sarfes epaules. 
Llevar á uno acuellas. Porter 

qti ün furfes epMiíes, 
Acuñado» Uarquéy coigné. 
Acuñar. Coigner , marquer. 
Acuñar moneda, Batre monote» 
Acular. Acufer, 

A C T. 
Aélividad. F. aftivtte'. 

A D A . 
Adán. Adittfi, 
Adajio. Proverbe. 
Adarme. Dragme. 
Adelantado. Devanee. 
Adelantamiento. Avancement, 
Adelantan Avancer. 
Adeígazar ( no ay, ) AmenmfeY$ 

delier. 
Adeílrar un Cavalío. Drefer m 

Cheval. 
Aderezado (no ay.) Acomode', 
Adjudicar. Adjuger. 



Adjunto. Adjo'mt. 
Admirado. Etené. 
Aíbmbrado. Etoné, 
Eífo me admira. CcU meíoae , 
Admirar. Admirer, 
Admirarle. Se etomer. 
Admitido, Admis. 
Admitida. Admife. 
Admit i r . Admetre, 
Adolecer (ao ay.) 
Adolecencia.' Adoíefcen&e, 
Adonde fae ufted. Ou f m s roas. 
Adoptado. Adopre, 
Adminifmido. Admmi j iu , 
Adivinar. Deyimr. 
Adivino. Devm. 
Adiccion. Aditien, 
Adicionar. Aditioner. 
Adorar á Dios. Adorer Dieu, 
Adoración. Adnation. 
Adormecer, Endormir A f m f i r . 
Adormecimiento, Andonmjfemcttt 

ApHpifement, 
Adornado, Orne, P a r é , 
Adorno (no ay.) Ornement. 
Ornamento, Idem. 
Adrede. Adefein, expn» 
Adquir ido. Aqu'ts, 
Adquir i r . Aquerir, 
Aduana. Doiiane. 
AdvenedÍ2o(no ay) vale, Btranger. 
Adeudado. End t t t é , 
Advenimiento. Avemment. 
Adviento. Avent. 
Advenir. Avenir, 
Adverfa. Adverfe. 
Adver íb . Adverfe, 
Adverfídad. Adverfité, 
Advertido, Ayertt, 

Advirtiendo, Avertiffant. 
Advertencia. Avertijfement, 
Adular. Flatcr. 
Adulación. ELuerle, 
Adulador, flateur. 
Aduladora. Elaíeufi , 
Adulzar, endulzar. Adouctr. 
Adulterar una coía (no a.y)tálf tfm. 
Adulterio. Adultere. 
Adul tero, ó Adultera. Adultére, 
Adulto. AdulUj Age v i r i l . 

A E. , 
La ech6 á empujones. TÍ l a chafa 

enpoufant, 
A eícondidas. Encáchete. 
A oícuras (no ay.) DMS (obf-

emité . 
Ahechar. Cribler, 

A F A* 

Afabilidad. Afab'úité, 
Afable. Afable. 
Afamado. Rcnomme. 
Afanar. Afaner, travailler. 

A F E . 

A fe. Enhonefoi, 
A fe mia. P a m a fot . 
Afear. EnUidir . 
Afeado, Enlaidi . 
Afeada. Enlaidie, 
Afedar. Afetter. 
Afeitando. Afeftant» 
Afedo. Afeftion, 
Afcdacion. AfefiMÍm* 

AfeC-



A íeCcrido. Afecté. 
Palabras afectadas. Paroles a fcc iás . 
Afeminado. Afeminé, 
Aferrar. Acmker un vaifeau* 
Aferrado. Acroché, 
Afeytar. Rafer, 

Aficionado. AfeMom ; pero no íe 
nía íino rara vez. 

Es aficicnado a la muíica. l l júme 
la mufique* 

Afilar. Afiler, Aiguifer* 
AHnado. Afiné* 
Afinando. Afnant, 
Afinidad. A finí té . 
Afirmar, aílegurar. Afennir-, 
Firme. F e m é . 
Afírmativameme. Ajirmathemcnt: 
Afixar , fixar. í i x a r . 

Afligiendo. AfugeMt. 
Afligir. Afi'ger. 
Eftan afligidos. I/Í fon afligez,* 
Afluente. A f i m n t . 
Afíoxár. Rfacber-j lacheu (De uno, 

y otro modo.) 

i . A ; j : : Q-.;; ^" 
Aforrar.Tourrer, douUer, 
Aforrado. Fúmré , doublé* 
Aforro. Founure , douldure*. 
Afortunado. Fortuné. 
Item. Eeureux. 
Es afortunado. l U f t hemeux* 

A fortunada. Eeurenfe. 

A F R. 
Afrenta. Afront. 
Afrentado. Afronté. 
Afrentar. Afronter. 
Me afrentaron. On m ' afronta. 
Afrentoíamente frauda) lloníeit 

(ement. 
Africa. Afr'ume. 
Africano. A f r u a i n . 
Africana. Afúcaim* 

A G A . 

Agachado (no ay) íuple. Tapi* 

Agazapado. ídem. 
Asacheíe uPtcd. Cachez. vous, 

Vtntre a terrej y no ay otro mo­
do de fuplir. 

Agalla de pez,ó peleado (no ay.) 
Agarrotado. Garro té . 
Agarrado. Saifi. 
Los Alguaciles le agarraron. Les 

Hutjirs íenfaift. 
No ay por donde agarrarle. Tin 

ya point deprife a i u i , o fur l u i , 
Agaíajo, ni agafajado no ay, y íii-

ple. Bien i raké* 
Agencia. Ageme. 
Agente. Agent. 
Ageno, (no ay) de otro, tiautrui. 
Los bienes ágenos. Les b ¡ens d'au-

t rm. 
A g i l . Agile. 
Agil idad. Agilité, 
Agitado. Agité* 

Agui-



A g uijoa. Aigiúllott* 
Agon ía . Agonie. ' e^ 
A g ó n iza ndü (no ay.) rl en ágonie* 
Agonizar . Agomfer. 
Agotado, (fió ay . j Efjéi/e. 
Agobiado (no ay.) Combe» 

A G R. 
Agradable. Agrcabk, 
Agradar. Plaire. 
Agrado. Agrément. 
Agradecer. Remercieu * 
Agradecido. Reconnoifdntt, 
Agradecidas. Reconnoifantes» 
Agravado» Grevé* 
Agraviado* Grevé^ ofenfe» 
Agravio . Grief , tor. 
Agraz . Verjus. 
Agregado. Agrege. 
Agregar. Agreger, 
Agreí lbr . Agrefeur. 
Agrefte. Chanpetre* 
A g r i o . Aigre. 

A G U . 

Agüa . Eaú* 
Agua llovediza. Eau dep Uúe. 
Agua manía. H m d o m m t e . 
Agua de azahar. B m defleurs 

Agua va. Gare tem* 
Vino aguado , dicefe. Meled'eau, 

mezclcdo con agua. 
Aguardar. Atendré, 
Aguardado. Atendtu 
Aguardaremos. Atendrons^, 
Aguardo. Atms* 

f o m . L 

Agiíaíck. Atcnd, I 
Por mas gue Uíled aguarde. Vous. 

avez. beau a tendré . 
Aguardiente. Eau devie, 
Ca\ alio aguado, cheval forhtf. 
Agudeza, diceíc. Subt 'úité. 
Hombre agudo. Homme fubt iL 
A g ü e r o . Augure. 
Aguja de marear. La bouf ole. 
Aguja de coíer. AtguilU a coudre. 
Agujerear. Trouer. 
Agujero. Trou. 
Aguinaldo. Les en t r emés . 
Agujeta , ó abujeta. Aiguülete* 
Aguila.. Aigle. 
Aguzado. Aiguifé. 
Punta aguzada. Pointe aigmfée. 
Aguzar. Aigmfer. 
Aguf t i no , Religioíb. Auguflin. 
Los Aguilinos. Les AHgujüns. 

Ayjado. FtlleuL 
Ayjada. Eilleule. 
A h i t o (no ay.) 
Indigeftion. Crudite. 
Ayrado (no ay.) Encqlere*, 
Ella ayrado. I l eft encolére, 
Eí lan ayrados. l i s font encolére, 
EíUn ayradas, hites font eruolére» 
A y r e (elemento.) ha'tr. 
A y r e de la cara. L air du vifage* 
Tener buen ayre. Avolr un bou 

air . 

Hace mucho ayre. F.iií beau coup 
de vent,[ ? 

Ayer. Hier, . im^lk •ga.-iA 
A y e r mañana., U ie rma t ín* 

B ' A y e r 



I O 
A y e r á medio día. Hter amidi. 
A y e r por la tarde, ó ayer tarde, 

Hter apres midi . 
Ayslado. rfoke. 
A y u d a , focorro. Ajde^focours. 
Ayuda de Cámara» V d t t de 

Chambre. 
Ayuda , lavativa, clifterjavement. 
Ayudante , en la Tropa, Aide de 

Camp. 
Ayudar á alguno, Aider quel 

q u m * 
A y u d a r é á Ufted. Je vous aiderai. 
A y ú d e m e ü í l ed . Aidezmoi. 
Quiere Ufted que le ayude. Voulez-

vous que je vous aide» 
Ayunar. Jeúner . 
Ayuno. JeÉne, 
Ayuna Ufted? ' jeüne^-voust 
Ayunar á pan, y agua, Jeúner 

au pain & a íeat t , 
Eftár en ayunas. Ztre ajeun» 
Dia de ayuno. Jour de \eüne. 
Ayunque, indume. 
Ayuntamiento. Ajfemblée, 
Ayuntar, Ajfembler, 

A O » 

Abogado, fi es en agua, Noye, 
Si de otra coía ? t tot i fe-Etranglé , 
Aondar. Aprofondtu 
Aorcado. ?endu, 

A Je 

A j a d o , ni ajada, (no ay.) 
Ajengcs. Abfmtes. 
Ajedrea, y e m oloroft, S m u u * 

Ajofaina. V n terrine» 
Ajos. Defaulx» 
A j o . AiL 

A J u , 

Ajufte (no ay.) Acord. 
Hacer un ajufte. Fa'tre un acord. 
Ajuftado, bien puefto. Ajufte, 
A ju f t a r , en el miímo ícntido, 

Ajiifier. 
Ajuftar en materia de trato. 

Acordcr romber d'acord. 
Ajufte de- Cuentas, Reddition de 

Comptes. 
Ajufticiar (no ay.) fatre jujlice. 
Ajuar de cafa. Muebles de U 

Maifon, 

A L A. : 
Alabado íea Dios, JDieu foií Loué* 
Alabar á Dios. Louer Dieu, 
Alabado. Loué. 
Alabanza. Louange. 
Alabanciofo, jaóiancioíb. Vanteur, 

quefevante. 
Alabar en ícntido de jadar, 

Sevanter. 
No íe alabe Ufted. í se vous yan* 

tez,pas. 
Por mas que íc alabe,nadie le cree­

rá , j l abeu a fe vanter perfonne 
nele crma\ 

Por mas que Ufted íe alabe. Vous 
mez, beau a vous vmter . 

A l a de ave, Aile . 
Alagar (no ay.) Carefeu 
Alago. C^r^-Caricia. 

. Ala-



Aíaja (no ay) íuple. Viéce. 
A'ajada la caía» Mueblé la m i f i n , 
A l amanecer (no ay.) • 
A la punta dei día* Au po'mt 

dujour* 
AlamareSé Almarches* 
Alambre. F i l - í í a r c b d f Airu'm, 
E l Aíva. Lauve dtijeur. 
Alargar. Alonger* 
Alargar la mano. Tendré ta mahté 
A l b a de Sacerdote» L<iube £ un 

Pretre* 
Albani l . Mafon. 
Albañal . Cloaque, egotlt* 
Albaca. B afilie * 
Albarda. Bat* 
Alabarda. Halebarde. 
Albaricoque. Abricot* 
Alberchigo. Peche» 
Aibcdr io (noay.) Arbitre* 
Albergar. Loger* 
Albeytar. MarechaL 
Albondigillas. Andouillets, 
Alborotarle (no ay.) 
A l b o r o t o , íuple. Ttímulte» 
Albricias (no ay.) Un prefent que 

íondone a celut qui aporte qttel que 
honne nomelle, 

A l cabo. Aubout. 
Alcazer. Vragse i foarrage poiir les 

Betes. 
Alcabala , no tiene nombre parti­

cular , el común es Peage, ó 
t r ibut . 

Alcayde llaman Caílellano. C ^ -
tela'm* 

Alcaydia. chatellenie» 
Alcayde de Cárcel. Geolier de 

Alcoba. Akove. 
Alcornoque. Liége. 
Alcurnia , Linage. Ltgnee, 
Alzar las faldas. Lever les ')Upes, 
Alzar l e , ó levantarle el precio de 

una coía. Haufer deprix, 
Á '̂ca.chofa.Artichaut* 
Alcahueta. Maquerelle. 
Alcahuete. Maquereau» 
Alcahuetería. MaquerelUge, 
Alcanzar. Ateindre. 
Alcanzado. Attein. 
Alcanze. Ateinte. 
Alcanzar á los enemigos. Ateindre 

les enemiSé 
Aícanzc que fe da un Cavallo del 

pie á la mano. Ateinte de chevaL 
Alcanzar en íeni ido de obtener, íc 

hal'ará en la letra O . 
Alcanzar un empleo, obtenir un 

emploL 
Alcaparras. Capres. 
Alzado. Hattfé* 
Aldava, ó Aldabón de una puer­

ta, llamanle Martillo. Marteau^ 
Aldavada. Coup de maríeau* 
Aldea. VtíUge* 
Aldeana. Villageoife. 
Aldeano. Villageois* 
Alear. Secouer les Alies* 
Alsgar. Alegner. 
Alegrarle. Serrejoulr, 
Alegre. Joieux^ gat. 
Ella eftá alegre. Elle e f t g m * 
Alegremente, jfü leafment* 
Alegr ía . Joie~g¿úetL 
Alejado* Elolgní. 
Alemán. Al lemmd, 
Alemana, Aliemandc. 

B z Alen -
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'Alentar (no ay.) 
Aleve (no ay) Traydor. Traite* 
A k m , , A l e ñ e . 

Alfanje , Chafarote , o Sable, 

Alf i l e r . F/ingle. 
Alforjas. Beface. 

x Alforza. Troufsís. 
Alfombra, Taps, , 

A l garro va. Velavefce. 
A l g o , íolo ño ay. 
Alguna cofa. Oueíque (bofe. 
A y algo? Ta tilquelque chafe) 
A i g & e , ó Ciftérna. Oteme, . 
A l g o d ó n . Du Cotón, 
Alguacil , ó Aguacil . Htüfier. 

- r , A ' L i & ó ' s ' U ' h 

Alianza, Alliance. 
Al iado. Aliié. 
Alicates, no tienen nombre pro-

prio, fuple Pincettes, 
Aliento. Haleine. 
Alimentado, N o n r i , Alimente* 
Alifar . Lifcr, 
Alif tado. Emrole» 
Aliviado. Soulagé. 
A l i v i o . Soulagement, 

^ A L M . 

Alma, ¿ m e * 

Almejas. T ês maules, ' 
AlmeñáSi Creneau. 
Almendras. Amandes. 
Aimendro (árbol.) Amandier. 
Almacén. Magafm. 
Aimidon . Amidon. Empois, 
Almidonado, Empefé, 
Almidonar. Bnpefer. 
Almirante. Aímira l . 
Almirez. Mortier de metal» 
A:mizde. Du nmp . 
Almohaza. Et r i l le . 
Almohazar un Cavallo. Etriller un 

Cheval. .vv . . 
Almorranas. Hemoroides, 
A'moada. Oril ler . 
Almorzar. Dejeuner. 
Almorzamos. Dqeimns . 
Almorzando. Dejeunant, 
Ha almorzado üfted l Avez,-voiis 

de']eané\ 
Almuerzcn üftedes. Dejeiinez. 

vous. •.xssili, i M l . í£ i aoc.'-ü 
Almorzemos. Dejetinons. 
E l almuerzo. Le dejeuner. 
He de almorzar, Je dois dejeuner. 

Aloja . B t í h i d r o m e l , JlidromeL 
Alojamiento. Logenunt, 
Alojar . Loger. 
Alojado. Logé. 
Eílán bien alojadas, liles fon hien 

¿ l o g m , , 

A L 

Alquilar. Lotier* 
A l -



rA1 quíler. totíAgé» 
E l Alquiler de una cafa. U l e j e r 

£ m e maifon* 
Alquitara. Alembic. 
Alquer ía , Granxa. M é t a m e . 
A l lalir el Sol. An SoleilUxant. 
A l reir el Alba (no ay) íuple 
Atipoint dujour. A la punta del día. 
A l romper el Alba, Idem. 
A l poner fe el Sol. An Sokil 

coítihant. . 
A l preícnte. Aprefent. 

A l principio. Amotmncment* 
Alqu i t r án . Coudron. 

• A L R. 

A l rededor. Álentour. 
A l redor de mi . Autom de moi. 
A l redor de la meía. Autom de la 

Tabíe. 
A l revés. A r m u r s , aíenvers» 

A L T , 

Alterar. Alterer* 
Alternar. Alterner, 
Altercar, (no ay.) Dcbatre* 
Alteza. Altejfe. 
Vueílra Alteza, Votre Altejfe, 
A l t i v o . Hauta'm* 
Alt ivez (no ay.) 
Son altivos, son fiers. 
Altivas. Fiers. Vale. 
Hacer alto un Exercito. Ter ha!te 

une A r m é e . 
Caía de tres altos. Mal fon atteis 

étages, 
A l través. A t r m r s , 

Al tura . TJmem. 
Alu í ioa Alufion. 
A l t o . H m . 
Al ta . H M t e . 
Hombre alto no le dice, de gran­

de talle. Degrmde taille, 

A M A . 

Amar á Dios. Aimer Dieu, 
Amar al próximo. Amer le pr9~ 

chaín. 
Amar. A'mer. 
Amado. A imL 
Amante. Amant* 
Amable. Amable. 
A m a , íenora de cala La Maitrejfe* 
Es el ama del Coche. Elle eji la 

maitrife du Carrofe. 
A m a de leche. Nourke. 
Amagar (no ay.) Menacer. 
Amanecer (no ay.) Fak jottt* 
A m a n í a r . Aprivoifer» 
Amargo. Amer, 
Amargura. Amertume* 
Amalar. Pai t r i r . 
Amapola. Vavot» 
Amari l lo . "Jaune, 
Amarrado. Amarre, 
Ambar. Deíambre . 
Amedrentado. EpomantL 
Amenaza. Menace. 
Amigable. Amiable. 
A m i g o . Ami . 
Amiga. Amie. 
Amiftad. Amitie* 
A m i t o . Amift, 

Amor* 
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A M O . 

A m o r . Amour, 
A r a o r o í o . Amourenx. 
A m o . Mdit re . 
Amontonado. Amoncele. 
Amontonar* Amomeler. 
Amolador. Emoulmr. 
Amolar . Emoudre. 
Amoneftadcn. Vale Repimandc* 
Amonei íado . Amonejk, 
A m c n e ñ a t , Am^ne jkn 
Amortajado* Enfevelt. 
Amotinado. Mminé 

, A M - P. 

Apliamente. Ampkment* 
Amplificado. Ampíifie, 
Ampio . Ampie* 
Ampolla. Ampduie* (en todo fcn-

tido.) 

. A M B. ' 

Ambición. Atnh'mon-, 
Ambic ió lo , Ambttieux, 
Ambiíioía. Ambmeufe* 

A N A . 

A n a , nombre de mugen, Ánne-f 
nom de femue. 

Anagrama. Aiugramme* 
Anales. Aúnales. 
Analogía. Analogte. 
Analcote. Ser ge d'arftot* 
Anade, canard. 

A ñ a d o . Alanage, 
Anacoreta. Anacorete* 
Anatomía. Anatomie* 

\ • V..-::; A N c . _ 
Anca. L¿ Anche ; pero no íc dice 

á las ancas de un Cavallo , l ino 
A la croupe 4a cheval» 

Anzuelo. Hamezon. 
Anzuelos-. Mamezans* 
Ancho. Large. 
Largo. Lo>ig. 
Anchura» Largeur. 
Anciana. Anciene. 
Los ancianos. Les anclens» (Vcaíe 

eíio en la íegunda Parte.) 
Ancorado. Ancré. 
Ancoras, Antres. 

A N D. 
Andaluces Andalufiens* 
Andaluzas. Andalufmmes. 
Andada, hija de la muger , o ma­

rido de otro matrimonio» Sdk 
filie. 

Andado. Beau-fils. 
Andadura , paífo de andadura de 

Cavallo , ó Muía, Amblé de 
Cheval. 

Andamio , Tablado, y Cadal íb , á 
todo llaman Ecbafam^un Ecbafaut 

Andar , ,marchar. A l i e r , manher* 
Andar á cavallo. Aller a cheval. 
Andar en Coche. Aller en Carofe, 
Andar á pie. Aller apié. 
m.-Anda á pie. T i ya apié» 
í . - l l U ya apie. 



'Andar á eñocad&s^Sebatre a m p s 
d'eph* 

'Andar á puñadas, Sebatre A cotíes 
de po'mgs. 

'Andar' deprifa, MMcher vite. 
Andar defpzcio.Marcher doucement* 
Andas. Civiere. 
Andrajo, cb i fon , ¡uilloru 

. A N E. 

Anegar. Noyer. 
Anegado ( no ay ) vale. Hoyé. 
Anclar (no ay) íuple. Sottha'íter* 
Anfiteatro. Anph'íteatre, 

A N G. 

Angarillas, ó aguaderas. Brmeará* 
Angel . Auge. 
Angél ico . Angelique* 
Angelito. Pf/ií Ange. 
Angeo. Du Carnevas. 
Angofto, no ay. Etrait* 
Anguila. Anguúle. 
Angulo. Angle. 
Anguftia. Angoife» 

. A N I . 

'Animo , tiene dos íen t idos , en 
Francés , como en Efpañol. 

A n i m o , por valor. Courage. 
Animo , por intención. Intention. 
Animar , dar animo, hace á todo. 

Animer , encourager; pero para 
animar á otro íe debe decir. 

Animar , Animer. 
Yo animaré a üf ted. Je yous 

An'merau 

Anímeme Üfted, Ammez,~moi. . 
Tener animo , valor, Ayoir du 

courage. 
Animado , por fortalecido, 
Uncouravé. 
Animado , porque tiene alma* 
Anime, 
Animal . Animal. 
Animales. Animaux. 
E l diminutivo es en íingular Pfí/V, 

en plural Petits. 
An ima l i to , ó animalillo. Petit 

animal. 
Animal i tos , y Animaiillos. Fetits 

animaux. 
Aniqui lado, no ay, vale A m m i . 
Anís. De (amsy Anis* 
Anivcríario. Aniverfer. 

A N O . 

Anoche, Ayer noche. Hier aufoir. 
Anochecer ( no ay) vale. Vaire rwit» 
Anotar. Anoter. 
Anotación. Anotation. 
Anonadarle. s\tneantir. 
m . Anual , Annuel. 
f. Renta anual. Rtnte amelle. 
Anublado, ó nublado ( no ay.) 

íe dice Cotivert de mees. 
Cubierto de nubes. 
E l Sol eílá anublado, t e Soleil t f i 

conven de nués. 
Anular. Annuller Abolir. 
Anulado. Annullé Abolí, 
Anunciar. Anoncer. 
Anumpcio, no ay. Preditiott Prefage 
Aníia , no ay , fuple Angoife , que 

es anguñia. 



ÍÓ 

A N T. 

Antipatía. Ant lpa tk* 
Antepuefto-, Prefere Prepofe* 
Anteponer, f refeur , Prcpofer, 
Antes de comer. Devan magner. 
Antigüedad. Ant iqui té . 
Antiguo. Anden . 
Es mas antiguo, l l efl plus (incitn* 
Anticipado. Ant ic ipe . 
Antidoto. Antidote. 
Anto jo , no ay. Fantaifie. 
Antojadizo. Fantafque. 
Antojo de muger preñada. Envié 

h fífnme grofe. 
Antorcha Torete. 
Ante. Pedu de buffie. 
Ante ayer. Avantbier. 
Antenoche; Avant bier aufoir. 
Ante-Camara. Anü Chambre* 
Ante íní. Devant m u 
Antecedente. Antecedent. 
De ante mano. D avant main, 
Antepaífados. Ancetres, devanciers* 
Anteojos. Lnnet te í . 
Antcnomáíia. Antonomdfe-, 
Antonio. Amoine. 
Anterior. Anterietir. 
Antes. Aup^ravant . 
A otra parte. Ailleurs, 
I f a otra parte. Aller aülcurs . 
Eftar en otra parte. Etre ailleurs. 
A orza. Alaboaline , termino de 

Mar. 
A P A. 

Apacentado, t l é p k 
Faiftble, • 

Es apacible. 11 efl pmfihíe, 
Apacibiiidad (no ay.) 
ApáCiguadü. Apaife. 
Apadrinado ( no ay ) vale. Protege» 
Apagar la íed. Etancher l a fo i f . 
Apagarla vela. Eteindre la ehandéle. 
Apagar la lumbre. Eteindre le fea» 
Apagado todo. Eteint tout. 
Apalabrado* Engagé de parole» 
Apaleado. Sajioné. . 
Aparear. Aparier, acouplen 
Aparecer. A p a r ó m e . 
Aparejo. Apareil. 
Aparecido. Aparu. 
Aparecimiento. Aparition» 
Apariencia. Aparem-e. 
Aparente. Aparent. 
Apartado (no ay. ) vale Sefaru 
Aparador. Drefoir. 
Apaísionado. Pafmik 

A P E. 

A pefar de ék Malgré luí . 
Apearle. Decendre. 
A pedazos. Par piecesjpar moHeAUX-» 
Apedrear a alguno. Lapider quel 

quun. 
Apedreamiento. LapidMion. 
Apelar. Apeller. 
Apellido. Sour nom. 
Apelmazar (no ay.) Emaz.er hace X 

encalcar , ateftar , y recalcar^ 
Apellado. Pej i i feré , empejté» 
Apellar. Empefter. 
Apetecer ( n o ay ) vale Dcfirer, 

foubaiter. 
Apetecible. Defiderable, feuhaka* 

fcht *| ••• J 
Ape-



Apetecido. Apeté, defiré, fouhaht. Ápoyandoíe. 5*apuymt. 
Apetito. Apetit, 
A pique de. Sourlefoint de* 
A p i o . c d e ñ . 

A P L . 

Aplacado (no ay.) Apaife. 
Apianado. A p l a ñ , aplanu 
Aplanada. A p u ñ e . 
Aplauíb . Aplaudifement, 
Aplaudir. Aplaudir* 
Piauíible. Plmftble* 
Aplaudida. Aplaudte* 
Aplazado. Ajourné, 
Aplicar, ApUquer. 
Aplomado. iHombé* 

A p o . 

Apocar (no ay.) Dim'muer. 
Aportar (no ay.) Arriver* -
Apoderado. Empavé, 
Apolo. Apollon. 
Aplopexia. Jpbpexie» 
A porfía, a l * envu 
Apoíentado (no ay) fuplelfl^/» 
Apoíenco. Chambre. 
Apofta. (no ay.) íuple Expré s . 
Aportar. Parten 
Apoíb í í a . Apoftafie* 
Apoña t a r . Apojtafter. 
Apoftata. Apojtat» ' 
Apoftemado. Apofumé. 
Apoíl;q|ado. Apof tdát , 
Apoyado. Apuje, 
Apoyo. Apuh 
Apoyar. Apujer» 

T m . u 

A P R-

Apreciado. Prifé^ aprecié* 
Apreciar. Prifer , aprecier, 
Aprchcnlivo. Aprehenfif* 
Aprehender. AprehendeYm 
Apremiar. Prejfer. 
Aprender. Aprendre. 
Aprendiz. Aprennf. 
A p v m ü r . Gaufi er les étofes* 
Apreíurado. Hactif, 
Apreíurar . Hater. 
Apreftar. Apreter. 
Apretado. Sene, pwjfé* 
Apretar. Etreindre. 
Üí lcd me aprieta. Votis me prejfe. 
N o me apr ie teü i t ed . Ne m 

pas. 
Apriete Üfted mzs. Senez>plus. 
Aprieto. A ' m s , danger. Xl ejl m x 

abois. 
Apri íco. Bergerie-. 
Apri í ionado. Emprifoné. 
Apropriado, y adecuado. Apropié*. 
Aprobado.- Aprov-é* 
Aprovechado. Profité* 
Aprovechar. Trojirer. 
Aprovecha miemo. Profit* 
Provecho, ídem. Pr¡>rt. 
No he aprovechado mda* r } e n a í 

. ríen profite* 
Apto. Apte* 
Apt i tud. Aptitude. 
Apueíla. Gageure, 
Apuntalar. Etan^onneY* 
Apuntalado. E t a r r o m é ^ etAjé* 

C Ai'-
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A R. 
Arrabal. Famhourg* 
Arar (no ay) vale. L¿thurer. 
Arado para arar, l a i h m u é * 
Arbi t r io , Arbitre, 
Arbitrario, Arb i t r a iu 
Arboles, ̂ íí'í Arbrts, 
Arbolar. Arhrer , 
Arbolar , o enarbolar la Cruz,el 

E í t andane , ü otra coía, Arborer 
la 0 o i $ , l e t m U r t 011 a u m 

Arbolko , Arhr'ifeau, 
Arca, Arche, Cajfe, 
E l Arca de Noé, h m h t de No/. 
Arca de agua. Refervoir ( íeau. 
Arcediano. Archidiacre, 
Arcjuiteólura. Architecture* 
Arqui tedo, Arihítcfte, 
Archivo, Anbiye* 
Arcil la . Argüe* 
Arco, Are, 
Arzobi ípo, Archeveque, 
Arzobilpado. Anheveehé, 
Arzobiípal, AnhepifiopaL 
Arzón de Silla. Lardón de laStUfy 
Argolla. Carean* 
Argumen o, Argument, 
Argumentar. Argumenter. 
Arillos de oro. Aneanx , £ m 
Armadura. Armure* 
Armamento, Amtment* 
Armar zancadilla, poner le cm* 
Arpillera, Sarpiller, 
Arqueado, Combé, 
Arquearlas cejas.Fr^W les fomdlSc 

Ardiendo. Tlammant, * 
La lumbre arde. Le feufiamme* 
Ardiente, Ardent* 
Ardor . Ardeur, 
Arañajíabandija \emno£x,ÁYaignée. 
Araña de chriftal para luz. Lnflre, 
Arañarle la cara con las uñas., • 
Segratigner le vifage, 
üfled me ha arañado. Vous tu 'ave* 

g r a t i g n é . 
Araño, Egraúgnur t , 
Arrancar. Arramher* 
Arralar. Rafer, . 
Aragan. Fa'meant. 
Arrebatar. Ravir, 
Arrecho, Drejfe, 
Arredondear. Arrondir» 
Arrepentido. Repemu 
Arrepentimiento. Repentance* 
Arredro, Arriére, 
Y o me arrepiento, ĵe me repens* 
Se arrepiente. Se repent, 
Arreftar. Arreter* 
Arrefto, Arret , 
Arenal. Sabliere, ou faUoniere, 
Avena, Sable, 
Areniíco, ó arenoío. Sablonneux* 
Arenque. Harang, 
Ar ido (no ay) fuple. Se'che* 
Arr iero. Votturier, 
Arrieígar . Ha&arder* 
Arrieígado. H a z a r d é * 
K o íe arrieígue Ufted, Fe vous 

metez, pas emperil. 
Arrimar (no ay.) Aprocher. 
Arrobado. Rabí en extafe. ., 
Arrobamiento, Rab'tjment 9 txtAfe* 
Arrodeo, Detour, 
Arrogancia. Arrogmct* 



Es arrogante, rt ejl m o g d n t . 
Arrojado (no ¿ L y . j j e t e , lancé. 
Arrollado. Enve íopey j Roulé, 
Arropado (no ay) Co«kr í . 
A r r o z . Duris. 
Arrugas. Rides. 
A raíz de la tierra. Rez teñe» 
Arteía. nuche. 
Arte. Art* 
Artes liberales, les Árts liveraux* 
Arteria. Artere* 
Articular. Ar tkuler , 
Ar t i f i c io . Artífice. 
Artesón. Une grande hache* 
Artífice. ( no ay ) Ouvrier. 
Artificial . Artificiel. 
Ar t i f i c io en íentido metafórico, y 

en otro. Artifiíe. 
Ar t i f i c ia l , y artiíicioíb. ArtificieL 
Art iculo. Article» 
Articular. Artkuler» 
Articulado* Articulé* 

A S Á . 

Aíado , Rotí , 
E l aíado. Le rotu 
Aíador . Broche* 
As , de Baraja. V n As, 
Afa de c á n t a r o , ü de otra cofa. 

Anfe. 
Aíaeteadó (no ay . ) :pm/ a coups de 

fieches* 
Aíadura. Trejfure* También llaman 

frcíture á todo el menudo de un 
carnero , ó de otro animal de 
los que fe comen. 

Aíaltar (no ay) diceíe* Sur prender» 
Afahar una Haza» Sur prender m i 

m e . 

1 9 
Afalto. AfaUt. 
Dar el a/alto. Domer í a j f a u t . 
Fue aíaltado. furpris . 
A/altada. Surpnfe. 
Aíefino. Afefsin* 
Aícender á alguna dignidad. 
Momer aquelque dignité, 
Aícendiente. Afcendant. ' 
Aícenííon. Afcenfion. 
Aíco (no ay) fuple. Degout; pero 

no arma á todo ; v. gr. yo no 
puedo comer de aíco. jíe m p u i í 
manger d inntre coeur. 

Aíegurar. Ajfurcr. 
Aíegurado. Ajfuré* 
Aíegurele Üfted de mi obediencia* 
Ajfureí. le dcmes refpecls. 
Afi lo . Ajile. 
Af i r . Sdfir,Ci es con garfio. Acrochet 
Aíído. Saifi, AcroCbé* 
Aísiento , en Francés tiene variol 

íentidos. Como en Eípañol. 
Aísiento , Taburete, ó Silla. Siége» 
Aísiento. Aftétte, ou fituation* 
Aísientos. T í ta t s , pour traiter des 

afaires dunpais. 
Las allentaderas. Les fe fes . 
Eftár de afsiento. Etre de fejour* 
E l aceyte cfta ya íentado , repoía* 

do. L huile eft rafis. 
E l vino efta íentado» Le v'm ej l 

fafis. 
Afignar. Afigner.. 
Afignado. Afigné. 
Áíignacion. Afignation* 
AísiAencia. Áfijhncef 
Afsiftido. Afifté. 
Aísiftida. Afifiée. 
Afsiílente. Afíñant* 

C i Af-



20 
Afsiíliré a Üílecí. 7^ Vo//í a f s t f a 

rat. 
Afsiftame Ufted. Afsiftez, moi, 
Aílur iano. Ajíuricn. 
Aftro . Ajíre. 
Aftrologo. Ajhologue* 
Aílucía. Rufe. 
Aftuto. Rufé. 
Aftuta. Rí4fée. 
Aíma. A filme. 
Aímat ico. Afthnatique* 
Afno , borrico. Ane. 
Aína, borrical Anejfe. 
Alomar (no ay.) Pi.rotíre. 
Afon arfe á la ventana. Paroitre a la 

femtre. 
Alombrar. Ipouvanter. 
Aíbmbrado . EpouvMté . 
Aípid. Afpic. 
Aípirar . Afprer. 
Alpirado. Afpire. 
Alpiración. Afpirat'wn* 
Afuftado. Efrayé, 
Aíuftar. Bfrdjer. 
Afalariado. Gagé . 
Afqua (no ay.)De la hraife» 
Afeado (no ay) Net ¡popre* 
A loias. Tout feul , 
Aíbleado. B a l é . 
Aípa. Vn devidour* 
AipíCÍO. Afpíft, 
Afpcra. Apre. Rttde. 
Aiptreza. Apreté» 
Aíqueroía (no a y ) ííiple. 

DegoHtanté. 
Afqueroíb (rio ay) Degoütant . 
Aüxáura. Lafrefure. 
Afolado (no ay>fuple. Ruine* 

A T. 

Atacar una Ciudad. Ataquer m s 
Vüíe, 

Atacar una eícopeta , ü otra 
arma de fuego. Bourrcr un fuj iL 

Atacarle el jui t i l io . Laffer íepour 
polnt. 

Atrcaríe los calzones. Se Utjfer^ otí3 
lier f a culote. 

Las manos atadas. Les ma 'ms liées. 
Atar el cabello. Ller les cheveux. 
Atado. Lie , Atache. 
A t a r , L k r } Atacher. 
Atadura. Ligature. 
Ata arre, retranca. Bat cu de mulet. 
A t a ú d , caxa de difunto. Cercueil. 
Atajar (no ay.) Anet t r , couper le 

chemin. 
Atajar el ganado. Chafer le hetatU 
Atajar el paíío. Couper le pajfage* 
Atanaíio. Atanafe. 
Ataícadcro. Bour.bier. 
Ataícado. Embombé. 
E l cabello eftá ataícado. Le cbeval 

eft a r r é t é dans un bombier. 
E l cabello íe atafcará , &c. ig 

cheval S a r r e t é r a ^ & c . 
Ataícar. Embomher, arreter. 
Ataviar (no ay.) Orner, p a r e ú 
Ataviado. O r n é , pare. 
Atavio. Omement ^parure* 
Atemorizado. Efrayé. 
Atemorizada, Efrajeé. 
Atemorizar. Bfra jer , epouvantef, 

immúder . (que todo íe dice.) 
Atenacear. J v m l U t s 

Ate-



Atenaceado. Tcnailté, 
Atención. Auntloru 
Atenerle. Setenir* ~ 
Atengome á lo que Ufted dice. Je 

metlens a ce que votts dites. 
U n atentado. V n atentar* 
Atento. Atentif . 
Efté Uited atento. Sokz. Atentif* 
Atento lo qual. he tout confideie* 
Atenuado. Atenué. 
Aterido de frió. Rolde de froid, 
Ateftiguar. Temoigner. 
AteifU , 6 Athciíta. Athée. 
A tiempo. Atems. 
A tientas. Atutons. 
Andar á tientas, Aller A totom* 
Atiento. Idem. 
Atieíar. 'Raid'ir* 
Atifvar (no ay.) Gueter* • 
Atiívado. Guete. 

Eftá íiempre atiívando. Xl guete 
tout jaur* 

Yo le atitve, le aceche. "Je le guete. 
Atizar la lumbre. Atifer le feu* 
Atizado. Atife. 
Atizando. Aúfant . 
Quiere Ufced que atize. Voule& 

vous que j \ i t ife* 
Atizaré. AttferaL 
AteíbcaÉ. Thefoúfer» 
Atónito (no ay) E tonL 
Atolladero. Bomh'm, 
Atollado. Ernhambá yveautre. 
Atollarle en el lodo. S embourhery 

fe vemtrev , en Ufanee. 
Atolc«n U-ado (no ay)íuple. Etourdi* 
Atolondrar. Eiourdir. 
Atomos. Atontes. 
Atoligadojcnvcnenado. B«/)oi/o«w. 

envenime. 

Le han atofigado, 6 envenena­
do. 

On í a empoifonné ( eñe es el íenú-
do.) : ^ • , -

Atragantado. Engoué. 
Atragantarle. Sengouer. 
A traímano. Dune amere maití 

aniere main , hors de mam* 
Atraéiivo. Atrat t if . 
Hombre atractivo. H m m e atracüf7 

(ó mas bien) engageant' 
Muger atractiva. Venime engagean­

te. . , 3 . ' i .u/ . . 
Atravefado. Traverfe. 
Atravefar. Traverfer, 
Atraer. At i re r . 
Atrancado. Bar ré . 
Atraían Arrierer, retarder. 
M i relox fe atraía. U a n m t r t 

retarde» ftftftMfK .liSíti-vA 
Atrás . D e n m e . 
Atreverle, (no ay) fuple. 0/^r« 
Atrevido , idem. o f é , Ard 'u 
Atrevimiento.. Árdicfe. 
No fe atreve. T i nofepas. 
Es atrevida. Elle efi Ardie. 
Atribular (no ay ) íliple. Afliger, 

troubler; pero , sí, tribulación. 
Tiihulat ion. 

Atribulado. TroublL 
Atnbuladamcnte. Avec mbidat 'mu 
Eftá atribulada. Elle eji trouhUe* 
Atributo. At r ibu í . 
Atribuido. . Aíribué. 
Atr ibui r . Atñbuer . 
Atr ibuyo. Atrikue. 
Atribuimos. A m b i m s * i 
No sé á qué atribuirlo, gfí m 

4 qoi tambt i f r» 
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•A que lo atribuye CJÍlcd. A qoi 

í a t r t b m z , vous, 
' k m \ . Fuptre, 
Atrincherado. Rctrdnche. 
Atruena. l i t ó m e . 
Atronar . Tonner. 
Atropellar (no ay) íiiple. J o u í e r 

aux f iés . 
Atropellafort á Juan. On a foals 

"Jean ÁUX p é s . 
Atroz . Átroce* 
Atroc idad . Atroché, 
A tu rd ido . Etourdi. 
Üfted me á íu tá t .Voi i s m 'murdifez* 
No ime aturda Üfted. l<¡e in t tourdh 

fez, vous» 

: A V . -

Avanzar. Avancer. 
Avanzado. Avancé, 
Avance (no ay) 
A l a u t . ' Afalto. 
A u d i t o r . Auditeur. 
Aud i to r io . Auditoire, 
Audiencia. Afidtence. 
A v e (no ay) dicen Otfeau , que 

es pajaro , y pronuncíale titofá 
Aves. Otfeaux. 
A v e de Rapiña. Oifeau de Prole, 

• pronunciaíe Oefode P rud , aun­
que fe debe decir Proe, pe ío 
todos dicen Prud* 

Avecindado. Avoijiné. 
Avena. Avoine, 
Atenida . Afentie. 
Avenida 4e agua. Dehordement 

Eftamos bien avcnidos.Ní;^ fommeS 
bien d 'acard. 

Aventador. . U n Van. 
Aventar el trigo.Eventcr^vaner lehlé 
Aventado Eveme, vané. 
Aventajado. Aremajé . 
Aventajadamente. Av ant ageufement 
Aventura. Avanture. 
Aventurar. Avanmrer. 
Aventurado , venturoíb. Heureux* 
A v e n t u r a r í e , ariielgaríe. 
S avanturer , fe haz.arder. 
Aventurero. Avanturkr , 
Avemonzado. Eonteux.. 
Avergonzar íe . Sebonter, 
Averiguar. A v m f . 
Aveiiion. Averfion. 
Aveftura. Oít ver ture. 
Auguf to . Augufle. 
Aumentar. Augmenter. 
Aumento (no ay.) Amnentation, 
Cada uno buíca fus aumentos 
Chacun cherche fes avancemens. 
Avinagrado, (no ay) Aigr'u 
E l vino eílá avinagrado» Le v'meft 

aigr i , 
Avi íb . AvU* 
Aviíar . Ave r t i r , 
Aviíar á un hombre* Avert i r un 

homme. 
Avifele tJ í led. Avertlfez. k é 
Aviíela üf ted . Avertlfez, la . 
Tener aviíb* Avolr avls, 
Avifado. Avert l . 
Avi íeme Üfted. Averúfemou 
A v a r o , b avariento. Avdre. 
AvaíTalIar (no ay.) Afujetlr* 
Audacia. Audace, 
Audaz. Audackux» 
Audazmente. Auddcleufement, 
Aufp i c io , protección. Aufplce. 

Auf-
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Auftriaco. Autrlchien* 
Autenticar. Autentiquer* 
Autentico. Autentique. 
Auíentar íe , S'dfenter, 
m. Aulcnte. m , Abfent, 
f, Aufente, / , Abfente* 
Auf t e ro , y auftera. Aufiéru . 
Aufteridad. Aufleritc. 
AuftraJ, Aujl ra l , 
Autoridad. Autorité. 
Autorizado. Autortf/, 
Autor izar . Autorifer* 
Aul lar , V r h r . 
Aumar . Fumer, enfumer* 
Aumado. Enfumí* 
Auyentar (no ay.) chafen 
Auí i l io , ü A u x i l i o propriamente 

(no ay)fuple. Aide 7 fecours, 
Aunque si auxiliar. Auxiliaire. 
Tropas auxiliares. Troupes Auxt l ia i -

res. 

A z de paja. B o m de ptí l le^ 
A z de heno. Botte de fo in , 
A z de yerva. Botte d * herbé. 
Azabache. 'Jayet* 
Azafrán . Safran. 
A z a d ó n . Hojean* 
Azada. H o m 
Azivar . Aloe* 
Azófar , t a i t ó n . 
Azogue» Vif-argent, 
Azotar. l'Queteu 
Le azotaron. On íafouete. 
Azofayfá. 'Jujube* 
Azufre. DH foufrc. 

2 1 
Azúcar . Dn fuere* 
Azúca r piedra. Sucre candi* 
Azucarero. Sucríer. 
Azuzena. Jjsblanc. 
Azuela. A j e n , o , emineu* , 
Azeytunas. Olives. 
Azey te. Huile , d e V huile* 
Azeytera. Vne buire, 
Azey tero. Huhilier. 

A h A , 

Añad i r . Ajouter. . 
A ñ a d i d o . Ajoute. 
No añadiré nada. Je riajontem 

rien. 
A ñ a d o . Ajoute* 
Añades. Ajoutes. 
A ñ a d e . Ajoute* 
Añadimos . Ajoutons. 
A ñ a d a Ufted. Ajoutez, vous. 
Añejo (no ay) ürveníe de rancio» 

Ranee, 
A ñ u d a r , ó anudar. Nuer. 
A ñ u d a d o . Noue. 
Aojar , hacer, mal de ojo (no ay) 

dicen. Enforceler farles Tem'9 
enrregardant uneperfone (que es) 
hechizar por los ojos mirando 
á una períona. 

A o j o . Sor ce llene des yeux. 
Comprar á ojo. Acheter en bloc* 

N O T A . L o que no fe halláíc 
en la letra B íe hallará en la letra ü 
á la larga. 

B 

Bava. B m * 



r m 

Bavear. R w r . • 
Baca. f u c b e \ f f l f t prend m f t p m ta 

chair de Boettf, 
Bacallao* De la tnorue. 
Bachiller.' Bacbelier. 
Bazin. Bafs'm d r chai fe p r c é e , aun* 

que Bafta decir Cháfe- p r c é e . 
Bacía de Barbero. Bafsin tt'BarMeri 
Bacilar. Vacillerv 
Ba^aen eijuegok l e v m 
Bazo , el bazo, tí* Rate. 
Badana. Bafane* 
Badil. Pele a feu. • • -
padajo de Campana* B a t t M t de 

Bado de R i o . 
Badcar. Gueer* 
Bagage. Bagdge-, 
Bao (no ay) Vapepif» 

B A J. 
Baja de m-oneda. Babais de U 

mono'w. : - / 
Bajar de precio. Rabdifef de f r i x * 
Bajo. Ti defeendit. 
Boiyió á bajar, r l defeendit une 

firconde fots. 
Bolvera á bajar. I l defiendrd uno 

fe conde fOÍS. 
Bajó. Bas, 
Bajel. VaifeML 

B A U 

Bala. Baile, 
Balizo, couf de baile* 
Balanza. Balance. 
Bitar. Beler , comefont les hreUs* 

Balando. En belant, 
Las ovejasbálan. Les hrehls b é k n t . 
Balido. Bele?nenr. 
Baladron , dicefe de un hombre 

aísi. Rodmiont. 
Baladronada. Rodomontade, fa ufar-

iona ie i ! 
Baladronear^ t a i r e le Rodomo nt . 
Balija. Valife. 
Baldado. Perdus. 
Baldada. Penltife. 
Tiene un brazo baldado, m. T i efi 

perclus á u u b r a s . f.Elle eji perclufe 

Eftá baldado. r / f/?^rc/í/í. 
Eftá baldada. Blle eji perclufe-* 
Balcón. Balcón. 
Baldón. Reproche. 
Baluarte. Boulevart ? bafliofh 

B A N. 

Bambolear, (vale) Ebranler* 
Banda. Echarpe. 
Bandido, Bandit* 
Banco. Banc. 
Banquillo. EfcabeáU* 
Bando, Ban. 
Bandera. Drapean, enfeigne» 
Bandolera. Bandmliere. 
Bandurria. Pandore, 
Banquete. Banquet. 
Banaña. H o t t e , banne* 
Baño. Ba'm. 
Bañar. Baigmr* 
Tomar baños. Prendre des bahís» 
Banquero , Cambiador de Letras* 

Banqaier. 
Banco para fentaríe» M m » 

Bann 



Banquillo. Petk h m * 

B A R-

Baraja de Naypes. Vnjeu de d i r t e s . 
Barajar, (no ay) Meler. (Mezclar.) 
Barajar los Naypes. Méler íesCartes , 
Buelva üf ted á barajar. RmeUz,. 
Barandas. Baluflre. 
Baratijas. B.tbioles. 
Barco. BéHau. 
Barca. Bar que. 
Barato, (no íe dice) Bon marclte* 
Comprar barato. Acheter a ben 

marché. 
La barbilla. Le mentón. 
La barba , ó las barbas. La b a r h . 
Barbada de Cavallo. Goumette dc 

Cheval. 
Santa Barbara. Sainte Barbe. 
Barbero. Barbier. 
Barbería . Boutique de Barbier* 
Bárbaro. Barbare, 
Barbechar. Defrkher. 
Barbo y iptii . Barbean. 
Barda de Corral. Bardeaa» 
Barón. Homme, 
Barón. Enfant male* 
Barón. Barón. 
Barona , muger de un barón» 

Maronne. 
Baronía. B trome, 
Barra de hierro. Barre de fer» 
Barra de mar. Barre de mer* 
Barraca de Soldados. Barraque, 
Barrena. Toret. 
Barreno. Tren de foret* 
Barreño, (no ay) Une u n i m bien 
X grande* 

7 m . i . 

2* 
Barrer. Balajer* 
Barrido. Balaye, 
Barriendo. Balajant. 
Barriga. Le panfe, le vemre* 
Barril. Bar i l . 
Barrio. Qaartier, 
Barros, Búcaros , no tiene nom­

bre particular. 
Barruntar,(voz baxa) (no ay) íu~ 

pie lo que lignítica Sup$onnerf 
inferer , colliger quelque chofe* 

Bartolomé. Barthelenn. 

: B A S- i 

Bafilio. B afile. 
Baíiliíco , ícrpiente. Bafiltc. 
Baíquiña. Jupe, y á todo genero 

de faldas de muger llaman jape, 
Bafta , y bailante. Ti fuf i t . 
Es bailante, rl e j i f u f i f a n t , o , C e j i 

ajfez.. 
Bailar. Sufire, 
Bailantes mugeres. Ajfez, defemmes. 
Baila , en íentido de ordinarias 

Grofsiere, 
Bailo. Grofsier. 
Bailardo. Batard. 
Baílarda. Batarde. 
Ballardear. Abatardin 
Baftardia. Batardife. 
Baílidor. M e t k r de brodcur. 
Bailón de Oficial de Guerra» 

Batvn. 
Bailimentos, bibres. Vivres, 
Bailecido, furtido. Tcottml, mun'h 
Bafura. Ordures de la maijon* 

l ia-
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B A T . 

Baralla. Batailie* 
Batallar, Combatre* 
Batan. Toulerien 
Batanar, louler. 
Batanado, ioulé* 
Batería, Baterie, 
Batido, Batu r pero en íentido 

común de los Franceíes,Batir es 
pegar, caícar 2 dar á uno de 
palos. 

Batido, calcado, zurrado. Batu, 

B A x . 

Baxá , Gran Señor entre Jos'Tur-
cos. Bachd* 

Baxada, una cueña abaxo. Bé feme* 
Baxar. Abaijfer, defeendre* 
Baxando. Defiéndante 
Baxamente. Bajfement* 
Baxar a. j l defeendra* 
Baxcza. Bdjfejfe. 
Baxilla. Vaifelle, 
Báxo. Bas* 
Baxon. Bajfe* 

s B A Y. 

Baya de Puerto de Mar. Baje de 
For de Mer, 

Baibcn. (no ay) Branlement, tam­
bién , fecoujfe 

Los baibenes de la fortuna. Les 
fecGujfis de U fortune* 

Bayeta, D é l a ¡r i fe . 
íkylar, danzar. Dmfer, 

Bayíador. Ddnfear, 
Bayiadora. Danfeufe* 
Bayle. V n BaL 
Baylio. BayllL 
Bayna de elpada, Toureau, 
De cuchillo, ó tixeras. Gaine* 
Bayo , color de Cavallo. Baj.. 
Bayoneta. Biijonnette* 
Bayonetazo. cou¡) de bajonnette*. 

B E A . 

Beático. Viatique. 
Beatificado. Beatifié.. 
Beatificar, Beatifierr 
Beatificación, Beatificatioju 
Beatitud, BeAthude. 
Beato, Beat* 
Beata. Beate. 
Beatriz. Beatrix* 
Bebida, Boijfon* 
Bedel, de üniverfidad. Bedeau, 

d'Vmverftte. 

B E L L L . 

Beldad. Bcautí* 
Belleza, Idem. 
Bella. Belle, 
Bello. Beau. 
Bello de los brazos, 6 de las pier­

nas. Poúfo le t . 
Bclludo, Velu* 
Belluda. Velü'é, 
Belicoíb. Belliqueux» 
Belitre. Belitre. 
Bellaco, {no ay) ííiple Coqueté 
Beiíota, Gland. 
Bellon,calderilla.3íí»«w de cmvre. 

Bel-
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Beítran , nombre de bautífíiio. 

Bertrand. 
Bela , y Cerilla. Bougie. 
BeJlameníe. (noay) Joiiment* 

B E N . 

Benda. B ¿ n d e , handeath 
Puede íer de fangria , ó de bendar 

un brazo herido^ ó llagado, & c . 
Bendar. Bandcr* 
Tiene los ojos bendados. Xl a les 

yeux bandési 
Bendición. Benediñion. 
Echar la bendición. Doner la Bene­

diñion-. 
Dios bendiga á üf ted. Diea vous 

hñi j fe . . 
Bendito. Benit. 
Bendita. Benite. 
Bendiciendo. Bemjfmt* 
Beneficiado ^ Cura, y Beneficiado. 

Beneficié* 
Beneficiado, ganancioíb. Beneficie, 

y finalmente tiene los miíinos 
íentidos que en Efpañol. 

íenefício,. Benefice* 
Me ha hecho un beneficio. l l 

m ' a renda un bon o fice. 
Benevolencia. Bien veillánce. 
Benévolo. Bien v e ú U n t . 
Benigno. Benin. 
Benigna. Benigne. 
Benito ( nombre.) Benoit, 
Bentura. Bonheur. 
San Buenaventura. Saint Üonava»* 
< ture* 

B E R. 

B e m . cbou. 
Berengena. (no ay en Francia) 
Bergamota, pera. Bergamote fpoire. 
Bermellón. Du vermillon. 
Bernabé ( nombre) Bernabé» 
Bernardo , idera. Bernarda 
Berros. Creffons* 
Berruga. V e n u é , poirreau. 
Berraco. Verrat. 
Berriondcz» Chaleur de betcs. 

Befar. Baifen 
ü n befo. Un baifer. 
U n beíito. Vn petit baifer* 
Befando. Baijant-. 
Beíando á íu mugen Baifant f a 

femme. 
Por mas que yo la beíe. 7 ' aibeatl 

a la batfer> 
Por mas que ü í l e d m e beíe. Vous 

a vez. heaa ame baifer* 
Beíador. Baifeaur* 
Beíadora. Baifeufe, 
Beíamanos. Baifcmains* 
Béfeme Uíted. Baifcz. mok 
Ün bellido. Vn h « b i t . 
Beííidura. Bahtlkment* 
Bien bellido. Bien habillé* 
Bien befiida. Bien habilUe. 
Be-ftia, animal. Bete, animal, 
Beftialidad. Betife* 
Betún, B'mme* 

D a Be-



B E U . 

Bever. Boirc. 
Beviendo. Buyant* 
Bevido. Bu. 
Bevedor. Buveur. 
Bevedora. Bmenfe* 
Bevámos. Bubans* 
Béve. Boit, 
No beva. M i hmcx, faf* 
Beva Üfted» Buvez* 
Bevedero de paxaros. Vn auget 

pour faire baire les p ú t s oifeaux 
en cage*. 

B \ Ea 

Bien, Bkn* 
Hacer bien. Vaire du bletu 
Bien avenidos» Bkn d ' accord. 
Bienes gananciales. Btens aquis» 
Bienquifto. Bien voulu* 
Bien venido. Bien venu. 
Sea üf ted bien venido» Sojez, h 

bien venu* 
Bienaventurado. Bíe bemux* 

B 1 G. 
i n . Bigote. LitmouJíítcheS? 
Biga. Poutre, filive* 
Billete. Bil let . 

Blandura. Mollefe. 
Blandón. Bmndon,, 
Blandir una Laoza. S m U r unt 

lance ou Viqae* 
Blaíbnar. Blafoner, 
Blaíbn. Blafon* 
Blaíbnado. Blafone* 
Blasfemo. Blafphem, 
Blasfemar. Blafphemer*. 
Blasfemado. Blafpheme, 
Blasfemador. Blaffhentateuu 
Blasfemia. Blafpheme. 
Blas, nombre de Santo. Blaife* 
Blanco. Blanc. 
Blanca. BlAnche. 
Blancura. Blancheur* 

B O B« 

Bobo, (no ay) fuple. Sot > 
Boba, sote > badaude, 
V n gran bobo. V u gros fo t 
Boberia. Sotife. 
Bóveda. Voute. 

B O C» 
Boca. Boucle^ 
Bocadoj (no ay) en coía de comí-» 

da. MorceatL 
Bocado de brida. M o n \ 
Bocado, ó mordedm-a. Morfurt. 
Bocanada de ayrc, Vne boufee d$ 

vent, . . . . 
Boca del eftomago.(no ay) h e n n h 

, de V efiomach* 
Bóca arriba. LA bmche en dut* 
Bo^a abajo. La bombe en bm» 
B0C4 á boca. Bo.üche a boliche» 
Boca de Calle. Lentreede Lt Rue\ 
Boca de Orno, lagueule dufour, 

Bo-



B O L . 

Bola. Boide* 
Bolazo. Coup de houie* 
Bolada. Jet de Imle* 
Bolar» Voler. 
Boletear. Batre les á lesy voleten 
Bolatin. Vanfeur de mde* 
Bolos para jugar. Quilles. 
E l juego de bolos. Lf jeu des quilles* 
Bolear , traftornar. Retmrfer. 
También fe dice.. Ve ¿utrer* 
Boleado. Veautré* 
Boiteta. Culbute^. 
Boltear. Boltiger. 
Boltario. (no ay) Variable» 
Es boltario. Yl eji variable* 
Bolver. Revenir, retourner. 
Bolver en sí. Revenir a f o i . 
Bol ver un bellido * Tournef un hahif* 
Le bol veré á ü f t ed fu eípada^ jfí 

vous rendrai votre epée. 
Bolvcríe loco» Devenir fou. 
l-oea. Follí-, 
Se holverá loco. I l deviendra foü'. 
Se bolvera á París.. I l retourner a A 

Varis. 
Bolvemos. Revenons r retourms* 
Bolver la cabeza. Tourner la tete. 
Bolver á tras. Retourner en arriere* 
Bolver á dar. Redonner* 
Bolver á decir. Rediré* 
Bolver á hacer. Refaire*. 
Bolver á leer. Relien* 
Bolver á eícrivir. Recrire* 
Bolver á barajar. Remeler les (artes* 
Bolver a contar* Recompter* 

2? 
Bolver lo preñado» Rendre ce quorí 

a pete*. 
Bolver lo de dentro afuera. Tourner 

le dedans dehors* 
Bolver lo de arriba abajo» Tourner 

le dejfus dejfous. 
L o de atrás adelante, l e derr íer t 

devanu 

B o M. 
Bomba» Bombe, 
Bombarda, embarcación propria 

para bombear deíde el Mar* 
Bombarde. 

Bombardear. Bombardeu 
Bombardeo. Bombardement*. 
Bombardero. Bombardier* 
T i r a r l o echar bombas, j f ^ r ^ l 

bombes* 

B O R 
Bonanza. Bonace, 
Bonificar^ ( n o ay) Credkeu 
Bonita. Jolie* 
Bonito. Jo l i . 
Bondad. Bonté* 
Bonete. Bonet. 
Bonifacio. Boniface* 

B O C\ 
Boquerón^ Vn grand m u * 
Boquete. Vn f et i t m u . 
Boqui r rub io , boquifumido', bo* 

quituerto, & c . no áy tal modo 
de explicarle. 

Box-
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B O R . 

Bordar. Broden 
Bordado. BrodL 
Bordador. B r ó d e m 
Bordadufa. .Bradme, , . I 
Borda bien. T i brode bien. 
Bordar de realce. Broder en reliefi 
Borde. Bori* 
Boraz. (nbay) 
Bordear H» Navio, Louv-ojen 
Borla. ( no ay ) ú h i é a i ü B 
Bojrdon de PeregrinQi, Bourdon ds 

Peíeriñ* 
Borraxa. Bourraché, 
B o n i c a * Ane. 
Borrica. Anefe* 
Borriquillo. A m n f e t k ane* 

B O S. 

Boíque. Bois» 
Bolquexo. Eb¿tuche* 
Boíqaexando. Ebauchant-, 
Boíquexar. Ebducher. 
Boftezar. Baiiler. 
Boftezando. Bai l ían t . 
Boftézo. Bai l lemmt. 
Bofteza á menudo, X l h M l e ¡ou 

vent. 

Yo h o ñ c z o . / j e báilie* 
T i l boftezas. T« bailles. 
Aquel bofteza. I l baille» 
Boftezamos.. S^MÍ/ÍWÍ. 
Boíie^ais.. Bi¡Uez>* 
Boítczan. B é l k M * 

B O T. 
Bota de vino. BouteUle de cu t u 
Botas de mentar. Bottes. 
Botana. ( no ay ) 
Bota fuego, Btnte feu. 
Botes de Botica. Pots d ' A p t k a i r e s * 
Botica. Bomique i ' Apoticaire. 
Boticario:. A f a t k m e . 
Botón. Búuton* 
Botones de plata. Boutons d ' argent. 
Botones de oro. Bautms d ' or. 
Botonadura,, ^. no ay) 

B R. 

Brazo. Bras. 
Brazo de Mar. Bras de Mer. 
Brazado. Braffée* 
Brazado de leña.. Brafee de bols* 
Brazero. (no ay) Celm qui dome 

le bras a me Dame pour la[oulager* 
La bragada de un Cavallo no tie­

ne nombre particular, dicen 
L entrejamk i la entrepierna. 

Braguero. Brayer. 
Bragueta. Brajete, 
Bngas B a m de chaajfe, culote, 
Braía, Bra'tfe. 
Braíero. Brajier. 
Bravata. Bravade, 
Braveza. Fierté. 
Bravo. Braye* 
Bramar. Eupr ^ m t g u i f beugler. 
Bramido. EM|¿jffwíe«f. 
Breña, ( n o a y ) ni coía "que le 

ííipla propriamente» Bocher lien 
ape , Bre-



Bretón de berza. Tendron de Cha* 
Breve. Brief* 
Brea. Brai ygoudron*. 
Brear. Goudromeu 
Br-ado. Goudvonm.. 
Breva. Y'tgue haúve* 
Brecha. Breche'. 
Brezo de que hacen carbón. 

Jtrméte* 
Bregar, (no ay] lu ter , que es l u ­

char.. 
Bretonicat Betoin^ 
Bre\ age.. Bremage, 
Brevedad. Brieveté.. 
Brevemente» Brievementa 
Brev iaricv Brertaire. 
Bridada.. Bmade* 
Brigadier» Brigadier,. 
Brincar, (no ay) Sauter* 
Br io , (no ay) cour.tge. 
Bribón . Menáian rgueux. 
Brida, La bride d" un ChevaL 
Brígida. B r í g i d a 
Brillante. B r i l l a m . 
Brillar , relucir, Bril ler , reluir». 
Brincos, ,(no ay) Sauts^ 
Brindis, ni brindar no íc dice. 
Boire a la J a m é de &c . . Beber á la 

íalud d e & c . 
B r í o , en í l n t i do de ayre natural 

de un hombre, íe, dice bon air , 
degagemem. 

Marcha con ayre r con brio. I l efi 
f o r t dégagé , 

Brial. 
Broca. Broche, 
BroqueL Báudier* 

. Bronce. Bronce. 
Brocal. La mardele d 'unPuis , 

3 1 
Brotar , (no ay) fí fe dice por los 

Arboles, ay varios modos, co­
mo ion. Poufer y boutonner, bour* 
geoner* v ^ ' 

Los Arboles brotan. Les A r b m 
p ú j e n t e 

Brumar, (no ay) 
Bruñir . Bmm-u • 1 
Bruñ ido , Btuni . 
Bruto. Bmt* 
Bruta, Brute* 
Brutalidad, Bru ta lhé* 
E l es brutal. Ti efi brutal. . 
Ella es brutal. Elle efi brutales 
Bruja. Soráere , 
Brujo, Sorcieu 

B ü . 
B ú c a r o , barro de Indias, (noay) 

ó no tienn nombre.. 
Buche de una, ave. Jabot,. 
Buelco(no ay)í\i¡)\e*Bouleverfementr 

que es como traftorno : otros 
llaman culbme., que es como 
bolteta, y aun al caer de culo, 
que acá llamamos,dicen culbmer 

B ueio. V o l , tambicn llaman VoJ 
á un hur to , g»cóbo. 

Tirar al buelo, Tirer au vol.. 
Dar un buelo. Taire un vol. 
Bueltas, ó puños de camiía. Des 

manchetes. 
Buelto, Renán > r e t o u r n é , revenu, 
Biigerias, Batióles* 
Buitre . VAU toar. 
Bula, Bulle. 
Bulla, (no ay) Broni* 
Bulto, (no ay) 
Fuera de burlas. Raillerie apart. 
Burla pelada. Railleire amree , & 

j ierpdkiabie. Bur -
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B u ú z f c c . Burlefque. 
Btir on. Railleur, 
Burlona. Raill^ufe. I 
Bufcar. Cherche), qucten 
Poi' mas que bulque? "J' d l e M 

A chereher1? 
Por mas que ü í b d byfque ? Vms 

avez, beau A chmhet l 
Buey. Beuf. 
Búfalo. Bnjfk* 
Bufar, ^«/i??'. 
Bufete. Bufet. 
Bufón. Bonfon. 
Bufona., Bufonne. 
Bufonada. Bufonerie-, 
Bufonear. Btifonmr* 
Bujías. BougieS'. 
Bueno. Bon, 
Buena, Bonne, 
Buen pan. Bon Pa'm. 
Buen vino. Bem vtn. 
E l Cavallo es bueno. Le CJMVAI 

'íl b Olh 
Buhonero. Mercier-, 
Buelvo. Eeviens, retourne-, 
Buelvcs. Beviens 7 retournes. 
Buelve. Revienta retourne. 
Bu el va Ufted. Revenez,^ reteurnez, 

vous. 
Buelta, Tour j retour^renvok 
Buelto. Tourne, revenu. 
Boy a dar una buelta ai paíTeOj&C 
"Je m ' e m ú A donner un toar de 

poinenAáe , 
Nos pargara á fu buelta. Xl mus 

pajerA a fon retoM, 
A buelta de ojo. A d i n d ' oeiL 
E i ayre fe ha buelto. Le ventefl 

Ya me ha bueko ei L i b r o . I l m* & 
dejÁ rendu mon libre. 

Bulla , bull icio, bullir , builicioíb, 
&c. (no ay) , 

Buñuelos. Bignetes-, 
Buque, (no ay) ConcAvité. 
B u r d o , y Burda, (no ay) fupte 

Grufier , y ffr^rc, groífero ; y 
groííera. 

E l paño es burdo. Le drAp eft 
grofer ou gros , groffero ? 6 
gordo, 

fiurdcl", pecadero. BordeU 
Bureo , Pieza, ó quarto de í l inado 

á Cuentas, Libros de Caxa , y 
cofa de mayordomia. BureAU. 

Bureo , en fentido de olgorio , y 
paíleo. (no ay) 

Burga I e s « a c i d o en Burgos, 
Btirgalais* 

Bur i l . Burin* 
Burilar. Buriner. 
Burilado. Buriné. 
Burla. Ra i l í e r ie , moquer'te^ 
Hacer burla de alguno. Se moquer 

de quel quun. 
No haga Uíled burla dé mí . ISte 

vous i m quez, fAs de mol. 
Hará burla de ella, r l femoquerú 

d ' elle'. 
Y o no hago burla de nadie. rjt m 

me moque de perfone. 
Burlada Moqué. x 
Burlada. Moquee, 
Burlador. Moqueur , rAilleur» 
Burladora, Ra'üleufe. 
Es una burladora, c' eft une 

rAilleufe. 
Burlando, Moquant, rMÍ lan t . 

Bur* 



Burlar. M o q ü e r , ra t t íe r . 
B uscando. Chenhant que tMt . 
Buíca r atiento. Chenher d ta tons , 
B u í c a r á alguno. Chmherquel quun 
Buíca á íu madre.r/ chenhe f á m e t e . 
Ba íco á Üfted. ~je vous cherche, 
Bufque ü f t e d . cherchez* 
Bubas, Verole. 
Buboíb . Ver olí . 
E l la lleno de bubas. T i eft plein 

de verole. 
Tiene bubas. l í a l a verole. 
Preguntando : tiene bubas? A t - i l la 

verole*. 
Bujia , ó vela. JB^j/V. 

C A B. 

Cabal, (no ay) AcomplL 
Cabalmente, ( n o a y ) J u j l e m n t , 

amierement. 
Cabana* Cachette, cahane* 
Cabañita. L igé te . 
Cabando. Crufant* 
Cabar. Crufer , f o m . 
Cabe, (no ay) Tient. 
La gente no cabía en la Iglefía. 
L* eglife nepou yoitpas teñir t * m de 

monde. •'• 
Todo cabe, r m efi pofthle* 
Cabeza. Tete. 
Cabezada de Cavallo. Tetier de 

CheraU 
E l cordel de la cabezada, U U m . 
Cabeftro. l e U m , 
Cabezudo. l e m 
Cabezuda. T m e . 
Dolor de cabeza, (no íé dice) 
Y o tengo dolor de catea. J ' ^ í 

Torih l . 

3 S 
mal de tete* 

Tiene dolor de cabeza. T i a mal 
de tete. 

Cabeza de ProceíTo de Teftamen* 
to no íe dice. 

A ía Cabeza del Excrcito. A U 
tete de i armée. 

Cabezas de ganado, tantas cabezas 
(no íe dice) 

Cabezada en íentido de co ícor roo , 
Cou¡> de t i t e . 
Cabezear. ( no ay ) Mottvoir la tete, 
Cabezera de Cama. Le chevet ds tút* 
Cabecera de meía. (no íe dice) 
Cabezón de Cavallo. Ctvejfon* 
Cabello. Ckeveu. 
A l cabo. A la fin. 
A l cabo del mes. A la fin du mois* 
A l cabo de k íemana. A i a fin de U 

femaine. 

Y o no puedo cabtr a q u í , 6 y o 
no quepo aqui. (no ay tal mo«» 
do de explicarle ) en lugar de 
efto íé dice. T i n ' y a po'mt de 
place tft pmr m o l , no ay luga? 
aqui para mi . 

Üíled bien cabe aqui. TI j / a afez, 
d i p l a n i f i pom vous. 

Caber, cupo , cabido, y otros 
que en nueílro Idioma hacen a 
varias co í a s , y íentidos, no ay 
Con propriedad en Francés, c ó ­
mo los cabos de un veílido, los 
de Zapatero , ácc. 

No cabe en $i de gozo. T i ne peut 
pas contenir j a júie,. 

Los zapatos no me caben. Les 
fouliers mefont trop pttis yOU t ro f 
( t r í t s * 

E Ca-
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Cabo de vela. V n hoat de chAndelU* 
Cabo de año. Bmt de l ' 4«. 
De cabo á cabo. V u n hout a tnutre . 
Atar los cabos. Rcprendre les point 

d ' un d i f ours pour le bien com­
prendí e, 

Eftoy ai cabo. Je fuis mfait* 
Cabildo, (no a y ) Afemblée, que 

es junta. 
Cable. Cable, 
Cabalgadura, Caballería. Monture. 
Cabras, chevres. 
Cabrero. Chevrier, 
Cabrito. Chevreaiu 
Cabriíil lo. Chevmin, 
C a b r ó n , macho, Bouc* 
Cabrón racional. Coca, 

Caca» Caca, 
Cacao. Cacao, 
Cacarear. Caqueter* 
Cachaza, ( n o a y ) lenteur» 
Cacho, cachigordo, cachidiablo, 

Cachibaches, cachiporra, Ca­
chetuda , y otros íemejanteSj 
(no ay) 

Cachete. Goumade, coup de potng. 
Dar de cachetes, Doner de gour-

mades. 
Cachetes, por carrillos, (no ay) 

Crofesi ¡ou'es. 

Cada y quando, Toutes fots f t 
quantes. 

Cada año» JQHS les ans, chagüe m í e . 

Cada mes, chaqué molsjoHs les misx 
Cada dia. Chaqué your, m les j m s . 
Cada uno. Chacun, 
Cada una. Chacune, 
A cada paflo. A chaqué moment* 
Cadalíb. Echafaut, 
Cadera. LA hamhc. 
Cachumbo. Coco, 
Cadena. Chame, 
Cadenilla, Chámete* 
Caduco. Caduc, 
Caduca. Caduque» 
Caer. Tomber, 
Caigo. Tombe, 
Caes, Tombes, 
Cae. Tombe, 
Caemos, Tmbons, 
Caéis. Tombez,, 
Caen. Tomben, 
Ufted caerá. Vous tomberez,. 
Cayendo. Tombant, v entombant* 
De un Cavallo, D u n CbevaU 
Cayda. Chute, 
Caer de culo. Culbuter, 
Cayó en la Percha. 2 / tomba d a ñ e 

le piege* 

E l Plazo ha caído. Le teme efi 
éthu. 

E l mes ha caído. Le mois eji echa» 
Caído el mes. Le mois étant échu. 
Caído el plazo. Le t eme etant echu» 
Caer en íuerre, Echeoir en p a n age. 
Caer debaxo , eíto es, pudo me­

nos en pleytos, queí t iones, u 
otra materia. Su comber. 

Caerá debaxo. T i f u comherd» 
Cayo debaxo. Yl áfmombé» 
Caer mala. Tomber, ou ? devtnk 

malade9 f. y n i . 

Caer 



Caer muerto. Yl eft tomhe wort, tñ. Calabaza. Cttmilíé^ 
M e eji tomhe m o r t , f. 
Caer de ocicosk Vonner áumz , en 

t e ñ e . 
Caer en íaltá. Tomher en defaut* 
Caer eft gracia. 7omber engrace. 
E n martes de íá Ju í l ic ia , en ia ten­

tación Jo íniíhió. 
Caeríe de ííieño. S ' acahler de 

fommetU 
Ho puedo caer en quien es Üíled* 

Jeneme puis remetre qm vous stesb 
o quietes voüs* 

Su caía cae al r io. Sa m.úfon f a i t 
face a la Rihere. 

Cagado j por Heno de mierda^ 
Embreñe». 

Cagado, ch i é . 
Cagajones. Feinte des cheu/tux. 
Cagando. Chiant. 
Cagarrutas, e m e de brehis* 
Cagón. ChUrd» 
Cagar. Chten 
Cagalera. Ladiar rée . 
Tiene curios. T i A la d ia r rée . 
Se caga de miedo. T i chie de peun 
Se cagan de miedo» l i s chient dé 

feur* 
Cagada, tmhrenee. 

Calabera, l e tefi de la tete», 
Calabazada. Coup de tete» 
Calabozo. Caihot» 
Calzado. Chaufé. 
Va bien calzado, t i ba bien Chaufé, 
Ya eílá Calzado. Ti eft deja'Chaufé, 
CalcCÍe lífted. chatifez, voúSk 
E l ¿alzado. La chaufuu. 
Calzadura. Idem. 
Calzaríe. Se chaufer. 
Calzador. Chaufé fie» 
Calza. Chdúfe. 
Palomo calzado. Pigeon fátfU 
Calafatear. Calfater. 
Calafateado* Calfate. 
Calar propriamente (no ay) Percer, 

y fi es de agua. Trtmper. 
Calado. Percéy t n m f é ^ pener, pro­

priamente es oradar, agugerar, 
barrenar. 

Calcular. Cákuler» 
Calculo. Calcul» 
Caldear, (no ay) 
Caldera. Chauáiére» 
Caldero, chaüderon» 
Calderería, chauderonnerie* 
Calderero. Chauderonnier» 
Calendarioi Cálendrier . 

La íeñora eftá cagada. La Maitrefc Calendas. Calendes. 
eft Embrenée» 

Eftán cagando. l i s fin chimté 

C A L » 

Cal. Chaux. 
Calofríos. Vrifons* 
Calambre. LA CrAmpié 
Calamitoíb. Calamttenx* 

Calentador. Chaafeur* 
Calentador de cama* ChÁufe lité 
Calentarle. Se chaufer. 
Calentar una cainiía» Chaufer une 

thtmfih, 
m . Caliente. Chaüd. m* 
f. Caliente. Chfimfy f. 
Calentando* chaufant» 
Calentado, cbaufé . 
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Calentar. C l m f e r , echaufef* 
Calentémonos, chaufonsnous. 
Calor. Chaleur, pero lo común que 

fe dice es, hace ca:or, r í fatt 
chaud. 

Tengo calor. 7 M C^AU^ , ^ f * 
de modo, que caliente, ealido, 
f o g o í b , y ca lo ro íb , todo íe 
explica por la fraíe. chaud m. 
ó chande f. excepto en los caíos 
íí guien tes. 

E l calor del S0I.L4 chaleur du Solei!. 
E l calor de la lumbre. La i h i t k m 

du feu. 
E l calor natural. La chaleur na tu -

relie , & i \ porque chaud pro-
priameme es Caliente, y chaleur 
Ca lor , y aísi íe ha de dar la 
aplicación, íegun la proprie-
dad. 

Calentura. Fievre* 
Calenturiento. Vtévreux» 
Calcnturila. Petite fierre* 
Calido, (no ay) chaud , caliente. 
E l vino es calido. Le v in ejl chaud. 
t a canela es calida. L a canille efi 

chande. 
Calera de Cal. Tow á á m n » 
Calibre. Calibre. 
Calidad. Qualité, 
Tiene buenas calidades. Ti d de 

belles qual'ítes* 
Caldo. Boíñ. Ion. 
Calefa. Caliche» 
Calefero, Sellier. 
Caiificado. QualifiL 
Caketas. ClMufttes. 
Calzetero. Chaufetier* 
CaUoncs» Culms* 

Cáliz. Calhe. 
Calmar, calmer le vent* 
Calma. Calme. 
Callar. Taire , fe taire» 
Calla. Ta i t . 
Callando, (no ay) 
Callado, tampoco. 
Calle Ülíed. Taifez, vous. 
Callar, y obrar. F a k e , & t / ú m 
Calles. Rúes . 
Calle. Rué . 
Hacer calle. l a i r e Place. 
Azotar calles. Batre le f avL 
Callejuela. Petite Mel le* 
Callo BurHlon. 
Calumnia. Calomnie. 
Calumniado. Calomnie. 
Calumniador. Calonm'a/eur* 
Calumniadora. Calomntatrice* 
Calumniar. Calomn'm. 
Calumniando. Calowmant. 
Calbo. Chame. 
Es calbo, l l efi chame. 
Es calba. Lile efi chmuve» 

c A M . 

Cama. L i t , un l i t . 
Hacer cama , por eftar mal dif* 

pueílo. Garder le l i t p m e t ® 
m.'lade. 

Cama de Liebre. Le gite da Lievre. 
Cama de melones. Cauche de melons. 
Cámaras , curios, deípeño. I d 

d ia t r ée . 
Moza de Cámara. Pille de Chmhre: 
Ayuda deCamara, Valet de Chmhrtk 
Camarín. Cabinet, 
Camarada. c m a r ^ ( > 

Ca* 



Caminar. Chemner. 
Camino. Chemitt. 
Hacer algo de camino. Taire quelque 

chtfe en pajfant. 
Caminando, cheminmt* 
Cambiador de Letrai. Banpkr*. 
Cambiar. Cbanger, 
Cambio. Ch/ t tm. 
Cameilo. Chameau. 
Camila. Cbemífe. 
Eftar en camiía. Etre en chetmft. 
No tiene una camiía que poneríe. 
X l n dfas une chemife ametre* 
Campado. Camjté* 
Campo, camp. 
Campana, Campagne, 
Campiña. Campagne, , 
Campefino. Campe ¡ i r é . 
Campo bianco. ^ a n á hlanc. 
Salir áCampaña. Mler en Campagne* 
Campana, eloche. 
Tocar las Campanas, Somsr U$ 

cloches. 
Campanario. Clocher* 
Campanilla. Clocbcte. 

C A R 
Canas, (no ay) Cabellos blanco!» 

Cheveux blanes. 
Y o tengo canas. J' ai des chmufc 

bLtncs. 
Cancel, porcht* 
Cancelar. Efacer* 
Cáncer, he chuncre* 
Candido. Candtdc.. 
Canónigo, chanoim* 
Caníado. Las* 
Canfada. l a j fe . 

Canfancio. laf t tude. 

Cántaro. Cruche. 
Cantero de Pan. Chantem de pam. 
Candela. Chandele. 
Dia de le Candelaria. Le jour de I d 

Chandclcur. 
Candelero. c h m d ú i e r * 
Candil, (no ay) Lampe* 
Candor, candeur. 
Canela. Cañe lie. 
Cangrejo. Ecrevife, 
Cangrena. Cangrene» 
Canícula. Camcule, 
Canilla del brazo. Vocile, 
Canilla de cuba. Broche, 
Canina. Tiente du cbien* 
Canoa de Indios. Canor» 
Canónico, camniqtte* 
Canónicamente. CanoniqmmenU 
Canonizar, camntfer. 
Cantar. Chanter* 
Cantador , ó cantor, chanteur* 
Cantadora, chanteufe. 
Canto llano, Tle'm chant. 
Cantando, chantant, 
Cantero,Picador de piedra, Taillear 

de Fierre. 
Cantos (no a y ) Fierresa 
Cantidad. Quant i t é , 

C A 

Cafta. Rofeait, 
Caña , por bailón. Canne, 
Caña de pefear. L i g m A pechera 

Eofeaü de Pecher, 
Cáñamo. Cbamvre. 
Caño. Tujau de fonta'me. 
Cañón de chimenea. Tuyau d ' «n¿ 

íh imtn ie , k&s 
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Las canas de la Zevada, y Tr igo 

en verde. TujáU d e h l é , ou del 
orge» 

Cañen, pluma para e t ó v f r . Tuyati, 
píume a ecrir. 

Canon. Canon* 
Ti ra r un cañonazo. Lacher un coup 

de canon, : 
Le mataron de un cañonazo, xl 

f u t t m d ' un coup de canon. 
Cañonera. CMonme* 
Cañamonest Des chtnevh* 

C A P . 
Capado^ Chatre* 
Capar, chatrer. 
Capataz, (no ay) chef des oü vrlers 

quiíravailíen aux champs i celm 
qui les comande , on apelle auji* 

Mayoral , Rabadán , Aperador, 
Cachicán, selon U Coutume da 
Pais i & fon minijiere. 

Cautivo. Cdpúf . 
Capacidad, capac i té . 
Capaz. Capable. 
Capa. M-ttiteau, 
Capear , quitar las capas de noche» 

Otidtt a Taris tirer la laine c' efl 
4 diré enkver íes m Ante aux denuit, 
lome fon lesfripons quand ils m u -
uent quel q u m qui fe ret i ré trop 
tard . 

Capellán. Chapeíain, 
Capellaaia. (no a y ) Prevende de 

Chapslain. 
Capelo, chapean de Cardinal. 
Capilla de Frayle. Capuchón de 

Moine* 

Capilla de Igleíia. chapelícé 
Capillo de niño. Begain. 
Capital. CapitaU 
Delito Capúa!. Cv'me CapitaL 
Capitán. Capitaine* 
Capitán de Navio. Capi ta iné d t 

Vaifeau. Pronunciaíé. Capitén de 
Vefá 

Capitana. Capitanea 
Capitel, ó Chapitel. Le Sommet 

d1 une túíir. 
Capituló. Chapíne* 
Capitulacioncs. Capitulations* 
Capitular. Capituler* 
Capitulado. Capitulé o 
Capitulares, (no ay) Ceux qui ónt 

voix en chapitre i los que tienen 
Voz en Capitulo. 

Capón Gallo capado^ Chapón* 
Caporal. Caporal, 
Capricho. Caprice, 
Caprichoíb. caprici enx» 
Cautivan Cafúve r , 
Cautiverio. Capt iv i té , 
Cautivaren íentido de obligar coñ 

fus buenos modos. Charmer par 
fes belles manieres ou par fes 
Mraits . i 

Capuchino. Capucin, 
Capuchina. Capucine, 
Capuchoi Capuche, 
CapuZi Capuce, 
Capullo. La Coque dan U quelU 

lever a fiie f anferme. 
Capullo de miembro viril. Le 

Prepüce, 
Capullo de Roía. Le houtoft i e U 

Kofe, 



C A R . 

Cara. Vifage. 

Poner buena cara á alguno. Taire 
bonne mim aqml qu un. 

Poner mala cara. Fair t mauvaife 
mtne. 

Cara á cara. Tace afdce% nez, a nez.* 
No tener cara para alguna coíaf 

diceíe Avoir honte. 
Cara, o caro, chere % otí cher* 
Careftía. Cherté* 
Pan caro. Pain ther. 
Cariísimo. Tres cher* 
Carabela. (Embarcación) Vn hatean 

q tmj i fas grand* 
Carabinero. Carabinier, 
Carabina. Carahine, 
Carabinazo, Couf de Carahine, 
Caracol. Limaron. 
Cárcel, (no ay) Prifon. 
Le meterán en la Cárcel. On le 

metra en prifm* 
La meterán en la Cárcel, On l a 

metra en ptfon. 
Le llevaron á la Caree]. On le mena 

en fr i jón. 
Le llevaran á laCarcel. On le menera 

en prifon, 
Carcelage. Geolage* 
Ca ceiero. Geoiier, 
Cargado de priíiones. Cha rgé de 

fers, 
Carearíc cen uno. (no ay) .Sí metre 

face a face ̂  
Cargo } y carga. Charge, 
Cargado, cha rgé . 
Cargada. Chargée. 

3 9 
Cargado de razón , ó de culpas. 

Chargé de raifon , o de peches. 
Cargo de conciencia, charge de 

coinunce. 
A mi cargo, Sour moi amacharge. 
Carcoma. A r t i f i n , rermoulure. 
Carcomido. BermQulá, ronge'* 
Cardador. Cardeur, 
Cardenalato. Cardmalat» 
Cardenal. CardinaL 
Cardenal de algún golpe.Metitrifurt 
Cardenillo. VitrioL 
Carecer, (no ay) 
Carece de pan. 27 manque depain, 

I I manque de & c . o T i n a point 
de &c* 

Carecimiento, ( n o a y ) vale 
Manquement* 

De qué carece ü f t ed . Que voHS 
manque t n U 

Cariciofo. Careffanu 
Caricia. Carefe* 
Car iño , ( n o a y ) vale Án'tr de 

l 'amitie pour & c . 
Me tiene cariño. T i a d e l ' amitie 

pour moi ¿ pom l u i y p m elle» 
Caridad, chur'tté* 
Caritativo, cbaritahle. 
Carlear el perro. Haleter* 
Carmelita, Carme. 
Carmelita Deícaizo, carme de 

Chaufe. 
Monja de la miíma Orden. 

Carmetite, 
Carmelo, carmel. 
Carmesí . í jmoif i . 
Carmin. Carmín, 
Carneftolendas. Carnahal. 
Martes de Carneitolendas. M a r d i 

gras. Car-
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Carne. Cbd'tr. 
CárnaL eharnel* 
Camalmente. chMMellemmu 
Carnalidad. Senfudite,, 
Camal ícníual. eharnel , fmft ieL 
El Carnal 5 el tiempo de carne. Le 

tems mquel OH mmge de U chmn 
Carnero. Mouton* ; 
Carne dev. mem'bríllp,, D« 

cotigndc. 
Carne naomia , mollar Un liuelío, 

Chair fans os. 
Pierna de Carnero, E d i » ^ OH 

gigot de Mamón, 
Eftár en carnes. . £ m t m t nuL 
Eftar deíhuda. Etre m t e m'é» 
Carniccria. Bmher ie» 
Carnicero. Boucber, 
Carnicero. On ái t ccU par dufion 

d ' un homme cruel, & fanguinane, 
& d ' m Chimgien fans pete m 
compa/m. Se dt tau / i d 'un j i rand 
má i igmr de viande. 

Carnofo , y carnudo, chtrnu* 
Carona, (no ay } La feau d ' un 

Chevd fiur le ganot , & fourledos 
f a f e l k enfi 9 p m k v Á t e w m t í t 
Cant U feau eji tondue. 

Carniza. Cárnage . 
Carnoíidád. Ca rmfué . 
Carrillo por megiila. Joue* • 
Carrilludo. Jouflu. 
Carrillo de Pozo. Une Voulie a 

p í á t s . 
Cartel. CarteL oa afiche. 
Carteles. Des afiches, Píacards , 
Se corrcfpondcn, íe cícri\ en. l i s 

f entr m l v e n u 
partera, mte f m l l u 

Cartón. Da Car tón , 
Car tu jo , ^ h a n r e u x . : 
Cartuja. Chartrcufe. 
Carrera. Carrierc, courfe d 'mCkevd 

o u d ' m h m m e * 
Dar una carrera, ta i re une c&mfe 

en courant. 
Efta en carrera de adelantar. 1 / efl 

enpafe* 
Eftá en carrera para lograr utt 

buen empleo, t í eji enpaffe d * 
c k e é r un bm emfbh 

Partir de carrera. Entre prendre oa 
execúter auéque chofe chmdement^ 
fans , J fer mcune reflexión* 

Acabar fu carrera vitalicia. Finir 
Ja carriere vitalice* 

Carreta. Ckamte . 
Carretada. Une c h a r r e t á , la cháfgt 

d ' une cháñe t e . 
Carretear, chanier . 
Carro, charriot . 
Carricoche , Carretón , Carritp, 

&c. íc explica con el diminuti­
vo común de los Francefes. 
(Petit) y Petite j v. g. Carrito» 
Petit Chamóte 

Carrerilla, ó Carretita* Te t i t t 
charme* 

Hombrecito. Petit hmme. 
Carril, (no ay) Orniere, ¿trace que 

font les Roues les Charrio(s99u des 
Carrofes par m elles pafent, hue­
llas , y ícñales que hacen las 
ruedas de ios Carros, 6 los 
Coches por donde pallan* 

Carrizo, (no ay) Sort de r o feau < 
m e n ú , & delie. 

Carroza. C m o f e , aunque el nom­
bre 



bfé común dé todo Cocheen 
Francia , es, Carrofe. 

Carruage. Charm. 
Carta. Letre, 
Carta de Pago. Vne qu í t ame . 
Cartas , ó Naypcs. Canes A puer. 
Carta de marear. Carte Marine. 
Carta de libertad para un Efclavo. 

Letre de f rmch ' t fe jow m Efclave. 
Cartero. Porteur de le tres, 
Cartiila.(no ay)Cí la efi p u r ¿ipren-

dre A Vne. 
Leer á uno la Cartilla, (metáfora) 

Diré fon fenthmnt aquel quun. 
No íabe la Cartilla. ( metáfora ) 

Ce efi un ignorante 
Carbón. Charhon. 
Carbonero. Charbonier* 

0> i \ s» 

Caía. M a i f o n , Logts* 
Caía de Campo. Maifon de p U l 

[mee . 
Caía á la malicia. Maifon bañe d i 

f a c m quelle nefe pettt fartager 4 
deux hahitans. 

Caía publica. Borde!. 
Caía de Locos. Maifon desfoux. 
Cela fedit auft des nwfons OH Regne 

ta dtfcotde, efto íe dice también 
por las Cafas donde reyna la dií-
cordia. 

Ser muy de caía.̂ Ew mime mu 
du maitre du logts. 

Cafada. Mariee. 
Cafado. Marte. 
Cafadera. (no ay) Une filie en age 

d ' ene maúée . U»a doncella en 
Tom.U 

41. 
edad de caíaríe. 

Es cafado, rl efi marte. 
Es cafada. Elle efi mariee. 
Son calados. l i s font maries» 
Caíamiento. Mariage. 
Caíamentera. Marieafe. 
Caíamentero. M a ñ e a r , fefeur des 

mariages, 
Caíaríe. Se marier. 
Bolver á caíaríe. Se remarier* 
Caícabel. Sonnette ronde. 
Caí cabe!. Sedií d ' une ferfme qui 

n ' apoint d ' cfprit qui parle beati 
coup. 

Caícar ( pegar á un chico.) Batre 
dener de coup de poing eu depled A 
un petit gíircon. 

Le han calcado muy bien. 17 a etc 
bien batu. ' 

Hombre caícado, por achacofb, 
y viejo, llomme qui a perdu f t 
fante & fes forces qui efi avance 
en age. 

Caícaxal, que comunmente es á la 
orilla de los Rios que abundan 
de piedra , y caicaxo. Lm plein 
de g rav 'm , qui commement oh 
fetrouvent MÍ borá d une rivere* 

Caícaxo. Gravier , oUj Gravois. 
Caícar nueces, ó abellanas. Croquet 

defnois , ou , Ho'tfetes. 
Calcara de fruta , ó de otra coía. 

Coquiíle ^ eca'úle ¡ e i o u e ^ de f r tú í 
ou ature chafe. 

Caícara de huevo. Cocjillie ou coque 
d 'oeuf. 

Caícara de Naranja , ó de Limón. 
Ecorced, oratige\ au de c i t rón , 0# 
l imón . 

F Ca£ 
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Caíca ra , ó bayna de hava. Goufe 

de fjve* 
Caico. Cafque. 
Caico de alguna bafija de barro, 
Tiecé de qmlque fot de terre qui a e t é 

cap* 
Cafco de ccvolla. (no ay) 
Caico de cafa vacia.(no ay)Ma¡fon 

vmde* 
Caicos de C n a l lo , los cafeos. La 

come du pte. 
Caico de bomba, Ic la t de bombe. 
Caico de Granada, Eclat de Gra-

mde. 
Hombre caiero, Menager, 
Muger caíera. Menagere* 
Caftaña, chatatgne, 
Caftano, Arbol , chataigner* 
Caftellano de Caftilía, CbatilUn, 
Caftil lo. Cbateau. 
Caftellano de Caftillo, Chatelain* 
Caftilla la Nueva, Cajiille U NÍ>«-

velle. 
Cafto, y Cafta, Chajie* 
Caiulla. ChafuUe* 
Catalina, Catherine. 
Catar, ( n o ay) Gouter* 
Caval, (no ay) Mtier» 
Cavallerizo. £í«ífr. 
Cavallo que tropieza,, cheval quy 

tronche» 
R u c i o , color , ó pelo de Barr co 
y tordo de Cavallo, Gris* 
Caftano. Chatain. 
Bayo. Baj* 
Cafi, Prefquf* 
Cafi todo, Prefque tom. 
Caíi acabado. Prefque acbeve, 
Caíb que, AH (afqm. 

Caib peníado, Propos deüveré7 gtítt 
a pens. 

Cafo de conciencia. Cas de conf­
í e m e . 

Es pues el caíb, Ejl done le f a i t , a 
l e f m e f t , \ 

Hacer caíb, Vaire cas. 
Hacer al caíb. imponer , convenir, 

etre necefaire, fervir de quelque 
chofe, 

Efíb no me hace al cafo. Cela m 
me ferve de rten. 

EíTo no es del caíb. Cela ne f a i t 
rien au cas. 

En todo caíb. En tom cas* 
Vamos al caíb, Venons au point , 
Caípa. ( n o ay } Cvafe de la tete, 

petites ordures blanches & feches 
qui tombent de la tete quand on 
la frote, 

Caíquete, Calote, efpez.e de bonet» 
C.zC3,ca,Cafaque, Habit, 
Muger cafta. Fernme chafe* 
Caftidad, Chá fe t e , 
Cafta, por Generación* Racer 

lignee, 
Caftañas p'ÚQngas,chaíaignes fiches, 
Cafteñetear con los áz<io$,Claqmt(r 

tívec les doigts, 
Caftigar, chatier punir, 
Caftigar a alguno, chatier quel 

qtim, 
Caftigo. Chatimenty punition, 
Caftrar , Capar. Chatrer7 chapner. 
Caftrador. Chatrem, 
Caftron, macho de cabrio capado» 

Bouc chatre. 
E l macho entero íe llama BOHC* 
CafuaJ. cafueU 

O -



Cafualmente. Cafuellemefit. 
Caíiialidad. Cafudité. 

C A T. 

Catalán. Catalatt. 
Catalinas en jerga. Buhs^ la nrole* 
Gathalina. Catherine. 
Catalogó. Catalogue, 
Cataratas Catar ates* 
Catarro, catarre^rume* 
Catccifmó. Cateclnjme. 
GateGumeno. catecumene. 
Catequizado. Camhife. 
Cáthedra. La chatre. 
Cathedral. Cathedral. 
Categoría. Categorie, 
Cataplaíma , ó Bizma» Ciroene* 
Caterva, (no ay) Grand nombre i $ 

ferfmnes a [ambles, 
Catholico. Catolique. 
Catorce. Q u a t o r ^ 
Catorceno. Quatorcieme» 
Catre. Strapontín* 

Cava , ó Cucha. Cave» 
Cavar. Creufer, 
Cavado. Creufé. 
Cavando. Creufant. 
Cavalleria ̂  Regimiento de Cava* 

Hería. Regiment de Cavalerte, 
Cavallero. Cheval'm^Gemtl-Homme* 
Cavallcro del Avíto de &;c. 
Chevalkr del Ordre de & e , 
Cavallero del Toysón de oro, 
Chevaüer de la Toifon d * or. 
CavalleroAndante. chevdierErrm. 

4 5 
Cavalleríza. Ecurie, 
Cavallete de tejado. Lefaitagc £ u n 

toit . 
Cabana. Cahane. 
Caudal, (no ay) Cope , ahóndame 

de quelque ú o f e , on di t ordmaire* 
mentpom / ' argent. 

Caudaloíb^oderoíb. Khhey oplen . 
Rio caudaíoíb. Grand fleave f o n 

frofond. 
Caula. Caufe. 
Cauíar. Caufer, 
Caverne. Cáveme. 
Cavilar. Cavil íer . 
CaviJacíon. Cavilation. 
Cautela, (no ay) Precaution, diji-* 

mulation. 
Cauteloíb. (no a y y DiJimulL 
Cauterio. Caticere* 
Cauftíco. Caufiic. 
Cauterizar. Cauterifer. 
Cautivar. Captiver. 
Cautiverio. Captivite. 
Cautividad. Idem. 
Cautivo, captif-, Efclave. 
Cautiva. Captífe Efe lave* 

O A Y"» 

Cayman. Grand La^ard.S y también 
le dice. Cajman en Francés. 

Cayado. HoUktre , de btrger. 
Cay que j Embarcación pequeña* 

V n BateaUé 

C A Z. 

Caz de Molino. V n Ecltife de 
Uoul 'm. 
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Cazar. Chajfer. ; 
Cazando. Chajíam. 
Cazador. Chaffeur. 
Cazcarrias. Crotes. 
Cazoleta de liave de Efcopeta. 
Bdfimt de f latine d5 un íu j i l . 
Cazuela de barro. ?mlon de t m c . 
Cazo. Caferole. 
Caziqwe. Caz i que. 

C E B. 

Ceática. Sciatiqae. 
Cebada. Orge. 
Cebadero. 5' apelle le Mulet qui va 

devmty j porte U proyijion d ' orge 
four les autres. 

Cebadero. (ítem ) Lm 0111' on met 
de l ' apat pour Bngraífer. 

Cebado. Engra . fé , Amoné. 
Cochino cebado. Cochon engraifé* 
Cebón. Idem. 
Cebo. Apat ^ amone. 
Cebolla. í . oignon. m. 
Cebolletas, v e ú t s o'tgnons. 
Cecina..(no ¿ y ) c h a í r [ a l é f e c h e . 
Cecial. Mer lus , f a l e , & féche* 

O £ ID» 

Cedazo. Sas, Tamis. 
Cedacero. Vendeur, fefeur de Sas. 
Ceder. Ceder. 
Cedido. Cede. 
Cediendo. Cedant* 
Cedro , árbol. c M r t , 
Cédula. Cednlu 

c E G. 

Cegar. Aveugler , devenir aveugle* 
Ceguedad. Aveuglement. 
Ceguera. Idem. 
Cegar un Pozo, o un fofo, (no íe 

dice) Combler, m p l i r un P u k , un 

/#• 
Cejas. Sourcils. 

C E L 

Célebre, cé lebre . 
Celebro. Le cerveau. 
Celebro ( por aplaudo , ó feílejo) 

(no ay) ííiplen otras cxpreíio-
nes, que por ler tan comunes, 
no las pongo aqui. 

Es célebre, y famoíb. 1 / efl célebref 
f amcux . 

Celebridad. Celebri té, 
Celebrado , aplaudido. Célébré% 

aplaudí . 
Celebramiento , y celebración* 

Celebraúon. 
Celda, Cellvle. 
Celemín, efta medida no ay en 

Francia preciíamente , pero ay 
otra de corta diferencia que lia-, 
man. Pkot'tn. 

Celeridad. C é l e m e . 
Celada de cabeza, Selade. 
Armar una celada, Drefcr u m fin* 

buche. 
Celar. Celer, 
Celoíb. Ja louxt 
Celo. Zele. 
Celos. Jaloujte, 

T í e -



Tiene celos de fu muger. Yl eji 
)aloux defafemme. 

Tiene celos de íii marido. l i l e efi 
jaloufe de fon m m * 

Celefte. Ce'lejle. 
Ccleftial. Idem. 
EípiritusCeleftiales. EfpritsCeleftes, 

G E N -

Cenar. Souper. \ 
La Cena. Le Souper. 
Una Cena. V n Souper* 
Cenando. Soupam. 
Eftan cenando, r l s foupent, f. elles 

foupent, pero la Cena de nueílro 
Señor con íus Apoftoles íe dice. 
La Cene, 

Cenáculo. Cenacle. 
Cenador de Jardín, (no ay) 
Cabinet de J a r d í n . 
Cenceño. ( no ay) Maigre menú 

d ' un haut ra'tlle. 
Ceniza. Cendre, 
Cenicero. Cendrier. 
Cenizoíb. Cendrkux. 
Cenefa de cama, frange de l i t , ott 

d ' autre chofe. 
Cencerro. Cloche de fer , que l ' on 

met au coa des betes ? & aux 
Vaches, 

Cendal. Crepé, 
Cendales, ó algodones de tintero. 

Le cotón que l ' on met dans une 
Ecritoire. 

Cepa de Viña. Sep. de Vigne, l í 
sentand auji pour l ' o r ig ine^un t 
famitle* 

rA-S 
Cenfo. Cens, 
Cenfura. Cenfure, 
Cenfurar. Cenfurer. 
Centella. Btmcelle, bínete flmcch^ 

fúudre . 
Centellear. Et'wceller. 
Centeno. Seigle. 
Centinela. Centinelle, 
Centro. Centre, 
Ceñido. Ceint. 
Ceñir. Ceindre, 
Cepo. Cep, 
Cepillo. Brojfe, 
El de Carpintero. Rahot. 

C E R» 

Cercano , pariente cercano. FareuS 
proche. 

Cercenar. Retrancher, rognert 
Cercenando. Rognant. 
Cerner. Tamifer, bíutér. 
Cerniendo. Tamifant, 
Cerraxa , ó Cerradura. Serme" 
Cerraxero. Serrurier, 
Cerraxería. Serrurerie, 
Cerroxo. Verrou, 
Echando el cerroxo. Metant le 

verrou. 
Certamen, (no ay ) 
Certeza, ó certidumbre. Certitudes 
Certificar. Cerujier. 
Certificando. Cenifiant, 
Certificado. Certifié, 
U n Certificado. V n Gertificat. 
Cerúlea Bleuatre. 
Cerval. Cerv'ter, , 
Cervigillo. (no ay) L f derriere d i 

l á t e t e , 

Cer-
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Cerviz. Idem. 
Cera. C h e , i l fe prend aufi ¡>oar 

l ' ordare qtú efi a m omllcs. 
Cerote. Cerot > j Cerau 
Cerero. C'mer* 
Üna cera de caías» V n rart de 

maifons. 
Cerca. Pres > ¡troche. 
Cerca de mi-. Pres de m u 
De cerca. De prei . 
Cercanía, Pmximit / . 
Üna cerca , ó cercado. Vn Eclos. 
Eftoy cercado. {ms environé, 

entotiré* 
Cerdas de animales, (no ay ) íe di* 

ce. Cr in . 
üna cerda. V n poil de crin •, 00 de 

bete-. 
Cerdas de un Jabalí, sotes d ' un 

Sañqlieu 
Cerdoío. (no ay) ̂ /w á des ems^ 

& des foies. 
Ceremonia. Ceremonie. 
Ceremonial-. CeremoniaL 
Ceremoniatico. Cereíñonieux. 
Maeílro de. Ceremonias. Ma i t r é 

de Ceretnmies* 
Cerezo. (Arbol) cerifter. 
Cerezas. Cerifes: 
Cernejas, (no ay) Les poils ofí 

crins qu'on les cheyaux fu r 1á 
come defpies ypar deriere. 

Cernícalo, ave de rapiña. Creferelle^ 
oifem de proie* 

Cera , (numero) Zero. 
Cerrado. Verme* 
Cerrada. Fermee. 
Cerradamente. Serrement. 
La herida íe ha cerrado. La Hefuré 

¿e j l f e r m í . 

La puerta eílá cerrada. L d porte eft 
f e m é . 

La carta eftá Cerrada. La letre eft 
fe rmé. 

Cerrando. l e rm.mt . 
Cerrando una carta* CdchetMt une 
: letre* Í Jti ' ; . ' 
Cerrar. Femer , ferrer, boucher. 
Cerrar con llave. Femer a la cié. 
Cerrar una cuenta. C l o n é , & 

arreter un Compre. 
Cerrar con alguno, (por metáfora) 

Ataquer quel qu un. 
Cerrar la noche. De venir la m i t , 
Bolver á cerrar. Refemer* 
Cerro , que en Andaiucia llaman 

Loma , y en otras partes Co­
llado , no ay otro fuplemento 
que Colime'. 

El cerro ̂  ó Eípinazo de una 
Beftia. Le dos. 

Cerro de lino ̂  ó eftopa. Vne que 
. no yillée de & c . 

Cerril, Cavallo , ó Muía ^ diceíc 
Indomptée , fauvage. 

Cerril, por metáfora. V ñ lour dm9 
grofier ^ impolí 9 & c , 

Cerveza. Biere. 
Cervezeriâ  Br ai ferie* 

O £ Se 

Ceíar. Cefar, 
Cefped. Gazw* 
Cefár . Cefér-, 
Cefando. Ceffam* 
Gefado. Cejfé. 
Cefion. Cefsím* 
Cefta. CQrbe'üle,Pmier, (das. 

CeC-



CeftíUa, y ceñillo, CoYbUionrcojin. 
Cefton. Grand. Panier , grandi 

corbeille. 
Cetro, scepre* 

c E v. * 
Cevar una Efcopeta. Amorcer m 

Fufil. 
Cevo, Lapa t j L amor ce , c efi aufi 

l ' eche que ¿' Qnmst A l ' ame fon 
fonr gecber* 

C H A » 

Chalupa, chalupe* 
Chapuzar, planger dans l ' em* 
Charlar. Bábiller s caqmer. 
Chai-latan. Char l a t án 7 bahillard. 
Charlería. B a b ' ú , caquer. 
Es un chacotero. Q efi mgogue-

nard* 
Charnela. Charniere* 
Chavacano. (no ay) Grojier* 
Charro.. (no ay) KujUque. 
Chaíquido. Eclat* 
Chaveta de grillos. Chávete que i o n 

met aux fers des fñfonmers* 
Chaza , termino de juego de pelo­

ta. Chafe , teme de ¡eu de paume*. 
Chafallo. Rapecement* 
Chafallado. Rapiecé. 
Chalan de Cavallos, y Muías. 

Maquignon* 
Chamelote. Camelan 
Chamurcado» Tlambe. 
Chamuicando, Ilambant, 
Chanza. Moquerie, Raillerie, 
Chanzero. Raillcttr, 

(unancillem. Chamelerie. 
Chanclos Galochcs, 
Chapines. Patins de femme. 
Chapitel. Cbapiteau. 
Chapa de metal. Lame oufuille de 

metitL 
Charco. M a r e , fofie d * eau crupié. 
Charol, (no ay) 
Chaíco. Cajfade, 
Chafquear. Dorm de cafades* 
Chato, P la t . 
Chata, píate.. 
Chaquete % juego. Trie traq, 

O W I» 

Chichón, (no ay) Vne bofe en U 
tete , une tumeur % ou enflure. 

Chicoleo. Signifie plaifanterie, 
graciofite % & c . 

Chiflar. Sifler. 
Chiflando, sif lant. 
Chilindrina, (no ay) Peu de chofe, 

in fubj l antielle* 
Chillido, (no ay) Cri~grito* 
China del Rio. p'terrete. 
China , xicaras, platos, &c, ( no 

ay otro nombre ) China m t fe 
qui l • on f a i t de verre de ce Pais* 

Chino, c h i n á i s , qui efi né dans U 
chine» 

Chiquillo. Pcti tenfant. 
Chiquilla. Petite enfant. 
Chifles. (no ay) Mots plaifans gra* 

cieux, & dlfrets* 
Chito , y chiten, efto fe dice pa­

ra hacer callar á los nifíos. 
Chut ce mot fe di t pour impofer 

f í leme AUX petit Enfams. 
Chi-



J S S u, y chivato. Bouc, theurem. 
Chicha j carne. Nanan» 
Chícharos» Des p i s 
Chicharra. Cigale, 
Chimensa, chcmmée* 
Chinche. Punaife. 
C h i r l o * BaUfu'» 
Chirriar como los paxaros. 

GAz-otúllcr, com€ ks oijeMX* 
Chiquito. Fet i t . 
Chiquita. Petite. 
Cliifme. Bourde , fuux raport, 
Chiímear. Taire de mauvais raportt. 
Chifmoíb. Vale laportvur, ce íui 

qni f a k de mauvats raperts, & qui 
d i t des c bofes qu U amoit " du 
taire. 

Chiípa. Etincelte* 
Chiípear. Ednceller. 
Chiípoíb, Etincdant. 
Chiípazo. Coup d ' etincelle* 

C H O. 

Chocar, acometer. Gboquer, dtaquer. 
Choza, ó cabana. Cabute , í abane. 
Chocolate, chocolat. 
Es buen chocolate, G' eji dn h n 

ihocolat. 
Es mal chocolate, c' t f l du mechant 

chocolat. 
Chocolatero, chocolatier ce lui qui 

f d i i QÜ vend le chocolat* 
Chocolatera , en que íe hace. 

Chocolatier e. 
Chochó , ni chocha por vejez no 

a y , diceíe mas formal Caduco, 
y caduca. 

Chocho. Cadnc* 

^nociia. Caduque. 
Chochez , ó caduquez. Caducitc. 
Cholla, termino vulgar. Signifie 

la tete. 
Chorizo (no ay) firva en fu lugar 

el Saichiciion.. Saucifon. 
Chorlito , paxaro. Pluvier. 
Chorro,, (no ay) 
Chorrear, (no ay) puede íuplir. 

CouUr. 
Soltar el caño 5 ó el chorro , vale 

por Lacber la ionde de l ' ^ M , 
pour la faire for t i r . 

Chotuno , olor de mugre , de ga­
nado de lana. Puanteur, & man-
vaife odeur de ¡a crajfe des brevit* 

C H R, 

Chrifto Señor nueftro. Jofuf-Crifi 
J'ils de Dieu. 

Chriftiano. Cbretien. 
ChriílianifsimOjtitulo que íe da al 

Rey de Francia. Tres-Úrret ien, 
t i t re qu m derme m ROÍ de Trance. 

Chriftianar. Battfer, faire Chretien» 
Chriftianamente. Cbretienemem* 
Chriftianos viejos. Les premien 

Chretiens des le, tems des Gatbs 
en BfpAgne. 

Chriftianos Nuevos. Les mores, & 
"Juifs qui fe font convertís depuis 
le recouvremcnt de l ' Efpagne. 

S. Chriíbftomo. Chrifoflome, 
S. Chriftoval. Clmjhfie. 
Santa Chriftina. Chrijlme, 
Chronica. Chronique* 

Chu-



C H U . 

Chupar. Süíer* 
Chupado. Suce» 
Chupando, sucant* 
Chupa. Suce. 
Chupa de militar. Vne Vefte* 
Chucherías Bdioles: 
Guarde üfted fus chucher ías . 

Guardez, vos bebióles» 
Chuchumeco. Sobúquet qu on don -

ne avn hommepetit, l a i d & m e 

frifible* 
Chucho, ce t f t four Afeller vn cbten, 
Chuzo. "Javelof* 
Chufleta» v U i f m m i e , mot diver~ 

tifanu 
Chula. V m filie Coquete. 
Chulada. Coqtmeúe , ( vale. ] 
(Chulo. Vn g a r l ó n Coquet* 

' c ' ^ i f ^ T 

Cibera. Mdre> 
Cizaña. ZUanie» 
Cicatriz* Cicatrice» 
Ciclan . (no a y ) Homme qtii n A 

qu vn tefimúe* 
Cidra, citrón* 
E l Arbol cidro. Gitronkr* 
Ciego , y Ciega. Aveugle. 
Ciegamente. Aveuglement. 
Aciegas. ( no ay . ) 
Ciego. Sedit anfi de t am fmur, 

de la h d m , & de tomes Us 
fafms, 

Cielo, ciel* 
Cielo de Cama, ciel de Itt» 

r m » i. 
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Cíelo áe Coche. L* ¡mperidc i ' 

mcaroffe. 
Cien. Cent, 
Ciento. Idem, 
Cien cuentos. Cent m l ü m s , 
Cíentifico* ( no a y ) SayAnt , q ú 

A de IA fcience* 
Cieno. FAnge , hoürbe, 
Cenagoíb. Fangeux , Bourheux. 
Cierzo , ayre del Norte. Vent de 

Bife , Vent deNord, 
Cierne de Viña. Fkur de Vigne, 

y qualquier fruto que acá íc 
dice que eftá en cierne , íe d i ­
ce en Francés. £« Fleur* 

Cierto. Certain, 
Cierta. CertAine. 
Ciertamente. CertA'm menú 
Ciervo. Cerf, 
Cierva. Bkbe* 
Cifra. Chifre, 
Cifrado, chifre. 
Cifrando, chtfraní* 
Cifrar, chifrer, 
Chifrer , Jignifie e m p r é n d r e v» 

long dtfims en feu de faroles* 
Cigarra, cigale y famerelle. 
Cigarros. ( no ay ) Rouleaiix i e 

Tabac afumer. 
Cigüeña. Cigognc. 

C I M . 
Cima , lo alto lo íupremo de vna 

coía. c i m e , o la cime , le l u a t 
le fommet , de que [que cbofe. 

Címbalo, cimbale. 
Cimbrar, ( no ay ) Tupie Fkan~ 

ler f o f Bhmler , que es voz 
que hace a muchas coías. 

G C i -



50 
Cimenter io . C m e t í s r e . 
Cimiento.: ( no ay ). Vítlc fondc-

C I N . 

Cinamomo, no conozco á eñe 
animal , .yAle a y , es de las 
Indias , algunos quieren que 
fea el Arboi de la Canela, 
otros dicen, que es muy íe-
mejante de la miíma eipecie, 
y efeflosr y 

Ctnarnme , effet $ Arbu que quel-
ques-vns prennet four i ü u i üe U 
Camlle. 

Cinzél, ó Buril. C i f e t u , M ú n , 
Cincelar. Cifekr, 
Cincha. Sangle* 
Cinchar. Sangler* 
Cinchado. Sanglé, 
Apretar las cinchas. Smet htm 

les Sangles* 
Cinquenta. cinquante. 
Cinco. Cinq. 

Cingulo, Ceinmon. 
Cinta. Rubath 
Cintas. Rtihans, 
Cintura. Cemture» 
m i en cinta, (cfto es) Preñada. 

Elle eft en cante , elle ejí grojfe. 
Cintillo, Sortija. Vue V ^ u e . 
CiprCs. Ciprés* 
Circulo. CenU. 
Circular. C inu láye* 
Circulación. C i n u U t m » 
Circuito, Onui t* 
Circunvecino, ciuon ntftn* 
Circuncidé, ú m n m * 

Circuncidado. Chcomls, 
Circuncijion. circonci/ion. 
Circundado, (no ay ) Environ^ 

Entorné, 

Circundar. Envlronner, Entourer* 
Circunierencia. Círconference* 
Circuníiexo, Circunfiexe. 
CircunípecciOn.' Circonfpecl'mh 
Circunípecto. Cmonfped. 
Circunltancia. Ctnanjiance, 
Circunitanciado, ciríonjlancie» 
Circunílanciar. Chtonfiancieu 
Circumcanie, Circonjhtnt, 
Circun aiar. dnonval le r . 
Cuxunvaiacicn¿ Circonyalation* 
Cirio. Citrgf* 
Cirno. Dunllon , ott turnear dur$ 

qui fe forme fur le m p s . 
Ciruelas» Trmes, 
Ciruelas paflas. Pruneau. 
Ciruelo j Arbol. Prumer. 
Ciruelo , por metáfora. Le wsm-

bre v i r i l . 
Cirujano, Cbirurgiem» 
Cirujia. chirurgte. 
Citado. C i t é , ajoumét 
Citada. Ci tée. , y * 

Citando, ctef, 1 
Ciudad, cité, • 
Ciudadano. Cttoyen» 
Cindadela. Citadelle, 

3̂ 1 Sí 

Cifte. Cigne, 
Ciíco. Panfme de Chwhn* ... 
Ciícaríe , metáfora. Se cbien 
Ciícaríe de miedo. Se tb'm á m 

fes íidotesáe feur* > 

«i 



Oíma. Schlfmec \ 
Ciaiatico. Síhifmatíqm» 
CiAerna Aígive. Cierne. 
Civéra de Almendras s ó de otra 

coía. Le mure des ^mandes :j ou 
d ' aurre chofe» 

Civil. C m l . 
Civilidad. Poli tefe , C m l i t é , 
Civilmeote. Cmlement* 

C L» 

Clamor lamentable. Clameur, U -
^..mentable» .. •. ? 
Clamor de Campanas. Le fon des 

Cloches íjuand onJome ¿ mort* 
Clamar. Clarmr's crier f i tojat í le-

ment, . 
Qandeftino. Clandejlin, 
Ciandcftinamente. Glandefimement» 
Clara , Nombre proprio. Claire* 
Clara de huevo» ¿dubin d ' ocuf» 
Claramente, clairemem* 
Clarearfe. Votr U Ciarte amravers 

de quelque toile* 
Clarecer. Eclaircir, 
Claridad. C l a r t é . 
Claro eftá, vale* Yl efi certain, 
Los claros de un Tapiz , ó de 

otra coía. Les cUirs d ' une 
. Tapiferic ou d 'autre chofe* 

Claro. Clair-vant autant qu etlairé* 
Tiene el juicio claro. Xl A í ef-

¡>rit eclaire» 
Clarifsimo. Tres clair* 
Clarificar. Edaircir* 
La claiTe de los Nobles. Le r M g 

des Nobles, 
ClaiTe. Rang'annque , también le 

dice,c/^. 

51 
Clafico. Cltftque. 
Clavar. Ciomr. 
Ciavar una tabla. CUvcr vne f l m -

che. 
Clavando. Chnant» 
Clavazón, cloítfure. j 
Claveteado, (no ay ) vale. Garni 

de Chus. 
Clavillo, de Evilía. I ' Afdtllon de 

U huele. 
Clavo. Clou. 
Ciavar los- ojos. Avo i r les j t u % 

fixe aquele qu? chofe. 
Clavicordio. Cí.tvefm. 
Toca bien el Clavicordio. Ti j u é 

bien dpi CLivcfin. 
Clavel, y cíaveílina. Oeüleu 
Clavo, ó callo. DuriHon. 
Clavo de ilas para las llagas. Tente 

faite de charpie , pour metre dans 
les pla'tes. 

Un clavo íaca otro clavo. Un clon 
chafe l ' autre. 

Clavija, cheville. 
Clauíulas. Claufes. 
Claudicar, P.irlcr follement* 
ClauftraL ClaujlraL 
Clauílro. Cloitre. 
Clauílira. c lotme. 

C . L Et > 

Clemencia, clemence. 
Clemente, benigno. Clement. 
Clemente, nombre de Santo. 

Clemente , 
Clementinas por el Papa Clemente 

Quarto, Clmentines. 
ClementifsiiTio Padre. Tres cUment 

rere» O 2. Cíe-



52í 
Clérigô  Tretn» 
Clerical, clerical» 
Clerecía. Clerge* 
Qero , idera. 

c L i. 
Clima. Clmiat. 
Climatérico. ClmAterique* 
Clin de cavallo Crin de í h e v e m , á 

toda cerda Ikraan también crin. 
Cloulde, nombre proprio. C k t i l k * 

c o. 
Coagulado. C u m i e , 
Coartado, (no ay) Borne limite» 
Coadjutor, Co4d)Uteur* 
Cobarde. Lache. 
Es cobarde. J l eft Uche, pvttran* 
Cobardía. Lacheté >foltroneric. 
Cobertera. Comercie* 
Cobrar fuerzas. Recouvrer fes f m e s » 
Cobrando animo. Reprenant 

courage. 
Cobrar animo. Reprendre courage. 
Cobertor de cama. Couvem. 
Cobrar buena fama. Aquertr bonnt 

remmmée* 
Mala fama,. Manvaife remmmée* 
Cobrar amor á alguno. Conavoir 

de T dnmr en vers quel q» un. 
Cobre, ( metal ) cuivre, 
Cocar á alguno. (fraíe) Signifie 

earefer une ferfone pm m a n i r 
qaelque chofe. 

Coces. Ruades. 
Titar coces, RHÍT* 

t > h de coces á alguno. Donntf 
des coHps de pie a quel qu un» 

Cocer, erbir. Cutre , boullir. 
Lo que no has de comer , dexalo 

cocer. Ce proverbe vettt diré 
quun nedoit peint femeler des 
afaires d ' autrui. 

Cochambre, (no ay) Sálete, 
Coche. Car rafe , generalmente, 

aunque también íe dÍ9e Caáe» 
Es buen Coche. C e¡t un bon 

C anafe. 
Es una buena Carroza. Idem. 
Coche allá, ó Coche aqui. (no 

ay ) Phrafe dom onfe fe r t fomi 
ehacher ou conduire ks Cochons. 

Cochear, (no ay) Metier un Carrofe» 
Cochea bien. I l méne bien. 

Cochera para encerrar Coches. 
Rmtfe de Carrofe. 

Puerta cochera, Forte m b í r e * 
Cochero, Cochér. 
Cochineria. Saleté* 
Cochino. Cochon. 
Cochino por per callón, fúcto, íe 

dice en Francés, Sale comme Há 
cochon. 

Cociente 5 numero que refulta de 
una repartición. Quotient. 

Cocina. Cuifine, 
Cocinar. Cuifimr,faire U cu'tfint. 
Cocinero* Cuifinier. 
Cocinera. Cuifimere. 
Ei guiíado eftá bien hecho, bies 

guiíado. Le ragout eft bien a f r e t é 
Coco, geílo. Grimace. 
Es fea como un coco, Elle ejt 

f o n laide. 
Hacer cocol, F*ir$ b s grmaces. 

Con 



Coco de Indias. Coce» 
Cocodril lo. Crocodile* 
Cocofo. Vemux . 
ü n Alvaricoque cocoíb. V n Ale 

bncot verreux. 
Una Manzaea cocoía. Vne Pomme 

verreufe. 
Codicia , propriamente (no ay.) 

Convoit'tfe , avidité. 
Codiciable, (no ay) D e f t r d U . 
Codiciar , vale Convtiter. 
Codiciólo, ( n o ay ) fuplc. 

Amtmeux, 
Codicioíamente. Avidement, 
Codorniz. Cailte. 
Codo . Conde» 
Ü n codazo. V n coup de conde. 
Coechar, (no ay) fupie subormr» 
Cohete. lufée* 
Coheredero. Coher'mtr% 
Cofia. Coife, 
Cofradía. Confrairée* 
Cofre. Cofre* 
Cofrero. Cofretlcr, 
Cogitabundo, peníatívo. Venfif* 
Cogi.ar, peniar. Penfer, 
Cogote. Le ihignon , U denme de la 

tete. 
Cojeando. Bokdn, 
Cogedor. Baquet, 
Coger. Atrafer, 
D e # a r í e coger. Se h i f e r prendre. 
Coxame CJfted la palabra. Preñez 

woi aumot. 
Le cogió la palabra. Ti leprit 

aumor. 
Coger , ó doblar la ropa blanca. 

Plier le Unge, 
Coger agua. Pnifer de t em. 

t i 
Coger Cabra. Sefacher. 
Coger Novillos, s enfuir de t 4 

Mttlfon de fes Parens. 
Coger en mentira. Trouver (¡MU 

qu un en menfonge. 
Cogido. Atrape , pris. 
Cogiendo. At rapam, prenmt. 
Cogollo propriamente ( no ay.) 
Cogollo de Lechuga , de Berza, 

ó de otra íemejanre , diceíe 
t e Coeur £ une Uitue OH £ u m 
chou & c . 

Cogujada. ( A v e ) Cochevís. 

C O L . 

Coles, ( que llaman en Andalu* 
cia) v en Caftilía Berza. Chots, 

Cola , ó Rabo. Qmue , U Queu'e, 
Colear, (no ay) Remuer & branler 

l a queu'e. 
Cola para encolar. Colle a collcr. 
Colación. Collation. 
Hicimos colación. Nous funes 

collation. 
Colada, ( n o a y ) Sa fefai t -aret 

l a Lefive, 
Colado. Coulé , pafé . 
Coladura. Cotilement coulure. 
Colar , pallar. • Couler , p i fen 
Colcha.( no ay ) Comen me de Lité 
Colchón. Má te l a s , 
Colchonero. Fa'tfeur de mátelas» 
Colega, ( n o ay ) contpagmn d* 

ofice. 
Colegar, ( n o ay) Afmhler a fo* 

c'ter. 
Collegio. Collége, 
Colegir . Coltfger< 

Cm 
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Colera. Colér?. 
Colcrico. Colerique. 
Son coléricos. l i s fon Cohriqucs, 
Son coléricas. Elles fon to íe r iqucs . 

Colmar. Cmhler* 
Colmado. Cambié, 
Colmar á alguno de &:c, Comblet 

queiqií ' un de , & i \ 
Coleto, no fe gafta efte genero Colmena» Vne Ruche d ' a be Ules, 

en Francia. 
Coledor. Colkfteuu 
Colifco. Colífée, 
Collado. Coí lm^ 
Colocar* Colloquer» 
Colocado. Colloqué, 
Coloquio. Colloqué* 
Colgada. PendUi 
E l Sombrero efta 

cíhípcAU ejl pendiu 
Colgadura de cama. Tenture de 

L i t . 

colgado. l e 

Colmenas. Ruches. 
Colmenar, (no ay) Vn Lka ou j l 

j x hemi coup de Ruches. U n L u ­
gar donde ay muchas Colme­
nas. 

Colmillos. Defenfes , dents oeillire* 
Colación. ColLition% 
Color. Couleur. 
Colores. Culeurs; 
Socolor de Santidad 6 Sous Con** 

leur de S á m e t e , 
Colorado. Rouge. 

Colgajo, (no ay) qttekue chofe qui Colorar , ó dorar. (metáfora) Co-
pend en l air . 

Colgando la capa 
Manteau, 

Colgar alguna coíá á im clavo, 
Pendre quelque chofe nvn dotL 

Y o cuelgo, fe ptns. 
T u cuelgas. Tu pens. 
Aquel cuelga. I l pend. 

lorer , dorcr i pour pretcxter. 
f e n d m t le Poneri€ colorado, ó colorada ds 

vergüenza, Hoíirgtr dehonte. 
Columbrar , (no ay) Volt de lo i n , 

de couvrir quelque chofe. 
Le columbre» ( voz vulga r ) ( no 

ay) jíe levis de lotth 
Columpiar. Brandiller» 

Nofotros colgamos. Nouspendons, Columpio. Brundilloire* 
Colutla. Colonne* 
Coíunas de Exercí to . ídem*. 
Colunas de u n . L i b r o . Idem , ca* 

lomes. 

C O M . 

Voíbtros colgáis. Vous penden 
Aquellos cuelgan. Yís pendent. 
Cuelgue Uíled , o tienda la ro ­

pa blanca en el tendedero. PÍ«-
, det le Unge f m la perche, en 

Francés le íirven del término 
Colgar, para decir Ahorcar, v, g. 

Ahorcar alguno. Petare quelqu'««. Comadre. Commére* :, 
Cólica, Colique. Comadre de Parir. Sage-femme* 
Coliflor, chou-fletir* Compadre. Compérc. 
Collar, coll'ier. Comadreja. Belete , Pe t i t An'mmd 
C^VLGU ásMvXi*Xol l im de UuU, qui m les pules. 

Co-



Comandante. ComunLinu 
Comandar. C o m m m á e r . 
Comba, combado, ni combar. 

(no ay) íuple. Combare , cour-
b é , cowber* 

Comarca. Comarque. 
Combidájr. Convier , invher, 
Combidado. Convié i i m i t é . 
Combidada. Cormée , invitée. 
Combido á üf ted á mi boda. 7* 

\QUS p i e ames noces. 
Combidará á üf ted mañana. 27 

vous friera demain. 
Combidador. (no ay) Ce lui qui 

invite , qm convie & p i e A ytt 
fef l in. 

Convidando. Invkant , 
Yo te convido , o yo combido a 

Uft.ed. "Je vous invite, 
Conyoy. Convo'u 
Convoyado , o comboyado. 

Convoté. . 
Comboyando. Convojanu 
Comboyar, Comvoier. 
CombuíHble. Combujlihle, 
Combate. Combat. 
Combatido. Combatu. 
Combatiendo. Comhatant, 
Combatir, Combatre. 
Comer. M a n g a , Diner. 
Comido. Mangé. 
Comiendo. Mangeant. 
Comida. Repas. 
ha Comida, Le Diner. 
Trae la comida. Aportée Diner . 
Trae la cena. Aporté le Souper. 
Pregimtando , íi es á medio dia, 

ha comido üf ted ? Avez,-vous 
Bine ? ( Si es a otra hora. ) 

5S 
Avez-'Vous Mange ? i 

Comer pan, y carne. Msnger dtt 
pain de la viande. 

Ya han comido. l i s ont deja nungé. 
Eftán comiendo, xls mmgent. 
Eftaban comiendo. l i s mangeoient. 
Comamos. Mangeons. 
Comi lón . Goumand. 
Por mas que yo coma no engor» 

daré. } ' aiheau a manger , )ene 
devien draipas gras. 

Es menefter ccPmer bien. Yl faut 
manger bien. 

(Con metáfora) es menefter comer 
bien. T i faut faire bonne chere. 

Comezón , p icazón, que procede 
de la fmgre' Veéangea'ifon. 

Coía comedera, que íe puede 
comer, Chofe mangeable, 

Comeftible, Idem. 
La farna le come. gak lui de 

Comediante. Comedien* 
Comedianta Comedienne» 
Cómico . Comique. 
Comedia. Comedie, "} 
Comerciante. Conmer$*nt, mdr* 

chant. 
Comercio. Commrce* 
Comerciar. Commerder. 
Tener comercio carnal con una 

muger. Avoir commerce (harml 
avec une femme. 

Comedido, (no ay) CiviU 
Comedimiento. Cmlité. 
Comentario. Commaire . 
Cometer, dar comirsion. commetre^ 

doner comifton. 
Cometer un delito; Cometre U0 

(rime, Co-
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Cometido. Commis, 
Qominos , ' Cumins, 
ComiíTariOé C m i f a k e . 
ComiíTario de Guerra. Comifaire 

de Gaerre. 
Comiísion. Comifsion, 
ComiíTonario, Comlfslonalre. 
Comitiva, no tiene nombre pro­

pifo* Suitc qui dccomp.tgne un 
Frince Seigneur» 

Comitre de Galera. Cm'ttre de 

Comemoracion. Commemormon* 
Gomocion. Comumiort* 
Comover. Commovoir* 
Conmovido. Emú» 
Movido . Idem* 
Como. Comenta 
Como C|uiera que íeá. quelque 

fagon que ce f o k , quol qu ü enfoit. 
Comodidad* C m o d i t é . 
Cómodamente . Cmmodementi 
Cómodo. Como de. 
Es muy cómodo. 2"/ eft for t 

totñmbde, 
Compadeceríe de uno. (no ay) 

Avolr compafion^ avek ¡>itie de 
qud q t íun . 

Compadeceríe, en íentido de con­
venir, ó fer compatible una coía 
con otra. Avoir du raport ^ etre 
compatible une chofe avec une\autre. 

Compadecido, (no ay) Emú tmche 
de comp¿fion. 

Compafsivo. Idem. 
Compafsion. Compafton. 
Compádeciendoíe. (no ay) A y m 

compafion, 
Compadre. Compere» 

Es mi compadre, d ejl mon empere 
Compañero . Compagnon. 
Compañera . Compagne* 
Compañía . Compagnie. 
I r de compañia. Alier de compagnu* 
Compañones. Cueillons* 
Comparable. Compdrdle* 
Comparar. Comparer. 
Comparado. Compare* 
Comparando. Comparante 
Comparativo. Comparatif* 
Compreender. Comprendre. 
Compreendiendo. Compunant* 
Compreendido. Compris. 
Compreendo. Comprant. 
Compreeníible. Comprehenfihle,, 
Compreenfion. Comprehenfion* 
Comparecido. Comparu» 
Compareciendo. Comparante 
Comprobar, (no ay) Apronyer* 
Compromiíb . Compromis. 
Comprometido. Idem. 
Comparecer. Comparoitre* 
Compenfar. Compenfer» 
Compeníando. Compenfmt* 
Compeniable. compenfabíe» 
Compeníado. Compenfé-, 
Compelido. Contramt. 
Compendio, (noay) Abregé* 
Compendioíb. Idem. 
Compeníacion. Compenfatiún* 
Competencia. Competence» 
Competente. Competant» 
Competer, (no ay) Apmenif* 
Competir. Competir* 
Competidor. C o m p e ú t m . 
Compatibilidad,, Compatibiltté* 
Compatible. Compatible*, 
Compás, Compás , 

COIK* 



CompaíTar. Compdfer, 
Compasen la muíica. (üoay) Le 

batement de Id nufure, 
Cofflpiacencia. C o m f m f m í e . 
Complacer. Complane, 
Compiaceríe. Se complaire. 
Completamente. Completement. 
Completar.(no ay) Rendre complet. 
Coiiiplemenco. Acomplifettimt. 
Completo. Complet. 
Completas. (Oiricio) Compites. 
Cómplice. Cómplice, 
Componer. Compofer. 
Componiendo. Campofant. 
Componer en verlo, hacer verlos. 

Compofer des vers, fatre des vers. 
Componerle con alguno íbbre 

una materia, s acommoder avec 
quel qu un fur quelque íbofe, 

Cornpoíicion. Compofiúon. 
Compolitor de miilica.C:?wpj/ííe«r. 
Compoméndoíe, adornándole. 

Se param. 
Comprar. Acbeter, 
Compra. Achat. 
Comprado. Acheté. 
Comprando. Achetant. 
Comprador. Acheteur. 
Comprar liado. Acheter aeredit* 
Computar. CÍW putcr. 
Computado. Computé, cdculé* 
Compuiíbria , maíidamiento. 

Compulfoire. 
Compuiíar. Compulfcr. 
Compuiíion, Compulfion ohligttcr 

aquel qu un A V A compbfement 
de quelque ihofe. 

Compungido, (no ay)íuple Contrit 
Compunción. Compontiton, 

Tom. i . 

$7. 
ComuniDn. Comunión. 
Comulgar. Communier, 
Comulgado. Cómmumé. . 
Cómun. Cmmun. 
Comunicación. ComunlcAtlon, 
Comunicar. Comuniquer. 
Comunicable. Comunicable, 
Comunicarle. Se Comuniquer, 
Comunicado, Comuniqué, 
Comunicando. Comuniqum, 
Comunidad. Communauié, 
Comulación. Commutaúon, 

Con. Avec, 
Conmigo. Avec mol. 
Para conmigo. En vtrfmoi, líen. 

Pource qin me regar de en man 
^atidroit^ ombnoi i Li 

Para contigo. Enfon. androit* 
Para con él. En vers l u i . 
Para con ella. En vers elle. Iten. 

Quam a elle. 
C o n .ño fo t ros . Avec mus. 
Para con nofocros, ó refpedo de 

.noíbtros. En vers mus. 
Contigo. Avec fot. 
Para coníigo. Env.ers fo t . . 
Connato, (no ay) Efort. 
Concavo. Cene ave. 
Concavidad. Concavité. 
Concevir. Concevoir. 
Concibiendo. Come.v.ant* 
Concebido.. CratM, . 
Conceder. Atcorder, (0í.eder* 
Concedido. Accotdé,. i 
Concedo á üííed lo que me pi-

H de 
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de. Je vous Accttde cequs m u . 

Concepto, (no ay ) Penfee* 
Tiene buenos conceptos. I l A 

dehnnes Vmjféeu 
Conceptuar, hacer juicio , y opi­

nión de una coía. conceptué r, 
fane opimm d' um ciwfe.. 

Concerniente. Coníertunt, 
Concernir, Qoncerner* 
Concierto, Acord* 
Concertar. Acorder* 
Concertado, Aiordé. 
Concertar , en fentido de ajuftar 

ct precio de una coíaR Conve­
nir duprix-: 

Concierte üfted eíTo, Convenez, 
dupix.. 

Hacer un concierto , 6 ajuíle, 
faire vn accord* 

Hicieron un concierto > o ajufte.. 
r l s prem , vn accard* 

Concierto en íentido de bien or­
denada una coía , con concier­
to j no tiene expreísion pro-
pria x o particular , diceíe, Ban 
ordre , bonne difpofition. 

Concierto de Muíica íi.. Comen 
de Mufique* 

Concilio, Concile, 
Conciliar,, Conáller* 
Conciliábulo. Conciliabule. Efto 

tiene los raiínios íentidos que 
en EfpañoJ» 

Conc i íb . Comis* 
Coneluíion, Canclufion* 
Concluido^ Condu* 
Concluíb., Idem* 
Concluyeme, Concluam* 

Concluir. Conclure. 
Concolega . ( no ay ) 
Concomeríe. (no ay ) Sefroler les 

epaules comre la chamife quand 
la peau du dos démange. 

Concomitancia. Camomitance* 
Concordia, Concorde* 
Concordancia, Cancardance* 
Concordes. ( no ay ) d ' un mime 

fentiment.. 
Concupifcencia, CancHpifeeme* 
Concupiícible. Camuplfáble* 
Concubina, Coneuhím* 
Concubinato % Amancebamiento» 

Concuhinage* 
Concubito. ( no ay ) L attion de 

Comoít re charnelle mem vn& 
femme* 

Concurrir, Concurrir* 
Concurrencia. Cmitirrence*. 
Concuríb de mucha gente. loule* 
Concur íb . Concurs. 
Concurrente. Concurrente 
Conde. Comte* 
Condeía. Comefe* 
Condado. Conué* 
Condeícender. Conde fe en der. 
Condecorado. ( no ay ) Honor¿ de 

quelque digntté* 
Condenado. ConÁamnL. 
Condenar. Condamner, 
Condenación. Condmnmon* 
Condeníar.. Condanfer. , 
Condición. Cond'túon., tiene va­

rios íantidos s como; ea 
panóí. . - * 

Hombre de condición y en Francia 
íignifica hombre de diftincion, 
pero de mala condición. ( í e 

di-



dice ) De f a cheiife humeur. 
/Condicionado. Conditionne* 
Condicional. Condnwnd. 
Condiícipulo. Condtfciple* 
Condolencia. Condolémce. 
Condolerle. Se condulo i r . 
Condolido. ( no ay ) Douloareux* 
Conducir. Conduire. 
Conducir un Gavallo. Conduin 

vn ChevaL 
Conduciendo. Condmfant» 
Conduzco. Conduts. 
Conduce. Conduit-. 
Conducimos/ Conduifons» 
Conducís. Conduifez,. 
Conducen, conduifent. 
Conduótor. Coninñeur , 
Conduélo, íalvo. S m f conduit* 
Conducto de Cañería, idem, 

conduk* 
Conduda. Conduite* 
Conexión. Connexton* 
Conejo. Lapin. 
Coneja. Lapine* 
ConfeíTar. Confeffer , avouer* 
ConfeíTor. Confefeur. 
Confeííarle , decir íus pecados. 

Se confefer , diré fes peches. 
ConfefTando. C m f e f a m , avouant* 
Confeísion. Confefsinn. 
Confeííonario donde íe fíenta el 

ConfeíTor. Confefmal. 
Conferir.Conferer^ axoir conference* 
Confederado. Confederé. 
Confederar. C.onfederer. 
Confianza. Confmee. 
Confíarfe de alguno. SÍ̂W de quel 

quun. 
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Confie , o fíe Üfted de mi. Fter 

vous a moté 
Me fio de üfted. Je me fie a voas. 
No fe fia de nadie. Ti ne fe fie a 

perfone. 
Quedar con la confianza de que. 

Sa flater de i¡íic> 
Quedar con la confianza de que 

acertarán. Tls fe fiatent de reufir. 
Quedo con la confianza de que 

ülicd lo hará. Jeme fíate que 
Vous leferez.. 

Qiieda con la confianza de que le 
cafará Üftcd con ella. Elle fe 
fiíite que vms l ' epouferez-. 

No tenga üfted eíía deiconfianza. 
Ne vous flatez, pus decela. 

Confiar. Cmfier. 
Confio en Ufted . Jeme fie a vous. 
Confinante. Ahoimjfmt 7 confmant. 
Confinar. Abomir^ eonfiner. 
Confin. Confin. 
Confidente fi es hombre. Confident 
Si es muger. Confidente. 
Confidencia. Confuí erice. 
Confidentemente. Confuíemment. 
Confidentiísimo. Tres-confident, 
Confiriendo. Ccnferan. 
Confirmar, Confrmer. 
Confirmando. Conñrmtnt . 
Coniirmación , uno de los Sacra­

mentos. Confirmuúon. 
Confíícar. Conpfquer. 
Confiícado-. Conjifqué. 
Coníifcacion. Confifation. 
Confitero. Confitm ¡er. 
Confitera. Confituriere, 
Confitura. Confiture. 

H z Con-
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Confi ter ía , no tiene nombfe pfó-

prio , íe d ice, Bounqtte de Con-
- fme. 

A todo genero de dulces íecos lla­
man Confime. 

Conflito. Conptt» 
Conformar. Conformer* 
Conformado. Conforme. 
Conforme ; tiene los mifmos lén-

tidos que en Careliano. 
Conforme en fentido de (íegun) 

íe dice. Sdon. 
Conformidad. Conformité, 
De conformidvad, de acuerdo. 

D acord. 
Conforrar. Confórtete 
Confortado. Conforté, 
Confortativo. Confertatif* 
Confrontar. Confromer. 
Confrontando. Confront.wt* 
Confrontación. Confrontamn. 
Confrontar los teftigos. CanfronPet 

les tcmoins* 
Confundir. Confondre, 
Confündicndo. Confondant* 
Confmdido. Confondü* 
Confti íb. Confus. 
Confuía. Confufe. 
Confufíon. Confujiotu 
Confuíamentc. Confufement» 
Congelar. Congeler. 
Congeniar. (no ay) Btre d ' un 

mane génie & imimdtion* 
Congetura. Conjeflure. 
Congeturar. Congeñurer» 
Congeturando. Conjefturant, 
Conglutinado. Conglutiné* 
Conglutinar. Conglutiner. 
Congoxa , (no ay) íuple anguí-

tía, Angoifc» 

Con§oxado3(tampoco)rup]e.^?;<g¿ 
Congoxando íe , (tampoco) íuple. 

Se í \ugrin¿int . 
Congraciir , (no ay ) fuple Mmn 
Congratular. Congratuler. 
Congratulando. Congratulan^ 
Congregar, (no ay) Afemhler» 
Congregado. Afemblé. 
Congregación. Congregmon* 
Congre íb . Congres, 
Congrio, pefeado. Cmgre ^oi f fom 

de mer* 
Congrua, (no ay) 
Conjugación de verbo. Conjugaifon 

de verbe* 
Conjugado. Conjugué^ 
Conjugar. Conjugue)'* 
Conjugal, Ctfwjttĝ /. 
Conjugalmente. Conjugalement* 
Conjunto. Conjom. 
Conj untara ante. Cmjointement. 
Conjurar. Conjurer. 
Conjurar un Endemoniado, íe d i ^ 

ce, Exordfer un pofedé* 
Conjurarle contra un Principe. ' 

Se conjurer contre un Prime. 
Conjurarle con palabras fiiperd-

cioías, & c . En Francés es lo 
miímo , que en Eípanol . 

Conllevar. Suponer. 
Connovicio, (no ay) CompAgim 

de Noviciat. 
Conocer. Conmitre. 
Conozco. Connois. 
Conoces. Connois-, 
Conoce, Connoit, 
Conocemos, Comioiffons. 
Conocéis. Comioiffez., 
Conocen. Cmnoiffent, 



Conocedora. Conolfeufe. 
Procure Uíled conocerle. Tachen 

de le connoitre* 
Daríe a conocer. Se faire conmine. 
Conocidamente, (no ay) Eyidem-

ment. 
Conocido. Connu* 
Conociendo. Como'ijfant. 
Conocimiento. C o n n o t ó m e , 
Conque, ó con tal que. Poar v« 

q m . 
Con qué. Avec (¡mu 
Con qué eferiviré íin tintero. 

Avec quoi eirirai-je fans Bcritoirc* 
Conquifta. Conqtiéte, 
Conquiftado. Canquis* 
Conquiíhr. Conquerir* 
Conquiftador. Cenqueranu 
Confagrar. Confarer, 
Coníagrante. C m f t c r a n u 
Confagrando. (lo mifmo) Cfl»/k-

ermt* 
Confanguinidad. Confmgmmté* 
Conaturalizado. turttlifc, 
Coníequeníe. Confequent. 
Coníecutivo. Confeivtif, 
Coníeguido. (no * y ) O b m u * 
Coníeguir, Obtenir. 
Conrejero. Conpl ler» 
O nfejo. ConjfeiL 
Pedir coníejo, Demander confeti. 
Traer á coníequencia. Tirer a con-

fequeme. 
Coníequentcmente, Confequetment • 
Coníiguiente. Confequent. 
Coníerge. Com'mge. 
Coníentimiento. Confemlmenu 
Coníiento. Confens. 
Confientes. Confens, 
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Confíente, cmfent. 
Coníentimos. Confentom» 
Coníentis. Confentez» , i 
Coníícnten. Confentent, 
Conícnür. Confentir. 
Coníentido. ConfentL 
Coníervacion. Confervatio», 
Conlcrvador. Confervátem* 
Coníervado. Confervé, 
Coníervar , guardar. Conferver% 

gdrder. 
Coníervar la íalud. Conferver l¿$ 

fame\ 
Coníerva de azúcar. Confervé de 

foacre. 
Guarda , y coníerva. Garde & 

conferve* 
Preíerva, y coníerva. Frcfsrvé7 & 

cenferve. 
Confidcrado. ConftderL 
Conlíderar. Coufiderer. 
Coníiderable. Conftderable, 
Coníideracion. Conjideratlon, 
Coníiderando. Cmjiderant» 
Confignar. Qonfigner* 
Coníignado. Cgnfigné. 
Coníignacion. Conjignation, 
Confíftencia. Confijimce* 
Coníiílir. Omftjier. 
Coníiíliendo. Confiflanr* 
Coníiftorio. Confijhire, 
Coníblar. Confoler. 
Coníblado. Confole, 
Confolador. Confoíateur. 
Coníbladora. Confoíatrke. 
Coníblando. ConfaUnt. 
Yo me confuelo. ^e me confole. 
Tu te confuehs. Tu te confoles. 
Aquel íe confuela. X l fe confole. 

Nos 
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Nos confolamos. Kous m f o h n s . 
Os coeíblais. Voas ionfolez.. 
Se confuelan. Se cenfoiem. 
Confíieleíe- ü l tcd . Cmfolez, vous. 
Que fe confueie. Qi¿ ü fe con/ole. 
Conííielo. (no ay) ConjoUmn-
Confolidar. Confolider. 
Coniblidado, reunido. Confolidé^ 

reuní. 
Contonancia. Confonance, 
Coníbnante. Cm/onam. 
Coníbrcio > ( no ay) íüple , Socieíé 

mariaMe* 
Coníbrtes. cmfi rs* 
Conípiraf. Cmfpirer. 
Conipiracion. Confpiratiotu 
Conípirando, Confpiram. 
Coní la . Cmjie , i l cohfte. 
Conftancia, Confíame. . 
Conftando» Conjlmt* 
Conftante, idem, conflant* 

(en femenino) mugeí . 
Coniiante, l:emme conjhnte* 

(en maiculmo plural. ) 
Confiantes. Conjians. 
( En femenino p lu ra l , ) Mugcres 

conüantes. Femmes conjiantcs* 
Conftantemente. ConjUmimnt. 
Coníternar. Omftermu 
Congeniado. Concerne. 
Coniternacion. Con¡hrnation* 
Congelación. Conjkllmon* 
Conftipar. Con/tiper. 
ConíHpado, Conflipé. 
Conitipacion. Conjtipíiúon. 
Conftituir. Confl'mm. 
Coníl i tuido. C o n j t i m . 
Conilitucion. Conflitution. 
ConíUtuyendo. Onjiitmnh 

Coníl i tu idor . Idem , C e n f i m m . 
Coní l renir . Comraindre» 
Coni i rcñido. Comraint* 
Conitrucion. Conftmttion. 
Conilruido. Conjtmit* 
Coní t ruyendo. Conjlruifmt* 
Coní l rui r . Conjirmre. 
Confuí. ConfuL 
Coniulado. ConfuUu 
Coniulár . Confulaire. 
Coníülta, Confültation. 
Coniiiitacion. Idem* 
Coniül tado. Confultí . 
Coníül tando. Confultant. 
Confultador, Idem C o n f d t m * 
Coníultante. Idem* 
Confuitor, Idem. 
Confumado. Confommé. 
Confumar. Confommer. 
Confumido. Confumé. 
Confumir. Confumer. 
Confumir fu hacienda. Confmer 

fon é k n . 
Coníumir fe , deshaceríe de pe* 

na , como quando uno e íH 
enamorado , y vé difícil íu re-* 
medio. Se Unguir , f e confumer. 

Y o me confumo de amor, je /<Í«- ' 
gms d ' amour. 

Ella fe coniume. M e l anmi t . 
Nos coníümimos. Xous Ungvú fons. 
Se coníumen. Langa!fent. 
E l tiempo lo confume todo. L e 

tems eonfume tout. 
Contado. Contdfl. 
Contar j referir. Cí>»íj)ffr , o con ter. 
Contar dinero. Compter de l 

argén t . 
Cuente ÜÜed. Compter. 

Con-1 



Contando. Comptm, 
.Contamos. Comptons* 
Contemos. Idem. Comptons. 
Contar un cuento. Baconter* 
Contemplar. Contempler. 
Contemplación. C a n t m f l a ú o n * 
Contemplativo. Contempíatif* 
Contemporáneo. Camemporam^ 
Contener. Cantenh, 
Contenido. Conienu* 
Conteniendo. Contenían, 
Contentar. Contmter. 
Contento. Cammt* 
Contentandoíe. Se eontentant. 
Contentamiento. Confentement* 
Contentible , deípreciable. Can-

tenúhle me prifsíble* 
Conténtele Ufted. Contmez.-vous* 
Contentémonos. Contentonf-nous. 
Conteftar. Contéfter* 
Contefte Ufted. Conteftez1~vous. 
Conteften Uftedes. Idem lo mií^ 

mo en Plura l , que en Singu-
•' lar. , .. , 4 , . , 

Conteftes , aísi íolo ( no ay). 
Conteftura. Contexture* 
Continencia. Cont'mence* 
Continente. Canúnent . 

-Continuando, Continuante 
Continuado. Continué. 
Cominua. Cantmuetle. 
Calentura continua.F/í^ecantime,. 
Continuo. Cmnmuel. 
Continuemos. Conttmons* 
Continuará. Continuara, 
Contienda. Dehat. 
Contingencia. Cmtingence, 
Contingente. Contmgent, 
Contiguo, Contigu, 
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Contoneo, (no a y ) Mouvement' 

afeóle qu ' onfe dome en mar -
chant. 

Contorno. Contour, 
En los contornos de Madrid, 

Áux environs de Madrid* 
Contra. Contre* 
Contra-bajo en la Mufica. LA 

bafe-comre en Mstfique* 
Contrabajo. Avct peine. 
Contradanza. Contndanfe, 
Contradecir. Contredke* 
Contradigo, Contredis* 
Contradices. Contredjs* 
Contradice, Contred.it. 
Contradecimos. Contredifons* 
Contradicho. Contredit. 
Contradicción, Contrediftion. 
Contradiciendo* Contredtfant, 
Contra efearpa. Contres carpe* 
Contrafoíb, Contrafofe.. 
Contra guño.CQntre'Coeur. 
Contrahacer, Contrefaire. I tem y 

remedar la accion de otro»? 
Contrahaciendo. Contrefaifañt* 
Contrahecho. Contrefait.. •• 
Contramarcha,- Contremar che. 
Contramangas, Engageantes,-
Contramina. Contremine, 
Contraminado, Contremine,. 
Contraminando, Contremmant,, 
Contraminar. Contrctniner, 
Contraorden. Contre ordre. 
Contrapelo, Contre-potl. 
Contrapeíb, Contre-patds, 
Contrapeíar , Contrepefer, 
Contraria , y contrario, Contraire, 
Fortuna contraria, l o r t u m ÍQÍS-

tratre. 
Juez 
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Juez contrario, fagt contráire. 
Contrariedad. ContYmsté. 
Contralle. Contrdfie. 
Contraftár. Contrajier. 
Gontrafte de Oro , Plata , y Pe-

fas , & c . (no ay) 
Contratar. C m r a é t e r . 
Contratado. Contráete. 
Contratante. Conirdimt. 
Contrato. C m r t c t . 
Hicieron un contrato. Tls f r m 

vn conttdffi. 
Contrabando. Qontrthmde* 
Contraer, (no ay) 
Contravención. Contravention» 
Controvertido. Controvertí. 
Contratiempo. Centre tems , que 

en Francés fígnifica fuera de 
tiempo , efto es, hacer la co­
la en mala ocaíion. 

Contraviento. Cmtre vent. 
Contraveneno. Connepoifon. 
Contravenido. Contrevemu 
Contribuyendo. Contribmnt, 
Contribuir. Contñbuer. 
Contribuido. Contrlhué. 
Contr ic ión. Contrition. 
Cont r i í l á r . Cont r t íkr* 
Contri to. Contr'tt. 
Criticar , cenfurar las acciones 

de otro. Controüer . 
Cení i i rador . Controileur. t 
Critica cenfuradora. Controileufe, 
Controverí ia . Controverfe. 
Contumacia. Contumace, 
Contumaz. ( no ay ) vale. op'tm¿-
• ' < ' t n . * • 0 ! 

Conturbar. Truhler. 
Conturbado, trublé* 

Contuíion. Comufion. 
Convaleciente. Convalef':ent» 
Con. aleciencia. Convalefcenct* 
Convenimos. Covemns. 
Convenís. Convemz,* 
Convienen. Comimnent . 
Con\ enga üfted con é l . Convenez, 

a veo tm . 
Convengamos. Convenen Í . 
Conviene. Convient. 
Con\'ento. Convent, 
Conventual. ConventueL 
Convertir. Convertir. 
Conversión. Converjion. 
Convertido. Conver t í , 
Convencer, Conva imu . 
Convencido. Convaincu. 
Convencida. Convalncué^ 
Convenciendo. ConvAincant» 
Con veniente. Convenable. 
Convenido, Convenn. 
Convenio, (no ay) Acord, 
Converíacion. Converfation» 
Converíar. Converfer. 
Conviene á íaber. C ' efia favoir. 
Convincente. Convainquant* 
Conviniendo, Cmvenant. En el 

precio. Dufr ix . 
Convocar. Comoquer. 
Convocando. Convoquant, 
Coordinar, (no ay) ílipie Arrangen 

C O P. 

Copa. Cupe d ' ar > de ctiftal. 
Copa de fombrero. La forme. 
Copete. Toupe. 
Copete de Ave . Houpe. 

Co-



Copia de carta. Copie» 
Copiado. Copie. 
Copiar. Coptcr. 
Copiofo. Abondant» 
Copia cantidad. Abondance. 
Copla. Rendeau» 
Cooperar. Cooperer. 
Copo de nieve. Vlocon deneige. 
Copula. ( no ay ) vale Acouple-

m m t á u m Á l e , Avec lafemmelle, 

C O R. 

Corazón. Cof«f. 
Animo, y corage. Comáge. 
Coraza , Armadura de azero. 

Cuirafe i Armure d* aáer* 
Corambre, cu i r non cou royé. 
Coral. Corail. 
Corambobis. (no ay) Bonne pre¡¡an­

ee & bone mine d ] un honimc» 
Corbata. Crauate» 
Corbata de encaxes. Grávate 4 

dentelles. 
Corba t ín . Petite cravate q t i ' ott 

botitonne parderriere. 
Corbar. Courber. 
Corba , y corbo. Courhe» 
Corbejon. "Jarret. 
Corbas, y corbos. Courbes, 
Corbado. Combé. 
Corchea ( n o t a de Muíica. ) 

Crochué. 
Corchera, (no a y ) c « m e á ' ecorce 

de liege po ipe en de dads ou l ' 
on met de U glace , pour r a -
frakhtr l ' eau. 

Corchete. Agra¡e. 
Corcho. Ecorce de liege, 

T m u L 

H 
Corzo. ChevremL 
Corcoba. La Bojfem 
Corcobado. Bojfu* 
Corcobada. Boffue, 
Corcobo. Croupade, 
Cordel. Corde, 
Cordelero. Cordier* 
Cordera. Agmffe. 
Cordero. Agneau, 
Cordial. Cordial. 
Cordialmcnte. Cordialcmene* 
Cordillera, (no ay) 
Cordón . Cordón. 
Cordonazo. Coup de cordón. 
Cordonero. Paffementier. 
Cordobán. Marroquin. 
Cordura, ( n o ay ) Sagefe , pru~ 

dence. 
Cordilla. Bojaux de montón entre 

laffes. 
Cornudo. Cornu, cocu. 
Cornada. Coap de come detAUrean, 
Cornamenta, (no a y ) Les comes 

de quelque bete. 
Corneja ( Ave . ) Corneille. 
Corneta , que íiielen llamar a los 

Alféreces de Cavalleria. Cor-* 
nete de Cavalerie. 

Corneta de caza,oTrompa. Cornet 
ou Ttompe de chaffe. 

Coronel. Coíonel. 
Coronilla de la cabeza. Le fonmet 

de U tete. 
Corona. Couronne, 
Coronación. Coummement* 
Coronado. Comonné. 
Corporal. CarporeL 

i Corppraimente. O r p o r e U m e n t é 
Corpulencia, corpulme. 

I . Cox-
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Corpulento. Corpulent»' 
Corpulenta. CQY guíente. 
Corporales. Corporaux* 
Corra], Bajfemtr. 
De Comedias. Theatre. 
Correa. Courroje.-
Corrección. 'Correflion, 
Corregible. Comx'ihle. 
Corregidor. Senécbal. 
Corrector. Correfleur» 
Corredor de una caía, (no ay) 

Une Galerie de mívfon. 
Correr, Courrir. 
Hombre corredor. Uomme courreur 
Cavalio corredor, ídem. 
Correr á rienda ilícita. Courrir a 

tome bride. 
Correr el agua. Couler / ' edu. 
Correr con alguno, (metáfora) 

Axo'ir comumcaúon , & amit ie 
dvec quel qumu 

C o r r e r , ó recorrer los campos. 
Batre la cmfagne. 

Correr el pcfo. Pancher le bá lmce . 
Correr por cuenta de alguno. 

Se chtrger de quel que 4 fa i re . 
Correr peligro. 'Ene enrrifqué, etrt 

en p r i l , etre exfofé. 
Correr viento. 'Saire du vent. 
Correr las cortinas. J i m les 

rideaux. 
Correr la fortija. Courrir la hagus* 
Correr laPofta. courrir la Pojie, 
Corra Uíled. Courrez,. 
üf ted corre mucho. Veus m m z , 

bien. 

Corramos. Courrons. 
Corra ü f ted tras1 él. CQHYHX. q m 

Corra Uíled tras ella. Courrez, 
apres elle. 

Le corre íángre de las narices* 
Le fang lu i coule du nez,. 

De la llaga corre íangre, l e Jang 
coule de U f U j e . 

La fuente no corre, l a fomaine m 
coule fas . 

La corriente del agua, l e courrdnt 
de l ' eau. 

Agua corriente, l a t í courrante. 
Dexar correr alguna-coía. Pcrmctre 

ou tolerer quel que chofe. 
Dexar correr la pluma, s* etendre 

par e i r i t . 
Correrle , avergonzarle. I t rehak* 

t eux , avoir honte, 
Eítór corrida. Etre honteufe. 
Me corro , cftoy corrido de ver­

güenza. Je fuis honteuxy que esa 
• y o eftoy avergonzado , único 

modo de explicar efta íraífe. 
No íe corra üf ted . fojez, pas 

honteux. 
De qué íe corre ü f t ed . De qüoi 

etesvovs honteux, que á la letra 
dice , de que cftá üf ted aver­
gonzado , ó vergonzoíb, que el 
Francés no diftingue, y el Ef -
pañol si, porque lo vergonzoíb 
pertenece á k modeftia, y ai 
genio 5 y lo avergonzado á las 
reíul tas , y efedos de un deí¡ 
honor , hora íca contraído per-
fonal , hora fea recibido. 

Corrida, carrera. Cmrfer smiere* 
Corrido. Couru. 
Corriendo, commu 



Moneda cortkme.Momme couram* 
I r con la corriente. Se confomer a 

l ' ufage. 
Corr i l lo de gente ( voz c o m ú n ) 

Afemblée degens en rond. 
Corr imien to , o fluxión, f luxión. 
Corroborar. Conohrer . 
Cor roborac ión . Comborat'ion. 
Corromper. Corrompre. 
Corromperle. Se corrompe. 
Corrompido. Corrompa. 
Corrupc ión . C o n u f t ' m . 
Corrompimiento. Idem. 
Corrupta, muger corrupta. Vemme^ 

OH filie corrompué* 
Corruptible. Corruptible. 
C o r r u p t o r c o r r o m p e d o r » Corrup~ 

teur. 
C o r í b , andar en coríb por el mar. 

Courfe, ¿éller en courfe p u r U 
mer , f m e le P í ra te , 

Cortado. Coupe. 
E l vertido eílá cortado. L habit 

efi coupé. 
Quedarle cortado en un diícurío. 

De mourer court. 
E l fe quedó cortado. T i ejl demourc 

court. 
Ella íe quedó cortada. Elle demoura 
, courte. ^ 
El Predicador íe perdió en el lei> 

mon. Le Predíc a tew d e m m d 
court. 

Cortadura. Coupure. 
Cortando. Coupmt. 
No íe corte üf tcd . NÍ VQUS coupez. 

pAS. 

(Preguntando) Se cor tó Üíled? 
VQUS etes, m i s mpé?: 

67 
Se cortó un dedo, rl fe coupa un 

do'tgt. 
Cortarle fa leche, íe dice Se tourner 

la l a i t . 
Bolver á cortar. Recouperi tambie» 

íe dice. Couper de rechef. 
Corta de leña en el campo, Coupe 

d arbres. 
Cotejar, (no ay) Comparer* 
Cortejado. Courtlfé. 
Cortejar. Courtifer. 
Cortejo. Cortege. 
Cortejador. C a m i f i n . 
Hacer la Corte, t aire l a Cour. 
Cortes civi l . CGurtois* ) 
Corteíana. Comttfane. 
Cortcíania. ( no ay ) Civil'ttL 
Corte , la Corte de Madrid. C9Urf 

la Conr de Madr id . 
Corte de veftido. La coupe d ' tm 

habit. 
Corteza, de Arbol , tcorce d ' arbre. 
Corteza de pan. Croute de pain. 
Corteza de quefo. Pelure de from ige 
Corteza de tozino. Coueme 9 U 

pean dit U r d . 
Cor'ina* Rideau. 
Cortinaje. Tenture de rldeaux. 
Corto, breve. Cowr^ bre¿ 
Es corto de villa, x l eji court d t 

vue. 
A la corta, ó á la larga, (frafíe) 

Tot HU tard. 
Los dias ion ya cortos. Les )oürs 

font deja courts. 
Cortar un layo á alguno. Murmu-

rer & parler mal de quel qu un. 

I z Co-
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C O Si 

Coía. Chofe, 

Cofa de dos leguas. Bnvim deux 
limeíi 

No vale coía. v m rien. 
Cofa dura. Chafe mfiiportable, 
Cofecha , ó cogecha de qualquier 

fruto. Recoite. 
Coíechcro . ( no ay ) 
Cofer. Cotídre. 
Coíer una camifa. Coudre une 

(hemifel 
C o í i d o . Coafu, 
Cofída. Coufue, 
Cofíendo. Coufant, 
Coime , nombre proprio, Cofme, 
Coícjuillas. Chatoulllement. 
Hacer cofquiilas. chatouilleu 
Coíqui l lo íb . Chatouilleux, 
Cofquil loía. Chatemlleufe. 
N o me hagas coiquillas. N i chA~ 

touillez. p t s . 
Coila. Vniis > defenfe. 
Hacer la cofta. Taire la depenfe. 
Comer a cofta agena. Mtnger aux 

depens d * autrui. 
Condenar en coftas. Condmner 

aux depens. 
Cofta de mar. Cote de l a meu 
Cof t i l l a , idem. Cote. 
Ccfteando por el mar. Cotojan par 

mer. 
Coftear. Cotoier. 
Dar á la cofta, 6 en la cofta una 

Embarcación. Echouer. 
Coftado. Cdte',flanc. 
Dolor de coftado. Plmefit. 

Coftado de nobk^a. QHaríier 4e 
noblefe, 

Coftal. Sac. 
Coftalero. (no a y ) 
Coftar. comer. 
Coftará diez doblones. Couterd 

dix pifióles, 
Cofte. (no ay) Veu diré ce qui A 

coui í la chofe qu on ai het , fe d i t 
auft quelquefois pour depenfe^frás* 

Coi lo íb . (no ay) cher-caro. 
Coftolamente. (no ay) Cheremenf. 
La leña cuefta mucho. Le bgis come 

beati coupi 
Coftra. Croúte. 
Coftrenido. Contraint. 
Coftreñir. Contraindre* 
Coftumbre. Cautume, 
Coftura. Couture. 
Cofturera. Cammere, 

C O T, y C O U . 

Cota de malla. Cote de maille* 
Cotilla. Corpf de robe. 
Coto, (no ay) l imi te* 
Cotonía . Dubajin. 
Cotón . D u cotón» 
Algodón. Idem. 
Cotorra. La femmelle du perroquete 
Cobarde, no tiene nombre pro-rr 

p r i o , diceíe Lache. Foltron* 
Coion. 

Es cobarde, r l efi lache, coy en. 
Cobardía. L a c h e t é , poltronerie* 
Covacha. Tetite cave» 
Covertizo. Apemis» 



C O X. 

Coxcando. Boitmt* 
Goxea, l l boite, 
Coxear. Boiter. 
Coxo. Botteux. 
Coxera. Boitement. 
Coxas. Boiteufts* 
Coxin . Coufm. 

C O Y . 

C o y m c , el Al to Coyme, en jerga 
es, D ieu , Dios. 

Coyme, Tolo , en jerga. Le m a í t r e 
de la mefon, el Amo de caía. 

Coyma, en dicha jerga, es Putain» 
puta. 

C o y t o , ayuntamiento del macho 
con la hembra, oií , Cacumj>le~ 
flement du male avec UfmmeUe» 

Coyunda de yugo, no tiene n o m ­
bre proprio. Lmiere ou comroie 
de cuir p u r lier les beufs aujug. 

Coyuntura , ocaíion. Conjonclure, 
ecdfion á p o p s . 

Perder la coyuntura preíente. 
Veidre l ' ocafton prefente. 

En la preíente coyuntura. Vnns la 
pe[n te conjonfture. 

c o z. 
Coz. Roade , coup de pie* 
A coces. A coups de pies. 
Tira r coces. Donner des ruades. 
E l cavallo tira coce$,Le chevd dome 

des rmdes. 

4% 
C o i de efeopeta. culajfe* 
Cocer. Cuire. 
Cocido. Cuit. 
Cocida. Cuite. 
Cocimiento. Cuifiti* 
Cueces. Cíás. 
Cuece. C u k . 
Cocemos, cmfins» 
Cocéis. Cuifez,. 
Cuecen. Cuifent. 
Cociendo. Cutfant. 
L o que no has de comer, dexa* 

lo cocer. Laifez, cuire ceque 
yous ne de vez. pas m m g e r - C ' efi 
A diré nevous melez,pas des afairfs 
qui ne vous touchent p m t t 

Cocina. Cuifsine. 
Cocinero. Ctúfsimer* 
Cocinar. Cuifmer. 
Cocinera. Cuifs'miere* 

c R, 
Craí íb . Crajfe. 
Creación. Creation* 
Creado. Cree. ^ 
Crear. Creer. 
Crecer. Croitre* 1 
Crecido. Cru, -q 
Cre ído . Item. 
Crecimiento. Crolfance* 
Creciendo. Croifant. 
Creciente. Idem. Croifmt . 
Franciíco ha crecido mucho» 

Tranpis y l eft devenu forgrand. 
Creciente de Luna. Le c r o i f m da 

l a Lüne. 

Creciente de Rio . Debordement ¿4 

m'me. 
O t e ' 
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Crcdiío. Crédito 
Dar crédito. Ajouter fot . 
D o y crédito alo que ü í l c d dice. 

J • 4/«ff¿ /oi <Í f f y o u s dites* 
E l Credo. I ¿ Credo* 
Creo. C m . 
C rcdulo. Credtíle. 
Creer. Croirif» 
D u r o íe me hace creer efíb» j f ' 

atbien de U f e m e a croire cela. 
No sé qual crea. Je ne f d lequcl 

croire* 
Crencha, (no a y ) Vnc pdrtiedes 

(heveus de la tete. Una parte 
• del cavello* 

Cre ípo . Crepu, frise, 
Creípa. Crepu'e i f r i f íe , 
Creftai Créte d ' un co%* 
Creíble . Croyable* 
Creencia.. Creanu*. 
Creyendo. Crojanu 
Creyente» Idem* 
Creido» C m , 

C • R I» 

Cria . ( no ay ) Avo'ir de m e s fortes 
d ' aniffianx Anom'tr & eieyer f m r 
m AVtir de U rtce. 

Criada. (efto es) ya criada gran­
de. Elevée* 

Criada de férvido,. Servante, 
Criado. E / m , n m r ' u 
Criado de íervicio. S e r y ' i t m , 

VAle t , domeflique. 
Criar, l í e v e r , &C; 
Criadillas, en común. Les mi l l o t t s 

des drimaux. 
Criadillas de Tkrra, Trnfes* 

De carnero. Almenes. 
Criador. Createur* 
Bien criado. Bien apris , bien elevé* 
Mal criado. M a l mpris , m d eleué. 
En Cordova íc crian buenos 

caballos. Cordove produit de bons 
cheyaux. 

Crianza propriamente (no ay) .di-
cefe Nomii ture , educañon ele~ 
vat'wn, ( 

Eíle muchacho eftá mal criado. 
Ce Gar lón j l eft m d elevé* 

Eíla muchacha eftá bien criada, 
Cete filie eft bien elevée. 

Criatura» C r é a m e , 
Criatura. Tonté chafe cree* 
Criatura. V n pet i t enfmt. 
Criatura. Tome ferfonne yiVAnte* 
Criar un niño. Elever & • m m r i r 

vn enfdm. 
Criar carnes, diccíe» Devenir gras» 
Cribo. Crible, 
Cribar. Cribler* 
Cribando» CribUnt* 
Cribado. Cr ib lL 
Cribero. Criblem* 
Crimen. Crime* 
Crimen de Leía Mageílad» C r i m t 

de lez,e-Majefte, 
Criminal.. Criminel. 
Crines. Les crins d ' un chevd, 
Criíc , ó c r i í i s , novedad i ó mu­

danza, repentina en nna enfer­
medad. Crife í hmgemen t ubit 
d* unemaladie. 

C r i o l l o , y Cr io l l a , ion los h i ­
jos de los Efpañoles que íe ca-j 
ían en las Indias. 

ü n Criol lo. Vn Criolt* 



Una Criolla. Vne Criok* 
Criima. Creme. 
Criípin , Nombre proprio. Cr t f in* 

.Griftal . Cr i f i a l . 
Un vafe de criftal. V n yerre de 

cr i j ia l . 
Criftalina. Criflaliñe* 
Criftalino. Cnf tdm* 
Critica, Critique, 
Criticar. Critiquer, 
Crónica. Cronique, 
.Cronifta. Cromlogifie* 

C R U . 

Gruz. Croix. 
Crucero , Uamaníe quando dos 

caminos íe cruzan. Croifée. 
Cruzado. Qoife, 
Cruzando. C m f ó n f . 
Cruzar de un lado á otro. Croifer, 
Buia de la Cruzada. Bulle de U 

Cmfade» 
Crucificar. Crucifier. 
C m c i ñ c u d o . Crucifi/ . 
Crucifixo. VH Cruá f ix , 
Crudo. Cr«. 
Cruda, eme. 
Crudeza. Crudite. 
Hombre cruel. H o m i e c m l , 
Muger cruel. Femme cruelle* 
Crueliísimo. Tres cruel. 
Crueliísima. Tres cruelle. 
Cruelmente, cmellemem* 
Crugir . Crdquer. 
Crugi r de dientes. Grimement i e 

dents. 

Crugid o j como el de una onda. 

7 \ 

C U B. 

Cuba. Cuve. 
Cubeto. Jinete. 
Cubero, Tonnelier. 
Cubierto. Comen. 
Cubierta. Comerte* 
Cubrir . Ceuvrir. 
Cubriendo. Coarrant. 
Cubrirle , ponerle el í bmbrc ro . 

Se couvrir , metre fon chafeau. 
Cúbrale Ufted. Couvrez, yous^ 
Ponerle - á, cubierto. Semet* é 

conven. 

c u c. 
Cucaña , cocagne. 
Cucarachas. Clopnes* ! 
Cuchara, cuillier. 
Cuchillo. cmeAU. 
A cuchilladas. A coüfs d ' efie» 
Cuchillero. Coutelier. 

C U E . 

Cuenta. Comfte oü conté* 
Cuenta de Koíar io . GrÁin de 

chAfe le t . 

Dar cuenta. Rendre comfte. 
D é Ufted cuenta del dinero que 

le han entregado , ó que h t 
recibido. Rendex. comfte dt l ' 
Argent que vous dvez, recu. 

D a r é buena cuenta de todo. Je 
rendrai htn comfte de tout. 

La cuenta eñá bien dada. U 
comfte efi bien rendu. 

La 
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La cuenta eílá h'én hecha. I? 

compte efi hien f a i t . 
Hacer cuenta Imla huefpeda. Vmire 

fon compte fans fon Ute . 
A buena cuenta. Ahon compte* 
.^ener cuenta, 6 cuidado. Avo'w 

f o i n , prmdre gdrdeK 
Cuenta errada , que no valga. 

Ixreur ne f a k p a s compte. 
P o í mi cuenta. Pour inon compte. 
Eííb no corre por mi cuenta. Ce 

U n ' efi pas de monfult. 
Cuenta , y razón luftenta amií-

u á . Les bom comes , font les 
hons ám'ts. 

E l hizo mal fu cuenta, l l contd 
fans fon bote. 

Cuento, Hiftoria, fábula, Conte^ 
Hiftoire , fahle. 

Contar un cuento, fa i re vn come. 
Contó muchos cuentos. T i fit beau 

coup de comes. 
U n cuento, (no ay) V n milíion. 
Cuerbo. Corbem. i 
Cuerda. Qorde. 
Par cuerda aun reloxde faltr i­

quera. Mmter me montre. 
poner cuerdas a una Guitarra, ó 
- á otro inftrumento que las 

gaíla . Uonter yn mjhument de 
mufique* 1 

Muger cuerda, (no a y ) T e m m 
fage prudente. 

Hombre cuerdo, (no ay) Homme 
¡Age Prudent. 

Afiojar la cuerda. ( metáfora) 
Modem le rigueur. 

Cuerno. Cerne. 
(Cuernos de la Luna. Comes de U 

ItitiCo 

Cuero. Culr. 
JEntre cuero , y carne. Entre culr 

& chair. 
Eftá hecho un cuero. 27 ejl rempli , 

de vin fttfque a. la gorge. 
Eftár en cueros. ( no ay) Etre tou t 

n u d , fans aucune comer ture , n i 
chemife fur la pean, 

Eftá en cueros ( no ay ) YÍ efi tout 
nnd , y íi es muger , elle efi 
tome m e , 

Cueña abajo , n i cuefta arriba. 
(no a y ) 

Cuefta abajo. £4 defeente. 
Cuefta arriba. M m t e r , no ay otro 

modo , aunque no es m u y 
proprio. 

Cueíco ( palabra vulgar , y bu­
fona. ) vn Pet. 

Cuerpo. Corpsí 
Cuerpo de Exercito. Corps á 1 

arinee. 
Cuerpo de Guardia. Corps de 

garde, 
Eftár en cuerpo. Etre fans manteau. 
Hacer del cuerpo. Chier, 
Hui r el cuerpo. Se garder de 

quelque peri l , 

C U L . 

Culata. CuUjfe. 
Culo. Le cuL Pronunciaíe Ctu 
Cu lito. Petk cul. 
Culazo. Gros cuL 
Quien mucho íe baxa , el culo 

eníeña. Q ú trop fe baife montre 
fon cnl. C ' e f im dtre qu • on m 
doit pas f m e de trop grandes. 



Sou mifions m d Apops an me~ 
f r i s de fo i -mme . 

Culpa. Coulfe, pero diceíe co­
munmente. ? m e , falta, en Q£~ 
ta forma. 

Y o tengo la culpa. J n ' effi amoi 
U faute» 

Y o tengo la culpa. ( mas breve) 
C ' efi mafaute. 

Üfted tkmela culpa, c ' eft votre 
faute. 

No tienen ellos la culpa. 
C* n ' eft pas leur fa i i íe . 

Culpable. CQUfable. 
Culpado. ( l o m i fino. ) Coiipable* 
Es culpado. T i efi coupable. 
Es culpada. Elle efi confiable* 
Culpar. Coulper , acafer , donner 

U fame. 
Preguntando , es culpable ? E f i - t l 

coupdbLe ? 
Culebra. Coulevre, 
Cultivar. La bourer. 
Cultivado. C u l t i v e , Uboare, 
Culto , en íentido de el que íe le 

debe á Dios. Cuite, 
Culto , en íentido de critico. 

( no ay ) Qui parle enfermes 
obfcurs dans vn E/tile relevé afecté. 

: G U U , ] ' 3 

Cumbre , efprimido afsi en una 
palabra. ( n o ay ) Le fomniet. 
La ame , le coupeau, le plus ¡ u u t 
de quelque chofe que ce foit* 

Cumplimientos de urbanidad. 
Compl'mtens. 

Cumplimentar. Complimenter. 
Tom, L 

73. 
Cumplimiento. Complmcnt. 
Cumplimiento en íentido de re­

mate , y perfección de una co­
fa. Acomphfement» 

Cumplir con fu obligación. 
S Í aquiter defondevoir. 

Cumoliré con m i obligación. 
Je m aquiterai de mon devoir. 

Cumplió . S* aquita. 
Cumplirá, s aquitera. 
Cumplir fu palabra. Saquiter de f a 

parokf (ó mejor) teñir f a parole. 
Siempre cumple fu palabra. T i t ient 

íoujour fa parole. 
Nunca cumple fu palabra, r l nc 

tient jamáis f a parole. 
Cumplir lo prometido. S aqmttr 

de fa promefe. 
Cumulo , (no ay) fuple Comble^ 

colmo. 
Cumulo de riquezas, de alaban-

las , de trabajos , &c . Comble de 
ñebefes , d ' eloges, de peines^ &ce 

G U H y . n . 

Cuna , cama de niño. Berctm^ 
k berrean d ' mi petit enfant. 

Cuña , para ender , y raxar leña. 
Coin , pom feindre le bois. 

Cuñado* Bsati frere. 
Cuñada. Belle ¡foetir* 
Cundir , cundiendo ,cunde, &C. 

(no ay) tiene fus equivalentes, 
Feneirer, i etendre ^ in t ro iü t r^&c» 

Cuño para íellar moneda. Coi», 
abatre de la monnoie. 

Coníumados en , '&c. Confomez* 
dans Us afaifes. 

K Cu-
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C U R. 

C u ra Pa rr oco. Curé de Paroifi . 
Cura de enfermedad. Cure , ou 

guerijfon de m d a d i e , ou de plaie, 
a f m e n a n t , au chirurgien. 

Curable. Curable. 
Curación. Guerifon* 
Curado. Gííeri. 
Curar. Gt íe r i r , fanfer. 
Encarecer la cura, (metáfora) 

Exagerer une ihofe poar la faire 
valoir. 

Theniente Cura. Som-Cure. 
Curador. (Tutor , y Curador) 

Curateur. 
Curadora. Curatrke. 
Curia Romana. La Cour de'jt íflke 

A Rome. 
Curial, cur ia l . 
Curia. Signifie apl ica tm aquel que 

chofe qtie fe f m . 
Curiofidad. Curiofité. 
Es curiofo. rl eft curieux. 
Es curióla. Elle eft emieufe. 
Cur io . Comfe , y cours. 
E l cu r io , y movimiento de los 

Aftros. Le cours , & tnomement 
des Afires. 

Curtido en efta, ó la otra materia, 
(metáfora) no ay tal cxprftíion. 
O n i i t cela potir m e ferfone qui a 
hien maméftne a fdiré . 

Curt i r los c u e r o s , ó pellejos. 
Tamer les cuirs. 

Cureña. Afut* 
Cuftodia del Santiísímo , no tiene 

nombre proprio. Ghafe §H l ' on 

met des Hofties confacm, 
Cuftodia , cuidado, y vigilancia 

en la guarda, y cuftodia de una 
perfom. Le foin , & la v i g i l m e 
avec la qnelle ongarde que l que per* 

fine ou otre chofe, 

c u i. 
Cui dado. Soin , fouc't. 
Eftár con cuidado. Etre en peine» 

I ten , etre f u fesgardes. 
No efté üf ted con cuidado. N$ 

fojez, pas en peine. 
Eftá con cuidado, i l eft en peine, 

elle eft en peine. 
Cuidando. Ayant foin. 
Cuidar. Soigner, fomier. 
Tener cuidado. Avoir foin. 
Cuidar , ó tener cuidado de un 

enfermo. Avoir foin d * un malade. 
Cuide üf ted de mi . Ajez, foin ds 

moi. 
Cuide Üfted de éi. Ayez, foin de 

l u i . 
C u y o , y cuya. A q u i , & dont. 
Cuyo es, ó de quien es efte íbm-

brero. Aqui eft ce chapean* 
Cuyas ion eftas camiías. A q ú fint 

ees chemifes. 
E l Exercito de Eípaña , cuya Ca-

valleria es admirable, r Am/e 
d ' Efpagne dont la Cavalerie eft 
tres-borne, o admirable. 

He alli un mancebo, cuyo padre 
es riquilsimo. Voild un jeung 
homme dont le pere eftfort fiche. 

Cuita, (noay) Vne petite malheur* 
Cuitado, (no ay) fuple Humble. 

Zu-
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D A D. 

Zumaque. Dman atanner le cuir . 
Zumaque , yerva para curtir. 

Sumac, 
Zumbar. Bourdoner, comer. 
Los oídos me zumban. L?s oreilles 

me comen. 
Zumbido. Bourdonement d * oreilles. 
Zumo. Suc, jas de queíque chofe. 
Zurcir. Eentraire. 
Zurcido. Rentrait . 
Zuzcidor. Rentraj/eur. 
Zurcidura. Rentrayme. 
Zurcidora. Rentrajettfe. 
Zurra, dar uda zurra de palos, de 

azotes, & c . (no ay) Donner des 
coups a quelqu u n , dar golpes 
á alguno. 

Le han zurrado. Oti l ' aham. 
Zurrando á un muchacho , ííipíe 

Battant ungarcon. 
Zurrado, golpeado. Batu. 
Zurrando el cuero* Corroiant le 

cuir. 
Zurr iago, ó azote. Vnf i í i ' e t . 
Zurriagazo. Coup d ' ee courge e. 
Zurrador. Comoyeur. 
Zurrar el cuero. Courrojer le cuir. 
Zurrapas, (no ay) La l i e , le marc, 

de quelque liqueur, & tottt ce qui 
de meure aufont de quclqme vafe 
ou VAifem. 

Zurda. Gaucheré. 
Zucdo. Gaucher. 
Zur rón . B'ijfac, 

Dadiva. Do» prefenr, 
Dadivoíb . Liberal. 
Es dadivoíb. Yleft liberal. 
Es dadivoía. Elle efl libérale* 
Dado, Adone., doné. 
Dado. Doné. 
Ün hombre dado al vino. Vn 

homme adorné au yin. 
ü n hombre dado al juego, á los 

vicios, á las mugeres, & c . 
V n homme adonne au ] e u , aux 
rices, aux femmes, & c . 

Dado para jugar. Vn Dé ajouer. 
Le han dado de palos. On lu i A 

d o m é de coups de baton. 
A -Cípailo dado, no ay que mirar 

el diente, (adagio) A cbeval 
donné on neregarde pas le dent. 

Dado qué. Bofe le cas qué. 
Daga. Dague. 
Los Eípañoles vellidos de Golilla 

traen daga. Les Efpagnols habil lé 
de Golf lie portent Dague. 

D A M. 

Dama. Dame. 
Dama, leñora de calidad. Dame de 

calité. 
Dama corteíana. Tille de joie. 
Su Dama. Sa maitrefe. 
Es mi Dama. Ce eji ma matrife. 
E l juego de Damas, l e \eu des 

Dames. 
Damaíco. Damas , etofe dafoie, 
Damián. Nombre propr io .D^Vw. 

K z Dan-



D A N, y ñ. 

Danza , bayle. Ddnfe bal. 
Danzar , baylar. Danfer. 
Danzando , baylando, Danfant. 
Por mas que dance , por mas 

que bayle. r í a beau danfir-elle 
a beau danfer. 

Dando cuenta. Rendmt comfte. 
Dando. Domiant. 
Daño , tommage. 
Dañoíb . Nmjikfáé 
Con daño. Avec dommáge. 
Dañoíífsimo. Tres nuifibU , tres 

dormnageable, 

13 A R» 

Dar. Donntr. 
Dar el pecho a u n niño. Donner 

le [ s in Avn Enfant. I tem, Alaiter 
vn Enfant. 

Dar la teta , dar de mamar. Idem. 
Quien da luego , da dos veces. 

Qmdonne p o m p e tnent donne 
dmblment. 

Dar adelantado. Donnerfdr AYtnce. 
Por mas que yo dé. J ' áibem 

Por. mas que Üíled dé, Vous ¿uez, 
bciin adoner. 

Dar laílima. Taire p h i é . 
Dar la hora. Sonner l heme* 
Dar de puñadas. Donner de coufs 

de peings. 
Dar una puñada en el Cielo. 

Prandre l a Lune avec les dents. 
Dar cliaícos. Domr defcafMfs* 

Dar de bofetadas. Donner des 
fouflets. 

Dar veneno á alguno. Empifonmr 
queíqn ' un. 

L e dio veneno, rl l ' empoifonna* 
Dar perro á alguno , ( dicho 

vulgar) vale por Trompcr qml~ 
qu' un. 

Dar baya , cantaleta , o matraca, 
( dicho vulgar ) vale por Railler 
queíqu ' un. 

Dar que decir. Taire parler le 
monde. 

D o y crédito á todo lo que Üíled 
me dice. 7' dojute fe i atout f e q m 
vous me d'ttes. 

Dar crédito. Ajoutcr fot. 
Dar el alma, liendre l ' ¿me, mourir. 
Dar licencia. Donner pernúfion* 
Dar lección. Donner lecon. 
Dar de mano á alguno. Qmtef 

qnelqu' un , l ' abandonner. 
Dar obra. Doner atrarailler. 
D a r los> buenos dias, Dmner le 

bonjour. 
Dele ü í l e d los buenos dias de m i 

parte. Domex, luí leben JOHJ d i 
ma p a n . 

D o y a ü í l e d la enorabuena. 
vous fimhaite la bonne heme , je 
vous felicite. 

Dar a entender. Donner A entanáre* 
Dar de culo. ( dicho vulgar ) 

Donner du cul en u n e . 
Dar de comer. Donner a m m g t i * 
Dar de beber» Donner A boire. 
Dar poíada. Donner logement* 
Dar paííb. Taire pas. 
Dar fondo. Donner fojid. 



D a r , ó hacer del cuerpo, Aller 
a U felle. 

Dar oídos. Vretre l ' on i l l e . 
A las lifonjas.. aux flateries. 
Dar en cara, diceíe menos v u l ­

gar en Francés. Reprocher. 
Me dio en cara con ello. I l me V 

a reproché. 
Dar una buelta. ( en íentido de 

paííeo ) Faire yn tour de prome­
na de. 

Dar una buelta , como quando 
bayian. Faire yn tour t m m e 
quand ond.infe. 

Dar voces, ó gritos. Crier. 
Dar al t r avés , en un banco de 

arena , anega ríe en el mar , y 
perecer. Echoaer 7 faire ñaufrAge, 
perir , fur mer. 

Dar con la carga en el fue lo. *¡etet 
la charge par terre. 

Dar con la entretenida á alguno, 
le explica en Francés. Amufer 
(¡uelqu' un. Entretenerle con 
engaño , 6 inutilmente. Amufer, 
Tiene varias íignificaciones en 
la Lengua Franceía , veaíe en 
la íegunda parte. 

Dele ü í l e d . Wapez,~le. 
Que fe le da á él ? 

Que f enfoacie-til ? 
Dafeme poco de efto. Je tn * 

enfouáe peit. 
Daríe . Sedonner , fe tendré . 
Darle por contento. Setentr four 

contení: 
Daríe prieíía. Seh/tter, 
Dar íe al Diablo. Se donner au 

7 7 
Daríe á partido. Se rendre a com-

pofition-
Daríe maña. Vfer d ' adrefi* 
Dardo. Dard* 

D A T . 

Data, o fecha. Date. Idem Vat ih 
Dátiles. Des Dates. 

D E. 

De. De. 
De é l , ó del. D u . 
De acá. Deca , d ' i c i , depar de$a» 
De allá. De i d dep árdela . 
Da ai donde üfted eílá. DeU •H 

vous etes. 
De ayer acá. Depmshter. 
De" una parte á otra. D ' un cote 

ala ture. 
De un lado á otro. ídem. 
De cabo á cabo. D ' m bout x t 

autre. 
De aqui á un poco, Dans peu de 

tams. 
De golpe. Tout d ' un conp , o» 

tont aceup. 
D Í ay adelante. Déla en avant. 
De aqui adelante. De for mais. 
De cerca. Depres, 
De lexos. De loin. 
De otro. D ' a u t m , d ' un autre* 
De Heno. Aplein. 
Dean, Dignidad EclefiaíHca. 

Do j e n . 

De-
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D E B. 

De balde. ( n o ay) fuple Pour ríen. 
Es de balde. C ' eft pour r'ten. 
Me le dio de balde. T i me l * 

Adonné pour rien. 
Debate. Debat. 
Debaxo de juramento. Sous ferment, 
Debaxo de noíótros. De fous mus, 
Dabaxo de mi . Be fous moi. 
De ü í l e d . De fous yous, Y aísi los 

demás. 
Débil . Deh'üe yfoib'üe» 
Debilidad. Debilite, 
Debilitado. Afoiblu 

D E G. 

De cada parte. De cha que cote. 
Decaída. En declin. 
Decadencia. Decadence, 
De camino. Enpafant, 
De paíío. I t em. 
Comprar algo de. camino. Acheter 

quelque chofe en p.tfant. 
Decente. Décem^ bien feant, 
Decentiísimo. Tres decent, 
Decencia. Bien fe anee. 
Veítido decentemente. T i ejie veta 

decemment. 
Decena. Diz,aine. 
Deícendida. Defcente* 
Declaración. Dcdaration, 
Declarado, DeclarL 
Declarando. Declarant, 
Declarar. Declarer. 
Declarar la Guerra. Dtclmr U 

Declararle por alguno. Se decla­
rer pour quelqu' un. 

Declinar. Decliner. 
Declinado. Decline, 
Declinación. Declm. 
Su belleza declina. S a b a u t é decline. 
Decidir. Decider. 
Decidiendo. D e á d a n t , 
Deciíivo. Decifíf. 
De corazón. coeur. 
Décimo. Dixiéme. 
Declamar. Decíamer. 
Decoro, (no ay) Refpeft. 
De continuo, (no ay) Conúmel le* 

ment. 
Decretar. Decreter, 
Decretado. Decreté. 
Decreto. Decret» 
Decrepito. Decrepit, 

D E D. 

Dedo de la mano, o del pie. Boigt 
de la mam , oti du pie. 

Dedo pulgar. Lepouce. 
Dedo Índice. L Índex. 
Dedo pequeño. Le petit doigt. 
Chuparle los dedos. Se le cher les 

doigts. 
Dedal. Un dé acoudre. 
Dentro. Dedans. 
Dedicado, Dedie. 
Dedicando. Dediant, 
Dedicar. Dedier. 
Deducir. Deduire. 
Deducido. Deduit. 
Deduciendo. Deduifam, 
Deípacio. Aloifir, 

Ha-» 



Hágalo Üfted deípacio. Tahe le 4 
votre loiftr. 

L o haré deíjjacio: r¡eleferaimon 
h i f i r . 

D E F. 

Defendiendo. Defendant. 
Defender. Defendre. 
Defendedora. Defender efe» 
Defenfora. Defenfeujfe. 
Defenfor. Defenfeur, 
D e í i e n d a í e ü í b d . De fetidez, ym* 
Me defenderé, me defendrai. 
Se defenderá. 1/ fe defendía» 
Ellos íe defenderán. l i s fe defen-

dront. 
Me defendí baílantemente. ^e me 

fuis A fez, bien defendu. 
Por mas que me defienda caeré 

debaxo. fe aibeau a me defendre 
]e fu cmberai. 

Por mas que Ufted fe defienda íerá 
vencido. Vous avez. beaa a vous 
defendre vous ferez. valmu. 

Por mas que el fe defienda. T i 
abe.tu a fe defendre. 

Defendido. Defendu. 
Defenía. Defenfe. 
Deíeníivo. Defenfif. 
Defenfiva. Defenfive, 
Defeilo. Defaut. 
Defeduofo. Defeñueux. 
Defeduoía . Defecíueufe. 
Defidencia, deíconfianza. DefiAnce» 
Defraudado. Fraude. 
Defraudar. Frauder. 
Defuera. Debors, 

7 9 

D E G. 

Degenerar. Degenerer. 
Degenerado. Degeneré. 
Degollado. Fgorgé (vale.) 
Degradado'. Degradé. 
Degradar. Degrader. 
De hecho. D e f a l t . 
Deheía para paftar ganados. 

Faquis. 
Deydad. Dei té . 
Dexar. Laifer, 
Dexado. L a i f é , delaife, 
D exando. Laifant. 

D E L . 

Del hombre. De l 'hoimue. 
De la muger. De la femme* 
D e l a í u e r t e . De la f o n . 
Delante de mí. Devant me't. 
Delante de él. Devant lüi . 
Delantera. Le devant. 
Tomo la delantera. T i pri t les 

devans, o i l pr i t l ' avantgarde» 
Delator, acuíador. Delatear 

acufateur. 
Delegado. Delegué. 
Delegar. Deleguer. 
Deleyte. Flaifir volupte. 
Deleytes , ( no ay ) vale rlaiftrs 

delices, 
Deleznar , ni deneznablc. ( no ay) 

fuple Glifer ¡glifant* 
Deletrear. Epeler. 
Deliberar. Delibere/. 
Deliberación. Deliberátion* 

De-
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Delicado dn íá comida. Friand, 

dí'licAt pour Le manger. 
Delicadeza. Delicanfe. 
Delicada. Delicaw. 
Delicias. Belices. 
Delicias, regalos, delicadezas. 

D e l i r e s , delíeatejfesí 
Delicioíb. Delkieux. 
Deliciofamente. Dcliáeufement* 
Delito. D t l i u 
Delito de Lela Mageílad. Crime de 

Lez,e Majejté* 
E l delito es grande. Le (rime eji 

grand* 
De lleno. Áplomk 
E l Sol le daba de lleno en ía cabe­

za. Le Sokil l u i donmit a^lomb 

Del qual. Du qtteh 
Del todo. Du touu 
Del fin. Dauphin. 
Delgado propriamente. ( n o ay ) 

Del'té , 7mmt , menú, delicat. 
Lienzo delgado. Toile fine-. 
Hi lar delgado. l i l e r de i té , c efl 

íiufi (par rmtapkore) ngarder a 
de petnes (¡Bofes* 

Delinquente. Delinqmnt. 
Delinquir. ( no ay ) Commetre 

queíque c r ime, ou d e f m t . 

D E M . 

De mal en peor. De ma l en pis. 
Sus coías \an de mal en peor. 

Ses afaires vont de mal en pis. 
Demanda judicial. Demande. 
Demandar, requerir. Demánder^ 

requerir. 

Demandadera. Demanderefe. 
Demás de efto, ó aquello, o m r e 

ceci , o cela. 
Demarcar. Marquer. 
A y d o s pelos demás. X l j x deux 

ecus de trop* 
Demaíkdojgrande . Tropgrand. m. 

Trop grandej f. 
Demaíiado pequeño. Tro pet i t . 
Demaíiada gente. Trop de monde* 
Dem aliado vino. Trop de y in . 
Demiíiada agua. Trop de eau, & c . 
De lo demás. D u rejie. 
L o demás. Le rtjie , le fiirplus, 
Demaíiadamente. Excejivement* 
Demaíiado , demaí ia , ( no ay ) 

íüple T r o , heauenu , exces. 
Muchas mugeres.T^ de femmes7&c. 
Demencia. Demence folie. 
Demerito. Demerite. 
I)emonio, Demon. . 
Demoftracion. Demofiration, 
Demoíl rar . Demontrer. 
Demoitrado. Demontre. 
Demoftrativo. Demoftratif. 
De modo , de manera que. Defor­

te que-tellementque , demaniere-* 

que-defaconque. 
Eftá demudada. M e ejl clungée. 
Demudado, c h a n g é . 
Mudarle de ro í t ro deícolorido. 

Changar de couíeur , de venir 
bléme. 

De muy buena gana .Tw volont 'ms. 

D E N . 

Denegar. Denier. 
Dentro. De dans. 

Poc 



Por adentro. E» dedam. 
Dentro ele sí. En fol-mane* 
No cabe dentro de si. I l m p u t 

pas teñir dans fa peau. 
Üfted me habló endenantes, de 

cfte negocio. Vous m ' avez, 
tantot parle de cete afaire. 

Endenantes eftuvo aqui. I l A é t é 
t ú t í m t k , .\ 

Denuedo, (no ay ) Difpojition de 
corps , qui promet courage, 
refolution , ardiefe , audace, & c . 

Denuefto , palabra antigua. ( no 
ay ) íüple lo que ligniíica. 
Injure , ou trage deparóles^ oprobe^ 
& c . 

De nuevo. Derechef, demuveau. 
Denunciar. Denomer. 
Denunciado. Denoncé. 
Denunciador. Denmcuteur, 
Dentadura. D e n m e . 
Dentudo. Dentu. 
Dentuda. Demu'e, 

D E O. 
De otra manera. Atmement, 
De otra parte, D' ailleurs. , 
De otra fuerte. Amrement. 
De otro modo. D ' autre facón. 
De modo que. Defacon que. 

D E P. 
Deparado. ( no ay ) Trouvé par 

barjard. 
De paíTo. Bnpafant. Item de ca­

mino. 
Tom. i . 

8 l 
Dígale Üíled algo de paflb. D í t e 

Lni quelque (bofo en p . i f w t . 
Ver cada cola de por sí. Voir chaqué 

(bofe en paitkulier ^ C eft-adirt 
l 'une apres / ' autre. 

Dependencia. Dependence, 
Dependiente. Dependant. 
Depender. Dependre. 
Depoficion. Depofition, 
Depuefto. Demis , Depofé. 
Deponiente. Deponent. 
Deponer. Depofer. 
De por sí. (no ay) Enfon particuUer» 
Cada uno de por si. cbacm enfon 

f a r t k u L k r . 
Depoíltado. Mis endepot. 
Depoíitando. Metam endepot* 
Depoíito. Depot. 
Depoíitario. Depofttaire. 
Deprabado. Depravé. 
De quando, en quando , diceíe. 

De tems en tems. 

D E R. 
Derramamiento. Efufion , epanthe* 

men t , difftrfion. 
Derramar. Répandre, 
Derramar agua. Rcpandre de V eM» 
Derramado. Repandu. 
Derramada. Repandtie. 
Derramando. Repandant. 
De repente, (no ay ) Toüt d ' « » 

coup , f i n s , j penfer. También 
fe dice , y es mas proprio. 
Sou dalnement. 

Morir de repente. Motmr d ' u m 
mor fulnte. 

L Se 



Se murió, de repente. moum 

Venir de repente. Venir a l ' i m -
frovifie. 

Entrar de repente, tntrer fans 
rien diré* 

Derretir. LÍC¡M per , fondre. 
El Sol ha derretido la cera. Le 

Soleil a fondu lacire* 
Derritiendo cera. Fondant de la 

cire. 
Derretimiento. Lique faS'mi,- Idem 

La vela íe derretirá con el ca­
lor de la lumbre. La chmdele 
fefondra par la chaleurdu feu. 

La ni^ye íe derrite. La neige, 
fefona. , . i .( :;f jq 3 

Los Arboles ;eítan derribados.; 
Les Arbres font abatu, 

Perribada. Abatué . 
Derribado. Abatu. 
El caftillo eítá derribado. Le 

(hatean eji abatu. 
Derribar,, \Matre*] 
Derribar á alguno, 'jeter qmlqu 
- un parterre. 
Le derribó. Yl le j e t a parterre* 
Le echó en tierra. ídem. 
JDeíde la raíz. Des la r a á n e . 1 
Saber una cofa de raiz, Sayoir 

vne ihqfe afond. 
Derecho. Dron . 
Derecha. Droite. 
í z mari^ dereclia.: La mam droite. 
Dar la derecha á alguno. Donner 

la droite a quelqu un. 
Derechamente. Droitement. 
Derecho Divino ¿ 6 Humano* 

Droi t D h i n , \ ou Eumain. 
Derecho Civil. D m t CiViL 
Canónico. Canon, & c . 
Derivar. Deriver. 
Derivación., Derivation» 
Derivado. Derivé. 
Derivativo. Derivatif. 
Derrengado. Erené. 
Derrengada. Ereme. 
Le han derrengado. 0« hit a cajfé 

c les reins* -
Derrengar. B-ener, rompe les re'ms. 
Derogar. Deromer. 
Derogado. Derogué. 
Derogación. Derogation. 
Derogando. Derogeant. 
Derrocar, (no ay) íiiple Preciptter* 
Derrota de un Exercito. Derrome 

d ' une Armée . Q J 
El Exercito fue derrotados L t A r ­

mée f a t mi/e en déroute. 
Eftá derrotado. T i eji mis en 

derroute. 
Derrotar. Metre en déroute. 
Derrumbadero., (no ay) Preeipice. 
Derrumbar. (íuple ) Preápiter» 

D E S. 
Defacoílumbrado , ó deíavitua-

do. DefaíQUtmnL 
Deíavituada. Defacoutumée. 
Deíavituaríe. Se defabituer* 
Deíabollado. ( no ay ) que no 

eftá abollado, qui n ' eji plus 
bofué. / 

Deíabollar. (no ay) Oter ou relever 
les boffes de la yaifelle de cmvre, 
d ' e t a i n , d * argent ^ o u d ' or. 

V e -



Deíábotonar. Dchoatoner. > 
Deíabotonando. Dehoutomint* 
Delabrido, 11 es guiíado. Tnfipde, 
Dcfabrido, deíazonado de mal 

humor. Degouté , m é contení. 
El guiíado eftá deíabrido. Le ragout 

ejl f a d e , injipide. 
El tiempo eftá deíabrido. Le tenis 

eji facheux. 
Delábrigo. (no ay) Lm de convertí 

qm n ' apoint d ' abri^qnc á la letra 
es, lugar deícubierto , que no 
tiene abrí so. 

Deíabrigado. (no ay) Qui n apomt 
d ' abrí, que no tiene abrigo. 

Deíabroehado. Defagrafé. 
Deíabrochar. Defagrafer. 
Deíacato. (no ay) irrevcrence , pea 

de refpecl. 
Deíacierto , (no ay) fu pie Lrreur. 
Deíacomodado ? no es bien dicho. 

Defacomodé, fino incommode. 
Deíacomodar , en efte íentido. 

Incommoder. 
Deíacomodado , efto es, que no 

tiene empleo. Deplacé. 
D. {acreditar. Decredtter, (íe puede 

d¿cir) 
Deiacreditarfc. (no ay) Perdrefon 

i redk. 
Deíacrbditado. (no ay) Sans credit, 
Deíariaio. De f i é , apelle en duel. 
Deíafiando á un hombre. Defiant 

un homme, 
Deíaíiar. Defier. 
Le deíafio. ]e le défie. 
DeíaHo , duelo. Defu 
Deíaforado, (no ay) fuple Feroce, 
Defáforrar, (no ay) Oter la dúo 

l ' íu re , quitar el forro. 
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Deíaforrado. (no ay) sans douhlure 

íin forro. 
Del agrá dable. Veftgreablc. 
Deíagradar. (diceíe) Veplaire,-
Me defagrada. Me deplait. 
Es deíagradable. I / es défagreable, 
Defagradecer , ( no ay ) íuplc 

Me' connoitre, 
Defagradecido, fuple Ingrat. 
Defagradecida. luya te . 
Deíagradecimiento. Meconmtfame* 
Deíagrado. V e f agrément. 
Defagraviar. ( no ay ) Satisfaire 

me injure ou un gnef. 
Deíagrav iado. ( no ay ) Sarisfait 

de quelque ofenfe qui T on afait* 
Deíagravio. Satisfattwn, r e p a r a ú m 

de un ton ou d ' une inyare. 
Ya eitá deíagraviado , diceíe 

T i eft deja fat isfai t . 
Deíahogar el corazón. ( no ay ) 

íuple Soulager le coeur, aliviar el 
corazón. 

Defahogado. Soalagé. 
Deíahogo. Houlagement. 
Deíahogo, en íentido de deicaro, 

deícoco, libertadj&c. Efromerie. 
Defahogado , en el miíiiio íentido, 

vale por Efromé. 
Deíaguadero. Vn egout, o canal. 
El Rio deíagua en el Mar. La 

Rivierc fe de c bar ge en la mer. 
Deíayrado. ( no ay ) O m n* apoint 

d air. 
Deíayudar. Véfaíder , 
Defamftar. Vefitjüjíef., 
Deíalabar, (no ay ) lüplc Deprifér, 

meprlfer. 
Deíalahajar. Vemuehler. 

L z Def-



^4 
Dcfalar. Veftler, oter l a fd vuelque 

íbcfe. 
rcíaícmar. (no ay) Vem'.YAger, 
Deía -eniaríe. íerdre ceurage. 
Deíakntar a. alguno. Daourager 

aquel quun. 
Deíaiforgar. Vevaüfer. 
Defairorjarfe en ícntidode aliviar-

íe de ropa. Se deshabíller > pou 
etre a fon atfe. 

Deíaiiñar. (no ay) 
Deíaliñado. Muí propre. 
Muger deíaliñada. Tenme mal 

propre. 
JDeíaliño , (no ay) ni aun el íliple-

mento , io mas que íe puede 
decir es, Mal-proprete. 

Delalmado , (no ay) fupie tirano, 
cruel, &c. 

Deíalojar. V-éloger. 
Dcfalojado. Velogé. 
Deíalumbrar. (no ay) Oter la 

lumiere. 
Defamor. (no ay) Peti d ' amour. 
Deíamar, (no ay) dicefe no amar. 

aimer. 
Defamado. Ne aimé. 
Deíamarrado. Demare. 
Deíamarrar. Vemarer. 
Deíámortajado. Vcfenfeveli. 
Deíamorrajar. Vefeníevelir.' 
Deíámparado. Vefemparé. 
Deíamparar. Vefemparer , pero íe 

ufa mas Abandonar. \ 
Como deíamparó á ííi hija. 37 

ahmdouna Ja filie. 
Deíamparó á íii muger. r l Joan-

dúnna f a fehime, & c . 
No me de lampare üfted. Ne m ' 

¿bandonez'pas. 

No deíampararé á Uíled. 'je ne 
vous abmdonnevM pus. 

, Deíamparó. Abandommnem, 
Del andar lo andado. Rebnufer 

ebemin, 
Deíangrado. (no ay) Qui aperdn 

tout fon fang. 
Deíanimar. (no ay) Vecourager. 
Defanimado. Decouragé. 
No íe deíanime üfted. Ne perdez* 

pas courage. 
Deíanublar. ( no ay ) Eclainir , 

diftper les nuages. 
Defanublado. Eclairci , de brouillé, 
Deíañudar. Denouér, 
Deíapacibie propriamente, (no ay) 

diceíe Vefagreable , deplatfant. 
Deíapaciblemente. Deftgreablement 
Defatando. Deliant. 
Deípareado. Defparié, defacouplé» 
Deíparejo. Deparedle. 
Deíparear. Vefparier, defacoupler. 
Deíparejar. Vepareiller. 
Deípareccr , ó deíaparecer. 

Difparoitre. 
Deíparecido , ó Deíaparecido. 

Dlfparu. 
m. Defparccio, ó deía pareció. 

Yl difparat, f. elle difpartit. 
Deíparecimiento. Difparoijfance. 
Deíaparejar. De fdpareillcr , defar-

nacher. 
Deíaparejado. Defapareiilé^ defar-

naché, 
Defapaíionado. (no ay ) Oui 

n apoínt depafion. 
Es deíápaíionado. T i n ' apoint de 

pafion, 

Deíapiado. ( vale ) Jnpitoyahle. 
Def-



Deíaplicado. VcftpHque. 
í)eíaprobado. Vefaprotivé. 
D-íaprovechado. ( no ay ) Qui ne 

regarde pas fon profit. 
Deíarmado. Defamé. 
Deíarmadura. Vefarmement* 
Deíarmamento. Idem. 
Deíarmando. Vefamant. 
Deíarmó. Vefarma. 
Deíarraigado. Deraciné. 
Deíarraigando. Veracin/tnt» 
Deíarrugado. Véridé. 
Deíarrugar. Derider, 
Deíafir. Defúfir. 
Defáíido. Vefaifi. 
Dcíaíhado. Veniaifé. 
Deíaíharfe. Se deniaifer* 
DefaíTeado. Vefagencé. Pero es 

mas común mal frofre. 
DefafoíTegado. ( no ay ) íuple 

Inquiete. 
D eíTaíbfsiego. (tampoco ) Inquie-

tttde. 
DeíaíToíTegadamente. Inquietetnent. 
Deíaílrc , infortuneo. Vefdjire, 

infortune. 
Dcfaftrado ( íblo, no ay. ) Jnforz 

tune. 
Deíaftradameníe. Malheureufement. 
Dcíatado/ Vctaché , (Item ) De lié. 
Delatada. Vctaihée. detiée, aun­

que detachc tiene muchos íen-
tidos en Francés , y algunos 
en E (pañol. 

Defatando. Deliant. 
Dcii í?xdu.r^.Detaihementydelíement. 
Deíatacado , también íe dice. ¡De-

taché: . ^ 
Deíatacaríe los crlzones. Demher 

ks culotes. 

§5 
De fa taq u ef?tMed. ote votre culotes, 
Deíatafcarfé. Defembourber. 
Deiataícado. Defmbúürbé. 
Deíatencion. (no ay ) Manque de 

rífpeci, incmlite. 
Defatentamente. JncmUment. 
Deíatento. Incivil. 
Deíatentado ( no ay en Francés, ) 

y aun en Eípañol fe puede omi­
tir , no íiendo en converíacion 
llana. 

Defatinado , aturdido. Etourdi qui 
ne f ak OH i l va, ni ce qu ' i lfait . 

Deíatinado. (vale , y íliple) 
Tjourdie. 

Deíatino. ( vale, y íliple ) Volie. 
Deíatrancar una puerta. Debarrer 

vne porte. 
Deíatrancado. Debarré. 
Deíaturdir. ( no ay ) Revenir de 

fon etourdifement. 
Deíauciado. ( no ay ) 
Dcíauciado de los Médicos. Aban~ 

doné des Medcáns. 
Deíavenirfe. Difconvenir. 
Deíavenido. Mal i ' acord, 
Deíaventajar. Defivantager. 
Deíaventajado. Deftvamege. 
Deíavecindado. ( no ay ) Signifie, 

avoir quite le v&ifinagc. 
Deíautorizado. ( no ay ) Signifie 

l ' avoir ote l ' autor i té . 
Defaynado. ( no ay ) Ce lié qui 

a tombe en de f a i l l a m e , & peída 
fes forces, pour avoir trop comí les 
femmes. 

Dcíayrado. (no ay ) J íonmix 
enrougt , ponr-i ' avoir m. ' \%é a 

l ' honeur en quelque chofe. 
Def-



So 
Deíavunarfe, Vejeumr. 
Almorzar. I d m . 
Deíayuno , almuerzo.. Dejeuner 

cu de]eunéi y también deíayu-
(iiado. Tqeune. ' 

Defayunando , almorzando. 
Dvjeundnt. 

Deíi'alido. ( no ay ) S,ms protcction 
fans fe cotir. 

Defvalijár. Utv .di fer , 
Deívalijado. Devabfé. 
De^anecerfe. S' evanouir* 
Dcñanccido ( de flaqueza. ) 

Ivanom. 
Defvanecido. ( por vano , no ay) 

íu pie. glorkux vanteur. 
Defvaratar. (no ay ) De f a i t e , rom­

p e metre endcroute. 
Deívaratado. Defatt, mis en deroute, 

& en defordre. 
Dcívaratar un Exercito. Defaire 

vne Armée . 
Deívárate , derrota. Defaite , de-

route d ' une Armée, 
Desbarbado, (no ay) Qui n apeint 

de barbe. 
Desbarrar, (metáfora ) Signifie. 

fautor d ' un difcours en autre, 
fan reufir en ríen. 

Desbendar, quitar la venda. 
Débandcr. 

Desbocado. ( en metáfora) % n i -
ca mordaz , y en Francés 
Medifant , en otros íentidos ( no 
ay) 

Dvicabczsr. Décapiter. 
DeícafeeZ^do. Decapité , 'qm a J a 

t&*m$ramhie. 
Deícabezar el lücno. (no íe dice) 

Ce efl fommeiller , dormir un peu. 
Dcícabcllada , cola deícabcllada 

fuera de razón ( voz baxa, pe­
ro común ( no ay ) Signifie vne 
(bofe bors de raifon, 

Deícncadenar. Dechainer» 
Deícaderar. ihancher. 
Defcaderado. Ehanché. 
Deícaccer. Afoiblir. ( vale ) 
Dcfcaecido. Afotbli . 
Defcáecimlento. Defaillance. 
Deícalabrado. ( no a y ^ Bléfe 4 U 

tete. 
Deícalabradura. ( configuicnte. ) 

Blefme. 
Dcfcalábro. ( voz común ) en íen-

tido de perdida de hacienda, 
&c. ( no ay ) signifie ( par me~ 
th afore ) pe t i te pene de biens 00 
d ' argent, 

Deícalzo. ( diceíe ) Fies nuds. 
Andar deícalzo , comunmente íe 

dice. Aller a pies nuds. I r , ó an­
dar á pies deínudos. 

Religioíbs Deícalzos. Eeligieux 
De chati fes. 

Deícamínado. De voy é , fourvojé. 
Deícaminaríe. ¿'' egarer da chem'm 

fe fourvojer. 
Defcanfar. Delaffer 7 fedelajfer. 
Defcaníb. ( vale ) lupos , relache. 
El deícaníb eterno. Le repos eternel. 
Defcaníb, alivio. Signifie aufi apw7 

foulagement. 
El deícaníb de mi vejez. L ' apm9 

ou , le foulagement de ma 
vieillefe. 

Defcapirotado 9 deícaperuzado. 
Déchaperonné. 

Dcf-



DeícarAcfo fin vergüenza, afronte. 
Deícargado. De chargé. 
Deícargando. D é chargeant. 
Deícargar. Decharger. 
Defcargar la conciencia. Dechar­

ger la confeierice. 
Deícargo. D e í b a r g e , excufe. 
Deíearnado. Decharné. 
Deícarnar. Vecharner. 
Deícarriado. Egaré 1 fourvojé. 
Del carreo , deícarreadura , o 

deícarreamiento. Bvarement* 
Dcícarriliado. ( efto es) ím carri­

llos (no ay) 
Le han dcícarrillado. Lui mta r ra -

ché les pues. Le han arranca­
do los carrillos. 

Defcartado. Ecar té-au jen de canes. 
( Preguntando ) fé ha defcartado 

Ufted? Avez. vous ecarte: 
Haciendo íii deícarte. fatfant fon 

ecart. 
Pefcarte ( en íentido de efeuía, 

Excufe. 
Deícaíado. Demarié . 
Deícaíaríe. Se iemarier Anmtter le 

Mariage. 
Delcendencia. Vefiendance. 
Delcendicnte. Defcendant. 
Deícender. Dcfcendre. 
Deíceñir. Deceindre. 
Defcepar. (no ay) Arracher les 

Seps d* uno Vigne, 
Defcerrajar. (no ay) Oter, o u , lever 

la ferrure. 
Defcifrár. Dechifrer. 
Deícifrado. Dechifré. 
Deícinchar , quitar las cinchas. 
De fangler, oter les fangles. 
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Dcícinchado. D e f m g l L 
Defclavado. D é cloué, 
Deíclavar. D é clouer. 
Deícolado, rabón, (no ay) Qui a 

la queué cotipée. 
DcícncoJado. Decollé. 
Defencolar íó que eílá pegado 

con cola. Decoller ce qui eft a 
taché avec de la colle. 

Deícolgado. Dependa. 
Deícolgar. Dependre. 
Deícolgar una Tapiceria , -11 otra 

cola. Dependre une Tapiferie , ou 
aune chofe. 

Deícolorido. ( diceíe ) rale* 
Pálido , item. Bléme. 
Eftá deícolorido. T i eft Palé y l eft 

bleme. 
Defcomedido. ( no ay ) Jncmly 

mal apris. 
Es defeomedido. T i eft incivi l . 
Es deícomedida. Elle eft inávi le . 
Defcomedidamente. Incivilement. 
Deícomedimiento. Incivil i té. 
Deícomodidad. Incommodité. 
De/componer, (no ay) Deranger^ 

defagencer, metre endefordre. 
Defcomponeríe en acciones , ó 

palabras, (no ay) Perdre l a -
gravite & contenance, fe troubler, 

Dcícompoftura , dep árate. Defor-
dre , derungment, 

Defcomulgado. Excommunlé. 
Defcomulgar. Excommumer. 
Deícomunion , ó Excomunión-. 

Excommunimwn* 
Defconcertado. Deconccrté. 
En íentido'de dislocar fe dice. 

Disloqué. 
Se 



Se fea cJeíconccrtado Un h n l o . 
r l f eft démis , ou , disloqué 
unbras. 

Tiene una pierna deíconcertada. 
T i a vne ]mhe démifi , ou dtf~ 
lequée. 

Defconcertar, que como fuena es. 
Deconcerter , tiene en Francés 
como en Efpañol varios íen-
tidos , y modos de expiicar-
í e , y entenderfe amas de los 
dichos, que por no contrave­
nir á mi intento de hacer ci­
ta obra todo lo poísible redu­
cida , los omito. Y me remito 
á la fcgunda Parte. 

Deíconfianza. D c f i m c e , m é f i m e . 
La defconfianza es madre de la 

diferecion , Proverbio , que en 
Francés íe explica afsi. La me 
j i ame efi mere de U fure té , 

Deíccníiar. D e f u r , rnéfer. 
Dcíccnfiado. Mef iant , déf imt . 
Defconíiada. Aíéf iame , defunte. 
Deíconformar .(no ay) Dijíonvenir. 
Peíccnfcrme, ( no ay) Otú n ' eji 

•point conforme. 
Defconoccr. Meconnoitre, 
Defconocible. Meconmifable» 
Defconocidamente. inconnument, 
Dcíconocido , ingrato. Me connoi-

fant y tngrat. 
Dcfconocida. Meconmtfante , t n -

é r a t e . 
Deíconocimiento. Meconnoifance. 
Deíconíueio, ( no ay ) Defi la twv, 

afliction, triftefe. 
Defcontar. Decompter de ft lquer 

rebane d ' un compte. 

Deícontado. nda tu da compte, 
( Preguntando.) le han deíconta-

do algo ? Luí a-t-on rabatu quel-
que chof 'e ? 

"je rebíit, - t u rebats- i l rebutí - No/// 
rebatons - vous r abaten- ils 
rebatent. 

Yo deíconté. f é raba t i s . 
Tu deícontaftes. Tu rabaüs . 
Aquel deícontó. I l rabati t . 
Deícontamos. Rabatimes. 
Deícontafteis. Rabatirent. 
Defcontaron. Rabatirent, 
Me ha deícontado un real de I 

ocho, r / m ' a rabatu m e t f í , -
Deícontento. Mecontent. 
Deícontenta. Mecontente, 
Deíconvcnible. (no ay) 
Defccnveniente. Idem.Qm n * efi 

pas convenable. 
Deíconvenir. Difconvenir. 
Delconvengo. "Je difeonvien. 
Deíconviene. m . i l difeonvient. • 

f. elle duonvient. 
Dcícornar. Ecorner , rompre les 

comes: 
Defcornado. Icorné. 
Defcortés. ( no ay ) vale Incivil, 

Deícortesia. Incivilité. 
Deícoftrar. Decroter. 
Deícortezado. Ecorcé, 
Deícortezar el Pan. Decrouter le 

Valn , oter la crome, 
Deícoíer. coudre. 
Deícoíido. De con f u . 
DcTcoftillar. (no ay) Eotnpre les 

totes. 
Deícoyuntar. ( no ay ) Disloqtter, 
Deícoyuntado. Disloque, 



Dcícreer. Decroitre. 
Deícreído. Decru. 
Decrecimiento, Decrolfemertt. 
Defcredito, ( no ay) Desbonnetir. 
Defcripcion. Defcription. 
Defcubierto. Decouvert* 
Deícubierta. Deíouverte, 
Deícubriendo. Decoimant. 
Defcubridor. ( no ay ) Celui qui 

de Douvre* 
D t í cub ri micn to. Decouverte. 
El defcubrimiento de Indias. La 

decouverte des ludes* 
Deícubriríe. Se de couvrir, 
Deícubrafc Uited, De C0avrez>~voust 
No me defcubrirc. ^ ne me de 

couvrirai fas* 
Deícuido. Megardt, 
Por defcuido. Par migar de, 
A l deícuido. (diceíe) A U negligé. 
Deícuidaríe. (dicefe) Negliger* 
Es defcuidado. T i efi negligent,. 
Eftá deícuidado. (diceíe) T i n efi 

pas fus fes gardes. 
Deíde ( partícula que íc aplica al 

tiempo,y al iug.ir) Des ( p a r ú -
cule qui / aplique au tems, & au 
lieu. 

Deíde aquí. Desicu 
Deíde aqui á París, ó de aquí 

á. D' ici a París* 
Deíde Madrid á Toledo ay doce 

leguas. De Madrid a Tolede. T i , 
y , a dome licúes^ también íe d i ­
ce yYljf a doMz.e beaes de lúad r id 
jufques a Tolede* 

Deíde entonces. Des lorst 
Defde el principio. Des le comencé-

ment. 
Tom, i . 

Deíde ahora. Defaprefant, 
Defde encima. Des le haut, 
Deíde lex os. De lo'tn, 
Deídentado. Edenté* 
Deíden. Dedain* 
Deídeñado. Dedaigné* 

• Deícngañada. Dedaigme, 
Deídcñar. Dedaigneu 
Deídeñoíamente, Dedaigneujement* 
Deídeñoíb. Dcdaimeiix, 
Deídeaoía. Dedaigneufe. 
Deídecir, Dedire, 
Se défdixo, ra. T i s' efi dedit. 
Se deídixo , £ Elle íWfi dedite, 
Deídecirie. Se dedae* ¿ 
Dcídicha. Maíheur. 
Deídichado. Malheureux* 
Deídichada. Malkeureufe. 
Deídichadamcntc. MaUunreufanent 
Deídoblado. Dep i l é , deplojL 
Eftá deídoblado. T i efi deployk 
Eftá deídoblada. Elle efi deplotce, 
Deídobiar. Deplier, depioier* 
Deídorar. Dedorer, 
Deídorado. Dedore'. 
Deídoraríe. Se dedorer. 
Deídoro , en icntido denigrativo, 

(noay) Fietrifure , atemte atl 
c r i d i t , vale, 

Dcíeado» Defv/é fouh.úte. 
Deíeada. Defirec ^foubaitee. 
Deíeo. Defir ¿faubait. 
Deíeando. Souhaitant, defiram, 
Deíear. Defirer ¡fotéatter* 
Deíeoíb ^ deíeoía» V-efireax^' 

defir eufe, 
Defeamos. Souhakms, defirons. 
Deíeable, Defirahle fouhuitáble. 
Deshacer, Defatre. 

M Def-
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Deshecfeo. DÉ/,»/-. 
Deshecha. Defahe, 
Defecbar. Recheter ? rehuter. 
Deíechado. Rechete, rebute, 
Defembarazar. Debanafer. 
Deíembarazado. Del/arrase. 
Deicmiuncia. Deoarrusée, 
Defcmbarazando. Debarr tfant. 
Deíembarazo. Debanafmienr. 
Delembarado. (no ay ) DcroidL 
Deíembarco. Debarquement. 
Hacer un deíembarco, Faire une 

defcmre. 
Deíembarcar. Debarqtier* 
Deíembargar. (no ay) Lever me 

fai j ie , 
Deíembargado. Idem. 1 
Deíembargo. Idem. 
Deíembaynar la eípada diceíe, 

Tírer f epee. 
Dcíembocar. (noay) 
Deíembolíar. Debourfer, 
Deíemboiíb. Debourfement, tam­

bién íe dice, Debours. 
Delcmboltura , genio Ubre, no ay 

voz que lo exprima de una vez, 
Signifie üverte g a ú U r dife^agilite, 
adrefe, &f¿$ons de diré , & de 
faire . 

Deíembolver,en el íentido común. 
Vevdoper. 

Defembolver un niño. Demailloter 
un petit enfant. 

Deíembucko. Develope. 
Defembolviendo. Developant. 
Deíemborrachar. Defenmer.. 
Deíemboícar. (no ay) Sortir de 

un bois. 
Desbotar, o dcíembotar, eílo es, 

quitaríe las botas, no eftá muy 
en ufo en Caftellano , pero en 
Francés si. Deboter, 

Desbotado, Debote. 
Deíempaquetar. Depaqueter. 
Deíempedrar. Depaver. 
Deíempedrado. Depare. 
Dc/empedrando. Depavant. 
Deíempedrador. (no ay) Delu't qui 

depave , el que deííuela , o qui­
tad íuelo, 

Deíempeñar. Degager. 
Defempeñar Tu palabra. Degager f t 

parole. 
Se han deíempeñado, y pagado 

todas íus deudas.T/í Je fon dega-
gesJ ils on pa je touts leurs dettes, 

Deíempeño. Degagement, en otro 
íentido. (no ay) 

Deíemparejar. Depareiller. 
Deíemperezar. ( no ay ) clufer U 

perefe , deíechar la pereza. 
Deíembanaííar. (no ay) Ttrer hors 

d ' une bavne, 
Defembrujar. Defenforceler. 
Deíencabeíirar. Dechevetrer, 
Deíencadenar. Dechamer. 
Deíencantar. Defemhanter. 
Deíencanto. (no ay) 
Deíencaxar. Defemhajfer. 
Dcíenciavar. Dedeuver. 
Dtíencolar. Decoíer. 
Deíencolado, deípegado. Vecoíe. 
Deíenconar. Deftnvemmer. 
La llaga ella deíenconada. La plaie 

eji defenvenimée. 
Deftnfrenado. Debride efrene* 
Deíenfrenar, quitar ei freno. 

Debr 'tder, oter la bride. 
De-



Deícnfrcnarfe en palabras, (no ay) 
Parler ináifcYetment. 

Hombre deíenfrenado. llomme 
¿frene , l ivert tn. 

Dcíincorporado. Defincorpore. 
Deíenojar. Defemuier* 
Deícnfadar. Dejuiher* 
Dcíenfadado. Defube. ¡ 
Deícnojadc. Defennute. 
Defenquadernado. (no ay) 
Deíenquadernar. (tampoco) 
Deíenredado. Dehromile. 
Deíenredar. DekrouHíer* 
Dcfcnfillado ci Cavallc. Defeí le , le 

ChevaL 
Dcícn aezar un Cavallo. Defenhav 

nacher un Cheval. 
Deíenfillar. Defe l in . 
Deíengañar. Defabufcr , detromper^ 

NOTA. Los Franceíes ufan 
igualmente de la voz (abufo) 
para abuíb, que para engaño. 

Deíengañando. Defabufmt, 
Deíengañado. De [abuse , de trompe* 
Deíengañeíe üfted. Defabufez, vous 
Dedeíengañeme üfted. Defabufez, 

mol. 
Dcíengañaré á Üfted. Je vous de 

fdtuferai* 
Deíengañar á alguno. Defabufer 

quel qnun , detromper quel q i i u n . 
Deíengaño. Defibus. 
Defengrafar. Degraifer, 
Deíengraíado. Degraifé. 
Deíenjaular. (no ay) r i r e r í m s de 

la Cage , íacar fuera de la jaula. 
Defcnlazar. Delafer. 
Defenlazado. Delajfe. 

9Í1 
Deícníodar,' Decroter. 
Deíenmarañado, lo mifmo qué 

deíenrredado. Vtbroui l lé . 
Deíenterrar los muertos. Detener 

les morts. 
Deíemomecer. Végowdk. 
Deféntomecido. Degourdí. 
Deíentonar. (no ay) Sortir du ton. 
Deíenvrañar. (no ay) Ttrer les en­

tradles. 
Deíentrañar un negocio, (no ay) 

Decoubriy, & detlarer une afatre, 
enrircr le fecret , & la dlfuultc. 

Desheredado. Deshente, 
Deslieredacion. Exbercdatron. 
Deílervicio , vulgarmenre flaco 

ícrvicio. Mauvais ofice. t • 
Deícfperar. Defefperer. 
Eftá deíeiperado. 27 eft defefpere. 
Deíeíperacion. Defefpoir. 
Deícíperadamente. Par defefpoir. 
Se deíelperó. l í fe defefpera^ m. 

Elle fe defefpera , f. 
Deíefterar , (no ay) quitar las e£ 

teras. Oter les a ai tes. 
Desfalcado. Defalque. 
DesfiUecer. Vef i i l l i r . 
Desfallecido. DefatllK : 
Desfallecimiento. Defaillame. 
Desfarrapado^^ oz baxa) no ay,di-

cefê  Dechire , deígirado, hecho 
giras el vellido. 

Desfivor. (no ay) 
Desfavorecer (no ay) Non favorifer» 
Desfavorecido, (no ay) Pea favú* 

r i fe . 
Desfaxar un niño. Dcnmlloter Un 

enfant. 
Desfigurar. Defigurer, 

U z Def-



Desfigurado. De figure ̂  
Desfilar. Defiler. 
Desfilado. Defile. 
Desfiladero. Un defile. 
iDcsflaqueccr, aunque mejor fuera 

fíaquccer. Afioiblir. 
Desfíaquecido , y mejor, fallido» 

Afoibl'i. 
Desfíemar. (no ay) Furger les fleg-

mes. 
Desflorar. Defiorer. 
Desflorar una doncella. Depeder 

une filie. 
Desflorecer. Defleurir. 
Desfogar (metafóricamente no ay) 

Jeter fonfeu , & f a colere. 
Debfruíar5en Francés no tiene otro 

íentido , que el material de co­
ger el fruto, ó Ja fruta délos 
arboles , y afsi íc dice. Cmllir 
les f m h s des mines. 

Defgajarlas ramas de un árbol. 
Andcher les branches d ' un arlre. 

Defgajado. Ebranche. 
Deígana, inapetencia. Degeut. 
Delganado. Begoute. 
Deígañitaríe , voz baxa , (no ay) 

S egorJitJer 7 crier fi haut qu en 
fefa jemd augefier. 

Defgarrado , (no ay) íliple tam­
bién Deihiré. 

Deígarramiento, y deígarradura. 
Deihtremem. 

m. Defgarron. f. Dech'ircure. 
Delgaíre. (no ay) Slgnifie un certain 

me pr'tsde fin mente, & de fon 
habdUment. 

Gomponerfe al delgaire. Se parer 
avec me p r i s , negllgemment ? A U 
negligk 

Degenerar. Degenerer. 
Ha degenerado, r l a degenere, 
Defgracia. Difgrace , mal heur» 
Defgraciado. Difgracie. 
Defgraciadamente. Malheureufe'i 

ment, 
( Nota la diferencia , ) eftar deí̂ -

graciado. Ene difgracie. 
Ser defgraciado. Ene maíheureux. 
Eftá deígraciada. Elle efl d'ífgraciéz. 
Es deígraciada. Elle efl malhcii'*. 

ve ufe. 
Eftoy defgraciado. *jc fuis dif­

gracie. 
Soy deígraciado. "je fuis m alheil-

reux. 
Degradar. Degradar, 
Degradado. Degradé. 
Deígranar. Earainer. 
Defgreñar, (voz común) Echeveler* 
Deígrenada» Echeveíée. 
Defguarnecer. Degarnir, 
Defguarnecido. Degarni* 
Deshacer. Defaire. 
Deshago. Defais. 
Deshaces. ( lo miímo. ) Defais» 
Deshace, Defair. 
Deshacemos. Defaifons* 
Deshacéis. Defaites, 
Deshacen. Defont. 
Deshice. De/w, 
Deshicifte. Defis. 
Deshizo. Defit. 
Deshicimos. Defimes. 
Deshicifteis. Dcjues. 
Deshicieron. Defirent. 
Deshaga üíled eflb. DefaitesceU, 
Que yo lo deshaga, Que ]e le 

défafe* 



Deshacer un agravio , diceíc. 
Keparer vn tort . 

Deshacerfe .de una cofa. Se defaire 
de quelqae ebofe. 

Deshaciéndole. Se dejaifdnt. 
Deshechizar. Défcnfoneíer. 
Deshelado. r J g e l é . 
Defyela efla bebida. Begéle ie 

baijjon. 
La bebida eñá deshelada. Le 

Imfjon efl á e g é l é . 
El asna eílá deshelada. L* eau 

o 

eji degelée. 
'Desherrado. Deferrá» 
Deshincar. ( diccíe ) Deficher* 
Deshinchar. Defenjíir. 
Deíinchado. Dejhtfié. 
Deshojar. Efemlíer. 
Los arboles ya eftán deshojados. 

Les arbves font deja efeutlles.: 
Deshollinar una chimenea. Ramo-

ner vne ihemnée , 
Deshoneftidad. Dahotmetcté . 
Deshcncfto. Beshonct^, 
Deshcnor', y áQÚ\oma , ,Deshoneur* 
Deshonrado, Deshonoré, 
Deshonrador, ( no ay ) Ce lui qui 
. d e s honore. 
Deshonrar. Deshonorer. 
Deshora, (no.ay ) diceíe Heure 

indue. hora indebida. 
Desjarretar. ( no ay) Couper [es 

jmets. 
Desjarretado, (tampoco ) Qui a ¡es 

janj tes coupés. Que tiene los 
jarretes cortados.: 

Deíierto. Df/m. 
Del igual. I m g d , 
Defigualdad. Imgd i t é* 

9 1 
Definió. Defein. 
Delintercííar. Befwterefer, 
DeíintereíTado. Defuucrefe, 
Definterés. Befinteretcment* 
Es deíintereíTado. 1/ n ' efl pas 

interefe. 
Es defíntereíTada. íi/e c j i pas 

bíteres}?* 
Deíiftir. Di'ftjler. 
Deíiftiendo. Bcfif lmt* 
Desladrillado , lo miímo que de-

fempedrado. Bcpaye 7 que es 
deífolado , quitado el íueio. 

Desladrillar. Bepdver , oíer les bri~ 
ques d ' un pave. Delíolár , qui­
tar los ladrillos de uníuelo^ 

Desliar. ( á la letra es ) Bel ier , pe­
ro íkmpre que fe ofrezca des­
liar , ó deshacer un fardo , un 
l i o , ó coía íemejante íe dice. 
Bepaqueter» 

Deslindar. ( no ay ) Oter les i ornes. 
Quitar los términos , ó los l i ­
mites , deslindar en fentido de 
averiguar. ( no ay ) 

Deslizar, lo miímo que r t ^ alár, 
Glifer* 

Deslomado, (no ay ) Qm ¿ les 
reins yompus. 

Desleal. Tnfidek, delojal. 
Deslealtad. Belo'uuite. 
Deslenguado. ( no ay) Medi fmU 
Desleído. Belaje. 
Deslumhrado. Ehlom. 
Deslumbramlento. Eklotúf'.ment* 
Deslucido ( no ay. ), , 
Desluftrar. Dedufirer* 
Desluftrado. Bes ín f iú . 
DeímarcaciO. Demarque* 
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DeíiTuifcarado. Dewdfque. 
Vcílmicarárte, Se demafquer. 
Deíhiayíido. Evanoui. 
Me de-ímayé, ydeívanecí. Je me 

[tus eyanotiu 
Deímayo. Bvanouifement. 
DvímetnDrado. Vemembre. 
Defiritmbraniienco. Demembrement. 
Deíi-ncnado. Í J m m ü . 
Me deírnintió. t i m ademenú. 
DeímenuS'ar ej Pan. BÍKÍÉÍ le Paw. 
Y lo mifmo es ddmigajár el 

Pan. Emter le Pd'uu 
Defracntóar la Azúcar. Egruger 

l ' afuere* 
Deíinenuzar entfe los dedos qual-

quier coíak EcrafeY entre íes 
do'tgts íjueíque tbofe. 

Deímefecer. demeriten 
Demerito. Demerite* 
Deímenlurado. Demefure, 
Deímontado. Demonte. 
Deímoronar ( no ay. ) 
La pared íe deímorona» t A 

'mmdlle f^ehule-. 
jDefmoronado. Eboule. 
Definotaf , quitar las motas del 

paño. ( no ay ) oter defpetit* 
mud dadrnp avec des pncetes, 

Deíhatár la lechê  Ecremer. 
Defnudo. N«Í/. 
JDeínudéz. t iudi te , 
Eitá deíhudo. r/ efi totít Nad.tn» 

'Elle €s toare nue-, £. 
Verdad tléíhuda. ( diceíe ) SMS 

degmfemenh 
Los arboles eílán defnudos. 

Les ai 'hes font degarñis dcfiálles, 
Deihudár. Demuef, deshd'úler. 

De'niidarfe. Se deshdílleu 
Dcínudefe üíled. Deshdi l l e yous, 
Defobedecer. Vejcheir. 
Deíbbedeeido. Defobei. 
Deíbbedicncia. Dc/obeijfunce. 
Defobedicnte. Defobctjfint. Sí es 

muger. Defobe'fxnte. 
Las dos mugeres fon deíbbed len­

tes. Les deux femmes fon de/o-
beijfantes. Porque en Francés 
la obediencia , y fus com~ 
pueftos j tienen genero feme­
nino , igualmente que maícu-
lino } y en Eípañol el maícu-
lino comprehende uno , y 
otro.. 

Defobiigar. Defobligeu 
Dcfobligado. Vefoblige. 
Deíbbligando. Vefoblígeant, 
Deíbcupar. Defocufer. 
Delocupado. Vefocupe , debarash 
Deshojar. Oter les femlles» 
Los arboles íe deshojan. Les ar~ 

bres fe defoiúlient. 
Deífolacion-. Dojfolation , degat* 
Deílolár. Defoler. 
DeíTollinar , propriamentc. ( no 

ay ) dicefe. Rmioner , o netoyer. 
Deííbliar. Econher. 
Deílbllado. Eiorcbc. 
P^ííoíladura. Ecorcbure. 
No me deífüciie üfted. m ' 

tcofcheZi pas* 
Me deílueilan. On m ' ecorche. 
"Deshoneílo. Deshonnete. 
Deshoneftidad. Veshonrmetete, 

onlmaírement fepend pour le 
p e é e de la chxir. 

Deshonor. Deshomeuu 
Def-



Deshonra. Idem. 
Deíopilado. Dcfopil}, 
DeíbrJen. Defordre. 
Deíbrdenado. Defordonne, 
Deíbrdenadamente. (muda) Confn-

fement 7fans ordre, 
Deforejado. Ejforilie. 
Dcforeiar. E fmMen 
Ddíoíado, quitados los hueíTos» 

DcfoJJ}, oukf j s . 
Defpacho. Depeíhe, 
Deípachando. Depechant, 
Deípachado. Depethe, 
Deípalmar un Cavaiio. Vefoler m 

Cheval, 
Hacer el caico á un Cavallo para 
r-herrarle. Parer le pie d ' un 

Cheval pour le fmer* 
Deíparecer. Difparoitn\ 
Deíparecido. D'fparu. 
Deíj^arecimiento. Difpamion* 
Del])arejo. Defaparié* 
Defjíarejar. Defaparier* 
Deíparramar. Repavdre* 
D eíparramado. Etpamlu , epamhh 
Deíparramadura > ó deíparrama-

miento. Epanihement. 
DpípaviJarlavela. Momber la chan­

de U \ -
Dcípavilado. Mouche.. 
Hombre deípavilado. Hommt q u i 

efi f o t t eveille, 
Deípaviladcras. Moucheur de (hán ­

dele. 
Defpavorido. (no ay) ifrayey cpou-

vame. 
Defpecho. Dcp';t. 
Delpcchado. Dtpite, 
Deípechugada ? deícubiertos los 

95 
pechos, diceíe, Elle a lefeln de 
iomer t , elle va toujoms wee 
le fc in , de conven. 

Deípegado. (no ay) Detache, decole, 
Deípegar (no ay) Detacher fe qui 

eji atache avec de la poix, ou avec 
qmique ature m a ú h e gluante: los 
Franceíes carecen de la voz (Pe­
gar) y íe fírven de la de Atacher, 
Atar , que entre noíbtros es co­
fa muy diítinta, aunque haga el 
miímo oficio uno que otro , ó 
muy íernejante. 

Defpego , en íenido metafórico, 
íigniíica. Le mauvais vifage que 
Tonfait a qucl qu mi > la maja 
cara que le ponen á uno , &c. 

Deípejar una Plaza > un Camino, 
&c. (no ay) VtádeYy & deban a-
fer une PlazCy c h c n ú n , ou aune 
chofe* 

Camino dcípejado. Chem'tn libre > & 
debarrase* 

Hombre deípejado» Houme re f i l u , 
vale. 

Deípedir- Congedier* 
Deípeciiríe. Prendre conge* 
Del pedido. Congedie* 
Deípediríe de íus amigos. Diré 4 

Dieu a fes Amts* 
' V o y á dcípedirme del Marqués. 

"Je vai diré a Dieu au Marquts. 
Vino á deípedirfe de mi. I l eji 

venu mediré a Dieu. 
Se deípidió del Rey. Tt apris conge 

du Roj i l a cu fon audience de 
come. 

cS 
El íe fue íin deípediríe de nadie. 
X I eji alie fans d i n a Dieu a ptrfone* 

Def-
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Deípemr. Eveiller. 
Ella clcípicrto. T i eft eveille. 
Preguntando j eñá deípierto? 

Eft íl eveillel 
Deípertando. Evcillant* 
Dcípenar. (no ay) 
Ddpeaado , (tampoco) dice/e, 

lUrs dé peine, fuera de pena. 
Pefpenadero. (no ay) P r e d i c e , 
Defpeñado, Precipite. 
Deípenarfe» Se preápiter . 
Deípenfa para guardar coías de 

comer. Defenf.y ougarde manger, 
Defpeníero, Dep£nfm: 
Deípcniera. Depenjiere. 
Deípcrdiciar. (no ay) Dijiper, 

Prod'igmr ga i e r , detruire , &c* 
Peíperdicio» (tampoco) D i f q m o n j 
- degat t & c , 
Peípique. Revange* 
Derporuilado. Ebreche. 
Deípues de Dios, Apres Dleik 
Defpuntado. Epo'mte. 
Deíplacer, deft^radar, DepUire* 
Defplacer, ó diíguílo. Deplaffir. 
Deíplegado. P-efíii , d í f l o i e , o 

depíisk 
Dcfpleganclo. Beplurnt , deplijfark 
Perpiegadur^ Deplifement. 
Deípoblado. Depeuple. 
Deípíumado. Deplume. 
Dcrplomado. Dcplonihe-* 
DefpojaJo. Depouilíé. 
Deípojando. DeponilLmt. 
Defpojar. Depouiller-, 
Pefpo'o. Depoiúlle, hut'm. 
Peípoforios E(poníales. l i a n -

^dilles. 
Peíprecio, ó meaoíprecio. Mcpris. 

Peípreciado , menoípreciado. 
Vepnse , mepnse. 

Defpreciando.. Mcprifant, 
Deípreciar la mercadería. Deprifer 

¿a marchandife, 
Deípreciar á alguno. Mcprifer quel 

quun. 
Deíprcnder un alfiler, (no ay) 

Detacber me epingíe-. 
Defprendido, (no ay) Detachh 
Defproporcionado. irfprogorÚQnne* 
Deíproveído. DepourviL 
jDcfpues que,, Deptú que, Apres qm* 
PefpaiiLar. Epointer. 
Deípuntado. Upoinú. 
Pcíquitar. Aqulter. 
Derquadernar.(no íc dice) De f á r e , 

m e i u en defordre, deranger* 
Peíquar tizado. Ecar te ík 
Peíquiciar. (no ay) Qíer l e s p v H s 

de portes^ 
Defreglaríe. Se denegler, 
Defreglado., Dereg ík 
Deíabrido, iniípido. Injipide ^ fade, 

fans gout. 
DeíTakdo. D e f x ü : 
Deííaiar. Dejfder-. 
DeiTemejanza. Difemblance. 
Defloldado. Defottde. 
Üm Inílrumento deftemplado. 

Un Inftrpim.ent defacorde. 
Ün cuchillo deftemplado. V n 

couteau detrempé. 
Deftemplado. Detrempe, 
Deftemplar. Dctremper. 
Deílemplanza. DetewpcrdHce. 
Deílacamcnto de .gente de Guerra, 

B e t M h n m t de So'Mts. 
Deftacar. Detacber. 

Pef-



Deftapadtí. 3chtuh}. 
Deftapando. Debmchmt. 
Deftajar. Detailler, faire un tache, 
Deftajo. Deta'd, tache. 
Vender á deftajo, ó por menudo. 

Vendré en detatU 
Tomar una obra á deftajo» Frendre 

un ou vrape a l a tache. 
Defteñir. Detéindre* 
Defteñido. Deteint* 
Deftcñiríe. Se detéindre. 
Defterrár. Bannir , extler, relegue?, 

y de qualquiera de eftos íe 
puede uíar» 

Deft ierro. ( propriamente ) t x i ! . 
Es un deftierro. $ ' eft vn Exil. 
Defterraran á m i Padre, o» exi-

íera mon Pere. 
Eftán defterrados. Tls font hannis. 
Deftctár un niño , ó animal» 

Sener. 
Deftetado. Sevrh 
Déftetada. Sevree. 
Deftexcr. ( no ay ) Vefaire ce qul 

i j l t ' tfu, deshacer lo que cftá 
texido. 

Deftilacion. Deftitatim. 
Deftiiar. Deftiler. 
DeílinOi Deftin. También íe dice, 

Vejihiee , y defimation. 
Deftinado. Beflinci 
DeíHtucion. Defl'mt'mu 
Deftituido. Deflitue^ 
Deftituir. Dejlituer, 
Señora deftocada» Dame decoefet, 
Deílocar. DeíMfer* 
Eftá deftocada. Elle eft deceefee, 
Deftorcer. Detordrc. 

Tom. L 
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El hilo efta deftorcido. Le j i k t 

eft de torda. 
Deftorciendo» Demdant* 
Deftreza. Airejfe. 
Deftrál, que comunmente íe Ila-i 

ma Acha departir leña. Hache 
a couper lebois, 

Deftravár un Cavalío. Ve/entra* 
ver un Cheval , le oter les en-. 
través. 

Deftraido , en íentido vicioíbe 
Egare du chemin de la verta. 
Y íi es demaííado. Debauche. 

Deftraido, que no tiene el pen̂ . 
íamienco en lo que hace. 
Diftrait. 

Deftripar. ( no ay ) Arracher Us 
bojaux. Arrancar las tripas, 

Deftrozár. ( no ay) Bnfer , rom* 
pre metre en pieces. 

Deftrozo. ( no ay ) Ruine , degat, 
ravage. 

Deftronado , quitado del Trgno» 
Detronk 

Deftronár. Detroner. 
Deívalijár. Devalifer. 
Defván. Galeras. 
Deívaneceríe por flaqueza de Ca­

beza , ó de la vifta. S' evanuir. 
Me defvaneci» Je m fuis evamui, 
Defmayafíe > lo miímo. S' tva" 

muir. 
Me deímaye. Je me fuis evamC 
Deívanecerle por vano. ( no ay ) 

íiipíe S' evemer S ' enfler , vai". 
nemem% 

Dcívanecido. ( íuple) Prefomp* 
tueux. 
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Peí \ anecimicnto , y defo ayo. 

l y m o m f m m t . 
Decano. K m r k , fitife, fol ie . 
Deívariar. (no ay ) R v̂̂ r , radoter. 
.Defvelo, ( no ay ) Figilance. 
Pefventura. (no ay ) Malheur* 
DeR'enturado. Malheuretix, 
Deívirgár. Bepmeler, 
Deívergcncado, afronte, 
Deívergonzada. Efrmfée, 
Deíverguenza. i f r o n m i e . 
Deívio. ( no ay ) Eloignement, 

egarment, fefarámn. 
Deíviado ? voz eomun, (no ay) 

Separé r e m é 7 elaigné. 
Deívirar, ( no ay) 
Deíunidos , cftán defunidos, l i s 

font definís, 
Deílmidas, Defvrttes, 
Deílinir. Def in i r . 
Deíuncir. Idem. Definir , j dettler, 
Deíunido, Dcfuni, 
pefunion. Definion. 
Defuncido, Definí 3 détele, 
Defunciendo los Bueyes, D e t ú a m 

les Boufs. 
Deíuíar, Defifer 3 defacotmmer. 
Peftruído, Detruít* 
Deftruír. D e t m r c . 
Deftruyendo. Detruifant* 
Deftruicion. Depmftioru 
Defigual. Inegal, 
Defigualdad. Inegal í té . 
Peíígualmcnte. Jnegakmnt* 

De tal fuerte qué. Detelle fortt , 
que , tellement, que. 

De tarde en tarde. ( diceíe) Rart-
ment. 

Detención. Detention* 
Detenerle, s ' m u f e r , s arreter. 
Detenido , puedeíe ufar de qual-

quiera de eftos. A r r e t é , ana­
f é , retarde , retenu , y detenu. 
Aunque efte ultimo es menos 
uíado. 

Deteniendoíe. Sarretant, 
s 'mmfan t , & c . 

Detención, Amufement, retar dementa 
Deteriorar. Deteriorer, 
Determinar, Determíner. 
Determinado. Determine, Y hace 

también al íentido de balero-
ib , ofíado. 

Determinando, Detemhunt . 
Detcílable. Detefiable. 
Deteftado, Detefle, 
Deteílacion. Deteffation. 
Deteftando. Deteftant. 
De todo punto.(no ay) Entierement» 
Detracción. D e t r t í c i m . 
Detraétór. Detrafíeur, 
Detraótar , decir mal de alguno» 

Detracter , me diré , ptr ler m d 
de qtielqu' un. 

Detras de mi. Derriere mo'u 
Detrás de ella. Derriere. elle. 
Por detrás. ?tir derriere. 
Detrás de nofotros. Derriere mus» 
Detrás de ellos, Derriere eux. 
Detrimento. Detrhmnt . 

De lal manera, (no ay) V f t d k 
. fsrtc* 



D E U. 
Devanadera. Dev'tdoir, 
Devanado. Devtdk 
Hilo devanado. Filet Dcvide. 
Devanadora. Deviáeufs* 
Devanando hilo. Devidant dufil. 
Devaneo. ( no ay ) Efpece de va-* 

nite entre fotife & folie* 
Devantal. Tabíier* 
Devorado. Devore» 
Devota, Devote* 
Deuda. Déte» 

D E X. 
Dexacion. Dem'tfm* 
Dexando. Laifant* 
Ha dexado á fu Amo. r l ~ ¿ q u i t e 

fon maitre» 
Le dexará» Yl le quiteu* 
No me dexeÜfted. Ne me quite pas* 
Dexamiento. DeUifemenu 
No puedo dexar de jugar, ^ene 

pats m ' empecher de jour. 
DexeíTe Úfted ver. Faites-voUs voir» 
Que íe dexe ver. Qt* ' i l fefaffe voir* 
DexeíTe Üfted de eíTo. LAiffez, 

ceU, de porte^vous de cela* 

D E Z. 
Dezimos. Kous difons. 
Decís. Vous di tes. 
Dezimas. Dixiemes. 
Dicen. Yls d'tfem. 
Bueiva üíled á decir lo que di-

3íp. Reditez* ( i que vous avez dit. 

99 
Por mas que diga el.r/ aheau adire. 

D I A. 
Día. Jour. 
Dia de Fiefla. Jour defete. 
Dia de trabajo. Jour de tr.iVdlL 
Ya es de dia. Ti eft dejajout. 
Dia aziago. J ,m auquel Yl efi 

arrive qiielque difgrace. 
Dias ha. Yl y a plufmrs jours , y l 

ya long-tems. 
El dia de oy. Atipur d ' hui. 
Efte dia. Ccjour-ci. 
Hombre de dias. Homme age. 
Diablo. Diable* 
Diabla. Diablejfe. 
Diablillo. Petit diable , dubbtin. 
Diablura. Diabíerie. 
Diabólico. Diaklique, 
Diácono. Dtacre. 
Diario. Journal* 
Diantre. Diantre. 
Diadema. V i ademe. 
Diafano. Dlapbane. 
Dialogo. Dialogue. 
Diamante. Dianurnt* 

D i B. 
Dibujar. Crajonner. 
Dibujado. Crayonnk 
Dibujando. Draymiant. 
Dibujo. Crajon ^ ebauche , defcin» 

D I C. 
Diccionario. Diñionnaire. 
Dicción. Dlclion. * 

K 2 Dic-
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Di&ár. Diftcr. 
í>icha. Bortheur , felicite» 
Dicha palabra. Vite faróle* 
Dicho. Dit. 
Dicho agudo, diceíe. Mot bien 

apropos. 
Se lo han dicho. On lu'tadit. 
Dichoíb y afortunado. Htureux, 

fmnne. 
Dichoíamente. líemevfment. 
Bichóla. Ihureife. 
Un buen dicho, Vi$ boit mot. 
Dicho , y hecho, ¿ififii-tat dit 

atifs'i-tet falt. 
JLo dicho dicho. Ce qui ejl d i t , 

eft dit. 
Dicen clue.L, onditque. 
Diciendo. Difant, endifant. 
Son dichofas. Elles font heureufes. 

D i E. 
Diego , Nombre proprio. "Jaques. 
Diente. Dent. 
Dar diente con diente , temblar 

de frió , ó de miedo, &c. 
Claquer les dants de froid, OH de 
peur & c . 

Temblar á tocadientes. rnmhkr 
A claque dents. 

Dientes de fierra, les dents 
me fcte. 

Rechinar los dientes. Gmcer les 
dents. 

Dieftra. Adroite, hah'de. 
Muger dieftra. Temme adroite 79U 

habtle. 
Dieftramente. Adrohment habite-

menté 

A dieíh'o , y áíjnieftro } dicho 
vulgar, i l / m & atravers. vale. 

Llevar un Cavallo del dieftro. 
Mener un Cbeval par le licou. 

Dieta por abfteneríe de comer, íe 
dice , Abjiineme , regime. 

Dieta por Junta de Hilados, como 
en Alemania. J>tete. 

"Diez, Dix. 
Diezmado. Dhne, Vecimé. 
Diezmar. Dimer. 
Diezmo, m. Viwe. í.Dec'me. 
Pagar el diezmo, m. pajer ta 

á m e , f. 

D i F. 
Diferencia. Difereme. 
Qué diferencia av. Quelle diference 

y a-til. 
Diferenciar. Difermier. 
Diferente. Liferem. 
Diferentemente. Viferemnunt. 
Diferir. JDiferer. 
Diferido. Diferé. 
Dificuitofo, y difícil. Dificile. 
Difícilmente. Dificilemnt. 
Dificultad. Difculth 
Con dificultad. Avec dificulte. 
Dificultar una cofa. Dificulter um 

chofe , la rendre dificile. 
Dificultoíifsimo. Trefdijile, 
Difinicion. Vefinition. 
Difinido. Defim 
Difinitorio. Vefinitoire. 
Difinir. Definir. 
Difinidor. Befiniteur, 
Difinitiva. Definitive, 
Difinitivo. Vefinitif* 

D I -



Dirunto. (no ay) M m * 
D i fufo. D'tfus. 
DiCuíion. Dlfufion* 
Difufamente. Difufement* 

D Y Qhl 

Digerido. Dtgerk 
Digerir- Vigerer. 
Digefticn. Digefiion* 
Digeftivo. Digejiif. 
Digefto, D'ígcrk 
Dignarle. SÍ' daigner* 
Digno. Digne. 
Dignidad. D'tgmte. 
Dignamente, JPigmnient* 
Digreíion. D'tgnfton. 

D 1 L« 
Dilación. Dilation, DelaL 
Dilatación. Dilatation, 
Dilatado. Ddaie, dilate. 
Dilatar. Velaier, d'tlater. 
Diligencia. Ddigaue ; pero para 

decir voy á mis diligencias, íe 
dice , jte vais ames afaires. 

Diligentemente. Diligemment. 
Diligente. Diligent. m. diligente. £ 
Diluvio. Dduge, 

D I M. 
Diminución. Bmúnmion» 
Dimencion. Laiitude, 
Diminutivos. Vmiuutif. ' 
Diminuto. Viminue. 
Diminuido. Idem. 
Dinero. A r g m . 

D I O, 

Diocefano. Dmefaín* 
Dipcefis, Vhcejfe, 
Dioniíío. Venis, 
Dios. Dteti. 
Diofa^ Deejfe* 

D i p . 

Diptongo. Diptongue, 
Diputado, Depuré. 
Diputación. Dcfutation. 
Diputar. Deputer» 

ID \ R,» 

Dirección. Direfiion» 
Director, Direcleur. 
Diredora. Dírcftrice, 
Dirigido. Dirige, 
Dirigir, Diriger, 

\ ' SR, /;\(;;: 
Diíccmir. Difcirmr. 
Diícernido. Di fe eme. 
Difcernimiento. Dífiernement* 
Diíciplina regular , Inftruccion, 

Do£lrina,&c. Bffáplifie jeguüer^ 
IiiftrucciQn., Voftrine, & c . 

Diíciplina material , azotarfe. 
Vifcipline materiel ¡ fefoueter. 

Diíciplinas para azotarle. FQmtes 
de cor des. 

Hacer la diíciplina. Taire U Dif-
cipline. 

Difciplinantes. fenitenfqui fe foueí-
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tent , & -¡e doment Lt'difciplm 
eux mernes, 

Difcipulo. Difcifle. 
Diícordia. Difcorde. 
Dücordes. (no íe dice) Mal afem-

ble. 
Diícreto. Difcret j fagCf 
Dilcuipado. Excuse, difadpe. 
Diículparfe. S excuja, fe difeulper, 
PiÍGuipa. Excufe. 
Diícurrir. Difcouúr. 
Diícurío. D'tfcours. 
Diíentcria, fíuxo de íangre. Di -

fenícrie, flux de fmg. 
Dilerto, eloquente , &ce Dlferty 

eloqasnt , &c . 
Disfamar. B l m e r i dlsfamer^ 
Disfamar á una muger. Visfmer 

une feníme. 
Disfamar á fa^rotimo* Blmerfon 

froxtham. 
No me disfame üfted. JÜé mebU» 

mez, fas. 
Me disfama. 27 me llameé 
Disramatorio. Disfamaíoire* 
Disforme. Diforme^ 
Disformidad. Dtjom'ne. 
Disfraz. Degnifment. 
Disfrazarfe. Se degmfer. 
Disfrazado. Degulsk 
Disítazando. Vegaifant. 
Difguílar. Degouta. 
Difgüfto. Degm > depLúfir* 
Difguftado. í)egoute. 
Diíimular. Difimuler. 
Difíuiulado. Vifimule, 
Diíim ulando. DifimuíaUt* 
Diíimulacion. DifmuLtt'm* 
Difimulo. DtfimHlatiw* 

Difipar, Dtfiper* 
Diíipado. Viftpe. 
Difipacion. Vifipítítoif. 
Diíipadora. Dijtpatrke. 
Diíminucion. Dinanmion. 
Difminuido. D'mfnue. 
Diíminuyendo. Vminuant* 
Diíminuir. Dimimer. 
DiíiniOi. Defein* 
Difolucion. iHfdlUtííñ', 
Difolver. Dijmire. 
Difoluto. DI[QIU. 

Diíoluta. Vtfolue* 
Difolutamente. Difolument. 
Diíblueivo. Difolutif. 
Diífonanciak Diffoñance. 
DiíTonante. Vifinant, difeordant* 
D i (parar una boca de fuego. Tirer 

une arme afeu. 
Dirpenía,y difpenfacioñ. Difpenfe* 
Diípeníado* Difpensh 
Difpeníar. Di/penfer, 
Difponer. Difpofer, 
Diípongo. V'tfpofe. 
Diíj^ones. Difpofes. 
Dilpone. Vt/pofe* 
Difponemos. Vifpofons. 
Dífponeis. Vifpofez,. 
Difponen. Difpofenr. 
Difponieiido. Difpoftnt. 
Difpüefto. Dtfpose. 
Diípoficion. Dtfpofit'm* 
Difputa. Difpute. 
Difpütado. Difputee. 
Disputar. Difputer. 
Difputable. Vifpmable. 
Dirpuíando. DÍfputam. 
Difputante. Difputeur. 
Difpuudor. Idem. 

D i -



Diíenfion, Bifenfm* 
Diíiiadido. Difuadé. 
Diíuadir. Difuader. 
Diruafion. DifuAfion* 
Difuelto. Dijfous, 
Diftancia. D'tftance, 
t)iftante. Diftmt. 
Diftincion. Vtftmion. 
Diftinguido. Diftiugué* 
Piftinguir. Diftinguer* 
t)iíHnto, Difiinft. 
Diftraccion. Dipiíftwn* ') 
Diftraido. Dijirait. 
Diftraer. Dijtmte* 
Diftríbucion, Difiribut'm* 
Diftribuido. D'íjlribue, 
Diftributibo» Diftñbutíf». 
Diftribuir. Dijiribuer* 
Diftrito. D'iftrift i depamment* • 
DepartamentOjidem. Department' 
Difturbio. Trotíble. 

, D i v . 

Diverfídad. D'mrfité* 
Divcrfamcnte. Diverfemente* 
Diverfíon. Diverfm* 
Diveríb. Divers. 
Divertido. Divertí. 
Divertimiento. Divertifment* 
Divertirfe. Se divertir. 
Dividido. D'mfé* 
Eftán divididos, rls jpnt feparés, 
Eftán divididas. Ella font feparées* 
Dividir. Divifer. 
Divieíb. Un fronde. 
Eftrujar un divieíb. Prefer un fronde 
Divinidad. Diwñte . 
DiviaameHte. Dtvmmnt . 

4I03 
Divino. Dh'm. 
Diviía. Devife. 
Divorcio. Divoree, 
Diurético , efto es, lo que da ga­

na de orinar. Viuretique. 
Diurno. Diurml. 
Dibulgar. Dmilguer, -
Dibulgado. Divulgué. 
Dibulgando. Divulguanu 
Dijes. Afiquets. 
Piciembre. (mes) Decembre* 

D O B. 
Doble. Douhle. 
Doblado. 'Double. 
Dobladura. Piiage, 
Doblemente. Doíélement* 
Doblar la ropa, &c. Doubler, 

plier, &c.. 
Doblar la punta. Deubler le cap* 
Doblez. Pli. 
Doblón. Vm pifióle,. 
Doblón de á ocho. Vne ftece de 

qttatro pifides., 

D O C 
Dócil. Dadle.. 
Docilidad. Docilite. 
Documento. Document, 
Do¿lo. Dofte. 
Dodamente. Doüement» 
Es dofto. Ti ejl favant* ' 
Dccto como es. Tout favant qn i l 

eft. 
Por dodo que fea ? Tout f á v m t 

quil foñ 
Dodor. Dofieurf 

Doc~ 



Doftoral. EoBúfnl, 
D odrina, Boclñne. 
í'cro cftá bien doccrinada, íe dice, 

Ti eji bien enfetgne. 
Doólrinar. Enfeigner. 

D O L» 
Dolencia, (no ay) MaUáie* 
Doler, (no ay) l:mre mal. 
Doleríe. (no ay) Avoir compafioth 
Me duele la cabeza, (diceíe) "J M 

mal de tete. 
Duelaíe üfted de mi. Ajez, cornea-

fion de moi. 
Doliente , (no a^) Ripie , m f i m e 

langttifantfVátitudmairfr 
Dolo. Dok 
Dolor. Doukm 
Dolores. DoHÍetirs. 
Eílár cón los dolores de parto» 

Ene entravail d' enfanu 
Eftá con los dolores. Elk tft entfA-

yail d 'enfant, 
IDolorofo , y dolorido. Dmhu-

jeux* 

D O M. 
jDomar. V m t e n 
domado. Domé. 
Cavallo domado. Chewtl domtk 
Muía domada. Mulé domtée. 
Domador. Vomtenr* 
Domefticar , aínaníar. Jiprm'ífer. 
Domeftico, en íentido de criado, 

ó familiar de caía. Domejliquc, 
Domcfticado. Aprívoifé. 
Domicilio. Vomiüle, 

Dominación. Dommatmh 
Dominado. Dominé. 
Dominador, Dom'mdteur» 
Dominar. Dom'mer. 
Dominante, (en femenino) Domi< 

nmte , en maículinok Dommam» 
Domingo. Dmanche. 
Domingo , nombre proprio de 

bautiímo. Dom'mique. 
DominicoS,Religioíbs^Dí?wi«iC4mí 
Dominio» Domaine. 

D O N. 
Donación. Domúon. 
Donativo, (noay) Dongratm, 
Donayre. (no ay) Plaifmterie. 
Decir gracias, y donayres. Diré 

des pltifanteries. 
Doncella, efto es, virgen. VUceU*. 
Doncel, hombre. Vuceau. 
Doncellita. Petite f i le . 
Doncella caíadera. Eille amarier. 
Donde quiera. En qmlque lien 

que ce foit* 
Don, en íentido de dádiva. Préfeñt. 
D o n , y Dona. T l f m d e mande* 

AUX E/pagnols, 

D O R.» 
Dorar. Dorer* 
Dorado. Doré. 
Dorada. Doré?. 
Doradura. Dorare, 
Dorador. Dorear. 
Dormir. Dormir. 
Dormido. Endormk 
Dormida. Endomie* 

Doj:T 



Dormilón* Dormur* 
Dormilona. Vomwfe* 
Duermo. Dors* 
Dormimos. Dormonsi 
Preguntando, duerme ? Dort-iñ 
Duerme ella? Dort ellel 
Duerme él 1 Dort. iR 
Dormirle, Sendormir. 
Dormitar. Somme'Ulert 
Dormitorio. Dortm* 
Dornajo. Auge. 
Dornillo. Idem» 
Dos. Deux. 
Dosel. Vn Dais, 

D O T, 
Dote. La Dot, 
Dotado. Doué, 
Dotar. Voter, donen 

D O Z. 
Dozena. Dotiz,aine, 
Doze. DoUz.e, 
Dozientos. Dcuxcens* 

D ^ C/* 
Dragón. Dragón* 
Droga. Drogue. 
Dromedario. Drmddére^ ejfecede 

Cbameau qui marche vite* 

D 
Duque. D#e. 
Duqueía. Duchefe* 
Ducado. Duché, 
•• Tom, 1, 
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Ducado, moneda. Ducat. 
Ducho, (no a y ) vale por Expe­

rimenté. 
Duda. Doute. 
Dudando. Doutant, 
Dudár. Douter, 
No lo dudo. Jene doutepas. 
Quien lo duda. Qui endoute* 
Lo duda üfted? Endoute^-votís 
Dudoíb. Douteux. 
Dudoíamente. Douteufemenr. 
Eftoy dudoíb. Je fuis enbalance. 
Duela ( Tabla de tonel) Vnc 

Douve, de toneau. 
Duelo.(por mortorio ) Douleur* 
Duelo. ( por deíafio ) Duel, 
Duende. Lutin , efprit foleU : 
Dueño. Maitre* 
Señor. Maitre* 
Amo. Maitre. 
Maeftro. Maitre, 
Dulce. Doax. 
Las Naranjas fon dulces, W 

oranges fon douces. 
Dulzura, Douccur. 
Dulcemente. DoucemenU 
Duplicar. Doufliqmr. • 
Duplicado. Double* 
Duplica. Duplique, 
Durar. Durer. 
Dura, fuerte. Dure , fort, 
Coíi. de poca dura, chofe de feü 

de durée. 
Durable, Durable, 
Duración. Durée, 
Durante. Durant, 
Duramente. Durement. 
Durante la Quareíma. Durant, otf, 
, fendant le carme* 

O Du-
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Durante el Verano. Pendm l ' eíe 

l ete. 
Purazno. Vn Feche. 
Durazno, ( el Arbol ) Pccher* 
Dureza. Dumé. 
Durmiendo. Domant. 
Eftá durmiendo. 1/ dorf. 
Eftán durmiendo. l i s dorment. 
Eftaba durmiendo, 1/ dormok, 

' • ¡va¡a A ' i 

Ea, Z^, 
Ea, trabajemos. Za , travaillons, 

E C H. 
Echado, aeóftado. Conché, 
Echado. Verfe , ¡toufe, chajfe. 
Echado á parte, ( muda ) Mis 

apart. 
Echado á un rincón, 'jeté dans 

vn co'm. 
Echado menos. ( muda ) Regmé. 
Echando. Jetant , verfmt. 
Echandofe en el íuelo. Se jetant 

•par terre. 
Echandoíe boca abajo. Se couchant 

fur leventre. 
Echando la bendición. Donnam 

la henedtttion. 
Echando vino. Verfant dmin. 
Echando íangre por las nances. 

jetant du fang par lenez,. 
Echando á correr, Gagnant aux 

fies. 
Echando fuertes, Jetant au fon. 
Echar un tributo. Impofer un tnbut. 
Echar á correr. Gagner aux pies. 

Echó á correr, r l femit ^ m r r i r 
y l gagna. aux pies. 

Echar de beber, Verfer aboire. 
Nos echó de beber. I l mus ver-

fa aboire, 
Echarfe por la ventana. Seper 

par la fenetre. 
Echarle á dormir. Se coucheu 
En la cama, ídem. 
Echar á cueftas. feter fur fon dos. 
Echar atrás, Repoufer en amere. 
Echar fuera. Chajfer de hors. 
Echar á alguno fuera de íii lu­

gar , ó de íu fitio, Chajfer 
(¡uelqu" un ¡ws de faplace. 

La echó de caía, I l laihaffá hors 
de la maifon. 

Echar pluma. Voufer deplume. 
Echar renuevos. Rfjwr , poufer 

des re]etont. 
Echar mano á la bolía, Metrela 

main a la bourfe. 
Echar de ver una cofa, s ' aper-

cevoir d* une chofe. 
Echar mano á la eípada, Metre 

la main, a l < epée. 
Echar menos el amigo que íe fue 

ó íe murió. Regreter vn ami 
abfent OH mort. 

Echar menos á otro, Trouver 
itdire, 

V, g. Echamos menos á Uíled 
en nueñra compañía, Now votis 
avons trouve adire. 

Echa menos el dinero que ha 
gaftado. Ti regrete l ' argent 
qu ' i l a depenfé. 

Echar las plantas, retoñar, Ger~ 
mer, boutoner, bourgeonner. 

Echar 



Echar /tillas á los zapatoSé Réfe-
meler fys (ouliers. 

Echar vando.. Vubl'ih vn han. 
Echar los bracos al cuello, "jete? 

les kas M coíh 
Echaríe á los pies de &c. Sejetef 

aux pies de &c> 
Echar un Navio á fondo* Couler 

vn vaiféau afond. 
Echar raizes. Prendre razines* 
Echar zancadillas á alguno. Donnet 

le croe a quelqu * un. 
Echar alguna cola en remojo* 

Metre tremper . qüelque cbofe. 
Echar/ margaritas á puercos* 

Jete? des rofes ana io.hons. 
Echar maldiciones. Domer des 

mdediciions* 
Echar la foga tras el caldero* 

"Jeter le manche , Apres le chati-* 
derotié 

Echar por el atajo. Coupe courti 
Echar pajas. T'trer la courte pailíe* 
Echar á Galeras. Bnvoyer aux 

galéres. 
Le echaron á Galeras. Onl a en* 

voje aux Galeres* 
( Otro)Echar á perder. Gater. 
La lluvia echa á perde r las flores* 

La flw.e gate les fleurs. 
Ha echado á perder íus medias» 

Ti a gaté feskas-, 
üfted hecha á perder mi capa. 

Vous gatez. mon m.mteaü. 
Todo eftá echado á perder, lout 

eji gaté, . ' 
Üfted lo echará todo á perder. 

Vous gateré tout. 
A y algo echado a perder ? Ta-t-'U 

1 0 / 
quetque chofe degatél 

Echar cuentas. Taire des comptes» 
Echar el candado. Cadenacer» 
Echar pulías. Bmader. 
Echar grillos* Metre íes fers. 
Echar el íeilo á un negocio. Metre 

le fcau ame afaire* 
Echar rencas^y plantaŝ  8<:c. Braber* 
No me eche Üfted plantas. Neme 

bravez. potn* 
Echarfe el a}'re. 5' abatre levent. 
El viento íc ha echado. Le vent 

f : ejt abatu. 
Echizado. Enfcrcelé. 
Echizada. Enfonelée. 
Echizados. Enforcelés, 
Echizar. Enforteler. 
Echicera* Soniere. 
Echicero. Sorcier. 
Echizo* Sorcellerie. M 

Eclypíc. Eclipfei 
Eclypíado. Ediffe. 
Eclypíar. FA üpf r. 
Eclefiaftico* Eckfi.tfitque, 
Eclíptica. Eííifrique. 
Eco. Echo. 
Economía. Ecommie. 
Económico. Ecommique. 
Ecónomo* Ecomme. 
Ecuménico. Eammiique. 

E D A. 
Edad. ¿4<re. 
Qué edad tiene? OÍÍÍI .ige /?-í - ¿/.(m.) 

Quelage a-t-elit ><£) ,] 
O z Edad 



IOS 
Edad viril. Age viril» 
Hombre de edad. Homme W 
De mi edad. De mon age. 
De fu edad. De fon age. 
Somos de Ja miíma edad. NtKí 

Jomes dumeme age. 

E D ií 
Edificio. Batiment. 
Edificar. Batir. 
Edificar con exemplo. tfoferj 

far exemple. 

El . l e , ¡1) M . 
El qual. LequeU 
El que. Cehú qtlL 
El que. Celmque. 
El miímo. Lememe. 
El miímo. Lm-meme. 
Elado. Gelé, 
Elada. Gelée. 
Elar. Geler. 
Elarfe de frió. Se roUti de froid. 
Elección. Eleftiort. 
El hecho. Lefait. 
Eledo. Elv. 
Eledivo. Llcftif. 
Eledores. Eleáeurs, 
Ele&riz. Eleílrice, 
Elefante. Elephant. 
Elegancia. Elegante. 
Elegante. Ekgant. 
La arenga fue elegante, l á harán-

gue fut elegant, 
Ediélo. Edif. 
Edificado. Edifie. 

É D U . 

Eduardo, (Nombre deBaptiímo.) 
Edouard. 

Educación. Edmation. 
Educado. (no ay) infiruk elevé, 

E F E. 
Efeélo. tfeft. 
Efeéluado. Efeftué. 
Efeduar. Efeftuer. 
Efedivo. Efeftif. 
Efedivamente. EfeftiveinenU 
En efedo. En efeft, 

E F i 

Eficacia. Eficace. 
Eficaz. ídem. 
Eficazmente. Eficacement. 
Eficiente , que efedüa. Eficiente» 
Efigie. Efigie. 
Efufion. Efufton, 

E L E. 
Elegantemente. Elegamment» 
Elegido. Elu. 
Elegir. Eüre. 
Elemental. Elementa'tre. 
Elemento. Element. 
Eos quatro Elementos, les quatre 

Elemens. 
Elevar. Elever, 
Elevado. Elevé. 
Elevación. Elevation» 

Ele-



E L O. 

Blogio. Eloge. 
Eloquencia. Bloquence. 
Eloquente , o elocuente, ikquent* 
El es elocuente, r l eft eloquenu 
Ella es elocuente. Blle eft eloquents. 
Elocuentemente. Eloquem ment* 

E M B. 
Emafrodíta. JJemiafiodite* 
Embalde , en vano. lEmain* 
Embalfamado. EmhautnL 
Embalíamar. Embaumer. 
Embararazada, ( por preñado ) 

eftá embarazada. Elle eft en ulnte* 
Por ocupada. Embár.ifée. 
Hftá ocupado. Ti eft embarafé. 
Hallarfe embarazado. Se muyet^ 

embarafé. 
Embarazoíb. Embmafant» 
Embarazosa. Emharrafante* 
Embarazo. Embarras* v 
Embarado de frió. ELoide de froid. 
Eftoy embarado de frió, ^e fu'ts 

ro'tdé defroiá. 
Embarco de gente. Embarquement* 
Embarcado. Embarqué, 
Embarcar. Embarquer. 
Embarcándole. s'embarquanL 
Embarcarfe. smbarquer. 
Bolver á embarcaríe. Se rembarquer 
Bolvio á embarcarle. Yl fe rembar~ 

quÁ 
Embargado, (no ay) fuple, Arrete, 

Úfatfu 
Ea hacienda eftá embargada. Le 

bien eft mete. 

Embargo, Anet \fatfte, 
Alzar el embargo. Lenr U faifie* 
Embarnizado. VernL 
Embarnizada. Verme, 
Embarnizando. Vemifant* 
Embafar. Entonner, 
Embafado. Entorné. 
Embaió, o embaladura. Entorne-

. ment. 
Embate , (no ay) luple, choc» 
Embaxada. Ambafade, 
Embaxador. Ambafadeur, 
Embaxadora.. Ambafatrlce, 
Embaynar la eípada, Uetre l ' efée 

dans le fourreau. 
Embayno la eípada. r l m i t f e f h 

dans lefmreau. 
Embulle. Menfonge, 
Embelefo. (no ay ) Itmement 

tranfport* 
Embelefado. Traufporté.. 
Embetunar. Embrear, Gotidroner* 
Embebecido. ( no ay ) D m r t L 
Embeber. Imbiber* 
Embebido. Imbivé. 
Embiado. Enrojé, 
Embiada. Envojée, 
Embiar. Emojcr* 
Embiciaríe. (no ay) S adomter AÍÍX 

• ( fykes:.y .-' - i m. . be:! i 
Embidar. Envier, 
Embidia. Envié. Iten , gana. 
Embidiado. Envié, 
Embidiar. Envier, 
Embidioíb. Envieux* 
Embidioía. Env'reufe, 
Embeftir. Ataquer, ajfaittir* 
Embiftiendo. Ataquant, 
Embiftiendo con él. L'ataquam* 

Em-



Embiudar. '(no ay) Devenk ysuf.i 

Viada, Veme. . ; 
Emblanquezer, Blanquear. BUtnchir 
Emboba, ni embobado, (noay) 
Embocar. Embouther. 
Embocadura. EmhuchHre, -
Emboliar. Emhomfer, 
Embolvcr. Emveloper* 
Embolvicndo. Emvelofant. 
Emboltorio. (no ay) Paquet. 
Emborraciiaríe. Serimer. 
Emborrachandoíe. S enmant. 
Le han emborrachado» On l d 

enivré. 

Se emborracha á menudo. Yl ¡ m i * 
vre fonvanh 

Se emborracho-. Ti sen'ma. 
Embriagado. Emvrk l > 
Embriagaríe» Sdnivret» 
Es un borracho. Ti ejl un mogne* 
Embriaguez, ivrognme. 
Emborrado, lleno de borra. 
• Embourre, plein de bmrre. 
Emborrar, ilenar de borra* 

Emkomrer , rá tyür ae hourre. 
Embozado. EnmitMfii^ couvert le 

vífage ) avtc foñ fñanteau. 
Emboícada. Embufcade. 
Embóícado. (no ay) Mif-en embuf-

Emboícarfe. (no ay ) Se metre eñ 
embufcade. 

Embotado. Emouffe\ comeun coutedíh 
Tiene el entendimiento embotado. 

t i a T efyrtt iúuche. 
Embotado 5 puefto de botas. Bote, 
Embrabecido. (hb ay) Eurieux, 
Embrión. Embrmu 

Embutido^ ateílado. | Embouti, 
entufé. 

Embutir , recalcar. Embouúr , en-
tafér. .' -.rx $ -i:-' : ^ . 

Embutiendo. Emboatant, entafanh 
Embreado. Po'tjfé i goudroné. 
Embrujado» Enforcelé, 
Embrujadai. Enforceléei 
Embrutecer. Abrutir* 
Embrutecido. Abntt'h 
Embudo. Eíonnoír. 
Erabuite. Menfonge impofture* 
Embuftero. Manteur. f 
Embuftera. Manteufe. 

E M L 
lEmincncia» Eminence* 
Eminente. Eminente 
Eminentiísimo. Eminentífsime. 
Emiípherió. Emifphere. 

. V E M O. \ . . 
Emoción* Émoúom 
Emolumentos* EmolutnenSé 

E M P. 
Empachó de eftomago. (no ay) 

Chsrge / ' ejloptac , indigefte. 
Empacho por verguefiza-, •( no ay ) 

Home, 
Empadronado. Ennolk 
Empalagado, (no ay) Afadi, d 
;\'i'1g^éy:\'.{:] | j j : : ih . ké í I 
Empalagar. Afíid'n de gonter. 
Empalizada* palijfade.- : 
Empanada, (no ay) Pate , que es 

Paf-



Paílel, y no lo diftinguen. 
Empanar, (tampoco) y íe dice, 

Metre enfke 7 poner en pafta, Q 
maía. 

Empañar un eípejo, Ternir un mi* 
roir, 

Empantanado,ataícado en un pan­
tano. Emhombl. 

Empapado, imhthe, trenife. 
E: pan eftá empapado en el vino. 

Le fam eft trmifv dans k vin* 
E mpapar. Tremper, 
E mpapclar. (no ay) £nvelo¡>er dans 

du papier. 
E mpaquetar. Emhdkr* 
E mbalijar. Idem, 
Emparedar. ( no ay ) 
Emparejado. Afarie. 
Emparejar. Aparier* 
Emparentado. Aparente. 
Eitá bien emparentado.. Ti efl bien 

aparente* 
Empezar. Commen&er* 
Empezar, por en?.ctar. Entamer* 
Empedernido. Petnfié* 
Empedrado. Pare. 
Las Calles eftán bien empedradas. 

Les Rúes font bien pavees. 
Empedrador. Vaxenr* 
Empedrando. Pdvant* 
Empegar. Poiffer* 
Empujar. Poufer, pero en Francés 

tiene varias aluíiones, y íenti-
dos. 

Empujado. Pouse* 
Empujando. Enpoufant. 
Empujón , empellón (no ay) v a ^ 

Cboc. 
Empeñar. Engager, 

111 
Empeñar un veíHdo. Engager un 

habit. 
Empeñar íu palabra, ¿engager de 

parole. 
Empeñarle en dinero. S engager, 

s'endeter. 
Adeudarle. Sendeter. 
Empeño. Engagement. 
Empeñarle por alguno. Semploier 

pour quel quun. 
Empeorar. Empirer, 
Empeorado, Empire. 
Emperador. Empereur. 
Emperatriz,' Impermue. 
Empeine del pie. (no ay)L<?ffl» 

du pie , le attt da pie. 
Empezar á comer, Commemer & 

mamer. 
Empezar á trabajar. Commemer & 

travailler.. 
Empieze üfted, Comencez,, 
Empezemos. Conmencons. 
Bolver á empezar. Recommncer. 
Quiere üfted que buelva á empe­

zar ? Voulez, vous queje recont-
meme\ 

Empinado, (no ay) Eleve f m U 
poin des pies. 

Empíreo. Empine. 
Emplaílo. Ewplatre. 
Empleado. Empíoje 
Empleo. Emploi. 
Empleyta. Claie. 
Emplomado. Plombe. 
Emplomar, Plomber. 
Emplumar. Ewplmner. 
Empobrecer, (no ay) ífc dice. 

Devenir pauvre. 
Ha empobrecido. l l efl d e n ^ ? ^ 

vre. Em,-



n z 
Emponzoñado, envenenado, Em-

foifonné, 
Eftán emponzoñados. Xls font m ~ 

pifonnes. 
Emponzoñar.. Bmfmfonmr* 
Empolvar. Poudrer. 
Empreñar k una muger. Engrofer 

une femme. 
La han empreñado. On l *4 engrofée. 
Se dexó empreñar. Elle ie j t Uijh 

engrofer 
Haceríe preñada. Ücvenft groft^ 

devenir fieme. 
Emprender, Bntreprendre* 
Eraprendidoc Entrepris. 
Emprefla. Entrtprife. 
Empuñado. í&tyoigní* 
Empuñando. Empoignanh 
Empuñar. Enipoigner. 

E M a 
Emulación. EmuUúon. 
•Emulo, (no ay.)ruplc EwkHX 
t cmbiciíoíb. 

E N A. 
.Enagctiar. Aliener. 
En algún tien^po. En qvelque tems. 
En algún lugar. E» quelque l'uu. 
Enamorado. Amourenx. 
Enamorada. Amoureufe. 
Enamoraríe. S' amourAcher , de­

venir amoureux, 
Enamorandoíe, VevendMt mot i -

reiix. 
Se enamoró. Ti deviitt motlWM. 
Enano. Va Ndin, 

Enana. Vne Na'me, 
Enarbolado. Arboré. 
Enarbolar. Arborer. 
£ Una Vandera. m. Un drap eAU» 
Enarenar. Enfabler ^ couvrir de f d l e . 
Enaguas de muger. (no ay) coa 

nombre particular. Ijufe de toile 
blamhe que f m m t le¿ fem mes 
Jefas l a ebemifet. 

E N a 
Encabezado. Ennolé. 
Encabezaríe. S ' anrroler, 
Encabreílado. Embevetrí* 
Encabreftár. Embevetrer. 
Encadenado. Emha'mé. 
Eos Galeotes eftán encadenados. 

Les Galeriens font enchaines. 
Encadenados. Enchaines, 
Encadenar. Enchainen 
Encaxado. Enchafé. 
Encaxada. Enchafée. 
Encaxando. EnchafiíHt* 
Encaxár. Enchajfer. 
Encaxes de hilo. Ventclks* 
Encaxe, Enchafure. 
Encallado. ( no ay ) 
Ün Navio encallado. Vn Kav'tre 

arreté furle fable. 
Encaminado. Achemtné^ adrefé. 
Encaminar una carta , ü Otra co-

ía, Adrefer vne letre ^ ott autre 
chofe. 

Encaminarle á algún lugar. 
S- adrefer a quelque üu* 

Encañado , conduélo de agua. 
Tuyau. 

Encancerado. Chancrenx* 
En-



Encandilado» Eblout» 
Encandilar la villa. Ebíomr la vut. 
Encanecer. Grifamer. 
Encantar. Emhanter, cbamer, 
Eftán encantados. Tls fon enchantes. 
Encantamento. Encbantcment. 
Encanto. ( lo miíilio ) Enchante-

mem. 
En grande cantidad. Engrande 

quantué. 
Encarado, Envifagé, 
Encarándole, s ' envlfageanu 
Encarcelado. Emfrifonné. 
Encarcelamiento. EmPr'tfonneme nt. 
Encarcelar. Emprifonncr. 
Le han encarcelado. On l ' ¿mis 

en prifon. 
Encarecer. Encher'm 
Encarecido. Emhm, 
Encareciendo. Emberifant. 
Encarecimiento. Encherifetnent* 
Encaramado. ( voz baxa no aj ) 

Eleve-, 
Encargado. Emharge. 
Encarnado por naturaleza. Incarné, 
Encarnar. Incarner. 
Encarnado. ( color ) Incarnat 

( couleur ) rouge. 
Encarnizado. Ecbamé* 
En cambio. En chame-, 
Encaíquetaríe el fombrero. 5 en-

fvnccr le chapean. 
Con el fombrero encaíquetado. 

Avec le chapeau -enfoncé. 
Encender una vela8 Allumer we 

clundeíe. 
Encender el fuego, o la lumbre. 

Allumer le fea. 
Tom.L 

^ .113 
Encenderle la guerra. S ' allumer 

la guerre* 
La- colera íe enciende. La colére 

f allume. 
Encienda üfted la vela. Allumex* 

la chande le. 
Encendamos. Allumons, 
Encendida. Allumée. 
Encendiendo. Allumant, 
Encendido de color, llaut en 

couleur. _ 
Encender. Allumer. 
El carbón eftá encendido. Le chai'" 

bon efl alltmé. 
Encerado de \ entanti. Chafsis 4e 

fenetre. 
Encerado. Ciré. 
Eftá bitrn encerado. Ti efi bien ciré. 
Encerar. Cirer. 
Bolver a encerar. Hecireu 
Encerrado. Enfermé, 
Eftá encerrada. Xl efl enfermé. 
Encerar. Enfermer. 
Encerrar mucho Pan , vino , &c. 

Serrer beaucoup deb 'íé, de vtn, &<¡* 
Encetar. Entaincr. 
Encelado. Emam, 
En ectad u ra. Ent mmre. 
Enchancletar los zapatos, t c ü t r 

les Jouüerí. 
Trae los zapatos enchancletados, 

Yl pone ks fotíliers cades. 
Encías Gem'ives. 
Encierro propriamente. ( no ay) 

Clotme. 
Encima. Dejfus ., • au-dejfus. 
Encima de la mefa. Sur la talle. 
Encima de la caía. Au-dejfus de la 

maifon. P Per 



11 4-
Por encima. Par-dejlus, 
Encina. Chéne. 
Enclabar. Indouer. 
Clavado. Vee clavado. 
El caballo eftá enclavado, le che" 

Vdl efl endone. 
Encoger, ( no ay) faple Kxcourcir, 
Encoger los ombros. (no ay ) 

Haufir les epmles. 
Encogió los ombros, J l hausk les 

epaules, 
Encogeríe. ( no áy ) íuple Se RA~ 

eourúr y fenettrer. 
Es encogido , corto. ( no ay ) íu­

ple. Timide. 
Encogimiento, (no ay ) Tmidite, 
Encogimiento , ( en íentido de 

nervios, o otra coía del cuer­
po no ay. ) íiiple. Remement3 
recurcifemení. 

Encolado. Colé, 
Engrudado, Colé, 
Encolerizado, Irri te 7 encoleres 

courrouce. 
Eftán encolerizados. l i s fint en 

colhe, 
EnC0lcrÍ2aríe. Semetre encolhe. 
Encomendado. Recommande, 
Encomendar. Recomniander, 
Encomendamos. Recomtnandons, 
Encomiendeíe üfted á Dios. Re-

commandez^voas a D'teu, 
Eucomendaré á Ufted al Duque. 

7f X6U recommmderai ¿ monfieur 
le Vuc. 

Encomiéndeme Üfted á Dios. 
Pr'tez. Vieu pour moi. 

Encomiéndele üfted á Dios. 
JPrtex, Vieu p u r hú. 

Enconado. Invenmé, 
La llaga eftá enconada. La plaie 

efi envenimee, 
Enconarfe las llagas, s ' envenimer 

les fíales. 
Encontrado, Rencontré. 
'Enconxxmáo, Rencontrant. 
Enccntrandoíc, Se remontrant» 
Encuentro, Rencontré. 
Encontramos, Rencomrons. 
Encontrón, (no ay) choc. 
Encorozado. Emiurap. 
Encorbado. Combé. 
Encordado, ( no ay) Monte de 

cardes, 
Encreftado, creté. 
Encrucijada. Un carrefour, 
Enquadernado, Relié. 
El libro eftá enquadernado. Le 

Uvre efi relié, 
Enquadcrnacion. Keliure de libres. 
Encubridor. Rccdcur. 
Encubriendo el hurto. Cachant le 

larcin. 
Encumbrado, (no ay) íuple Eleve. 

E N a 
Endeble, Foible, 
Endemoniado, Endiable Demonia-

que, 
Eftá endemoniado. Ti efi pfede 

dudiable. 
Enderezado. Redrejfé. 
Enderezando. Redrejfant. 
Enderezar. Redrejfer, 
Enderezaríe. Se redrejfer, 
Pero end r̂ecefte Ufted , dice 

Metez* vous droit. 
En-



Enderezar un clavo* Redrejfer un 
clou. 

Endulzar. Adoücir* 
Endurecer» Endurcir* 
Endureceríe. S' endunir. 
Endurecido. TLndurch 
Endureciendoíe. S' endurcijfant* 

E N E . 
Enebrar una aguja» Enfiler vne 

aiguük* 
En él, En luí. 
En el Templo. Amemele. 
En la Iglefia. Dans V cglife* 
En un Cerrar de ojos. En m clin 

d* oeiL 
En un momento. Dañs m moment* 
Enemigo. Ennemi. 
Enemiga. Ennetnie* 
Enemiftad. hinút ie . 
Energía. Energie. 
Enérgico. Energique. 
Enero. Jamier. 

E N F. 
Enfadado. Facbé 
Enfadada. Fachée. 
Enfadar. Fácher. 
Enfadándole. Sefachant. 
Enfado.. Facherie* 
Enfadofo. Facheux. 
Enfaldar , remangar. Retroufer» 
Enfaldarle. Se retroufer. 
Enfardelar. Empaqueter. 
Enfaíi, ó enhfis.Ewpbafe. 
Enfermar, (no ay) Devenir mdade. 
Enfermedad. Malaáie , y tam­

bién. Infirmité. 
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Enfermería, Infirmerie, 
Enfermo. Malade. 
Enfermero. Infimier, 
Eftá enfermo , eftá malo, r l eft 

malade* 
Eftá enferma, eílá mala. Elle ejt 

malade. 
Enfermo cómo eílá ? Tout malade 

qu i l efl ? 
Come bien j y tiene fuerza, MrfK-

ge bien j l á deUforce. 
Enflaquecer. Amaigrir, 
Enflaquecido, Amatgri, 
Enfrenar. Brider. 
Enfrente. Vis'-a-vif. 
Enfriado. Refroidi, 
Enfriandoíe. Se refroidijfant. 
Enfriar. Refrcidir. 
Énfüreceríe. (no ay ) Devenir 

fuúeux* 

E N G. 
Engarzar, ó engaílár un Roíá-

rio. Enfiler nn chapelet. 
Engañado. Trompé. 
Engañar. Tromper. 
En^t'ñando. Trompant. 
Engaña. Trompe. 
üfted íe engaña. VOHS VOUS trompez.. 
Ella engañó á íu hermano. Elle 

trompa fnifrere. 
Ño encaño á nadie. "Je ne trompe 

perfone. 
Engaño. Tromperie. 
Engañoíamente. Par tromperie. 
Engendrar. Emendaer. 
Engendrado. Engendre. 
Engolfado. Engoufré, 

Pz En-
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Engomado; GmnmL 
Engomar. Gommer. 
Engordar. Etigrdtjftr. 
Engordado. Engraijfé. 
Iba engordando. J l devenolt grds* 
Va engordando.!/ devient gras, elle 

áevient grajfe ó1 grojfe. 
Engorro, (no ay) Embarras» 
Engrandecer. Agrandir. 

' Engrandeciendo. Agrandifmt. 
Engroflar. Grofir. 
Engrudar, Coler avee de l ' empots. 
Engrudo, Colé de farme. 
Engullir. Englúmir. 
Engullendo. Engtoatífant* 

E N H. 
Enharinar. Enfariner. 
En hora buena, A U honne henre* 
Sea en hora buena. Qm (a fin a la 

bonne heme. 
En hora mala. A la mal mure. 
Enigma. Enigme. 
Enigmático. Emgmatiqae, 
Enjugar , íecar. Ejfmer, fecher. 
Enjugar las lágrimas, Ejfmer les 

' lames. '. 

: : • ] E H L. 
Enladrillar. Carreler, paver. 
Enlazar. Enlacer. 
Enlazado. E U U H . 
Enlazamiento. Enlacement., 
Enlodado, Croú. 
Enlodar. Croter. 
Enloquecer, (no ay) Devenir fin. 
Se ha buelto loco. I l efi áevenu 

pUí - • 

Enlofar. Pdver, ou carrekr, paver 
pertenece mas á empedrar, que 
á enloíar , ó enladrillar. 

En lugar , ó en vez de. Ju lien de. 
Enlutado, (no ay) Vem de demh 

Eftá enlutado, I l efi vetu du detúl. 
Enlutarle, (no ay) Prendre le deml, 

ous'av'ille de deml, 
Enmaícarado. Mafque. 
Enmaícararíe. Se mafquer. 
Se enmaícaró Ti fie mafqua'. 
Enmaícareíe üfted. Ma/'quez. votis. 
Enmendar, Amender. 
Enmendarle. S amender. 
Enmiéndele Üfted, Amendez, vous. 
Se enmendara. Ti samenderd. 
Me enmendaré. 7̂ ' m' amender ai. 
Me enmiendo, M ' amen de. 
Nos enmendamos. ¥¡ous amendons. 
Se ha enmendado. Ti s efi amende» 
Enmerdado, Embreñe. 
Enmoheceríe. Semoifir. 
Enmohecido, ó mohecido. Mo'ifi* 
Enmduecer. (noay) Devenir muvt. 
Ha enmudecido, Ti efi devenu 

mu'et. 
Ennoblecer, Amioblir. 
Ennoblecido, Annobli. 
Ennobleciendo, AnMif iant , 

' E N , O . 
• \__ . -

Enojaríe , en Francés es lo miímo 
que enfadarle, Sefacher, veaíc 
en fu lugar. 

Enorme. Enorme. 
El delito es enorme. Le crime efi 

enorme. 
Enor-



Enormemente. Enomement, 
Enormidad. Bnormhe. 

E N P. 
Empinaríe. (noay) Setewr fur le 

hü'jt das pies , tenerle fobre hs 
puntas de ios pies. 

Eíla empinado, i l fetient fur le 
bout des fies, 

E N R. 
Enrramar. Ramer ? cotmir de rfc 

meaiiXy & de hrcinches d ' abres. 
Enredar hace á muchas coías, hilo 

enredado. Filct tml le . 
Enredado en red, Emvelape dms 

des retypis dans desplets. 
Enredar con chilmes, cifmas, y 

cuentos. Faire de f m x raport, 
four beries 7 & mmfonges. 

Enredado. TnuillL 
Earcxado. Treillis. 
Enrique, (nombre proprío) Henri. 
Enriquecer. Enrichir* 
Enriquczido. Enxkhi* 
Ha enriquecido. 1/ eñ devem 

rkhe. 
Enronquccer. Emomr» 
Enronquecido, ronco. I w « / . 
Ronquera. Enronerncnt. 
Enroícar. Entortiller, tortillera 
Enrofcado. Tortille % entonúié. 

. * m :E M • S.' " 
En íalada. Salude, 
Eníalzadoé Exalté, 
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Enfalzar, exaltar. lx¿ t lm¿lem* 
Eníalmo. chame, 
Enfamblar. Afmbler. 
Enfanche. Uurgifuye. 
Eníanchando. Elargifant. 
Eiifanchar un. veítido... Elargir un 

habtt, 
Enícinchar el corazón. DechargeM 

fon coeur. 
Eníangrentar. EnfmgUtnter, 
Eníangrentado. Enfmglatité, 
Eníartado. Enfile. 
Enfirtar. Enfikh 
Eníayar. Efajcr* 
Enfayado. Efijé. 
Enfayo. Efjai, 
Euíayandoíe. Scfiyanu 
Enfaycíe Ufted, Effajez. vou.s* 
Eníebado. Suiré' 
Enfebax. Suiver.. 
Enfenada,, (no ay ) A M de un ports 

de nier. 
Eníeñado, Enfeigne. 
Bien, © mal enfeñado. Bien OM mal 

enfeigne* 
Eufeñeme üfied. Enfeignez* mo'u 
Eníiikr. Sellcr. 
Un Cavallo. Vn Cheval, 
Enfordecer. (no ay ) Devenir jounL 
Enfordecido. (tampoco) Deveim 

fourd. 
Ha enfordecido. l l e f l devem fourd. 
Enícrdeció. I l devint fourd , y ñ. 

es muger , Elle devint four de. 
Sordera. Sourdite. 
EnfuCiaríe. Sembrener. 
Enluciar. Somller %falir. 
Se ha eníuciado. Ti fe efi fouillé. 
Cagaríe en la cama. Se chier aulit. 

En-
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Eníuciaríe con mierda. Smhnnsr, Enternecido. Atendri de compafm. 

Entierro. Enterremem. 

E N T . 

JEntablar un negocio, Difpofer 7 & 
¡nepiirer bien une dfaire. 

Entablar con tablas. Plamhejer. 
Entallar. Emailler. 

Enterrado. Enterre. 
Enterrar. Enterrér, 
Entibiado. Atied'i. 
Entibiar. Añedir* 
En todo j y por todo* tout, & 

par tout. 
Entumecer. Engourdlr. 

Entallecer. ( no ay ) Poufer entige. Tiene el pié entumecido , ó dor-
Entapizar. Tapipr. mido. 1/ a le pee engourdi. 
Entapizado. Tapiffi. Entumecimiento^ Engomdtfement* 
Entenado. Be.mfils, Entonado. Entorne* 
Entenada. Bellefilie. Entonar. Entonner, 
Entender. Enundre. Entonces. Alors. 
Daríe á entender. Se faire entendre. Entoldar. ( no ay ) 
Dar á entender. Doner a entendre. Entontecer, (no ay) Devenir téítrd. 
Ko íe da á entender. I l ne fefait. Ha entontecido. Ti i devenu lourd. 

pas entendre. Entorpecer , { no ay en fentido 
Entiendo á Ufted. ê vous entens. material) Tupie Apefmtlr* 
Y o me entiendo, ĵe f a i feque je 

fais. 
Entendimiento. Entendement. 

Pero los Franceíes para íigni^ 
ficar que tiene uno entendimien­
to , dicen, r í a del ' efprit. 

Entendimiento. Efprit* 
Entera. Entiere* 
Entero. Entier* 
Enterar, (no ay) Tupié informar-. 

InfoWer. 
Enteraríe bien de una cofa. S ' in-

former bien d ' une chofe. 
Entereza, (no ay) fuple integri* 

dad. Imegrite. 

Entorpecido. Apefanti. 
Entornar. Metre fres, baijfer* 
Entornado. Mis fres, batjfé. 
Entornádá. Mife fres, baijfé'e* 
Entorne Ufted la puerta. Baijfez, 

U porte metez, la porte pres. 
Entrada. Entree. 
Entrado. Entre. 
Entrambos. Tous deUK. 
Entrambas. Toutes deux. 
Entrampar , en fentido de ambro­

llo. Embromller. 
Entrañable , (no ay) puede íúplir 

Cordial) (en fu ientido) y en otro 
Extrémc. 

Entrañable odia, Extreme haine. 
OH 

Enternecer. Atendrir. 
Enterneceríe. S atendrir avoir pitie^ Entrañable amor. Extreme 

& (ompajiou. cordial amour. 
Eateraccimicnto. Atendrifement* Entrañablemente. Cordialment* 

En 



Entrañar, (noay) Tenctm ju/ques 
aux entrailles. 

Entrañas. Entrailles* 
Entrando, Entrant, 
Entrar, Entrer* 
Bolver á entrar. Remm* 
Entre noíbtros. Entre mus. 
Entre ellos. Entre eux» v 
Entre si. Enfoi, méme. 
Entre cuero, y carne. Entre Upeau 

& la cbair. 
Entre amibos. Entre des amis* 
Entrejuntar. Entrejoindre. 
Entreabierto. Entreouyert. 
Entreabrir. Entreovrir. 
Entre año. Pendant l ' annee. 
Entredicho, Interdit* 
Entredientes.. Entre les dents* 
Entrega. (no ay) 
Entregado, (no ay) l ivré. 
Entregado á la Jufticia, Rendu a la 

'Jujiice, 
Entregado á íus vicios, Adonner a 

fes vkes* 
Entremés de Comedia, (no ay) 

ni fe acoftumbra. 
Entremeter. Entremetre. 
Entremetido. Entrmts* 
Hombre entremetido. Homme en-

tremls intxigmnt ou intrigam. 
Es entremetido. Ti efi inmgant. 
Son entremetidos. Tls fon intrigans* 
Entreoír. Entr * ouir* 
Entreíacar. Entretiref* 
Entretanto. Cependant* Item, fin 

embargo. 
Entretelar. Entre-toller. 
Entretener. Entretenir. 
Entretenemos. Entretenons, 
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Entretenéis. Entretenez* 
Entreténgale üíled. Entretsnez~le9 

item , Amufez.le. 
Entreténgala Ufted. Amufeztla. 
Entretenerle cop alguna coía. 

S ' itmufer a quelque (bofe. 
Entretenida. Amufeté. 
Entretenido. Entretenu amufé. 
Entreteniendoíc. S ' amufunt. 
Entretenimiento. Entrenen, amu-

fement* 
Entretexido. Entret'tfu. 
Entretexer. Entrelafer. 
Entreverado. B ¡garre éntremele, 
Entriftecer. Atrijier. 
Entriftecerie. atrijier. 
Se ha entriftecido. r l s ' eft atriflé. 
Por mas que me entriftezca , no 

ganaré nada. 7 ' aiheM m' atrif-
ter , ]e negagnerai ríen. 

Por mas que Uíled íe entriftezca? 
Vous ave^ beau vous atrijier*. 

Por mas que íe entriftezca ? Ti 
abeau / ' atrijier ! 

Le entriíleció. 17 / ' atrijia. 
Entronizado, (no ay ) Mis fur le 

Troné. 
Entumido. Engourdi. 
Entumir. Engourdir. 
Enturbiado. Trouble. 
Enturbiando. Troublant. 
El agua íe enturbia. L ' eau deviene 

trouble.. 

E N V. 
Envarado, ( n o ay ) 
Envararle de frió. ( no ay ) íuple 

Se roidir de froid. 
En-



Envarnizar, Vmir . 
jEiivamizado, Verni, 
Envafar, Entomer. 
Embaynar. Engainer. 
Eunuco. Eunuqm. 
Envejecer. Vieillir, 
Mal envejecido. Mal mveftrá 
Eavcjeciendo. Vieüüfmt, 
Vejez. Vieilléfe. 
Enveleíado. ( no ay ) Etonne , efer-

du , hors de fot. 
Enveleíb, (tampoco. ) Eiúnnemenk 
Envenenado. Empoifonné* 
Envenenar. Empoifonner. 
En\'eftido. Invcfii, aJf tfUL 
Enveftir. ínveJHr , agMVm 
En vez , ó en lugar de. Au lien de. 
Envidia. Envié. 
Envidiado. Vnvié. 
Envidiar. Envier. 
Envidioíb. EnvieHX. 
Envilecer. Avilir. 
Enviudar. (noay ) Vevenir vetif. 

' E N X. 
Enxabonado. Savomé. 
Enxalvegar. {?no ay ) BUncWTne 

muraille. 
Enxambre de Avejas, Ejfeim de 

moucbefamiel. 
E'ñx£-rto. Eme 7 Grafé , infere. 
Enxuagado. Rincé. 
Enxuagar los vaíbs. Rincer les 

venes*. 
Enxuagueíe üfted la boca.R?;?^^-

VOÜS l a ¡lonche. 
m eñxuagaclo 
A-t'Qnbien r imé les yerres > 

Han eñxuagaclo bien los vafós ? 

Cnxugar. Efujeu 
Enxuto, u onxuto. EfiijL 

E P i . 

Epidemia. Epidémie* 
Epifaiiia. Epiphame. 
Epigrama. Epigulnme. 
Epilogar. EptUguer-, 
Epilogo. Epilogue. 
Epiíbd^o. Ep'ífod&o 
Epiftokí Ep'itre. 
Epitafio, Epit.tphe. 
Epitalamio, ipitbaUme. Chanf 

nupHúl, 
Epíteto. Epiíhete. 
Epítima ^ victima , reparo , con­

fortativo para el corazón. 
Ep'nheme* 

Epitome , ó Compendio. Epitome 
OH abrege. 

Epacta. Bpafte, 

Equidad. Equite* 
Equilátero. Equilátera 
Equilibrio. Equilibre. 
Equinocial. Equinodial. 
Equiaocio. Eqiánoxe. 
Equipvage. Equipage. 
Equiparar , comparar, Cmpirer» 
Equivaler. Equivakir. 
Equivaléncia. Equivalente 
Equivalente. ídem. 
Equivocaríe. S ' equivoqtter. 
Equivocación. Eqnivocation. 
Equivoco. Equivoque. 

Me 



Me equivoqué, me fuis equm-

Se equivocó. l l f eft equivoque» 

E R. A» 

t a Hera , @ Era para trillar ^ íc 
íkma en Francés L ' aire* 

Era, A;re. 
Era por tiempo, (no ay) íuple 

Siglo, siecle* 
Erario. ( no ay) 
Eral. ( no ay ) Beuf de deuxm. 

Novillo de dos años, 

E R E. 
Erbolario, 6 Arbolario. Herborifte. 
Erguido, (no ay) Elevé* 
Erigido. Erige. 
Eriíipela. Erefipéle. 
Erizado. Herifé. 
Erizo. Eerifon. 
Herrado por yerro, ó equivo­

cación, (no ay) Abüfé. 
Erraríe. Setromper,/' abufer. 
No fe yerre üfted. Nevous abnfex," 

pas. 
Me erré. "Je me fuU abufé. 
Se erró. I l f abufa. 
(En las letras H . E. R. fe hall*-

ra lo que falta en efta. ) 
Error. Eneur y Abas. . 
Erróneo. Erroné. 

: E 1 & . a # ! « o K p ^ H 

Eícabeche. Mariné. 
Efcabechár. Mariner» 

1 2 1 
Eícabrofo. Scahreux* 
Efcabullido. Evadé, vale. 
Eícala. Echele. 
Efcalár una fortaleza. Efe A i d » 

vne forterefe. 
Eícaldar. Echauder* 
Eícama. Ecaille. 
Eícamado. Ecaille. 
Eícampar.(no ay) Cefer de fícuyoir, 

Ceíar de llover. 
Eícampa. céfe. 
Empieza á eícampar. LA pluje 

commence a cefer. 
Eícandalo. Scandale. 
Efcandalizár. Scandalifer. 
Eícandalizado. Scandaltfe. 
Eícandaloía. Scandaleufe. 
Eícandaloíb. Scandaleux* 
Eícapada. Efcapade. 
Eícapar. Echaper. 
Efcapado. Echapé , evade, 
Efcapandoíe. 5 * echapant. 
Bohío á efeaparíe. Ti fe rechafa. 
Se efeapó de buena. Ti ¿' A cihafé 

bélle. 
Eícapatoria. Echapatoire. 
Eícapulario. Scapulaire, 
Eícaramuza. EfcMmouche. 
Efcaramuzar. Efcamoucher» 
Efcaramuzando. EfcmtncUíhAnt, 
Efcarabajo. Efcarhot. 
Efcarcha. Grefilie. 
Efcarchar. Greftller. Iten, 

Gelerblanc. . 
Efcaidar los Trigos, Sdrclet l u 

bles. 
Efcardado, Sarde. 
Efcardador. Sarclear. 
Eícardando. SMclant. 

CL Ef-



Eícirlata. Efí árlate» 
Ercarmei3tado,(no ay) íuple Amen-

de, corrige. Enmendado , cor-
regido. 

Elcarmentar en cabeza agena. 
(no ay ) 7 íuple Prendre exent­
óle au niAl d ' autmi. 

Caftigar para eícarmiento. CIm-
. tier pourdonsr exemple. 

Eícarnecer. (no ay) íliple Somequer, 
hacer burla. ' 

Eícarnio ( tampoco ) íuple Uoque-
r i é , dcnjton. 

Eícarola. Ve U chicore * 
Eícarpa. Efcarpe. 
Eícarpia. Crampón, 
Eícarpin. Cbaufon. 
Eícarbadientes. Cure-dents, 
Eícarbar. Grater. 
Efcafo ó efcafa. (no a'y) chiche» 
Eícaíamente. chichement. 
Eícaces. chicbeté. 
Hombre eícaíb. Homme chiche. 
Eícafo en el comer. Chiche dans 

le manger. 
Exclamar. Exclamer. 
Exclamación. Exclamatm. 
Eíclarecer. Eclairár. 
Eíclarecido. Fclairci. 
Eíclarécimiento. Eclaircifement. 
Efclavina. (no ay) Vn mantelet de 

cuir , come porten les pelerins. 
Efclavo. EfcUve. 
Vivir como eíclavo. Vivre en ef~ 
| clave, 
Eícoba. Balai, 
Dar una eícobada. Donner vn conp 

debatái. De la miímá ílierte 
cícobazo. 

Dar un eícobazo á uno. Donner 
m coup debalal aquelqu' un. 

Efcoíína. Rape. 
Efcoger. Choifir. 
Yo eícojo. ^e ehoifis. 
T u eícoges. T,« ehoifis. 
Aquel eícoge. I l choifit, 
Noíbtros efeogemos. Nous choifsi-

fons. 
Al que le dan , no eícoge. Áchofe 

donnée , m i cboix. 
Eícoja Ufted. Choifijfez,, 
Eícolar. Efcolier, 
Efcolaftico. Efeolafiique, 
Eícollo. Ecueil. 
Efcolta. Efcorte, 
Eícoltar. Efcorter. 
Eícoltando. EfcortanU 
Eíconder. Cacher, 
Eícondido. Caché, 
Eícondida. Cachee, 
Eícondaíe Ufted. cache^vom. 
Por mis que íe eíconda. I l abeau 

fe cacher. 
A eícondidas. Encáchete. _ 
Eícondiendo. Cachant, 
Efeondiendo el hurto. Cachant I t 

larcin, 
Eícopeta. Eufil. 
Eícopetazo. Coup de fufú. 
Tirar un eícopetazo. Lacher un 

coup de fujil, 
Eícorzonera. Scorfonnere, 
Eícoria. ( no ay ) íliple. i * ordu-

re du metal. 
Eícorpion. Ácórpion, 
Eícotár una caáca de muger. 

Echancrer. 
Efcotar , pagar el efeote. Fajer 

fon ecot, Pa-



Pagiicrpos el eícote. Vayotft V écot. 
ElcctiiJa. EfíOtítille. 
Eícotiilcn. Efioutilloft. 
Elcozor , y eícocer , en Francés 

no ib diferencia de cocer. 
Cutre. f tóp .OM^Í 

La manó me eícuece. Larminme 
cuk, • 

EícGcés de Eícocia. B/fíijfoij-. 
Eícrivir. Ecrirc. 
Por eícrito. Par eerh. 
Efcriviendo. Ecrívam. 
Eftá efcriviendo. ( diceíe) 27 ccrit~ 

elle ecrit. 
Eftaba efcriviendo. Ti ccr'm 'tt elle 

eaivoit. 
Eícrivano, y eferiviente. Zcrivam. 
Eícrivatoe üíied. Bcrivez.-tnoi. 
Eícriviré á üfted. Je vous ecrira'r. 
Por mas que eícriva , no'acabaré 

oy. jf' ai beau cerne , » ' aché 
ver ai fas aujour d ' bui. 

Bolver á eícrivir. 'Recrire. 
He buelto á eícrivir. 7 * ^ recriu 
Eícrupulizar. Scrupulifer. 
Eícrupulo de conciencia. Scrupde 

de comience. 
Eícrupuloíb. Scrupuletix. 
Efcr upuloíamente. Scrupuleufemnt. 
Efcrupuloía. Sírupuleufe. 
Eícrutador. Scrutateur. 
Eícrutinio. Serum. 
Efquadra de Navios. Efe adre, 
Efquadronár. ( no ay ) fu pie R/í»-

Efcuchar. Ecouter. 
Efcuchado. Eeoute. 
Efcuchando. Ecoutant* 
Eícuchemos. Ecoatons, 
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Eícucheíe üñed. Ecoutcz. 
Por mas que Üfted efeuche , no 

oirá nada. Vous are*, beau etQUtee 
veus n ' entendrez* rien» 

Eícudero, Ecujer. 
Eícudiila. Eeudle, 
Eícudo. Ecu. 
Eícudriñar. ( no ay) íuplc Re~ 

chereher. 
Eícuela, Eeole* 
Eícueto. (no ay) Debarafé. 
Eículpir, ó grabar. Graven 
Eículpido. g ravé , cifelé, 
Eícultor. Seulpteur. 
Eícultura. Sculpme. 
Eícupir. Craeher. 
Eícupido. Craehé. 
Eíputo. Crachement. 
Efcurridizo. ( no ay ) íuplc. CoU* 

lant , glifant. 
Efcurrir. Coter, egouter, 
Eícuía. Excufe. 
Eícuíable. Excufable, 
Eícuíado es eífo. c ' efi emMn, 

cela. 
Eícuíar gallos. Eviter la depenfe. 
Eícuíaríe. Se exeufer ,fe dijpenftr, 
Eíléncion. Exemption. 
Eílento. Excmpt. 
Hs&ra. Sphéré' 
Esfera , ó claífe. Rait. 
Esforzar. Efforcer. 
Esfuerzo. Efort. 
Efgrima. Efcrime. 
Efgrimir. Efcrimer , faire i t s 

armes. 
Eígrimidor. Gladiateur . efer'meur. 
Efgrimiendo. Eaifwt des armes. 
Eslabón de cadena, cbainon. 

0.2 Ef-



Eimaltar. - Emdlter* 
Eímalte. EmaiL 
E-B bien eímaltado. Yl efl bien 

em.úllc. 
Efmero, eímeraríe, eítnsrado, &C. 

(no ay) ;^ÚttÍH -c •? 
EGniralda, ÉésrtíMé» 

E S P. 
Eípacio , diftancia. Efpace. 
Andar deCp.ido. Marcher lentement, 
Efpaciaríe. (no ay) 
Eípacios imi%miúo% Bfyáces im*-

ginaires. ; , 
Eipacioíamente. Spacieufement, 
Efpacioíb. Spacienx-Urge, 
Eípada. Eph. 
Eípadero. Fourbifeur< • 
Eípalda. Ep.title. 
Eípaldar , órefpaldar de íiIlay o de 

banco. Ls dofur d ' une ch/ife QH 
d ' un banc. 

ECpaaol. Efpagnol. 
Efpañola. tfpagmle. 
Eípañolado. EfpJgnoüfe. 
Efpantable. Epotivaníable* 
EfDantoíb. Idem. Sus íinonomos 

ion 5 EfrojMe , nfretix. 
Eipantadizo, aífomoradizo. Hom-

brageux. . ' g-j 
Cavallo efpantadizo. chevd hom-

brageux. 
Eíp-i.ncado. Epmv.inte. 
Espaníajo, Epúuvantail. 
No íe eípante Uíled. Ne VQHS epou-

vantez, pas., 
Erpanto. EpQiívante. Sasfinonomos 

Efroi, emmment ^ Temur. 

Eíparaba^senférmedad de Ga-
vallos. EfpAYVins. 

Efparragos. Afperges. 
Los efparragos ion buenos, m. 

Les afperges font bonnes. f. 
Efparrancado. Ecarquille. . 
Elparrancarfe. S'ecarqmüer, 
Eíparto, effco íe cria en Efpafu íb-

lo , y no tiene otro nombre. 
Efparcir. Difperfer. 
Eiparamiento. Difperjim. 
Efpatula. Efpat ule. 
Eípayiiar. Mou cher. 
Eípecias. Epi ees. 
Efpsciero. E pkier. 
Eípeceria. E picerie. 
Erpecie.; E fece. 
Eípecifica cion. Speiificamif*. 
Efpeciíi cado. specifie. 
Eípeciíi cando, speáfiant. 
Erpecificar. Specifier. , 
Eípecioíb. Specieux. 
Eípeólaculo. Speclacle. 
Eí|>ecuIacion. f. speculátion. f. 
Especulado. Specule. : 
Eípeculatiyo* SpecüUtif, 
Efpeculativa. speatLmve. 
Eípeculaba. Speculoir. 
Eípejo..- Miroir. 
Eípeler. Expuífer fus íinonomos 

Cihífer^pmfer. 
EfpelUnca, ó Caverni. Cíverne. 
Erpeluzado. Ueriffé. 
Eípeluzarfe ei cabello. Sbenferies 

cheveux. 
Efpender. Depenfer. 
Eípera. Átente. 
En cibera. En atente. 
Efperado. Efpeú 7 atendu. 

Ef-



Efperanza. Bfperance, fus fínomos 
Efpoir, atiente. 

Eíperando. Ej}erant, ¿ t tenimt . 
Qyien vive eíperando , muere ca­

gando. Q ú vit attendrfn , mcurr 
chUnt. 

Efperar, Efperer, atendré. 
Eíperezo. (no ay) Setirer, efti-

raríe. 
Eíperiencia. Efperience. 
Efpefar. Epaifir, 
Eípeíb. Epais. 
Efpefa. Epaife. 
Eípefúra. Epaifeur. 
Eípetado, (no ay) íuple Per ce, 

tranfperce. 
Eípetar. Idem. 
Efpia. Efpion. 
Eípiado. Efpionne epie, 
Eípiar. Epionner, ep'ier. 
Eípiga, f. Eple ,m . 
Efpigado. ( no ay) Monte en epk, 
Paercoeípin. Eorc-epl. 
Eípiha. Epme. 
Eípina de pez. f. Arrete de prijfonyf. 
Eípinacas. E¡>inars. 
Efpinazo. L'epme dudos. 
Efpineta. Une epinete. 
Eípinilla de ia pierna. Lagreve de 

la jambe. 
Efpino. Attbep'tne. 
Erpinofo. Epineux. 
Efpir.ir. Efpirer. 
Ha efpirado. T/ a expire, 
E'pirando, muriendo. Explrant, 
Elpita.. Ffiij/it. 
Efpiritado. Endiable. 
Eípiritada. EndUbíee. 
Eftsn efpintados. TU fon mdiahlh. 
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Eípiritu. Efprit , vale también por 

entendimiento. 
Tiene entendimiento. Ti a del efprit 
El Eípiritu Santo. Lefa'mt Efprit. 
Eípiritual. spirituel. 
Vida eípiritual. Vie fpirituelle. 
Efpiritualmeníe. Spirituellement. 
Eipiritus. Au nombre Plurier, figni-

fie les mdins efprits. 
Eipiritus vitales. Efprits yltaux. 
Eíplendor. Solendeur. 
EíjDlicacion. Explkat'm. 
Eíplicaríe. Sexpliquir. 
Efpiicando. Expliquant. 
Eíplicado. Explique. 
Eípliqueíc ÜÍLed. ExpliqHezsVom» 
Eípiiego. L4vanie. 
E(plorar, (no ay) 
Eípuela. Eperon. 
Eípolazo. Coup i ' eperon. 
Eípo!ear. Danner des eperons. 
Eípolon de gallo. Ergot. 
Eiponja. Epongh 
Eíponjoíb. spongeux. 
Eíponjoía. Spongeufe. 
Eíponjado. Eponge. 
Eíportillo , y eípordlla. C.tbas. 
Eíportiliero. Porte-faix. 
Eíporcon. Grand C é a s . 
Efpoía. Ep'M-fe. 
Es mi eípoía. Cef mon eponfe. 
Efpoías para las manos. Defmenotes. 
Eípoíb. Epjux. 
Es mi eípoíb. Ceftmm epoux. 
EipreíTo. Exprés. 
EfpreíTado , (no ay) puede fuplir 

Exprime. 
Eípreísion. Exprefion. 
Eípreífamente. Exprefement, 

Ê < 
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Eípreílvo. Ixfreftf. 
Términos efprelivos. Termes cx~ 

pefifs. 
Eíprirr.ir. Expr'mer, epelndye, 
Eíprimido. Exprime, epreim. 
EipuJgar. Epltuher , epucer, epuiller. 
EípuJgador. Eplmbeur. 
Eipuígnndoíe'. s'epluíbam. 
Elpulic. Efpulse. 
Eípe er. E/pulfer. 
Eipulíicn. Exptdften. 
Le han efpelido. OH l ' ¿ (hafse , o 

expulfe, 
EfpuEoa. Ecume. 
Elpumado. Ecume. 
Eípumador. Ectmsur. 
Efpuraar. Emner. 
Eipumoíb. Ecumeux* 
Eípurric. Batará. 

', - " E S a 
Eíqucleto. Squelcte. 
Eíquife. Efquif, 
Elquiliío. Exquis. 
Eíquila. Clochete, 
Efquiiar las ovejas. Tondre les he~ 

bis. 
Efquilador. Tondeur de tmipeatt* 
Eíquina. Co'm de dehors. 
Rincón. Co'm-en dedans. 
Eíquina deCalle.Le coin d nneM'é. 
Eíquinado. ( no ay) 
Efquivo , y efquiva, (no ay) íliplc 

Bedaigneux. 
Efquadra de Nayios. Efcadre de 

Mavkes. 
Efquadra de Cantero. Equierre, 
Eíquadrenarv Rangcr les Efcadrom, 

& BMMIIOHS. 

Eíquadron. Efiadrm» 
Eícncial. Efleníie]e 
Eícncia. Ejfeme, 
Eíento. Exempt. 

E s T. 
Eílabilidad. SjlMité» 
Eftabje. Sfiable. 
Eftableccr. Etablir. 
Eítablezco. Etablis. 
Eftabiecemos. Etahlifons. 
Eftableceis. Etdlifez. 
Eílablecen. Etd'ítfent. 
Eftabiecimiento. EtaHifemtnt, 
Eftablo. Etable. 
Eftaca. (no ay) Tku, 
Eftacada. Palifade. 
Eftacion. Station. 
Eftado. Etat. 
Eíladifta. (no ay) Honme iníeligemt 

dans ce matiere. 
Eftada , ó maníion. Sejour. 
Eftár la coía en eftado. Etre U 

cbofe en etat. 
No ciloy en eftado de hacerlo. 
• 7^ ne ftíts Pas en etat de le faire. 
Razón de eftado. Raifon d ' i tat , 
Eftados de un Señor. Etats d ' un 

Sekneur. 
Eftado i la altura de un hombre. 

La auteur d ' un hmme, 
Eftafa. (no ay) 
Eítafar. (tampoco) 
E.rtafermo. Eaquin. 
Eítafeta. Courier , eftafete* 
Eftallido. Eclat. 
Bftambre. Ejiame. 
Eftameña. Etamine, 



Eftimpa. Ejía-npe. 
Eftampado. Imprime. 
Eftampar. Jmprtmer. 
Eftampido. (no ay) Eclat. 
Eftancar. Etancber. 
Eftancado. Etanche. 
Eftanco, (no ay) fe dice Almaga-

cen. Magafin. 
Eftaño. Eta'm. 
Eftañar. Etamer. 
Eftañado. Etdme. -
Eftandarte. Etendart. 
Eftando enfermo. E t m t , nhtLtdef. 

y m . 
Eftando jugando. Etdnt aujea. 
Eftanque de agua. Etang. 
Eftaquilla. Petite cbevilte. 
Eñar bien con alguno. Etre bien 

avec quel q i tm. 
Eftár en pie, Etre de hout. 
Eílár levantado. Etre leve, 
Eftar preñada, hablando de mu-

ger. Etre en ceinte, etregrofe. 
Eftár Preñada , hablando de la 

hembra de un animal. Etre 
•píeme. 

Eftár en paz. Etre en p.t'ix. 
Eftár para morir, para perderle, 

para caer , &cc, Etre fur le foint 
de momir , de fe perdre > de tom-
ber , & c . 

Eftár íentado. Etre afis. 
Eft ár fentada. Etre afife. 
Eftár veftido. Etre haville, 
Eftár defcalzo, Etre apies tmds. 
Eftár dcíiiudo. Etre nud , y ÍI es 

muger. 'Ntié. 
Eftár ambricnto. Etre afme, Y fi 

es muger. Afamee, 
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Eftár empeñado , en íenddo de 

deuda?. Etre ende té. 
Eftár empeñado en matar á íu 

enemigo. Etre engage atuer fon 
enem't. 

Eftár atento , con íentido , y 
cuidado. Etre atentif. 

Eftár , o ícr acento , y corteíano. 
Etre c iv i l , & pM. 

Eftár para partir , pará montár 
á cavallo , para ponerle á tra-
bajár, &c. Etre ?ret A &C. lo 
dicho. 

Eftár con cuidado. Etre enpeine. 
No efté üfted con cuidado. 

NV fojeza pas en peine. 
Eftár fobre aviíb. Setenir furles 

gardes. Iten , eftár con cuidado. 
Eftár bueno. Seporter bien. 
Eílár milo. Seporter n u l . 
Eftár en ayunas. Etre ajean. 
Eftoy en ayunas. "Je filis ajean, 
Eftár ai cabo. Etre aufalt. 
Eftatua. StPtae. 
Eftatuario, Statuaire. 
Eftatura. Stature. 
Eftatuto. Statut. 
Eftatuído. statuit. 
Efteba de Arado. Le mmhe de U 

clurraé. 
Eftender. Etendre. 
Eftendemos. Etendons. 
Eftendeis. Etendez,. 
Efticndcn. Etendent. / 
Eftendida. Etendué. 
Eftendiendoíe. s' etenditnt. 
Eftera. Nate. 
Efterar. Water. 
Efterado. maté. 
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EítiercoL Tumier. 
Eftercolar las t k r r í l . fmer tes 

tenes , les amender* 
Eftercolar las befíias. Fíemer. 
Efteril. Sterile. 
El año ha íido efteril. L a n m a 

eie Sterik. 
Efterilidad. Stcr'tüte. 
Efterior. I x t e ú e u r . 
Efteriormente.t Txttr 'mrcnmt, 
Eftebada. Cagneufe. 
Eíta Dama es eftebada. Ccte D A -

me efi ctgneufe. 
Eftilo. S ú l e , moáe. 
Eftilar. (no ay ) fuple. Practiquer* 
Eftimar. Efi'mer. 
Eftimacion. Eftiwat'íon. 
Eftimado. Eftime. 
Eftimable. E f i m d í e . 
Eftimandc. Tpniant , 
Eftimular. Etimuler. 
Eílío , Veraao. L eté, 
Eftipulado. Síiptilé* 
Eftirado. Eíire . 
Eítirar. Etirer. 
Eftirpacicn. BxtífpAí'nn. .1 
Eftirpar. Exthfcr . 
Efiirpe. ( no ay ) 
Efto. Ceci. 
Por efto. Pour eec't. 
Eftocada. Coup. d ' efe. 
Eftofado, un eftofado.Fí^ e m e h 
Eftofar. Etureer. 
Eft ola. Etoie. . 
Eftoüdo. FAf. 
Eftomacal. s tomacá* • 
Eftomago. Ejiomac. 
Eftomagado. Eftomaque. 
Eftá eftomagado. 27 eft eftem^ue-

Eácñiago ahito. E j f m M d é m g h 
Eftopa. Etoape, 
Eftórbar. Empécher. 
Eilorbo. Empéchement. 
Eítorbando. Empéchmt, 
No me cftorbe üftcd. Ni m ' em* 

peíhéz, pds. 
No eftorbaré á Ufted. Je ne rom 

ewpcihrai fas. 
Eftornudar. Eternuer. 
Eftornudo. Eterm'emem. 
Eftcríion. Extorfton. 
Eftos. Ceux ci. 
Ellos hombres. Ces hommes* 
Eftos Cava!ios. Ces chevuux. 
Eftotros. Cet autre. 
Eftraza, papel de eftraza. Ptfier 

gris. ~ . 
Eftrado. Ejlrtde. 
Eftragado , (no ay) fuple. Ú4t}f 

conmpti, &c . 
Eftrago , por deftruicícn. DegAt, 
Eftrangero. EtrAnger. 
Eílrangera. Etrangcrt. 
Eitrano. Etrange, 
Efíraña. Etrange. 
Cofa cftraña. chofe etrmp* 
Efvrañar. (no ay) 
Eftrañaríe. (no ay) 
Eítrañeza. (no ay) 
Efírañamentc, Etrangement. 
Eftratagema. Strataghne. 
Eftrecho, Etroit. 

Eftrechar. Etrecir. 
Eftrechando. Etreci. 
Eftrechamcnte. Etroiment, 
Eftrechura, y eftrcchcz. Etreáfe" 

l i mem.\ . •? oh . * : • flH 
Bftremidad., Ext remite. 

m 



fii eílremo, o fin, ¿ exttmke m 

Por eílremo* ÉmemcmeúL 
Bueno, o malo por eítremo. Bie* 

tremement bon^ m mAHvds* 
Eílrenar. l/rí;»m 
Eftrcnado* Efr^ i . 
Eftrena. Etrene. 
Eílreñido* Etrelñt* 
Eftreñir. Etre'tndre. 
Eítiivo de filia* Emff. 
Eílrivo de edificio. Etdie* 
Eftribar. Apuyer. 
Eftropajo. lonhon* 
Eftropeado. Efiropiá, 
Eftropear. EJiropier, 
Eftruendpi. ( no ay ) Bruit» 
Eftrujar. (no ay ) Ipnindre, frí* 

Eftuche. Etuit. 
Eftudiante. Etudiant* 
Eftudiar. Etudier, 
Eftudio. Etude, 

iEíludioíamente* Studmfemnh 
Eftudioío» Studkuxe 
Eílupendo. ( no ay .) Suple admí*-

rabie» 
Efturpo. ( no ay) Violer vnc filie* 
Eternidad. Etermte. 
ÉtQrno. • EttrneL | 
Eterna. Etermlle» 
Eternizar. Ettrmfcu 
Etico, y etica. Etique* 
Etimología. Etimdogte* 
Etiopia. Etb'wpii* 
Etiope. Ethiofieth 
Etiopiíá. Etlnoftenrte. 
Etiqueta. £ tiquete* 

Tom» J. 

12 9 

E V A. 
Eva , muger de Adán. Svê  

fetnnte d ' Adatn* 
Evacuado. Evacué) vaidí, 
Uvacmcion* JExrMuatm* 
Evacuarle, s 'evacuer* 
Evacuar. Evacuer, viúder* 
Evangelio. Bvangtle, 
Evangélico. Evangcl'tque* 
Evangeliíla. Evangelice, 
E. angelizar. £?íí;^;'í'/í^r. 
Evano. Del 'evéne. 
Evaporar» Evaferer* 
El vino íe evapora. Le vin ( H * 

pore, ' ^ • ,< >: ..,r 
Euchariftia. Evcharlfie* 
Eugenia. Eugene. 
Evidencia. Evidence* 
En. Evidente. £v¿Íe«r. Tiene IHIPÍ 

cuüno, y femenino, 
m. Evidente peligro» m. Evidtnt 

dánger* 
£ Evidente falíedad. Evidente 

fete* 
Uvilhs, JSoucleh 
Evitar. Evim» 
Evitado. Evité. 
Evitando. Ev¿í4#f* * 
Evito. Evita. 
Evitemos. £F¿í<?»Jt. 
Europeo. Em&pém* 

E X« 
Exíado. Exañ* 
Exfaítitud. Exaftitude» 
Exfagerar. J S ^ f êr» 
Exfageracion. Exageratm» 
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Exíagcraáp. Exfagere, 
Exfagerando. ExagerAítí, 
Exíalacion. Exahifott* 
Exíalado. E x d c . 
Exfaltar. Exdlter, 
Exíaltacion. Exalut ton* 
Examen. Ex Amen» 
Examinar. Exmwer, 
Examinado. Examiné, 
Examinando. ExAminant, 
Exíaíperar. (no ay) Suple aigrir^ 

hriíer, 

E X C 
Exceder. Exceder, 
Excediendo. ExudAnt. 
Exceíío, Exíés. 
Excefsivo, Excefif. 
Muy excefsivo. Tres excefif. 
Excelencia. Excdknce* 
m . Excelente. (Tiene maícuiino, y 

femenino.) Excellent» m. 
Excelente. Excellente, £ 
Excelentiísimo, Tres excellént 
Excc'entiísima. Tres excellente* 
Excelíb. (no ay) Haut eleve* 
Excepciow. Excepion* 
Proverbio : No ay regla fin excep­

ción. Proberve : Ti n J A point 
de regle qu in ' atr fon txcejit'm* 

Excepto. E x t í p e , bormis. 
Excepto Üfted. Hormis veas» 
Exceptuado, Exceptué* 
Excitar. Exciten 
Excitando. Excitante 
Exclamar. Sécúer, 
Exclamación. ExclmAtm, 
Bxciuir. Sxdm* 

Excluido. Exclus, 
Excluíion. Exclufion, 
Excluyendo. Excluant* 
Excluida, Exclué» 
Excluíive. Exdufif. 
Excomunión. ExcomunicMttQn. 
Excremento. Excrement, 

E X E . 
Exe de Coche , ó Carro. Efieu de 

Chanofe, oú Charriot. 
Extaíis. Extafe, 
Execrable. Execrable. 
Execucion. Execution, 
Executado. Executé, 
Executando. Exccutmt* 
Executar, Executer, 
Executor. Exeiütew, 
Executoria. letre de mhlefe* 
Exemplo. Exempk. 
Por exemplo, verbi gracia. Fdr 

exemple, r. g . 
Exemplar. En Francés íe llama afsi 

á una mueftra , 6 patrón de un 
dibujo. Y una mueftra de qual-
quier eferito, á vna copia de un 
libro,y al mifmo libro,v. g. Dé­
me üfted uno de los libros que 
ha compuefto: (diceíe) Donnemn 
vn exemplaire de ce livre que Vous 
ávo i t t in . Se eícrive exemplairejj 
íe lee, ó pronuncia exfampltr. 

Hacer un exemplar (caftigando ) 
Enfaire vn exemple. 

Hombre exemplar. Hemme q u i d m 
bon exemple, 

Excrcicio. Exercue. 
Excrcitado. Exene, 



Exercítada. "Exercée* 
Exercitando. xer^mt* 
Exercitar. Exmer» 
Exíalar. Exhaler. 
Exhibir. Exhiher» 
Exhorable. ExorMe» 
Exhorbitancia. Exorhitmce* 
Exforbítante. ExorbUánt, m. Exor* 

bi tmc* £ 
Excrcito. m. Amée, f. 
Efta en el exercito. r l efl A l AT* 

mee* 
Exíbrtacion. Exhortatioit* 
Exíbrtado. Exhorté* 
Exíortar. Exhorm, 
Exíbrtando. Exhortante 
Exido (no ay) Frairie tommune» 
Exfigir. Ex'gef* 
Exíigencia. Exígeme, 
Exíimido, (noay) Excepté, 
Exfimir» Exceder* 
Exíiftencia. Exifience. 
Exíiftir. Exifier* 
Exfiftiendo. Exlftmu 
Exíbrcizar, Exoráfer. 
Exíbrcifta. Exordfle* 
Exíbrdio. Exorde, 
Exíbnerar. (no a y ) Suple De-

(hAtger, 

£ X P» 
Expc<5lacion. Atente. 
Expedativa* Expeftatiye, 
Expedido, ó deípachado. Exjtedié, 

ou depeché. 
Expediente. Expedtent. 
Expedición. Expedit'm. 
Experimentar. Experintenter. 

« 5 1 
Lo fabe por experiencia. 27 ie f a i t 

fur exper 'mce* 
Explícito, Claro. Exptk'te, clsire. 
Exponer. Expofer* 
Se expufo al peligro, r l s* evfofj 

M danger* 
Expoficion. Expofiikn, 
Expofito. (no ay) 
Experto. Expert. 

E X T* 
Extenfion. Extenfton, 
Extenuación. Extehuation* 
Extenuar. Etenueu 
Extenuado. Etenue, 
Exterioridad. Exteriorité, 
Exteriormente. Exterkurentent» 
Exterminado. Exterminé* 
Exterminio. ( no ay ) Suple degdt» 

deftfttBion , & c . 
Extinción. Ext'mttion* 
Extinguir. Ete'mdre. 
Extinguido. Eteint, 
Extirpado. "Extirpé, 
Extracción. Extraftm, 
Extrado. Extrait, 
Extraer. Éxtraire. 
Extraido. Dijirait, 
Extraordinario. Extraordinaire 
Extoríion. Extorfion, 
Hombre extravagante, Homme ex-* 

travagant, 
Muger extravagante. Eemme extU* 

vagante. 
Extravagantes. Eftrdtigmes, 
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f áh im. (nombre) TaHín, 
Fabrica.. Fabrique. 
Fabricado. Fabrique f B m * 
El Caftillo efta bien fabrícsido* 

Le ch,itedu cflbien batu 
Fabricada, Batie. 
Fabricando. Fabriquant, 
Fabricar moneda, Bam de U mon~ 

mié. 
Fábula. Fdle, 
Fábulas. Falles. 
Fabuloíb. Fabuleux, 
Fabulofamente. Fahuhufemm. 

Fachada de un edificio9F4f d ' un 
butiment* 

JFaciJ, f Acile , a'ife. 
La cofa es fácil. La {bofe ejlfaclle. 
Facilidad, Facilité, 
Facilitado. Idem, 
Facilitando. Facilitant. 
Fácilmente. Faíilewent, aifemut. 
Facincrofo, propiamente, (no ay) 

Jfafin0 me «ríírr-Afldino, mata-
dor. 

Facción, fechuría. FáRion, 
Facciones del roftro. Traits. 
Muger de buenas facciones. Fmmt 

de beaux Traits. 
Efta bien faccionada, Elle eji bien 

fa^onnie, 
Faeiílo]. Lmrifu 
Fado, hecho. F i i t . 
Facultad. Fatulte 
Facundia. (no ay) Ikqume* 

Facundo, FArfnL Sus finondmofj 

p i f e n , b i t nd i fm , ehquam* 

Falacia, (no ty)¥oüfberte. 
Falda de Monte, Pente de Uontagne* 
Falda de fombrero. Le borá de 

chapean. 
Faldas de mugeres. Jufesjten, PAns 

d'habit. 
Alzar las faldas. Lever les ¡ufes* 
Fallar, (no ay) Manqaer. 
Fallecer, (no ay) Mourir. 
Fallecimiento. Mort , trepas* 
Faifa, Faujfe. 
Puerta filia. Faujfe forte. 
Fallarlo. Faufaire, 
Falliíicado. Falfifie. 
Falfeando. Falftant, 
Falfcdad. Favfeíé, 
Fa'lctc. Faufet. 
Falíear. Faljier. 
Falíificar. ídem, 
Falfo. Faux. 
Embidar falíb. Faux emi. 
Doblón falfo. Pifióle faujfe* 
Monedero falfo. Faux Monnojeur* 
Falta. Faute. 
Falta de dinero. Faute i ' ¿gent. 
Por falta de pan, Faute de fain. 
Por falta de vino. Faute de yin. 
Por falta de agua. Faute d ' eau. Y 

íe ha de eícuíar el por. 
Hacer falta una cofa, Marquer de 

quclque chofe. 
Faltando á fu obligación. 

4 fin devoir. ^ 
Faltó, (no ay) Suple leger. 

Do-



Doblón faltó. Tiple legeu* 
falto, que no tiene fu pefo cabal, 

Leger. 
Falto de medios, (no íe dice) 

Signifie, famre 7 qm eji en m~ 
ctfs'tte. 

Falto de juicio, Xnpme, fms juge~ 
mem. 

Faltar. Manquer. 
Poner'faltas en alguna cofa. Tromer 
. aáir t on a rediré a qaelque chofe. 
Faltas en la muger preñada. Lesmois 

qü une femme comete depuh qn 
elle eft devenu etHeinte* 

Faluca, Nacelle* 
t ' . ~ 

F A Ni 
Fama, Renommée. 
Famofo, Fameux, renommé, 
Famoía. Fameufe, remmméei 
Famoíiísimo. Tres fameux. 
Familia, Famille. 
Familiar. Familier. m. 
Una converíacion familiar, Vne coit-

verfation familiere. f. 
Familiarizarle. Sefamiliarifer* 
Fami liari zandoíe. Se familiar ifant*. 
Familiaridad. Familiarite. 
La mucha familiaridad, cauía me-

noíprecio. Letrog de familiartté 
(.aufe du megris* 

F A N. 
Fanal, o farol. Fanalyfalot* 
Fanático. Fnnatique* 
Fanega , no ay efta medida en 

Francia , ay otra que llaman 
fem. 

Fanfarria, tanfamadei 
Fanfarrón. Fanfaron, 
Fantasía. Famafie. 
FantaíHcos. Fantafqueu 
Fantaílicas. id-, fantafques: 
Fantaíma. Famóme, 

F A R. 
Faría, Comedia. Farce y CQtnedk* 
Faríaute. Comedien,. 
Fardel. Fardeaa, paqueu 
Fardo. Idem, 
Fariíeo, vharifien, 

B A S. 
Faftidio. (no ay) Si es en materia 

de comida fe dice degout. 
Si es faftidio que da una períbná 

por fus dichos, o por fus he­
chos, íe dice ennui, deplaifir. 

Me faftidia con ííis palabras. Yl m 
enntüe avec fes, faroles. 

Me dio faftidio. r l m'amuia, 

• F A T. 1 
Fatal. Fatal, 
Golpe fatal. Coup fatal. 
Fatalmente. Fátahmem* 
Fatiga. Fatigue, 
Fatigado. Fatigué, 
Fatigar. Fatiguer, 
Fatigando. Fatigant. 
Fatigofo. (no ay) FeniHe* 

Fa-



E A U , 
Favor. Faveur. 
Favorable. Favordle. 
Favorablemente. VavotáUeiHtnt* 
Favorecer. Favoreifer» 
Favorezco. Fayorlft. 
VarvorQces.Favorifes. 
Favorece. Fityortfé, 
Favorecemos* Fdvtrifons. 
Favorecéis. Favorifez.. 
Favorecen. Favorifent. 
Favorézcame üfted. Favorifeí-mou 
Favoreceré á üfted. Je ymx favo" 

riferai. 
El favorecerá a Üfted. 1/ vous 

favorifera. 
Qyien favorece a üfted ? Qm VOPÍS 

favorife* 
Favorecido. Favorifé, 
Favorecida, favmfée. 
Favoreciendo, Favorifant* 
Faufto , pompa. Fajle, pompe, 

F A X» 
Faxa para erabolver un hiño de te­

ta. Bande pour emnuúlloter un 
fetit enfant, 

Faxina. Fafc'me, 
Faxinar. Fafáner. 
Fayfan. {A.v¿) Fdifant 
Fayíana la hembra. Faifane U fe-

melle, 
Fayfanito Faifandeau, petit Fayfan^ 

jetrne Faifan* 

F E A> 
Fé,ófee . Fcf. 
Dar fce , ó teftimonio. Domer te* 

morgnage. Idem. Ajouter fon 
De buena fe. Dg bomefói. 
A fe mía. Far mafoi, 
Fe de Bautifmo. Batijlere» 
Fea. Laide. 
Fea de buena gana. Rhhement 

Laide. 
Feiísima. Fort Uide* 
Feamente Ltide menú 
Fealdad. Laideur, 
Feble^ delicado, flaco, débil. Foible^ 

deluat, debile-e 
Febo , que llaman al SoL Phebu^ 

qa on Afiele AU Soleik 
Febrero. {mcs) Fevrier* 
Fecha de tarta > 6 de otro cícrito» 

Date, 
Fecho , 6 hecho. Fu t , 
Fecunda. Feconde, 
Fecundidad. Fetondhe» 
Fecundo. Fecondy 

F E L 
Felicidad. Felicite-. 
Feliz, (no ay) Heureux* 
Felicitar. Feliciter. 
Feligrés. (fe dice) Fart 'tfsienh 
Feligrefía. (diceíe) Paroijfe. 
Felix.(Nombre de Santo) Félix Uom 

de Saint, 
Felpa. Peluche, 
Le han dado uíía buena felpa, (por 

metáfora.) í l k eté bien etrillé. 
Femenil. Femerim* 
Femenino. Uenr 
Fenecer, (no áy) Finir, 
Fenecido. F'wi. 
Fenecimiento. Fin, 

Fe-



Fénix. Phenix. 
Feno, ó Heno, Fe/». 

F E O . 
feo. laid* 
Feifsimo, y muy feo. Tres laid, 

fort Uid. 
Quien feo ama, hermoíb le pa­

rece , (adagio) los Franceíes di­
cen , Yl n y a fo'tnt de lades 
mours. No ay amores feos, 

F E R. 
Feria donde íe compra > y ven­

de, Toire OH l ' on vend , &• 
acheté. 

Feriar, dar ferias. Vonner U foire 
a qmlqu' ««. 

Fcrnandoj (nombre proprio) Vetdi~ 
nand % [nom fropre. ) 

Ferocidad. Femité* 
Feroz. Feroce, 
Muy feroz. Tarouche* 
Ferociísimo. Fort farouche* 
Animales feroces. Jnimmx feroces». 
La Abada. Le Rtnouros. 
La Hiena. LA Hiene. 
El Javali. Le Sanglier. 
El Leopardo. Le Leofard* 
Til León. Le lio». 
El Lobo. Le Laup, 
ElOí íb . L Q¡irs> 
El Tigre. Le Tigre, 
La Pantera. I.t punthere. 
La Tarafca. Le Loup gdro». 
Fértil. Tertile. 
Fertilidad. Fenilire» 

.13 5 
Fertilizar. Fertilifer* 
Fertilizado. Ferúi'tfé. 
Fértilmente. Ferúkmnt» 
Fervor. Fervem, 
Fervoroíb. Fervent. 
Fervorofamente, Fervemment, ^r-

demment. 
Feudo. Fief. 
Los Feudos del Imperio. Les fiefs 

del' Enff ire. 
Fiado. Fie, confie. 
Dar fiado. Denner 4 credit. 
Vender. Vendré a credtt. 
Fiador , el que fia , ó íale por 

otro,, Garanr, 
Es mi fiador, r l eft mon garant. 
Fiador , ó feguro de una eícopeta, 

íi de otrá: arma, l ' arret du 
reffort d ' un fufú, ou m m arme 
afeu. 

Fianza. Camión* 
Fiar. Fier , confier. 
Fiarle en alguno.5r^r a quelqu m» 
No fe fia de nadie. Ti ne fe fie a 

ferfsne. 
Fiefe üfted de mu F'tez>~\ms a moi» 
Fieíe Uíled de él, Ficz.-voiis a lui. 
Ficción. FiStion, 
Fidedigno, (íe dice) digne de fou 
Fidelidad, Fidelite, 
Fiducia. Confíame, 
Fideos, Vermicelli* 

F i E. 
Fiel. Fidete, 
Fieles. Fideles, 
Fiel de la balanza en el peíb, ( no 

ay) La Linguete d ' une balance. 
Efta 



Eíla en el fiel, '(dícefe) aujujie di 
la baUnce. 

Fielmente. Fidelment» 
Fiera , beíHa, falvaje* Bete, fad-* 

Fiera, (en íeiitído de fea , no ay ) 
Cofa fiera ( aunque no efta muy en 

uíb ) íe dice chafe afreufe. 
Fiereza ( en íü, propio íentido) 

Fierté. 
Fiero. Fter. 
Fiefta. Tettc 
La Fieíla del Corptis» LM Vete Dieth 

F i a 

Figón, c d m f » 
Figura. Figum 
Figurado. Figurk 
Figuradamente. FigunmenU 
Figurativo. Figmatif, 
Figurativa. Figúrame» 
Figurilla. Pmte figum 

f i L. 
Fila de gente , de Toldados , &é« 

File j fuke de gens , ou de foldats. 
Filial, amor filial. T-ilial amour 

filiak 
piligrana. F'digfarie. 
Filifteo, óPhiliíleo. Fhiliflin, 
Filo de cuchillo, de eípada, nava xa, 

ü otra cofa cortante. Le fild' un 
cantean, epée, rafoiry ou de quelqu * 
aune injtrument qni coupc. 

Filomena , la embra del ruiíenoi% 
Thilomáté, femelíe du TüfsignoU 
Filoíbfiaí Philofaghit* 

Filoíbfo. Phllofophe. 
Fiioíbfar. Plúlofofheu 

F i N. 
Fin , acabamiento, ó remate, 

F¿» , bout i terne -, &CÍ, 
Finado. Mor t , trcpifsL 
Final. FinaL 
Finalmente. Finalement, 
Finca (no ay,) diceíe fónds. 
Buena .fincâ  BQH fonds-. 
Fineza (no ay) 
Ha hecho muchas finezas por 

(fu equivalente es) Yl m 4 tSr 
m&igm beanmip d ' amitie» 

Fingir. Feindre. 
Fingido. Feint difimulé. 
FingimientOi Feinte, dijtmulattoth 
Fingiendo. Feignanu 
Fino. F m / 
m. Lienzo fino. f. Toile fine* 
Hilar fino. Filer fin. 
Fino, aftuto, íagaz. F/;/, rufe, f u k i k 

é i R* 
Firma. Signature* 
Firmado. Signé. 
La carta eftá ya firmada» La letr& 

eji dqd figme-. 
Firmando. Sigmnt. 
Firme üfted. Signez. 
í i r m e . Ejiable , fieme ,ftabk* 
Firmemente. Fermemenh 
Firmeza. Fírw#fá 

FU-



F I S. 
Fífcal. Fifcal. 
Jiíco. Lcfifc. 
Fiígar VG? común, (no ay) Signtfe, 

woipicr, m m r m a & mediré de 
quelqu' un, 

Fifgon. (no ay) Moquear 7 railleur. 
Fiíico. Phiftcien. 
Fifonomía. fhifommie* 
Fiftola. vijlule. 

Fixar. V'mr, T'tcher. 
Fixado. Ic txé, ^c^¿ 
Fixo , y fixa. F¿xe, 
Fixamente. fixement. 

F L A. . 
Flaco , y flaca. Maigre, 
Flaca de memoria. Co/ír/í me~ 

moire. 
Flaco de memoria. Court de me* 

moire. 
Flagrante, flagrant. 
Flamante , (no ay) íi es en mafcu-

culino , neuf. Si es en íemenino, 
ncuve; v. g. un beíHdo flaman­
te , vn ha bit neuf. 

Una camiía flamante. Vne chemtfe 
neme 5 aunque en Francés no 
ay tal voz , pero en íii lugar 
le pone , nuevo, neuf y ó nemey 
nneva. • 

Flamenco. Tlamand, 
Flamenca. í lmande . 
Flámulas, ó gallardetes ion unas 

7om' I . 

* 13 7 
vanderítas celeradas, y acules, 
que íe ponen en los altos cftrc-
mos de los arboles de los Navios. 
Banderoles. 

Flatos. ( no ay ) 
Flanco. Flanc. 
Flaquear. Afo'thlir, 
Flaqueza. Toiblefe. 
Flauta. Flute. 
Tocar la flauta, ^mer de U flute, 

F . L E. 
Flema, en íentido de lentitud ( «o 

ay) íuple lanteur» 
Flemático, (si) flematique. 
Flema que íale del pecho por la 

boca. Flegme. 
Efcupir flemas. Cracher des pgmes 
Flemón., que fale en la boca, 

Flegmon. 
Fletar una embarcación, efto es, 

ajuftarla por un tanto para un 
un viage. Vreter vn vaifeAi*, le 
Uñé, 

Fletado. Freté. 
Flete. Fret. 
Flexible. Flexible» 
Flexibilidad. Flexibilíté. 

F L O. 
Flor. Fleur. 
En la flor de fu edad. Dam Uflem 

de fon age. 
La flor de la virginidad. L* fleür 

de U vtrginité. 
En fentido figurado , la flor de k 

Armada, de la Nobleza, &c. 
S Tam-



i i 8 
Tanibien en Francés íe uía., pe-
ro es mas corriente , / ' élite, 
l ' elú de l ' Armée , de la No~ 
blejfe, & c . 

Ha dado en la flor de (vozcomún) 
fraííe. Signifie avoír p i s quelque 
mechante coutume , OH habkude. 

Florecer. Fkurir. 
Los arboles florecen, les arhres 

flemifant. 
Florecido, l-leim. 
Floreciendo. I le imfan t , 
Floreciente. ídem. 
Florentino., nacido en Florencia. 

Tlorent'm. 
Flores. Des fieurs. 
Florefta. T m t . 
Florete , efpada negra. Fleuret. 
Floxo, ni fíoxa, (no ay) Lache. 
Hombre floxo, (fupie) Home U(he7 

Poltrofu 
Floxedad. l a c h e n , fol t ronme. 
El nudo eílá fíoxo. Le neud efi lache, 

le neud n 'cJI fas [erre. 
Flota de Navios. í l o u de Nayires. 

F L U. 
Fiucluar. ( no ay ) Btre en danger 

deferir dans la mer. 
Flueco de feda, de plata, u de 

oro. Frange de foie7 d ' argent, 
en d ' or. 

Fluir. Fluer. 
Fluido. Fluíde. 
Fluxo. F lm. i lo miímo el de el 

mar.) 
Fkixo de far^re. Flux de fang.. 

F o G, 
Fofa, y fofo, (vale) mollaj[e. 
Fogón , ó cazoleta de un fuf»i. 

Le bafsinei d ' m fufú. 
Fogofo, hombre, ó cavallo , &c. 

Fougueux , homme, m cheval, & c . 
Fogoía. Fougueufi. 
Folio. Folio. 
Follages en pintura. Femllages en 

peinture. 

Fogón de cocina. Fougon de cuifme, 

F O M. 
Fomento. Fomentat'i en. 
Fomentar. Fomenter. 
Fomentado. Fomenté. 
Fomentando. Fomentmt. 

V . O N. 
• ; r - . - : ^ > % í 

Fondo. Fond. 
A fondo. Afond. 
Fondo de una tela. Fond d* unt 

etofe. 
Fondos de un diamante. Fclat d m 

diamant. 

Dar fondo , . echar las Ancoras, 
quando un Navio entra en un 
Puerto. Bomur fond , jeter les 
ancres. 

Ir á fondo. M e r au fond. 
Echar á fondo un Navio. 'Jetfer 

afond un 1/aiffcau. 
Fontanero. Fontamer. 



F. O K 

íoragido. (no ay) Vugitif* 
Foráneo., l o rMn , etranger* 
Foraftero. (no ay) Etnmger, 
Fcraílera. Etrangere, 
Forzado, conftreñido. Forcé, con-

traint. 
Forzado de Galera. Vor<¡At, Ga-

lerien. 
Forzando. Vorcánt-
Forzándola. Laforcanr. 
Forzar una muger.Forcer unefemwe 
Yo fuerzo, ĵe forcé. 
T u fuerzas. T« forces. 
Aquel fuerza. 1/ forcé, 
Noíotros forzamos. Nf/w forfons. 
Forzáis. Vous forcez,. 
Fuerzan. I b forcent. 
No ie fuerze Üfted.N^ le forcejas. 
Ko me fuerce üfted. Ne me for­

cez, fas. 
Forcejar, (no ay) Taire des cforts7 

p u r fe defendre , OH fe degager 
de qucl qu un 

Forzofo. (no ay) diceíe P r f f i / , ^ ^ 
fenfable. 

Forzoíamente. inAiffenfdlement. 
Forzudo.(no ay) Tortfitú a bemcouf 

de la forcé. 
Forjado. Vorgé, 
Forjando. Forgeant. 
Forjar un cuchillo. Vnger un cou-

teau. 
Forjar una mentira, f. Vorger un 

menfonge.m. 
Forma, manera, modo. Vome^ ma­

niere , fa$on. 
Formalidad. Fomalité» 

3 3 9 
Enfadarle en forma. Se facher tota 

de bon. 
No ay forma de eílo , ó aquello» 

U n y a pas mojen de & c . 
Formar. Fomer. 
Formar quexa. Formero (no íc dice) 

Faire fujet de plainte* 
Formal. Fomel. 
Formulario. Formal aire. 
Formalizarfe. Se formalifer. 
Formidable. Formidable. 
Fornicar, no íiendo en voz menm 

decente, (no ay) diceíe Conmrt 
le feché de fornicatm. 

Forro. Doublure. 
Forrage. Fourage. 
Fortaleza. Forterejfe, 
Fortalecer, (no ay) fuple Vorúfer* 
Fortalecido , por fortificado. For" 

tifie. 
Fortaleciendo , por fortificando; 

Fortifiant. 
Fortificar. Fortifier. 
Fortificado. Fort i fié. 
Fortificación. FortificatioH-. 
Fortuito. Fortuit. 
Fortuna. Fortune» 
Foíío. Fojfe. 

F R A . 

Fracaíb. Frac as. 
Fracaíar. íV4C/í/ír?aunque en llípí.-

pañol no ejftá muy en ufp. 
Fragancia, (no ay) santeur. 
Fragante. (Idem) odonfcrMt. 
Frágil. Fragüe. 
Fragilidad. Fr agilité. 
Frágilmente. Fragilemmt. 



14o 
Fragata , Navio mediano. Prégate, 

mediocre vaifeM de mer de 30. 
a 40. Canon. 

Fragoío. ( no ay ) Apre. Afpero. 
Fragofidad. (Idem) Afrete. 
Aípereza. Aprtté, 
Fragua. Forge. 
Fraguar. Forger, 
Franco. Franc* 
Franca. Franche. 
Francamente. Framhement, 
Franquear. Afranchir, 
Franqueado. Afranchi. 
Franqueando. Afranchifant. 
Franqueza. Fr anchi fe. 
Fraíco para vino. Flacón a yin, 
Fraícode pohora.Flafque a pudre. 
Fraíe. rhrafe. 
Fraterna, (no ay) 
Corrección fraterna. Correftion 

fraternelíc* 
Fraternal. Fraternel. 
Fraternalmente. FraternellemenU 
Fraternidad. Fraternké. 
Amor fraterno. Amour fraterneL 
Franceía. Fran$offe. 
Francés. Frm^ois, 
Francifco. Fraejois. Pero aunque íc 

eícrive con las miímas letras, es 
.diftinta la pronunciación. 

Franciíca , nombre propio de mu-
ger. Franfoife, mm pope de 

femme. 
Franciícos Obíervantes. Cor de l'ters* 
Fray, ni Frayle, (no ay) á todos 

llaman Monges. Mojnes. 
Se meterá Fray le, l l fe fera Moine, o 

¡1 deviendra Moine. 
McterfeFrayle. Se faire Moine , de-

yenir Moine* 

Fraylería. Moinerie. 
Fraude. Fraude. Se pronuncia Frod. 

• F R E. 
Fregar. Ecurer. 
Fregar los platos. Ecurer les f ía t 
Frenesí. Frcnefi, 
Frenético. Trenetique. 
Freno. Irein, bride. 
Frente. I ron t . 
En frente. Vis-d-vls. 
Enfrente de la Iglefia. Vis-a-yis 

de l ' eglife, 
Frequentar. Frequenter. 
Frequentando. Frequentant. 
Frequentado. Frequeme. 
Frequentente. Frequem ment* 
Freías, (fruta) Fraifes, 
Freíco. Frais. 
Agua íreíca. Fau f r ai che y o frais. 
Huevos freícos. Des eufs frais. 
Manteca íreíca. Debewre frais. i 
Novedades, o noticias freícas. Bes 

nouvelles franhes. 
Freícura. Fraicheur. 
Fréícura. (por metáfora) Yradife. Y 

lo mifmo friolera. 
Frefho , árbol. Yrene, arbri. 
Frcir. Fricafer , friere. 

F R Y. " ' 
Frió. Froid. 
Fria. Vroide. 
A fangre fria. Ve fang. froid. 
Frialdad, Yroideur. 
Friamente. Vroidement, 
Frió hace, l l fai t froid. 

Fri-



Frivolo. Wivde. 
Razones frivolas. De rüfons f u -

yoles. 
Friolero, ó friolento. Vrilleux. 
Friolenta , ó friolera. Yrillewfe. 
Frifon , Cavallo de la Frifia. Fn-

fon , Cheval de tarrife, 

F K O. 
Frondoíb, (no ay) algunos quieren 

que íupla femllux, o)ofo, efto 
es, lleno de ojas, y no dexan 
de tener razoji. 

Frontal de Altar. Frental d ' auteL 
Frontal que íe pone en la frente 

de una cavalleriajó en otra par­
te. Fronteau. 

Frontera de un Reyno. Frontme d ' 
un Rojmme. 

Frondípicio. Frontiffice. 

F R U. 
Fruto. F r tü t . 
Fruta , lo miímo f r u l t * 
Frutera. Fmtiere. 
Frutero. Frtútier. 
Fruta). Idem. 
Frutifero. Idem. 
Frutificar. F n ú ú f u r . 
Friwuoíb. F r u ñ u e u x . 

F u E. 
Fuego. Feu, 
Fuelles. Soupt, 
Fuente. Fonta'me. 
Fuente que íe abre en las piernas, 

1L4I 
o brazos. Cauten. 

Fué, el fue. I l f u t . 
Ella fué. Elle fut. 
Fuera, ñors , de hors. 
Fuera de caía. Hors dé la maifon. 
Fuera de si. Hors de fot. 
Lo de afuera. Le de hors. 
Fuera, íalvo, excepto. Hormis0f4uf7 

excepte. 
Fuerza. Forcé. 
Fuerte. Fort. 
Fuertemente , como íiiena (no ay.) 
Un fuerte. Vnfort. 
Fuero j Privilegio. Foire, Vrivilege, 

F u G. 
Fuga. Fuite. 
Fugitivo. Figitifj fujard. 
Los fugitivos. Les fujards. 
Fulano, y zutano. (no ay ) Vn tel 

& vne tel. 
Fullero. Trkheur. 
Fullera. Tricheufe, 
Fullería. Trkherie. 
Ulled ha fallado. - Vous avez, tr'tché. 
Fulminar. Ftilm'mcr. 
Fulminado. Fulminé. 
Fulminación. Fulmination. 
Función. Fonñion. 
Funda de almohada. Taie d ' oreiller. 
Funda de eícopeta , ó piftola. 

Fourreau de fufú , ou fijiolet. -
Fundación. Yondmon. 
Fundado. Yondé. 
Fundador. Y'ondateur. 
Fundadora. Vondatrice, 
m. Fundamental. VondamentaL 
£ Fundamental, Vodmentde. 

f. Pie-
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f. Piedra fuiulamental. f. Pmre 

fond ¿miéntale* 
m. Suelo fundarrcntal m. Pavé 

fondamentAÍ. 
Fúndamento. Tondemetít, 
J!imdaudo. Tondant. 
Fundíiríe. Se fmder. 
En qué fe funda üfted. Sur quéi 

vous fondez-vous. 
Fundible , io que fe puede fundir, 

Fufible , tout cequi fem are fondu. 
Fundición. Fiifion, fonte. 
Fundidor. Fondeur. 
,Fundir metales. Vendré des mctdUX* 
Fúnebre; Fúnebre. 
Funeral. Funeral. 
Funeílo. Fuñe fie. 
Furibundo. Furlboni. 
Furioíb. Fnrieux. 
Furiofa. Furkitfe. 
Turia. Tmie. 
Furor. Fureur. 
Furioíamente. Furieuftment» 
Furriel. Fourrier. 
Furtivo. Furtif . 
furtivamente, fu rúvemem. 
Futuro. Futur, 
Futura. Future. 
Fruftrar. Frujtrer* 

G A B. 
Gabán. Gdan. 
Cabilla , como las que hacen de 

íarmientos. Vne hotte. 
Cabilla de picaros. Bande de f r i -

fons.. '-M, ; > ti I 
Gabriel. Gabriel. 
Gazapo de conejo. Lapentu , petit 

Upin. 

Gazapo de liebre. Levrattti 
Gachas. De la boullte* 
Gagas. Gages. 
Gajo de ubas. Grapc de ralfms, 

i G A L. 
Galán, en Francés tiene los miímos 

íentidos que en Eípaiíol. Galán 
bien hecho, ayroíb , bien vefti-
do, que aora llaman p i t i t metre* 

Galán de: una dama , fu cortejo, 
que dicen los Franceíes T i efi 
fon galant í ( y también )/o» 
mignon. 

Galantear , íe puede decir mig~ 
nonner j pero mas proprio es, 
faire l ' amour , hacer el amor. 

Galantear á una íeñora de Palacioi 
Faire l ' amour A vne dame de Ui 
Court. 

Galantería. Galanterie» 
Lo ha hecho con galantería. Ti U 

fa i t galamment. 
Gala , vertido de gala. Uabi l lé de 

gala , 6 en gala y aunque efto 
eftá en opiniones. Unos dicen 
que no ufan de tal termino los 
Franceíes. Otros dicen que sí, 
y íbbre efto han tenido en mi 
preícncia fus contiendas varios 
Franceíes de diftincion , fin que 
hafta aora aya podido averiguar 
lo cierto. 

Galápago. Tortue. 
Galardón , (no ay) íuple mom< 

penfe. 
Galardonar. liecffmpcnfer. 
Galera de mar. Galere. Lo miC" 

mo 
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mo de una Cárcel de muge-
res. 

Le embiaran á Galeras. On l'cnvo-
j e r a MX Galeres. 

Galeote. G a l m e n , f o r ^ t . 
Galeras de tierra, carros de qua-

tro ruedas. Galeres , certmns 
(haniots d ' efp.tgm on apele 
a'mfi. 

Galería. Gakrie» 
Galgo. Levrier. 
Galga. Levrete. 
Gallardo. Gaillard. 
Gallarda. Gaillarde* 
Gallarda Dama. Gaillarde Vame, 
Gallardía. Gaillardife. 
Gallego. Gaülegue. 
Gallillo \ el gallillo , © campaailla. 

l a luette. 
Gallo. Coq. 
Gallina. Pmle. 
Gallinero. Poulailtier, Hace a dos, 

como en Caílellano, el que las 
vende , y el lugar donde íe 
crian , y mantienen. 

Galón. Galón. 
Galoneado. GalonnL 
Galonear. Galonner. 
Galope. Galop. 
Galopear., Gabper. 
Galopeando. Galopant. 
Galopín. Galopín, marmitón. 
Gama , corza. Bhbe. 
Gamuza , eípecie de cabras, ó ca-
, bra iíivcftre. charmis, efpece de 

é é m fauyage* 

Gana , eana de hacer una cola. 
Enviés envié, deftr, volóme, de-
faire vne chofe' Pero gara decir, 
de buena gana , muda en volon-
t iers, v. 2 . Quiere üfted venir? 
( y reíponde ) de buena gana. 
Tres velomlers. 

Comer fin gana , (muda) enman-
ger fans a p e ú t , para mas pro-
priedad; pero le puede , y debe 
decir , tengo gana de jugar , de 
comer , &c. 7 ' ai envié de jouer, 
de manger, & c . y también ^ ' ai 
apetit de manger. 

Ganado , de lana, de zerda , Síc. 
no tiene nombre íeparado., ^x* 
plicaíe , y entiéndele afsi: 

Ganado de lana. Troupeau de he-* 
vis. \ \ i é i r .D 

Ganado de zerda, Troupeati de ca-
, chons* r . 

Ganado hacuno., Trmpeau de va-
ches, & de hcufs, en común íe 
llama Beta i í . . , , , , 

Ganado 7 efto es, adquirido por 
iíiduñria , ó trabajo. Gagné, 
profné. 

Ha ganado mucho. I l agagm beau 

£ Ganancia. m. Gííiw. 
La ganancia es poca. m. l e ga'm ejl 

petit. 
Ganancioíb. (no ay)Lf gagnant* 
Ganando. Gagnant. 
Gana , y gai>e. Gagne. 
Ganar. Gagner. 
Me ganó por la mano// me prevint. 

Me 
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Me ha ganado por la mano, r l 

m' aprévtmi. 
Me ganará , &c. r l me previ en-

dra . 
Le ganaré , d¿c. Jele previendrai. 
Nos ganaren , &c. l i s mus ont 

Gancho. Crochet. 
Gangolb. ( no ay ) Celniqui parle 

áu nez. 
Hablar gangoíb. Parler da nez,. 
Ganguear. ídem. 

Gañan. ( no ay) Celulqul Idoure la 
terre avec la charru'c. 

Gañir, termino baxo, de la Plebe. 
Glapir. 

Ganíb, ó pato. Ja r s , ote. 
Garañón. Etalon. 
Garavato. Croe. 
G ara \ arillo. Petit croe. 
Garbo, (no ay) Bon air , de corps} 

bmie contenenee, &c. 
Hombre de garbo, en íentido de 

galante. Un galant honme , ge-
nereuK, liberal. 

f. Garza, ave. m. Eeron. 
Garduña, tfpeee de foume , qiú 

etrmgle les pigeons, &lespoi*ks, 
pour enfucer le fang. 

Gargajo. Crachat. 
Gargajear. Cracher. 
Garganta, l a gorge. 
Garganta del pie. Lecou da pie. 
Gargantear. Vredonner. 
Gargantea bien. T i , o> elle f redhus 

bien. .nuív;^») -pbnwñt} 
Garganteo. Itredon. 
Gargantilla, (no ay) diceíe, collar. 

Colicn • - -

Garguero, legofter. 
Gargarizar. Gargarifer. 
Garita, Guerite. 
Garlito , para coger peces. Une 

najje a prendre dupoijfon. 
Caer en el garlito. 7omber dans k 

Garnacha. Robe de confeiller. 
Garrafa. Carrafe. 
Garrafal. ( no ay ) on dit ectnot da 

f ru i t qui excede fa grandeur na-
turelle & particulierement des ce-
tices. On dit aufi par allufwn de 
ce qui eji outre & excefif, conme. 

Mentira garrafal. V n gros wenfon-* 
g e , & c . 

Garrapata. Ticque. 
Garras. Grifes, Y de todo animal 

que tiene uñas, íc dice : garras. 
Grifes. 

Garrocha. (no ay ) Ce eji pour 
Piquer les taureaux. 

Garrochear. Eguillonner. 
Garrote. Garrot , licure de cor des 

bien ferré. 
Garrote , (en otro íentido ) Vn 

gourdin, baton grofier. 
Garrotazo. Coup de gourdin. 
Dar garrote. Etrangler. 
Le dieren garrote. T l f u t etranglé 

fur vn he ihaf iu t . 
Garrotillo , enfermedad de íangre. 

Etranguillons. 
Garrovas, ó algarrovas que íe crian 

en los montes , y íe comen. 
Carronges. 

Garrucha. Poulie. 
Garbanzos. Pois d ' efpagne, 

Q t -



G A S. 
Gaía, tela delicada. Gaz,e» 
Gaípar. Gafyan 
Gaítar. Dcpenfer, 
Dinero gaítado, Argent depensé. 
Gallando. Dcpetifam. 
Gaíco. Depenfe > fr^s» 
Ei gallo. La ácpenfe, lesfnns. D i -

cele. Faux frats , a ios gallos 
, menudos , que no entran en 

Cuenta; y para decir , rebajados 
todos gallos. Toas frms , faits. 
Y también para decir, á partes 
iguales. Amottte f ra is . 

G A Te 

Gato» Chat* 
Gata. Cbate* 
Gatera. Chatiere* 
Gatillo de cícopeta. Serpentín* 
Gatillo de íacar muelas, no tiene 

nombre particular,, 
Bu (car tres pies al gato, (metáfora) 

Chenher querelle, 

Gavilaft. Epervier. 
Gabilanes de e ípadú . Lies kmches 

de IA g.irde d ' une epee» 
Gaviota, (ave) Mouete* 
Gaznate. Legofier, 
Gazeta, Ga&ete* 

G E M» 

Gemido. Gmijfemmt* 
T m . I . 

Gemir. Gemir, | ;> 
Gimo, Je gemís . 
Ella gimiendo. Ilgemit. 
Eílaba gimiendo. Ilgemt¡[oit % elle 

gemijfoit. 
No gima üfted. ,Ne gemljfez, pase 
Gimiendo. Gemiffmt* 

G E N. 

Generación» Generati&n» 
General. General. 
Generalato, GemraUh 
En general. En general» 
Generalidad. G e m r a h t é . 
Generalmente. Gencralement* 
Generar, Engendren 
Generativo., Gmeratif* 
Genero. Gendre. 
Generoíb i liberal Genereux , U -

Vera!. 
Generóla. Generen fe , 
Generoíidad. Genero fué* 
Geneíis, primer libro de la Sagfá-1 

da Eícrkura , que trata de W 
Creación del Mundo, compuef-
to por Moyíen- Gene fe-y premier} 
libre de la {¿tinte Bible qui conúent 
la Cremon da Mmde yCompofépiir 
Moi f é . 

Gengibre. Gingembre^ 
Genio. ; Le génie% 
Genital. Genital, 3 
Genitivo. Genitif* 
Genizaro. Genijire*. 
Genizara. Vne gcnijlfe^. 
Genoveva. Gmevieve* 
Genre, Gent , mmde. 
Mucha gente. Beaucoup d e f f t m i t l 

T Los 
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Los yentes , y viníentes. Les 
alUns, & les venans. 

Gentil, ó Pagano. Genti l , eu Pá~ 
, jen. 

Gentilhombre, de todo genero. 
Gentil homme; pero no íe dice 
en Francés, gentil dama , para 
ponderarla de linda , con otras 
voces menos arrogantes íe ex­
plica , como ion, Ifelle femme% 
jdie femnier charmante fewme,&c. 
aunque íc puede decir fin faltar 
á el uío común: Las íenoritas 
de París fon muy gentiles. A Pa-* 
ris les filies font bien ganúlles* 

Gentileza. Gemilkfe* 
Gentilidad., Gentilite* 
Gentiliímo. Paganifme, 

G E O f 

Geometría. Geometrie* 
Geomatrico. Geometriquet. 
Geómetra. Geometre* 
Geographía. Geographic, 
Geograplio. Geografhe, 
Geographico» Geografhique, 

Cj E. R» 

Gerarchia. Hiermhie* 
Gerardo, (nombre propio) Gerardo 
GereFalte, ave de rapiña. Gerfaut 

oifeaa de poie, 
Gerga , tela muy bafta, üelabure, 
Gergon de cama depobre. Paillajfe, 
Gerga, lengua gitana, Jargon. 
Geringa, Seringue. 
Geringar. Stringufr. 

Geríngado. Seringue. 
Gerogliíico. Hierogitfique» 
Gerónimo* (nombre) J eróme. 
Los Padres Gerónimos, 'jeronimi-

tes,. 
Gerundio. Gerondif, 

G E s. 
Geftos. Grtmaces* 
Buen gefto, ó mal geílo. Mme, 

vifage bon, ou , mamáis. 
Hacer geftos. Paire des grimaces, 
Gcíléra» Grimafaufe. 

G E T . 

Geta, voz baxa s el uíb , íblo le 
tiene rcipeto de los negros, á 
cuyos grueíTos; labios llaman ge­
ta., Les lenes des negres, 

Getrudes, Gcrtrude, 

' ' •', G .^ " 
Giba, corcoba» Bo/f. 
Giboíb , corcobado. Boflii, 
Gicara. (no ay) 
Una gicara de chocolate. Vne u f e 

de chocolat. 
Gigante. Geant, 
Giganta. Geante, 
G i l , San Gil . Sa'm Gilíes, 
Q'maz, Monter acheval avec les 

etiersfor coarts. 
Silla á la giueta. Selle a lagenette. 
Es buen ginete. 17 monte bien a 

cbeval. 
Ginovés, ó Genovés. Genois. 



Gírafol. TottrneSoU 
Girón. Act úe, de chirure. 
Gitana. Egipttem difeufe de home 

vmure. 

G L a 
Globo. Globe. 
Gloria. Gloire. 
Gloriaríe de una Coíá. H m t gloire 

de quelque chafe 
Glorificar. Gíortfim 
Glorificado. Glor'tfié. 
Dios glorificará k Cus eícogídos, 

Dku ghrifiera y fes elus. 
Glorioíañiente. Glor'mfement. 
Giorioíb , y giorioíbs. GlorieHX* 
Glorioía. Glorieufe» 
Gloriólas-. Glorleufes* 
Glola. Glofk 
Gloíar. Glofer. 
Gloíando. Glofam, 
Glotón. Gonrmand, 
Glotona. Gourmánde. 
Glotonería. Gour mandife. 

G O B. 
Gobernadora. Gouvemante. 
Gobern ador. Gouverneur, 
Governar. Goúvémer. 
Governando. Gotmrmnt. 
Govierno. Gouvérnemem. 
Gobiérneme Ufted. Getivernez,-

moi. 
Yo le gobernaré a Ufted. ^ VQUX 

governerai. 
Yo gobierno, ^e gómeme* 
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Gozar. 'Joulr, 
Gozarle de algo. Se rejouir de quelt 

que chofe* 
Gozo. JMÍJfanee , ¡oie*. 
Gozoíb. ^ojeux. 
Gozoía. ^oyeiife. 
Gozne. Gond de fer. 

G K A. 
Gracia. Grace* 
Gracia en decir, ó hacer. Vld'tfen-

teñe j grattéfite dáns les fardest 
Gracia, (por favor )Grace, ottfÁJ 

veur. 
'Graciaj (por nombre) no ay. 
Cómo es íu gracia de üfted? Dice--

íe. CoMment voíts af ekz.-vous. 
Me ha caído en gracia. 1/ n i agred 

fort. Unte flmfort-. 
Hallar gracia-, (no íe dice) Plaire. 
La ReynaEfthér bailó gracia en el 

Rey AíTuero.!^ Rejne Eftherplut 
au ROÍ Ajfuerus. 

Dar gracias» Rmerder quel qu im, 
lui reñiré graces* 

Graciable. Graciable. 
Gracioíamente. Gracieufemnt* 
Gracioíói Gracieux. 
Gracioía. GrMuufe-
Grada para íubir. Degré a tnonter. 
Grada ^ ó Locutorio de Monjas. 

La grille d ' un Mcnajlcre far Id 
quelle on parle attx Religieufes, 

Gr^do. Grade ^ degré. 
Mal de íu grado. Malgré Im , mal 

gréelle}mal créeux. 
T z En 
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En fumo ? en ultimo grado. En der* 

riter degré. 
De grado, de voluntad. De gré, yo~ 

lontier. 
Grado de parenteíeo. Degre de f aí­

rente. . 
Grado de dignidad. Degré de d'tg-

ntté, . 
Grados menores. Parlant des JEcle-

Jiajliques , ftgnifie les moindres er-
dres apres la tonfure* 

Graduado, Gradué. 
Gradúa!. GradueU 
Grajo; G^íi. 
Grama, ycrva. Dem de chien* 
Gramática, Grammaire. 
Gramático. Grammarient, 
Gran , y Grande. Grand. 
Grande hombre. Grand honme» 
Grande muger. Grande femme, 
Gran Señor. Grand Seigneur. 
Grana para veftiríe. Etartatt* 
Grana , o íemilla. Craine 7 ou fe-
b menee. 

Granada, {fruta) Grenade. 
Granada de pólvora. ídem. 
pránadero , Soldado. Grenadierj 

Soldar que jene les Grenades, 
Granado. Grené. 
Granar. Grener. 
Granadino , nacido en Grana­

da. Gronadin , qui eji né A Gra-
nade. 

Granado, árbol que da granadas. 
Cnnadier, arbre qui porte des gre­
nades. 

Granadiílo. Arbre des Indes. 
Trigo granado , diceíe. Gros fro~ 

ment. Y afsi de lo íemejante. 

Granzones, (noay) les neuds de U 
paille que, les betes ne mangentpas^ 
la grojfe paille qui re fie d m U 
crcehe. 

Grandeza, Grmdem, 
Grangear, (no ay) Uquerir, 
Grangear la amiftad de un Duque* 

Gagner l 'amitie d\un Duq. 
Grangeria. (no ay) Gain, a quet* 
Grano. Grain , de qmi que cefoit* 
Granizo. La gréle. 
Granizar. Grekr, 
Graniza, I I grele. 
Granizaba. Ylgreloiu 
Granizo. Tigre la. 
Ha granizado. Ti ha grele* 
Granizará. Jl grelera. 
Eftá granizando. I l gréle. 
Granos que fajen á la cara , y á 

otras partes del cuerpo,y fon de 
calor. Bou ton de chdíeur7 qui yiettí 
aut vfage & dugrains, 

Graía. Graijfe , crujfe. 
G raíl ente. Crajfeux. 
Gratiñcacion.-Gi atipe atkn. 
Gratificado. Gratifié. 
Gratificada. Gratifieé.] 
Gratificándole. Le gratifiant. 
Gratitud. Gratitude. 
Gratuito, Gratuir . . 

Grave, íevero. Grave, fevere. 
Gravedad. Gravite. 
Gravemente. Gravment. 
En otro, gravemente. Grievement. 
Le caftigaran gravemente.O/i le pu­

nirá grievement. 
Graviísimamente, Tres grayement. 
Graviísimo. T&rtgrave. 
Gravofo. Aiablaut. 

Gra-



Gravar. Gram 7y Grever* 

G R E . 

Greda. De la Craie* 
Gremio. Corps de metkrs* 
El Gremio de la Iglelia.Iíí Comm-

niou de i ' Igiefe. 

G R. Y. 
Griego. Grec. 
Griega, Grequc* 
Grieta, Crevajfe* 
Grillo. Griílon.. 
GriJJoSj prifíon de pies, no tienen 

nombre particular. Fers qu m 
met liux p e í des fnfiomrs. 

Gritar. Cmi \ 
Gritando. Criant en manu 
Gritería. Crierie* 
Gritador. Criard. 
Gritadora. Criar de» 
Grito, Cru 

G R O* 

Groíero. Grofsier., 
Groíera. G/ofsiere* 
Groíería.^ Giofsmete. 
Groíeramenté. Gyofshremento. 
Groíeros. Grofskrs, 
Groíeras. Grofsieres* 
Groílira. (no ay) Graijfe*. 

, GOR. Y. G.RU. 

Grueíb. Gros* 
Grueía. Gíojfe. 

Gordo, Groí . 
Gorda. Grop* 
Cuerda grucfa, o gorda, corde 

grojfe. -
Palo grueíb , o gordo. Batongm* 
Muger grueíb, o gorda. Femme 

grojfe. 
Hombre gruelo, o gordo. Home 

gros. También íe dice al hom­
bre gordo Gras j á la muger 
gorda Grajfe ) {¡m eft en bon foin* 
Lo raifino de una muger pre­
ñada; Grojfe* 

Grulla. (Ave) Grue, 
Gruñir , por un puerco, Grogner, 
Por una períona, Grmdcr. 
Siempre eftá gruñendo. T i gronde 
. tout jours. 

Gruñendo. Grondant, o engondrant» 
Grutacaverna. Gmte , üaverne* 
Gorupera. Croupiere*. 
Gorupa. CroMpe* 
Gorgear como los paxaros. GA&O^ 

uiller comme les oifeMix*. 
Gorgeait GazQuillcnt. 
Gorgeando, Gdz.omlUnt* 
Gorgojo. Charanfon. 
Gorro, y gorra. Bonnet* 
Comer de gorra.(voz común)Al^i-

ger íinx de pens d autruh 
Gorrión, (paxaro) Momean* 

G O T . 

Gota que da á los ricos en los 
pies, y tal vez en las manos. 
Lagoute anx p i e s W aux matnSy 

, matadie de Rkhes, 
Gota de agualó de qualquier licor, 

Gmte. 
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Dcftilar gota a %oti,Vipller goutc ¿ Guarnición de Tropa en Plaza de 

Armas. Garmfm. 
Guarnicicíiiero. ifarnatheur* 
Güero , huebo güero, O e u f f o m u 
Guerra. G m m . 
Guerrero. Gtierrier. 

G U !• 

Guia. G u i h , 
Guiado. Gutdé, 
Guiar. Gmder, ' 
Guieme üfted. Gmde^mou 
Guiaré á rJfted. jft vous guiderak 
•Guiando» Guídmt* 
Guija^ piedra del río. CaillotL 
Guijarro» ídem. 
'Guijarrazo:, pedrada , &c. Coup 

dtcaí í l&u^coup de f ier re . 
Guijarroíb, pedregoíb» Pierreiíx, 

f le in de ca i l ímx . 
Guillermo, (nombre) Gmllmme» 
Guillote. ( no ay ) Un Coqu'm, f a i -

mam* 
Guiñar. Guigner , faire ftgne df-* 

l 'oeil* 
Guiñando. Faifant^ figne de^ & c . 
'Guindas. Cer'tfes. 
Guindo;, árbol. Ceriftcr. Y lo m i £ 

mo él cerezo» Cerifier. 
Guindado, ( en jerga ) ahorcado» 

En jitrgon ptndu} augibet. 
Guión , pendón. Guidon. 
Guirnalda. Guirlande, 
Guiík Guife.. 
Eftá de mala guiía. Yl y eft de 

mMVtiife hmeur . 
Guifado , un guifado. Un tAgom. 
Eftá bien guifado. 1/ eji bien aj[ai~ 

fonne, Biea 

gante* 
Gotear. Egouter, degotiter» 
Gotera. Goatierc* 
Gótico. Gotique. 
Gotofo. Gouteux* 

G u A. 
Guante. Garit. 
Guamero, Gamier. 
Guapo. Brave , qui 4 du courage. 
Guarda -, en general. Garde. 
Guardia 5 lo miímo. 
Guarda de Puerta. Garde de Porte, 
Guardia de Corps. Garde ducorps. 
Guardian, Gardien, 
Montar la Guardia* Monter le Gar~ 
• t i fa*" u \ • . . -

Eftár de Guardia,* BT? de Garde» 
Guardar. Garder» 
Guardado, Garde, 
Guardada. Gardée. 
Guardando. Gardant. 
Guardapies. Cotillón, ]upe defemme, 

qui porte dcjfous. 
Guardar la cama por indiípucílo. 

Teñir le l i t . 
Dar á guardar. Donner engarde* 
Ella dio ÍÜ brial á guardar. Elle 

a donne f t )upe engarde. 
El dié íu capa i .guardar.!/ A dome 

fon ü i m t e a u engarde. 
Guarecer, Garantir. 
Guarida, (fao ay) Refage. 
Guarnecer. Gamir* 
Guarnecido. Garnt. 
Guarnición de eípada.G^?'^ d 'epée* 
Guarnición. Gmti ture , 



Bien guííada. B k n af ia í f innú. 
Guiíantes. Des fots. 
Guitarra. G u i t a m . 
Tocar la guitarra., 'jouer de U gui-

t m e * 

G u s. 
Guíano. Ver, 
Un guíanillo. Vn vermijfeM.. 
Guíano de íeda. Ver a foie. 
Guíarapo.. jdem*. Ver* 
Guftar. Gomer. { adviertaíe la d i ­

ferencia ) guftar de la lifonja^ 
A m e r la fiaterie. 

Guftar de la miiíica.. Ai?ner U m n -
ftque* 

Gufto. Gout y flatfir. . 
A gufto* A fouhaity aflaifir,. 
A mi gufto» A mon plaifir „ m o n 

gout ^ amon gra i . 
Hacer un gufto.. Taire: vn f latfir.. 
Guftofamentefc Ayee f la i f i r f í a t -

fa;nment. . 
Por hacer a üfted gufto^ Tom yous; 

fmre f laifir*. 

H A C» 
Hacefia. Maul'm % eati, 
Hacer. Taire* 
Haciendo. Vaifant. 
Haré. Je fatroi t . 
Hacha, para cortar leña. Há íhe , 

four ceuper duhois. 
Hacha de cera. FUmbeau , torche. 
Hachuela, como la de los Gra­

naderos. Hachen» 
Haca. V n pettt á e y a t . 
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Haz de leña , n de otra coía. Bote, 

fagot. 
Hacinar, fagoter. 
Leña hacinada. Bois fagote. En Cas­

tellano leña hacinada , propria-
mente es un rimero de ella, que 
fe forma deícle el íuelo , arrima­
da á la pared, y lube á propor­
ción ; y fagot propriamente en 
Francés, es un haz como los. 
que lleva una períona en la ca­
beza ( no ay ) ni he hallado voz 
que lo diga con toda proprie-
dad. 

Hada , muger que adivinaba lo 
venidero en tiempo dé los Ro­
manos. Fee ^ fetmtie qui devinoit 
l \tve?m dtk tems des Roma'ms, 

H A L. 
Hakgar.. ( nQ ay ) c^JJeí ' , cajoler, 

mlgnarder * amadouer. 
Halagado. Carejfe , cajole , mig-

nardé. . 
Halagada, Careffée cajobée , m i g -

nardée. 
Halagando., Carejfan,. cajoUnt. 
Halagar á una muger. Cajoler yne 

fcmme.í 
Halago. Careffe,. cojelerie. 
Halagüeño.. Mig t i a rd , ea jokm, t a ­

reffant* 

H A LL» 
Hallar. Tremer, 
Hallado. Troavé. 
Hallando. Treuvant. 



Hallare, Trouverdt. 
Hallar alguna cofa. T r m c r qtielqur 

chofe. 
Ko Hailaríe bien. ISefs t m m r prs-

Hallar, o no hallar que decir. Trou-
• ver, OH, ne troaver fas a diré. 

Hallar que decir decir de alguno. 
Trover ^ n d i m 

Hallazgo» (no ay) Tom ce quon 
a trorm^quon avott perdu on apciíe 
bal lazo auft a la réíomptnfr 

m f a n d(c ítút qul raparte la i ¡ufe 
Holóque, Vm cUireu 

H A M. 
Hambre, Vam. 
Matar el hambre. Apaifer la fa in , 
Hambriento, Afame, 
Hambrienta. Afamee-, 
Himhricmcs. Afames. 
Hambrientas. Afame-es-, 

H A R 
Hanega, o fanega, (BO ay') Sor te de 

wefure de grain qui conúent en 
virón Six boiffeauxjnefure de Pañ í* 

H A R« 

Harenga. Haréngu'e. 
Ha renque, l lareng. 
Harenque íceo. ü a r a n g (oré . 
Harina. Fdmie. 
Harinero. Varlnier. 
Harmonía, l l a m ó m e , 
Harmoniofa. Hamonieufe* 

Harmonioíb. Harímnieug* 

Harpa. Harpe. 
Harpía, Earfie , 
Harapos, arrapiezos , y andrajos» 

Uaíllons. 
Harre, efto iblo habla con losbor* 

ricos, H a m 7 ce fine parle qu avec 
les Afws. 

Harriero , ó Arriero, Vouturier» 
Harto, TMp^úé ^ affouvi. 

Ella harto de carne. T i efi rajfafté 
de viande* 

Eftá harta de eíparragós.E/i^ eji raf* 
fafsié £ afperges* 

Hartandofe Se raffafsiant. 
Hartura^ Raffafsiement, 
Hartazgo. Idem, 
Hártele üfted. Souíez. vous. 
Eftoy hocto de eftas coías. ^e fitis 

las detoutes cefehofes» 
Harto , por bailante, Affezj, 
Harto bueno. Affez, bon, 
-Harto malo. Affez, mauvois, &ca 

H A . : Í • 

Haíta. *jufques. 
Hafta aora. ^ufques acette heüre, 
Hafta aqui Jufques-ici. 
Hafta que. "Jiífques a ceque. 
Hafta quando ! Jufques a qaandl 
Hafta tanto que. "Jufques a tant que* 
Hafta luego. Jufques a tantot, 
Hafta mañana. Jufques a demaht. 
Hafta mas ver. Jufquer aurevotr. 
Hafta de una lanza, &c. Le bois i 

m e Unce-, &Q. 
Haftillas. Edats dehois* 



Haílio. V/gout* 
Haftil. Hnmpe* 

H A - T. 
Hato.(no ay) Pítqaet a r d e s ^ 4 
Hato de ganado , ó manada. Trott-

feau de béta i l . 

H A V. 
fitavas. Veves. 
Ha ver. Avoir. 

Haberes, riquezas. 3ietts7 ruhefes, 
Haya, (árbol) FsuteM. 

H A Z , 
Haz. (contrario del rebés) F/íff, le 

droit d' une chofe. 
Haz, y rebés. L e d m t & l ' e n vers. 
Haz de eípigas. , faifcem de-

ble conpe. 
Haz de paja. Bote de paille. 
Haz de heno , o feno. Bote de foin. 
Haz de leña. Fagot. 
Tela de dos haces. Toile a deux 

faces. 
Haza de tierra para íembrar. ( no 

ay) Vne pie ce de teñe U hourable. 
Hazaña. ( no ay ) Vait heroiqae 

proueffe. 
Hazañero. Tagomer, grima fsiery&c. 
Hazañera. Faconniere ygramafsterej 

& c . 
Hazar,dergracia. Hazard. 

. Hacedero.; Fái/kWe. 
Hacedor. El Hacedor de f odas las 

colas.- (no ay ) Lieu, 
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Muger hacendoía.Ff n é nagéve. 
Hacer. Fá i re . 
Haga UÜcd. Taites. 
No haces cofa de provf cho.Ní f a i * 

tes rien qui vaille* 
No hace fino reir. T l ne fait que r i -

re y & c . 
No hacemos íino beber. NO«Í m 

faifins que boitt. 
No hago lino quexarme. 'je ne f m 

que meplamdre. 
Haz que no lo oyes. Fait femblám' 

dene lepas m r . 
Efte jarro hace dos azumbres, C(te 

pot tient deux pots. 
Hacer frío. Fairefroid, 
Hacer caíb. Fraire cas. 
Hacer cuenta, (no ay) 
Hago cuenta que he perdido el 

pleyto. "Je cornpte que y al per da 
mon proces. 

No faber que hacerle, faboit de 
quel bois fauire fleche. 

Yo no sé q u é hace rme . ' ] ene fa ip l í i s 
de quel bois faire iíeche. O je ne f a i 
ou donner de la tete. 

No íaben qué hacerle. Tls ne favent 
ou donner de la tete. 

Hacer mal fu cuenta, (metáfora) 
Cotnter fans fon bote. 

Hacer burla, mojqmr. 
Hizo burla de él r/ fe moqua de luk 
Hice burla de él. Je me fais msqué 

de luj. :. , 
No liagaUfted burla de mí.Nfro«f 

Moquen, pas de moi. , 
Hacer torres de viento, Faire de» 

chateus en Efpagne , faire des pro 
\etse n í \ m . 



I f f 
Hágame Uíled juego, Tenesu-mol 

jen. 
Hacer cama por indifpoíicion. Gar-

der le U'tpar indifpofmon. 
Hacer las amiílades. Se recondíier, 

& f a i u la paix. 
Hacer del cuerpo. Aller a fe líe. 
Hacer gala de algo. Faire van i t é de 

quelque chofe. 
Hacer la vifta gorda, (voz común) 

Faire femhlant de ne pas voír. 
Hacerle el tonto, Faire le mais, 

faire l 'aí lemand. 
Hacerle á la vela. Se mctre a la 

volle. 
Hacerle rico. Devenir ^ ou fe faire 

riche. 
Hacerle de rogar. Se faire prier. 
No fe hizo mucho de rogar. Ti m 

fe fit pas long tems prier. 
Hacia abaxo. Vers lebas. 
Hacia arriba, Vers khaut. 
Hacia Madrid, Vers Madrid , 
Item. Dmote de Madrid, 
Hacienda. Biens, moyens , riche fes. 
Hacienda Real. Les f.nances. 
El Coníejo de Hacienda» Le Confeti 

des ünmces . 
Haciendo, VaifanU 
Haciendo mal, Faifant da mal. 
Haciendo bien. Faifant du bien» 
Hacimiento de gracias, Aftion de 

graces* 
Hacinar leña, Fagoter debéis. 
He aqui. Voiü. 
He aui. VMU* 

H E B. 
Hebra de hilo. Aigai l lée, de f i l , 4 

coudre. 

Hebra de leda. Aiguillee de foie. 
Cortar la hebra a un difcurlb. 

Couper lef i laun difeonrs. 
Hebreo. Hebreau, 
Hebrea. Bebra'ique, 
Hechizar. Enfórceler., 
Hechizado. Enforcelé, 
Hechicero, Sorcier, 
Hechicera, Sorciere, 
Hechicería, Sorcélerie, 
Hechizo. Enforcélement. 
No sé lo que íe ha hecho. Je ne 

f a i , ce qu ' i l eft deveim. 
No sé lo que íe han hecho. "Jene 

f a i ce qu 'ils f o m devems. 
Hecho, Fait* 
El hecho. Le f a i t . 
De hecho, v e f a i r . 
Hecho heroyco. Fait heróique. 
Hecho, Ó acoílumbrado ai traba-
• jo. Fait y ou acoutumé A l a f a ­

tigue, 
Eíiá hecho á ayunar. l l e f i ÁCOÜ-

tutnJ a jeuner. 
El veftido eftá bien hecho, Lhabi t 

eft hten f a i t . 
Délo , © téngalo üfted por hecho. 

Temzs-le four f a i t . 
Hechura. Fagon, 
La hechura de un veftido, L a f a p n 

d 'un habit* 

H E D, 
Heder, Fuer, fent i r mauva¡s . 

He-
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Hediendo. Fuant. 
Hediondo. ídem Fuant* 
Hediondez. Fuanteur. 
Hedor. Idem, 
Hedionda. Fuante» 

H E L. 
Helena, nombre proprío. Heline* 
Helar. Gcler, 
Helada. Gelée. 
El agua eftá heladá» Úean eflgelée» 
Helado. Gelé* 
Helaba. Tlgeloi t . 
Heló, r l g e l a . 
Ha helado, r l áge l e . . 
Hiela, o yela. I l gele, 

H E M. 
Hembra. Femmelle, 
Mala hembra. Mechante femme. 
Hembra de corchete. Poríe d 'agrafe, 
Hemifpherio. He'mifphere* 

H E N. 
Hender. Tendré. 
Hendido. Fendu. 
Hendida. Fendue, 
Hendedura. Fente. 
Henderíe. Se fendre. 
Eftan hendidos. l i s font fendus. 
Henebrar una aguja. Fnfiler v n i 

aiguille. 

Hcrteio. Janyier* 
Heno, fm* 

E R. 
Hera para trillar. Aire , lien m 

l 'onbat legrain, 
Hercules. Hercule. 
Heredad. Heritage 
Heredar. Heriter* 
Heredero. Her'mer* 
Heredera. Heritiere» 
Herencia. Heritage* 
Hereditario. Ueredkaire» 
Herege. Heretique. 
Heregia. íiéréfie. 
Herefíarca. Herejiarqae, 
Herida. Blefure, 
Herido. Blejfé. 
Ella eftá herida, l i l e eji Blejfee, 
Herir. Blejfer. 
Herir la cuexrda de un inftrumea-

to. Toucher la carde d ' u i injlru* 
ment, 

Herizo. Hefijfon* 
Hermano. Frére, 
Hermana. Soeur. 
Hermandad* I r a t emi t e . 
Hermano íegundo. cadet. 
Hermana íegunda. Cadete» 
Hermanar dos coías, como dos ZÍ-

patos i o dos guantes. Apareiller 
deuxfouliers, ou deux gans» 

f. Hermita, Bemitage . m. 
Hermitano. í íemi te . 
Hormoía 5 bonita. Belle i p i te . 
Son hermoías. Ulks font helksé 
]Es muy hermofa. t i l e ej i fort joíie^ 

for belle, 
Hermoía locura. Be lie folie, 
Hermoíamente. Jolment . 
Hermoílto. Bellota 

V i Herr 
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Hermoílta. Bellote. 
Hermoíb. Beau. 
f. Hermoíura. Beaute. f. 
Hermoííísimo , o muy hermofo. 

Tres beaUjO y fin jel i . 
Hermofear. Bmhelltr, 
Hermoítado. BmbellL 
Héroe. Heros. 
Heroyco. Ueroique. 
Herrada para íacar agua. S e m , á 

rlrer de l e M , 
Herrar. Ferrer. 
Herrar un cavallo , o , &c. Tener 

vn cheval^ h , & c . 
Herrar un Efciavo, Marquer un 

BjeUve* 
Herrar el ganado, marcarlo. Atar-

qucr le bétad d'un fer chaud. 
Herrar. Manqmr , f a i l l i r ^ abufer. 
Herrar el camino, s 'egarer, fe de~ 

tourner de fon chemin , fefourvo-
yer. 

Herró el camino, r l sefl égAref 
T i a manqué le chemin. 

Herrador. Marccbal, bferrant. 
Herradura, Ter de á e v d , <?« d 'aH* 

tre bete de fomme* 
f. Herramienta, m. Ferremens* 
Herramienta de cocina. Baterk de 

íoufme. 
Herrería, Forge. 
Herrete de cordón* Fenet de m -

don. 
Hervir. B m i l l i r , 
A l agua yerve. Leau bout* 
La olla yerve. L4 marm'm hout* 
Herbor, Bomllommmnt* 
Heviilas/ Ea/íí/a» 
Heces. ÍH U lie. 

H i D. 
Hidalgo , proviene de hijo de aj-

go. ( noay ) Gentil h o m m e ¡ N o ­
ble, & c . 

Hidalguia. Noblejfe. 
Hijo de puta. Fils d e p i t m . 
Higado. Lcfme. 
Higos. Fígues. 
Higuera. Figukr , 

' H I J. 
Hijo Fils. 
Hija. Filie. 
Hijaftro. Beau fils, 
Hijaftra. Belle-füle. 
Hijo baflarcio. Fils b a t a r á , o tidtií-

r e í , o erífant batard, natureL 
Tiene hijos. Tí a des enfans. 
Hijo legitimo.EK/ÍÍWÍ legitimo.Tlfaut 

remarquer que fous le mot de. 
Hijos. .S 'emendent íous les enfans> 

t a m fils que filies. 
Hijo de qualquier animal, íe dice 

en Francés. Le ¡ m k de qüelque 
ánimal. 

A diferencia de lof racionales, v.g. 
el hijo de Pedro. Le fils de Fierre. 

El hijo de una baca. L e p t i t de m 
Vuhe. 

Hijuela de Cáliz» Volet* 
Hijueló, hijo chiquito. Fetit m~ 

fan t . 
Hilaza. Filace. 
Hilas, y hilachas. QhArjfit* 
Hilar. Fil'ter. 
Hilando. Filant* 
Hilad©. File. 

m 



Hijadura. Ttlure, 
Hilandera. Y'tleufe. 
Hilandero , ó Hilador. Piletír. 
Hilera, y fila. Rang. 
Hilo. Du fil* 
Hilo á hilo. Filet a filet* 
Hilo de alambre. F 'd £ a rchd . 
Hilvanar. Faux filer* 
Hilvanado. Faux filé» 
Hilván. Faux filure» 
Hilario. H i l a i r e . 

H I M R 
Himeneo. Dios de el confbrcio , 6 

matrimonio. H'nmru 
Himno. Inme* 
Hincar.; Fkher, 
Hincado. F k h é . 
Hincando. Fichant. 
Hincapié, (no ay) 
Hincarle de rodillas» Se metre ¿ 
• gemux. 
Hinchado. En fié. 
Hinchándole. S enflanu 
Hincharíe. Senfier* 
Hinchazón. 'Enfiure. • 
Hiñir. Pamir . • 
Hinojo. BenmolL 

H Y p. 
Hipo. Hoquet,. 
Hipocondría.. Hipocondrio 
Hipocóndrico. Hifocondre* 
Hipocresía. Hipocrefte. 
Hipócrita. H i p m i t e . 
Hipoteca. Hipoteque. 
Hipotecado. Hipotequé* 
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Hipotecar. Hipotequé. 

H i R. 
Hirviendo. Boaillant. 
Agua hirviendo, f. De l SMi Boui-

llante. 
Áceyte hirviendo, ni. De Cbuile 

bouillant. 
Hiriendo. Blefant , en blefmt. 
Hiíopo. Afperges , pour pendre de 

teau benite. Y también Gcmpillon.. 
Hiíbpear. Afperger. 
Hiíbpada. [coup cíAfperges 7 011 de 

Goupillon. 
Hiíbpillo^ Pet'tt goupillon» 
Hiftoria. Hifloire. 
Hiftoriador. Hiflorien, 
Hiftoríco. Hi jhr iqae . 
Hito. Le bmouiontire ? le Mane, 
De hito^ á hito., D'UU but a f atare. 
Dar en el hito. Fraper aubtit. 
Mirar de hito en hito. Begardef 

atentivement. 
Hivierno. Hiver-

H O G. 

Hogaza de pan. (no ay) V n g r a n i 
pa'm. ' 

Hogar, l e foyer. 
Hoguera. (no ay ) Vn gran feu de 

pie . Fuego de ííefbró regocijo. 
Nota. Como la letra H es aípi-
íaeion, lo que1 no íe halle en 
ella , íe hallará en la bocal; v.g. 
hoja/ino eftá en la letra H , efb-
rá en letra O , oja ; y aísi de las 
demás. 

Hhm-



1.5 § 

H O M. 
Hombre. Bomme. 
Es buen hombre, de f t vn ho* 

homme. 
Es un mal hdmbre. C e f vn me-

chant homme. 
Es hombre de valor guapo , &c. 

T i efi vai l lant } T l € j l brave, T i efl 
eourageux. 

Es hombre para todo, d c j i vn 
hmnme atoct faire. 

H o N. 
Hondo, (no ay) Vrofond, 
El pozo es muy hondo. Le pul ís efl 

for t frofond. 
Hondón , fondo, ó fuelo de qual-

quiera coía. Le fond d 'mval feau , 
d 'un panier , ou de que l^u aü t r e 
chofe. 

Hondonada. Trofondeur. 
Hondura. ídem. 
La hondura de vn pozo , de Uñ 

rio , 8cc. La profondcur d 'un 
p t ú t s , d 'une r 'tviere, &c* 

Honeftidad. Bonneteté* 
Hcncílo. Bonnéte . 
Honefta. Idem, tlonnete, 
Honeitamente. Uometement, 
Hongos. Cbanpigmns. 
Honor , y honra. Honeur. 
Honrado , y honorado. Honore. 
Honorable, honrólo , y honorífi­

co. Honorable. 
Honores, y honras. Honneurs. 
Honrar á alguno. Uonorer quel-

Honrando. Homrdnt. 
Honras funerales. Funerailles. 
Hoíario. d u r n i e r a metre les os des 

morts. 

H o R. 
Hora. Reure. 
Horas. Heures. 
Qué hora es ? Ouelle heure efi- iñ 
Las dos. Deux heures. 
Horas, librito de devociones. L i * 

vre de p / i é r e s , & d orai fons. 
Horadar. Percer , trou'er yforer. 
Horadado,agujereado. Percé^ m u é 

fore. 
Horadada , &c. Percee, & c . 
Horca. Fourche. 
f. Horca para ahorcar, na. Gibet% 

Póteme» 
Horcajo. Fourchon, 
Horcajado á cavallo. Fourchu. 
Horma de Zapatero. Forme de Cor* 

donnter» 
Horma de íbmbreros. Vorme dé 

cbapelier. 
Horno. Four. 
Hornillo. Fonrñeau. 
Hornada de pan. Pournée de páfff 
Hornero, Vomnier. 
Hornera. Fourniere. 
Horno de cal. Four a chaux, 
Horoícopo. Horofcopc. 
Horrendo, (no ay) Horrible. 
Horrible. ( idem ) Horrible. 
Horriblemente. Horriblement, 
m. Horror. Honeur. f. 
Hortaliza, ( n o a y ) Herbes, ptm-* 

géres . 
Hor-



Hortelano, (no ay^j'Jardinier, 
v Horciga. (yerva) o n i e (herbé) 
portera, Ecuelle de bois, 

NOTA. Lo que no fe hallaíle 
aquí , íe hallará en las le­
tras O 

H O S. 
Hoípital. HopitaL 
Hoípitalero. Hopitalier. 
Hoíjjitalidad. Hofpitalité, 
Hofpedar. Loger. 
Horpedado, Loge* 
Hofpedando. Logeant, 
Eftá bien hoípedado , bien aloja­

do. T i eji bien logé. 
Buen hoípedage. Bón acuelL 
Hofpicio, Hofpke* 
Hoftilidad. Hofiilíté. • 
Hoftigar. (no ay) Suple ^wv^r. 

H u E. 
Hueca. Creufe» 4 
Hueco, ctmuxl 
Efta hueco. T i efl creux. 
Ponerfe hueco, (fraíe) F aíre le fe~ 

r i eux , femetre fur fon% quan .a. f o L 
Huclc.ri f t n t* 
Huele muy bien. T i fent for bien* 
Huelga, (no ay) h m p i 
Eftoy de huelga. fuis deloifir* 
Huella. Tva-ce yifte. 
Huérfano. Horfelin. 
Huérfana. Horfelme* 
Huerta, (no ay) ' ja rd ín ptager* 
Huerto. Idem* 
Hueíped. Eote^ hotelier. 
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Huefpeda. Hutefe, boteliere, 
Hacífo. Os, 
Huefía. Fofe a enterrer les tmrts , 
Huebos. OeupM 
Huevos eftrellados. Des Oeufs j>o~ 

chis. 

H U Y. 
Huir. F«ir, gtgner aux pies. 
Huido. Fug i t i f yfu-jard. 
ra. Ss ha huido. TI seji enfui. f. elle 

s efl enfui* 
Huirle. S e n f i ú u 
Huyendo. F i ú m t , 
Huirle de alguno. Fuir q&elqiiun. 
Huirle de la Jufticia. F m U Ja f -

tice. 
Huir de una nula muger. FUir m e 

míchante femé. 
Huyale üfted de él. Fmez.-le. 
Huyale Ufted de ella. Fuiez. y.i, 
Se huyo de Madrid. Tí s eji m f u i 

de M á d ú L 
Huya üíled de mi. F u l e ^ - n m . 
Me huiré de üiled. votis f u l r a i . 
No huya üfted de mi. Ne fnjex. 

pas. 
No huya üfted. Ne fujez, pas. 
Tomando huida. Preñan: la fai te . 
Huyéndole. Se f m m t . 

H u M. 
Humano. H u m m , 
Humana. Humaine» 
Es humana. Elle efl humaine. 
Humanamente. Uumainement, 
Hamanidad. Kaman i t é , 
Se ha humanado, ra. T i sefi renda 
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hunu'm. f. Elle sefi rendue hu-
malne* 

Humanaríe. Se rendre humaín* 
Hume. Vmhée. 
Humareda, (noay) Grande fumée. 
Humear. Zumer. 
Humazo, Camouflet. 
Dar un humazo á uno. Domer un 

(¿wwufiet a quelqum. 
Humcdad.f. Ilpniidité. f. 
Húmedo, y húmeda. Humide* 
Humedecer. Humecler, 
Humilde. Humble. 
Humilde , de baxa condición, 6 

esfera. De bajfe condition. 
Humildem ente. Uumhkment. 
Muy humildemente. Tres humble-

ment. 
Muy humilde , ó humildiídiísimo. 

Tres humble. 
Humillación. U m ú l í a t m * . 
Humillado. Emnibé , 
Humillandcíe. Shumilianti 
Humillaríé. Shmmlier. 
m. Humor. H m i e m . f. 
Eííá de buen humor. I l efi de 

hon humeur* 

H U N. 
Hundir , echar a fondo, Enfoncer, 

ab'mer, touler afend. 
Hundir metales. Fondre dex metaux. 
Hundidor, ó fundidor. Fondear. 
Hundiendo. Imdant , 
Hundido , o fundido. Tondti, 
Hundido , anegado. Enfoncé, &c* 
Hundiéndole. Senfonfant, 

Hundííndofé. (en el ofr© femldo| 
Senfondmt, 

H U R. 
HuraCan , tormenta de ayre. 0«r4i 

g a n t , tempete de vent. 
Hurgar. Fourgoner. 
Hurgonazo. Bmrade. 
Hurón para cazar conejos. FomeU 
Huronear. Foureter, 
Hurraca, (ave) Pie, 
Hurtado. Derobe. 
Hurtando. Derobant. 
Hurtar. Derober. 
Hurto. Volerk. Item. L m i r , Y&tr 

. I D. I ' . - i 

Idea. Ydee. 
Idcnúdad. XdentUé. 
Idioma. Tdnome* 
Idiota, íí es hombre. Xdm. Si 4 | 

muger. Xd'tote* 
Idolatra. Xdolatre* 
Idolatría. XdoUtrieá 
Idolatrar. Xdolatrer^ 
Idolo. Xdole, 
Ya. Pej/ , &c* 
Ye!. Fie l . 
Yefo. D u platre* 
Yerva. Herve» 
Yedra. Lterre. 
Yegua. 'Jurnent, cávale* 
Yéde. X lpu t . 
Yelo. Glace, glafon. 
Yermo, diceíe. Defe t t i 
Yerno. Gendr-e. 
Yerro. Fer, 

Ye-' 



Yerro, equivocación, t m u r . 
Yerto, (no ay) Suple Roidi. 
Yema de huevo. Jaime d 'oeuf. 
Yema de el dedo, (no ay) Diccíe, 

Le bout du do'igty el cab© del de­
do. 

Yerve. r l h t t t . 
Yugo. Jug, 
Ixar. Le flanc* 
Ixada. i d m , 
Idropesía. Hidrope/te* 
Idropico. Ilidrofujue. Hace á mas­

culino , y femenino. ' 

I G. 
Iglefia. Zglife. 
Ignominia, jgnominie* 
Ignominioíb. Tgmm'mkux* 
Ignominioíamente, Ignommieufi" 

ment. 
Ignacio, rgntice. 
Ignorancia. rgnorAnce* 
Ignorando. Tgmrmt* 
Ignorar. Xgnorer. 
Ignorado, rgnore. 
Ignorante, r g m r n ü t , Y íí es mu1-

ger. rgmratt te. 
Son ignorantes, m. Ce font des igm~ 

rans. 
Son ignorantes, f. Ce font des igno­

rantes. 
Igual, m. tgaU 
Igual, f. Egale. 
Sin igual. Sans fáte iU 
Igualar. EgAler. ¡ 
Igualarle. Segder. 
Igualdad. J ígdi té . 

I L. 
Ilícito. Yllki te* 
Ilícitamente. Tllicitement* 
Iluminar, rlluminer* 
Iluminado. r l l u m m L 
Iluminando. TlluminaHU 
Iluminación, r l l u m m x t ' m » 
Iluminativo. YlluminMíf^ 
Huíion* Xlufion, 
Iluftrado. YllujlYé. 
Iluftre. r l l u f i r e . 
Iluftrar. I l l u j l r e r , 
Iluftracioa. t l l u f i m i o n * 

i M. 
Imagen, rmage. 
Imaginación, tmitg'mdtíon* 
Imaginado. Tmagine. 
Imaginable. Ymagindle, 
Imaginar, tmaginer. 
Imaginando. Tmaginanf. 
Imaginario. Tmaginaire. 
Imaginativo. Ymagindtif. 
Imán , piedra, p'tme d 'aimáMf 
Imbadir. Envahir. 
Imbadido. Envahi, 
Imbuhido. Ymbu. 
Imitar. Ymiter, 
Imitado. Ym'tté. 
Imitando, rmi tanr . 
Imitable. Y m t t d l e . 
Imitación. Ymitation. 
Imitador, Ymitateur. 
Imitadora, YmtAtrice, 
Impaciencia. Ywfatience. 
Impacientarfe. simfatlcnteY» 
m. Impaciente, YmpAtienh 

% i r 
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£ Y fí es muger. rmpmente . Impío, rmf ie . m. y f. 
Impacientifsimo. Tres impattent. Implacable. YmpUcable, 
Impacientifsima. Tres impatiante. Implicar. JmpUquer* 
Ellos fon impacieutes. l i s fim m - Implícito , y implícita. Tmpñcite 

f m c n s , Impiicitamente, I m p l k i t c m m , 
Elias fon impacientes. ElUs fim Implorar. Imploren 

mpAt'imtes, 
Impacientemente. Xmpat'mnment, 
Impalsiblé. Impafsible. 
Impasibilidad. Impafs ih iü té . 
Impedimento, tmpe^hmmt . 
Impedir. Empcchef, 
Impeler. Comraihdre, 
Impelido. Comramt. 
Imperativo. Tmperatif, 
Imperceptible. Impencptil/le. 
Imperfeto, imparfait.* 
Imperfección. Impcrfeftion, 
Imperio! Empire. 
Imperial, rmperiafe, 
Imperioíb. Ywperieux. 
Impericia, (no ay) Tgnofance , gro-

f i eme . 
Imperíbnal. Jmferfonnel. 
Impertinencia. Iwpertinence. 
m. Impertinente, j m p e r ú m n t , 
£ Y íi es muger. impertinente» 
H I . Son impertinentes. Ce font des 
mpert'mens, 
£ Son impertinentes. Ce font des 

impertinentes 

Implorado, imploré. 
Implorando. Jmploram. 
Imponer, impofer. 
Imponiendo. Inipofant, 
Impueílo. Impofé. 
importancia, impór tame. 
Importante. Important. 
Importar. Imponer, 
Importado. Importé, 
Qué importa \ QtS importe*. 
No importa. N* importe. 
Qué le importa á üíled. Que rom 

importe. 
Importunación." i m p n í u n i t e . 
Importunidad. ídem. 
Importunar, impúrtuner. 
Importunado. Importuné. 
Importunando, importunmt* 
Importuno, importun. 
Importuna. Impmune, 
Importunos. Importms* 
Impolsible. Impofible, 
Impofsibilidad. Impofibilité, 
Es impoísible. r l ejt impofible, 
Impoísiblitado. (no ay) 

ímpcrtimntemente.Impertimmment, Impofiblitar, (tampoco ) diccít 
ifenpetrar. Tmpetrer, 
Impetrado. Impe t ré , 
Impetración. Impetratiott, 
Impetu, (no ay) 
Impetuoíc. impetueux. 
Impetúcíidad. impe tmf i t é . 
Impiedad. I tnpie té , 

rendre impofible, 
Impoílura. Impojíure, 
Impoíicion, impofuion. 
Impotencia, impuijfance, 
m. Es impotente. Elle es impotenU 

f.Elle eji impotente. 
Imprenta, imprimerie* 

faa-



Imprcrsion. imprefsion, 'Empreinte* 
ImpreíTo. imprime. 
Eítá bien impreflo el libro. U lihre 

ejl bien imprimé. 
Imprimir, imprimer f anpre'tndre* 
Le han buelto á imprimir. On U 

rimprimé* 
Improbable. ímprobahle. 
Improperio, (no ay) Reproche* 
Improprio. Tmproprc* 
Impropricdad. Impropr'me* 
Improvifo. Improvijh* Itenu t t t 

pourvu. 
Imprudencia. Tmprudence. 
Imprudente. Tmprudent, Y fi CS 

muger Imprudente. 
Imprudentes. Imprudans, Y i l íbrt 

mugeres Imprudentes, 
Impúdico. Impudiíjue, 
Impudicidad. T m p u i u t t L 
Impúdicamente, r mpudlíiuement* 
Impuefto. Tmpofé,, 
Im^u^mvJmpugner , 
Impugnación. Impugnation* 
Impuiíb. (diceíe) impulfion, 
Impulfívo. rmpulfif, 
Irapuro. Tmpttr» 
Impuridad. Tmpurete, 
Imputar. Ymputer, 
Imputado. I m pute. 
Imputando. Imputant , 
Imputación. T m j u t á t m , 

I N A . 

Inacccísíblc, lugar donde no {c 
puede llegar . maceefsibíe^lieu ou 
l c» ne feut áller. 
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ínadververtencia. Ytí á d m t e n c e . 
Inadvertido.!» averti» 
Inadvertir. Xn avenir . 

Inanimado. Tn anmime. 
Inaudito. Tnov'u . I 
Inaudita.. Tnovie,, 

1 N c. 
Incapaz, tncapable. 
Incapacidad, Incapacite, 
Incapaces, maículino, y femenino» 

rncapableS* 
Incendio* Incendie, 
Incendario. Incenddre* 
Incenfario. Encenfiir. 
Incieníb. De Cenceus, 
í n c k r t o . T m e r t a i n * 
Incierta, rmer t íúne . 
Su llegada c$ incierta. So» arrivee efi 

incertaineé 
Incitar, inciter* < 
Incitado. I n c i t é , 
Incitando. Inu tan t* 
Incitación. Inci ta t ion. 

I N M. 
Inmediato. Immed'at. 
Inmemorable, inmemorial. Tmmfc 

moridl,, 
Inmobil. Irnmobile, 
Inmodefto. Immodefle. 
Inmortal. i m m m e K Y íi es en fe-

menino. Immortelle. 
Inmortalidad. Immortal i te . 
Inmortalizar. Iwmortaltfer* 
Inmortaimente. hmmrtellent* 
Inmutable. Immtiabíe, 
Inmuebles. Immuehles. 
Inmundicia. Inmondice, 

X z ín-
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Inmundo. Ymmonde. 
Inmunidad. I m m m t e . 

m. Inclemente. T m l m e n t . 
£ Inclemente, Inclemente, 
Inclemencia. Tm lemence. 
Inclinación. Tmlination. 
Inclinado, Ymíiné ^pambe. 
Inclinar. Jncliner, pancher. 
Inclito, (no ay) Glorioeux, renme, 

infigne, & c , • 
Incluio. Ymím. 
Incluido. Idem. 
Incluíivo. Im lu f i f . 
Inciuíivamente. Imlufivetnent. 
Incógnito, imogmto . 
Inccnocido. TKCOMÍ/. 
Incombuíliblc. Imomhuft 'tbU, 
Incomodar. Ymommoder. 
Incomodado. Tmetmmdé. 
Incomodando. Imommodant» 
Incomodada. Tmommodée* 
Eítán incomodados, r/í [ont incom-

modes. 
Incómodamente, huommodement. 
Incomodidad, incommedné. 
Incomodo. Tmomnwde, 
Incomparable. Yncomparahle* 
Incompatible. Yn tcmfaúhk . 
Iñébmpeníable. Imompenfable. 
Incomprehenfible. Yncompreenfihle. 
m. incompetente. Ymompetant, 
f. Incompetente. Y m m p e í a n t e , 
Incompetencia. Yncmpcteme. 
Inconcebible. 'Yníomcvable. 
Incomunicable. YmomunkaMe. 
Inccnlolable. I m o n f i í d t e * 

Inconfídencíon. Ynt$nfiiefAtmu 
Inconíidcradamente. Y mofliere* 

tnent, 
Inccníiderado. Inconftderé, 
Inconftancia. Inconftance, 
m. Inconftante. inconflam, 
f. Y íí es muger. Jnconftmíe» 
Inccnílantes. Inconjlms. 
Y fi fon mugeres Imonfljntes. 
Tuco nftantcmente. Imonjlmment* 
luconteftable. immef tab lc . 
Incontinencia, imontinence. 
Incontinente, ¡ t m m i m n t . 
Y íi es muger incontinente. 
Incontratable (no ay) Invimible» 
Inconveniente. ímonv cnient. 
Inconveniencia. Inconvenance. 
Incordio. PotiUm, mal venenen* 
Incorporar. Imorporer. 
Incorporado. Incorpore. 
Incorpóreo. Incorpore!. 
Incorregible. Incorregible» 
Incorruptuble. Incorruptible* 
Incorruto. Idem, 
Incrédulo. Incredale. 
Incredulidad. Increduitte. 
Incremento. , acrecentamiento 

Acroijfement, aagmentation* 
Increíble. Imrotable, 
Inculcar. Imulquer* 
Inculto. Incnlte. 
Incurable. Inimahle, 
Incuria, (no ay) N e g l i g m t Vakg 
Incurrir. Emourir, 
Incurrido. Encouru. 
Incurriendo. Encourm* 



I N D. 
Indecente. Indecem. 
Indecencia, indecente» 
Indecentemente, hdecemment. 
Indecible. Indkib le . 
Indeciíb. í n d e á s . 
Independencia. Independance. 
m . Independente. Independant. 

f. Indefendante. 
Indeterminado. Indetermine. 
Indeterminadamente. lndetemme~ 

m n t . 
Indebida. Jndüe* 
Indebido, h d ü . 
Indevoción, indevotion. 
Indevoto. Indeyot, 
Indevota. Jndévote. 
Indiano, indien. 
Indiana. Indienne, 
Las Indianas. Les indknnes. 
Los Indiaaos. Les Indtms. 
Indias, America. Jndes Ammque. 
Indicar. Indiquer. 
Indicando. Indiquánt* 
Indicado. Indique. 
Indicio.- Indke. 
Indiferencia. Indiferente» 
m . Indiferente. Jndiferení. 
£ Indiferente. Indiferente. 
Indigencia, neceísidad. Iná igmce, 

necefité. 
Indigeílo. Jndigefle, 
Indigeftible. ídem. 
Indigeftion. índigefl 'm* 
Indigno. Indigne. 
Indignidad. Indtgmte. 
Indignación. IndignM'm» 
Indignado. Indigné* 

Indignamente. Jndtgnement, 
Indignos, y indignas. Indignes^ 
Indirefto. Indiret. 
Indirecta. Indi reñe , 
Indiícreto. Indifcreu 
Indiícreta. Indi fcrhe . 
Indiícretamente. Indifcretemen t . 
Indiíerto , poco cloquente. Indi* 

fer typeu difert , qm ne fétit sea* 
fíiquer. 

Indiípeníable. Indifyenfable. 
Indiípufto. Indifpofé, 
Indifpuefta. ináiffofée. 
Indiípueftos. Indifpofés, 
Indiípuefías. Indifyofées. 
Indifoluble. índifoluhle. 
IndiPcinto. Indi f imt t . 
Individual. Individué!. 
Individualmente. I n d m d u d l m m t ' i 
Individuo, mdivida. 
Indiviíible. Ind'mfihle* 
Indivifb. Indivis. 
Indócil. Indocile. 
Indocilidad, indociitte* 
Indoílo. Indocle. 
Indómito. I n d m t d l e . 
Indubitable. Indubitable» 
Inducido. Induit . 
Inducion. Jnduclion. 
Induciendo, induifant» 
Inducir. Induir . 
Indulgencia. Indúlgeme* 
Indulto. Indult . 
Indultado, Indulte. 
Indultar. Indulter, 
Induftria. Indufirie. 
Induftriofo. indujirieux. 
Induftriofa» ittduflrieufe. 
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I M E . 
Inefable. Inefthle, 
Inepto. lm¡>te. 
Ineptitud. Ineptie, 
Inés, (nombre propio) Agnh» 
Inefcuíable. inexaifabie. 
Inefcrutable. (no ay) impenctrMe* 
Inerperabíc, InefperaHt* 
Ineípefado. í m f f m * 
Inexplicable» Inexplicable* 
Incftímable. IneJUmMe, 
Inevitable, Inevitable. 
Inexorable. Inexorable 
Inexpugnable. Inexpugnable* 
Inextinguible* Inextinguible* 

I N F. 

Infalible. Infalüble* 
Es infalible, r/ efl infdlible* 
infaliblemente. InfMUbkmenr, 
Infamar. Difamen 
Infamado. Difame» 
Infamarle a si miímO. Se d i f m e f 

fo i méme. 
Infamatorio. Difamats i r t , 
Libelo infamatorio. Libe lie Difama" 

taire» 
Infame. Infame, 
Infamia. Infamie* 
L e dixo mil infamias» T i lui a dit 

mille mfamiesi 
f. Infanta , hija del Rey. f. lnfan~ 

te , filie da Rou 
m. Infante , ( aísimiímo ) hijo del 

R.ey. m. I n f m t , {de mhne) fús 
dtí Rit» 

Infante llaman también en Francia 

á rodo njño chiquito Veti t e iH 
f a n t ; pero con la diftincion de 
la E en luear de la I . Todo íe 
deriva de la infancia de la ni . 
ñez, y no ay diferencia en're el 
mafeulino, y femenino, porque 
enfí tnt , efto es, niño , criatu­
ra , .&c. hace á varón , y á hem­
bra ; pero Infante, es, Infant. m. 
Infinta , es, infante, f. como íc 
vé arriba. 

Infante , Soldado de Infantería. 
Fantafin , foídat d infanterie. 

Infante, niño chiquito. Petit 
fanu 

Infantería. Infanterie. 
Infatigable. Infatigable. Hace a maA 

culino , y femenino. 
Infauílo. (no ay) M a l beureux i t t f t r -

tune. 
Infedo. Infecí. 
Infección. Infeñion* 
Infedado. Infefte, 
Infedar. InfeBer. 
Infecundo. ínfecond. 
Infecundidad j efterilidad, Infecm* 
d'ue, f l e n l 'ue. 
m. Infeliz, (no ay) Malheureux, 
£ Infeliz. Malheureufe. 
Infelicidad, (si) Infelicite, 
Inferir, inferer. 
Inferido. Infere, 
Inferioridad, ifner 'mite, 
m . Inferior, inferiem. 
f. Inferior. Inferieure, 
Infériormente. Infcriearement* 
Infernal. Infernal. 
Infierno. Enfer. 
Infertilidad. lufer t i l i te . 



Infefbr. Jnfefter. 
Inficionar. Inftfter. 
Infiel, desleal. Jnfidéle, déloiaL 
Infidelidad, lufidelité. 
Infiel, pagano. Infidele T pajien. 
Los Infieles, Lesjndeles. 
Infielmente. Infidelement, 
Infimo, (no ay) Le plus has, U der-

nier condition, inj'enur atQHU 
Infinidad. Infinite. 
Infinitamente. Infin'ment, 
Infinito, infinu 
Inflamación. Jnfim.nion, 
Inflamado. Inflamme. 
Inflamada. Inflammée. 
Inflaraaríe. s'enflammer» 
Inflexible, inflexible. 
Influencia. Infiueme, 
Influir, inftmr* 
Informar. Infomer. 
Informado. Informé. 
Informeíe üfted. lnforniez>~voHs, 
Eílá informado de ello, l l en efi 

informe, • 
Informandoíe. Stnformant. 
Voy á informarme, jf* y AI m in fo r -

mer. 
Voy á informarme de ello, f e y al 

memfprtnét i 
Información, Information, 
Informe, inf i rme, 
Inafortunado, o deíáfortunado. I n -

f o r t m é , 
Tnfortuneo. Infortnne, 
Infruétuoíb. Infruftcux* 
Infundido. Infunde, 
Infuíb. Infas. 
Infundir. Infafer, 
Infuíloü. Jnjion* 
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Infiiía. Infufé. 
Infundida. lufujjee, 

' I N G." 

Ingeniero. Ingen'mr. 
Ingenio, (no ay) 
Ingenoíb, (sí) ingeniux, ~(' 
Ingeniofa. Ingemufe. 
Ingenuo, Ingénu, 
Ingenuidad. Ingenuite. 
Ingenuamente. Ingenuemem, 
Ingerir los arboles. Enter, oa grefcr 

les arbres. 
Ingle, (parte del cuerpo humano. 

Jine. {partie de corps humam) 
Ingles. Anglo'ts. 
Ingleía. Angloife. 
Insrato. Imra te , 
Ingratitud, Ingratittide. 
Son ingratos. 1/fon ingrats, 
t o n ingratas, tiles font ingrates. 
Ingrediente . ItJgredient» 

I N H. 

Inhábiles, femenino, y majfculino. 
Inhábiles. 

Inhavil. Jnahile. 
Inhavilidad. Inhabil i te. 
Inhabilitado. Rendu inhabile, 
Inhavitable. Inhabitable. 
Inhavitado. Inhabite. 
Inhivir , defender , o prchivir, 

Inhiver, defendre , oüproh 'mr* 
Inhivido. Inhibe, 
Inhumanidad. Inhumanite. 
Inhumano. Inhuma in . 
Inhumanamente. Inhumancment. 

la» 
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Inhumana. Inhmm'me* 

i N i j . 
Iniquidad. Iniquit}, 
Iniquo. Inique, 
Inimitable. I¡limitable» 
Injuriar. Jnjnrier. 
Injuriado. Injurie. 
Injuriada. Injuriée, 
Injuriando, injuriante 
Fue injuriado, t i a eté in jur ie , T i 

f u t injurié. 
Injurioíamentc. Injurieufement* 
Injuriofo. injurieux, 
Injtifto , y injufta. Injnjle. 
Injuílicia. Injufiice, 
Injuftamcntc. Injuftement» 

I . N M. 
Inmaculada. Immdculce. 
Inmediato. Immedíar. 
Immediata. immediate» 
Inmediatamente. Inmediatamnt, 
Inmemorial. Inmemorial, 
Inmeníb. immenfe» 
Inmenfidad. Immenjite» 
InmobiJ. Jmmobilt. 
Inmobilidad. Immobilité. 
Inmoderar. Immoderer, 
Inmoderado, immodere* 
Inmodefto. Immodefle. 
Inmodeftia. hmmdefiie, 
Inniodcftamentc. Immodeflemenu 
Inmortal. Immortel. 
Inmortalidad. Inmortdi fe* 
Inmorializado. Immorta l iJ i \ 
Inmortalizar. Imnmt í t l t jh ' . 

Inmudable, Immudle , 
Inmutable. Inmutable» 
Inmutabilidad, inmutabil i te» 
Inmundo, hnmonde. 
Inmundicia. ímmondice. 
Innumerable Innombrable, 

I N O. 
m . Inocente. Imocent, 
í , Inocente. Innocente* 
Inocencia. Innocence. 
m. Inobediente. Dtfobeijfanti 
£ Inobediente, Defobeijfante» 
Inobediencia. Defobeijfance, 
m . Inobedientes. Di'fobeijfans* 
£ Inobedientes. Vefobe'í¡[antes, 
Inocencio, (nombre proprio) Innm 

cent. 
Inopinado. Inop'me ors de doute» 
Inovar , ó inovar. inmvsr» 
Innovado, innové. 
Innovación. Innovation. 

i N P. 
Inpaciencia. Ya eftá en las letras 

I M P } y lo que aquí no íe 
liare. 

Inpecable. Impecable. 

I N 
Inquieto. Inqnieh 
Inquieta, inquiete. 
Inquietado. Inquiete, 
Inquietar. Inquieter, 
Inquietud. Jnqu'ctude. 



No me inquiete üftcd. Ne m'in­
quieten, pas. 

No inquietaré á üfted. Je m yous 
inqweterai pas» 

Inquietarle. SmqukteY. 
Inquierandoíe. s'mqmetunt* 
Inquilino. Locatasre. 
Inquiíicion. Inquifitm. 
Inquiíidor. Inquifitem. 

V N S. H:̂  
Infaciable. Infatidle. 
Inícripcion. I n f c ú f t m * 
Infecto. Infcñe. 
Iníeníato. Injenfé. 
Infeníible. Infenfible. 
Iníeparable. infcpdrMe» 
Iníerto. infere. 
Iníipido. infiftde. 
Iníignc. infigne. 
Señas, y iníignias. Enfeignes. 
Iníinuacion. infinuation. 
Infinuar. Infinuer. 
Iníblencia. infolence., 
Iníblente. Infolent. 
Infociable. Inficiable. 
Infpeftor. infiecienr, 
Inípeccion. Jnfpcction, 
Xnfpirar. Infiirer. 
Inípirado. Infpire. 
Infpiración. Jnfpirmon* 
Ineftabilidad. Inejldilité, 
Infancia. Inflame. 
In íbn io . (ÜO ay) Fálfant ínflame» 
lnliante , períifteiite. Infl . tnt . 
Inilante de tiempo. Idem , inflmt. 
A l inflante , al momento. Ál'inf-

t i t n t, au moment' 
Tom. I . 
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En un Inflante. I n vn ¡nflant* 
Inftigacion. Jnfligation. 
Inftigado. Infilgue. 
Inftigador. infligateur* 
Inftigando. Infligant* 
Inílinto. InfliníL 
Inftituto. Inftitut. ó 
Inftitucion. In f l 'm tm. 
Inílituido. Jnflitue* 
Inftituir. InfímeYé 
Inftituyendo. Inflituant. 
Inílruccion. hijhuftion. 
Inftrucciones. Inflruclions. 
Inftruólivo. Inflrudif. 
Inftruraento. hiflrumnt. 
Inílruido. Inflruit. 
Inílruir. Inflruire. 
Iníuficicncia. In/ufifence* 
m . Iníuficiente, Infufifant. 
f. Infuficiente. Infufifante. 
Inílifrible. Infuportable. 
Infulíb. (voz común ) Fade , infn 

pide. 
Iníulto. Infulte. 
Iníiiltar. Infulter, 
Infultado. Infulte, 
Iníultando. Infultant. 
Iníultandole. ¿infultant. 
Iníuperablc. hfuwmtable, m'mch 

He, 

I N T. 
Integridad. Integrité. 
Integro. Integre. 
Inteleélual. IntelleftueL 
Inteligencia, hnelligence, 
Eftar de inteligencia con alguno» 

Ened'intelligeme avec.queiqu'un, 
Y ' I n -



I JO 
Inteligible. Intelligihk. 
Inteligente. Imdligent. 
Intemperie. Intemperie. 
Intemperancia. Intemperance. 
Intención, huenúon. 
Intencion.ido. Intentionne. 
Intencionada. Intent'mníe. Y con 

ana S , íe hace el plural de to­
dos fus íemejantes. • 

Intendente. Intendam. 
intendencia. Intend.mce, 
Intentar, hitenter. 
Intentado. Intenté. 
Intento. (no ay ) Deffew, hiten-

tion , & c . 
Pe intento. A dejfein exprés, 
Intercadencia. (no ay) Suple mega-

lité, 
Interceísion. Intercefsion. 
InterceíTor. Intercejfeur. 
Interes. Interet. 
IntereíTado. Interejfé, 
IntereíTes. Inter*ts, 
Iiitereííar. Intmjfnz 
Intereííando. Interejfant. 
Interin. Interim , cependmu 
Interjecion. \nter]eti'ton. 
Interior, \nuriem. 
El interior de algiino.x' mteñeur de 

quelqu 'un. . 
La parte interior. LA farte inte-

rieure* 
Lo interior de una caía, ó de otra 

eoía. Le de dans d'me maifon, 
ou d 'autre chofe. 

Interlocución. Inter lee ution. 
Interlocutor. Intcrlotuteur. 
'-Intermedio. Interméde. 
•Imeírminabie. I m e m m d l e , • 

Intermiísion. Intermifio». 
Interno. Interne. 
Interpolar, (no ay) Meter. 
Interponer. Interpofer, 
Interpuefto. Interpofé. 
Interponiendo. Interpofant. 
Interpoíicion. Ynterpofition. 
Interpoíita períbna. Perfonne ínter-

pofée. 
Interprete. Interprete. . 
Interpretar. Interpreter. 
Inter pre tadb. Interpreté. 
Interpretando. Interprétant. 
Interrogar. Interroguer. 
Interrogado. Interrogué. 
Interroga ndo. Interrogante 
Interroga tion. Interrogation* 
Interrogatorio, luterrogatoire* 
Intervalo. Inter valle. 
Intervención. Intervention. 
Intervenir. Interyenir. 
Intervenido, \ntervem. 
Interviniendo. Intervenant. 
Inteftino. Inteftin. 
Inteftinos. Imefüns. 
Intimar. Intimer. 
Intimado. \ n t m ) . 
Intimo. Intime. 
Intimando. Intimant. 
Intimamente. Int'memcnt* 
Intimidar. Intimider. 
Intitular. Imituler* 
Intitulado. Intitule. 
Intitularíc. iintituler* 
Intolerable. Imolerdle. 
Intolerancia. IntolerAnce-
Intolerablemente. Intokrahlement» 
Intorrumpir, Interrompre. 
Jmorrumpido. Interrompu. 

Inr 



Intorrupcion. Incerrupt'm* 
Intratable. IntraitabU. 
Intrépido, hmeftde. 
Intrepidez. Intrepídite. 
Intr;níico. Imrfrtfeque. 
Introducion. Inroduftioth 
Introducido. Imroduit, 
Introduciríe. s'mtrodmre» 
Introducicndoíe. Sintroáuifánt* 
Introdúcete. Iffírtfiw//̂ .̂. 
Introducimos. Introáufons. . 
Introito L* intrit deU Mejfe» 
Intruío. Intrus 

- I N V. 

Invalido, nulo, que no vale. Inva­
lide , nul. 

Invalido, Soldado invalido. S$liat 
invalide. 

Invariable. Invaridble. 
Invaíion. InvAfm. 
Invencible, Invincible. 
Invcnciblentc. Invmihktnent» 
Invención. Invenüon, 
Inventado. Inventé, 
Inventando. InventMt. 
Inventador. Inventeur* 
Inventor. Idem. 
Inventar. Inventer. 
Inventora. Inventrke, 
Invernar. Hiverner. 
Inveterar. Inveterer. 
Mal inveterado , ya viejo. M d 

inveteré. 
Inviolable. Inviolable. 
Inviíible. hivifible. 
Invitar, ó embitar, ó convidar. l n -

viter, convier. 
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Invocar. Imoqn cr. 
Invocado. Invoque* 
Invocación, invocation. 
Invocando, invoquant. 
Involuntarro. invvlontafre* 
Inútil. Imtt i le . 
Inutilidad. Inut i l i té . 
Inútilmente. Imtilement. 

I N X 

Inxerir, yá eftá en las letras E. N . 
Enter, inferer^grefer les arbres* 

I r . Aller» 
I r á par. Aller defront. 
I r a cara deícubierta. Aller par tout 

a tete levée. 
I r á la parte. Emrer en compAgniei 
I r por alguna Qoh.Aller querir qnel" 

que chofe. 
Voy por mi eípadin. Je VAÍ querir 

mon epíe. 
Venga Üfted por mi para ir a h 

Comedia. Venez, me querir fmr 
aller A U cmed ie . 

Vaya üfted por pan. Allez, querir 
du pain. 

El vellido le va bien. Lhahi t le fied 
bien. 

La peluca le fienta, ó le va mal. La 
ferruque le fied mal . 

Eftar para i ríe. m e preta sen aller* 
Eftoy para irme.'Jffnispret a m e n 

aller. 
Ira. (no ay) Célere >furear* 
I r is , arco, i w , m . 

Y z I r -



I 7: 
I R L . 

Irlanda, (que fe 1 Jamaba Ibernia 
en otro tiempo) IrUmie ( autre 

fots I h r n i e ou Hiverme, 
Irlandés. IrUndois. 
Irían .bies. Irlandois. 
Irlandefa. Idandoife. 
írlandeías. Irlandotfes. 
Ironía. Irome. 
Irónico. Ironlque. 

I RR. 

Irracional. IrraifonMe. 
Irregular. Irregulier. 
Irregulidad. h regu l a r i t é . 
Irremediable. Irremediable» 
Irreligiofo. hreltgicux. 
Irremiísible. hrem'ifikle. 
Irreparable. Irreparable. 
Ei daño es irreparable. Le domma-

ge efi irreparable. • 
Irrcpreheníible. heépréhenftble. 
Irreprovable. irreprochable. 
Irreíbluto. hrefolu. 
Irreverencia, hreverence. 
Irreverente. Irreverem. 
Irrevocable. Irrevocable, 
Irrifion. Derijion. 
Irritado. Irrite. 
Irritada. In i t ie . 
Jrrifando. Irritam. 
Jrritacion. Irritation. 
Jrritar. Irriier. 

I s. 

ííabeL (nombre) Ifdelle* 

líaias. Ifate. 
líidro. (nombre) l/tdore. 
Isla. He. 
Isleño. Infulaire. 
Ifopo de Agua Bendita^ Afperges, a 

jetter de í e a u benite. Y también 
. Gmípillon. 

Italiano. Itaüen. 
Italiana. Italienne. 
Item. Item. 
Itenerario. hinerdire. 

J A B. 
Nota. Todo lo que íe avia de po­

ner con la letra X.. íe pone aqui 
con la J. para cfcufar tiempo, y 
trabajo al que buíqiie lo que 
empieza por una, j otra letra. 

Jabón. Sahon. 
Jabonar. Sáboner. 
Jabonero. Sovonnier. 
Jabonera. Sovyoniere. 
Jabonería. Sdvmnerie. 
Bola de jabón de olor para lavarfc 

las manos. Savonnette. 
Jabalí. Sanglter, 
Javalina. ^avaline. 
Jalea. Gelée. 
Jalma , aparejo de macho, (no ay) 

Sor te de Baft. 
Jaqueca , dolor que da en la cabe­

za. La migraine. 
Jáquima, cabezada de una cavalle-

na. peñere. 
Jarave. 'julepe. 
Jardín. Jard'm. 
Jarcias de Nwio.Cordages á un v a i -

feau de mer. 
J»rr 



Jarro db vino. Vot A V'W. 
Jarro , ó jarra de agua. Fot a 

Veau,-
Jaula de paxaros. Cage d 'olfem. 
Jacinto, (nombre de hombre) R u -

cmte, nom d 'omme. 
Jacinta. Hiacinte. 
Jacinto, piedra precióla. J ac íme . 
Jacinto, (flor) 'Jacinte, o t í i ¿chite y 

que para todo es lo miímo uno 
que otro. 

Jacob. Jacob. 
Jactancia, (no ay) Vanterie. 
Jaóbríe. Se vanter. 
Jaftancioíb. Vanteur, 
Jadear.,( no ay ) Efto íblo íe dice 

por los perros. Haleter, pmteler. 
Jaez. Barde. 
Coía de efte jaez, cbofe de cene na-

ture. 
Jamas. J a m á i s . 
Jamón, pemil. Jambón. 
Jamugas, (no ay) Selles pour aller a 

che val les femmes a. la facan 
d'efy.tgne. 

Jaípe , piedra. Du jafye. 
Jaípeado. Jafpé . 
Jayán , Gigante. Geant. 
Jayme. (nombre) Jaques. 
Jazmín. Jafmin. 

J E . 

Jeme, no tiene nombre particular. 
Jeremías. Jeremie. 
Jerga. Serge. 
Jergón. Pa'dlajfe de l i t . 
Jer.nga. Serir.gue. 
Jeringar. Ser'mguer. 
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Jeta, ocico. Mufeau. 

J i-
Jibia , pefeado de mar. Seche. 
Jicara. ( no ay ) Taffe a prendre du 

cbocolat. 
Jigote. Ach'n. 
Jilguero, (pajaro) Chardoneret. 
Jira, o jirón de qualquicra tela. 

Decbirure de quelque to'úe que fe 
foit. 

J o. 
Joachin. (nombre) Jo achín. 
Job. Job. 
Joíeph. Jofeph, 
Joíué. Jo fue. 
Jorge. George. 
Jocoíb. Joieux. 
Jordán, rio de Paleftina. Jardain, 

r i ñe r e de Paleftine. 
Jornada. Jomnée . 
Jornal. Idem. 
Jornalero. Journaüer . 
Jornalera. Journaliere. 
Joven, mafcuiino , y femenino. 

Jeme. • 
Joventud. Jeunejfe. 
Jovial. Jovial. 
Joya» Jojau. 
Joyas. Joja-dX* 
Joyería. Boim-jue de fojes & rubans. 

J u-
Juan. Jean. 
Juana. Jeanne. 
Juanete, calus. 

Ju-



174 
Jubilar, (no ay) Difpenfer exewpter 

de queiqae charge. 
Jubileo, jub i l é . 
Jubilo. Jote, rejoutjfítnce. 
J u b ó n , ó julHllo. Fourpo'mt. 
Judas. Judas. 
Judio. Ju i f . 
Judia. Juive. 
Judai ímo. Jndaifme. 
Judaico. "J ud a i que. 
Judaizar. "Juddtfer. 
Judias , havichuelas, frexoles , alu-

vias5o monchetas. Desharicots. 
Judicial. Judkie l . 
Judiciario. Jttdidaire, 
Juego. Jen. 
E l juego de los cientos. Le \eu de 

piquet. 
Jugar. Jouer. 
Jugar á los naipes. Jouer aur caries* 
Jugar á los dados. Jouer aux Vés, 
A la pelota. J . la paume. 
A los trucos. Au vi l lard. 
Á los bolos. Aux quüles. 
A pares, y nones. A patr , ou non 

pan . 
Jugada. Jone. 
Jugador. Joueur. 
Jugadora. Jouetife. 
Buen jugador. Bon ']oueur. 
Mal jugador. Mechant joueur. 
Jugador de manos. Bateleur. 
Y o juego mejor que X J ñ c á . J e jone' 

tnieux que vous. 
Juguemos. Jouons. 
A qué juego jugaremos ? A quel jen 

jouerons-noust 
Bolvcr a jugar. Rejouer. 
Buelva Ufted á jugar. Rejouez,» 

Juguete de niños. Jouet d ' en fmu 
Juguetes. Joueíes, 
Juguetón. Enjoué, plaifant* 
Juguetonas. Enjouees, 
Jueves. Jeudi. 
Juez. Juge, 
Julián. Jalien. 
Juliana. Juliene. 
Julio, (mes) Juillet. 
Julio, (nombre) Jale, 
Jumento. Ane. 
Junco. Jone. 
Juncal. Jv i íbaye . 
Juncia. Souchet. 
Junio, (raes) Ju'm. 
Junta de gente. Jomey afemhlée de 

gens. 

Juntamiento, ajuntamiento. A fem-
blage, acoupiement. 

Juntando. Jotgnant , ajfemhlam. 
( Nota ía diferencia ) juntando 
mucha gente. AfembUnt beaucouf 
de monde. 

Juntando mucho dinero. A m a j f m 
. beatt coup d 'argent. 

Juntar dos tablas. Jotndre deux 
planches, 

Juntaríe cen alguno. Se jotndre a 
queíqu 'un. 

Juntefe Ufted conmigo. Joignez, 
vous a moL 

Júntele Ufted con ella. Joignez, vous 
vous a elle. 

Juntémonos. Joignons mus. 
Se juntaron, m. l i s fe fontjoints. 
Se juntaron, f. Elles fe font jo'mtes. 
Los unos íe juntaron con los otros. 

Les vns fe jo'ignlrem avec les 
aunes. 

/• JUH-



Junto á mí cafa, fres de chez, mou 
o proche de chez, moi. 

Yán juntos , o juntas. Vont en 
femble. 

Júpiter. Júpiter, 

] Ü 

Jurado , Diputado de Ciudad, JH~ 
rat* 

Jurador , que jura. "Jtireur , qui 
jare. 

Jurando. "Jurant, enjurant. 
Jurar falíb. Jurer faujfe. 
Juramento. Serment, jurement. 
Juratoria. Juratoire. 
Jurídico- Juridique. 
Jurídicamente. Juridiquement. 
Juridicion. Jurifdiftion. 
Jurifconfulto. "Jurifconfttlte. 
Jurífprudencía. Jurifpradence, 
Jurifta. "Jurijie. 
Juros, (no ay) Reven» du Roy, 

] u s. 
Juftícía. Juftice, 
Juftifícar. Juflifier. 
Juftificaríe. Se juft'tfier. 
Juíiificado. Juflifie. 
Juftíhcando. Jupf iant . 
Juftificacion. Juflification. 
Jufto. Jujle, 
Juftifícativo^ 'Jufiijicat'tf» 
Juftiíicante, jaf l i f iam* 
San Juftino. Saint Juj i in. 
San Juftiniano. Saim Juf iment . 

J u i. 
X75 

Juicio, ^agement, efprit. 
ju ic io temerario. Juge inm teme-

raire. 
Juicio de Dios. r]ugement de Dieu. 
E l dia del Juicio. Le ')om da Juge-

ment. 
Hombre de juicio. Homme de bon 

fens. 
Hombre de entendimiento. Hofflme 

d 'efprit. 
No tiene juicio, no fe dice, lo que 

fuple es. Yl nej i pas f ige , no es 
propio, pero aGi eftá en ufo. 

Nunca tendrá juicio. T i nefera j a ­
máis fage. 

Ha perdido el juicio, r l Aperdu 
l ' e fp r i t , U a devenufou. 

Juzgar. Jugeu 

L A B. 

Labar. Laven 
Labado. Lavé. 
Labada. Lavee. 
Labaríe. Se laver. 
Labandoíe. Se lavant, 
Labandera. lavandiere. 
Iten. Blanchijfeufe, 
Laberinto, tabir inthe. 
Labia. B a b i l , caquet* 
Tiene mucha labia. T i A beattceuf 

de babiL 
m. Labios, f. Les levres. 
Labio. La levre* 
Labrar la tierra. Labmrer la t eñe* . 
Labrar una caía. Batir vnemaifon» 
Labrado, L a h w é . 

La-



Labrando. Lahomant, 
Laborioíb. Laborieux. 
Labrador. Laboureur. 
Labrador, Aldeano, hombre de el 

campo. Villageoís , f d i f m . 
Labradora , Aldeana, Paiíana. V i -

l U g e ú f e , Patfane. 
Labranza. Laboumge. 
Labrar un diamante. Tailler vn dia-

mant. 
Labrar un cavallo , o muía á fue­

go. Cauterifer. 

L A C 

Lacayo. Laquais, 
Lacedemonio. Lacedcmonien. 
Lacio , marchito. ' B k t r i , f a n é . 
L a c ó n i c o , concifo, breve. Laco-

nique, concis , bref. 
Lacre, clre d 'efpagne, pour cacheter 

les lenes, 
Laticinios. (no ay) 

L A D. 

Lado. Co i / , fimc. 
A mi lado. Amon cote. 
E l lado derecho. Le cote droit* 
Hilado izquierdo. Le che gauche. 
Ladino, (no ay) Expen ¡f infuht iU . 
Ladillas. Morpions. 
Ladera, cue íb . Panchant ou pente 

de montagne. 
Ladear, (no ay) 
Ladear el cuerpo. Dandimry ne mar-

• cher pas droit. 
No fe quita de íii lado, l ' l m quite 

pas fon cote* 

Haceríe a un lado. Se retlrer a cote, 
faire place. 

Andar de lado. Marcher de coté> 
ne poner pas bien droit fon corps* 

Ladrar. Ahoier, japer. 
Ladrido. Aboi, japemem. 
Ladrador. Aboleur y qm abóle , qm 

jape. 
Ladrillo. Brique. 
Ladrillero. Briqnetier. 
Ladri l lar , ó enladrillar, carreler. 
Ladrillazo. Coup de Brique. 
Ladrón. Larron, voknr ¡ b r i g a n d ' 
Ladrona. Larronejfe, voleufe. 
Ladrones. Voíeurs. 
Ladronera , ladronicio, & c . Ve-i 

lerie. 
Lagar. Prejfoir, iteu ou l 'on prejfure 

les ra i f ins , pour f i ne le y in . 
Lagarero. Prejfureur* 
Lagarto. Lez.ard. 
Lagartija. Lez,arde. 
El , lagarto del brazo. Legros mufile 

du bras. 
Lago. Lac* 
Lagrimas. Lames. 
Lagrimal de el ojo. (no ay) l e coin 

du de dans de l V i / . 
Derramar lagrimas. Verfer des lar" 

mes , repandre des lames. 
Enjugar las lagrimas, iffiijer les 

lames. 
Lagunas. Des mar ais. 

L A M, 

Lamberto, (nombre proprio) Lam* 
bert. 

Lamedor, sirop. 
La-



Lamer. Lecher. ¿ , 
Lamentar. Lamenter,. 
Lamentable. Lametitahlf* 
Lamentación. J^dmentatton* 
Lamentándole. Ss í amentMt , 
Lamentarle. Se lawenter. 
Lampara de Iglcíla, L¿mpe d' eglife. 
Lampara de aceyte , efto es3 una 

mancha, tache d'huile. 
Lamparon25,(eníermedad)£ír(7«¿//íx 

mal lidie. 
Lampazo. (yerva) Glaterm* 
Lampiño , que no tiene barbas. 

(no a y ) Celm (¡ni n afolm de 
barbe. 

Lamprea. Ldmproie. 
Lampreguela. Petite Umproie, 

L A R 
Lana. Laine, 
Lana merina. Laine fine, & fiifie. 
Lana churra', burda. Lalm'longue>: 

& rude. 
Lanza. Lance, 
Lanzada. Couj) de lance. 
Lanzadera de texedor. La n.ivetíc 

du ufferand. 
Lanzar. 'Jetter , lamer. 
Lanzado. "Jette, lancé. 
Lanzarle, Ss je t ter , fe lamer. 
Se ianzo íbbre mí. J l fe lan^a fir 

mo'u 
Lance, H a z a r d , aventure & , bonne 

OH mauvatffe remontre. 
Comprar una coía de lance, Jcheter 

queíqtie chofe de reníontre , c e j i - a -
dhe mo'mdre f n x (¡u elle m 
VAUt, 

17 J 
Lance. ( ea otro í e n u ^ o ) r w JL\ 

adref% ^ , 
Lance. ( en otrb íent ido) Occafion* 

En Caftellano* tiene aun mas ícn-
t idos, pero baile. 

Lanceta para fangrár. L á m e t e f o m 
•faigmr. ; ' 

Lancetada. Qmp de lancette. 
Lancha, ó Chalupa. Sorte de petk 

batean , peíi te bar que. 
Langofta. Sauterelle , ou fautereau. 
Lánguido. Langmjfant, 
Lantejas. Lenúlles, 
Lantejuelas de oro , ó plata. P»«-

lletes d ' o r , ou dyargent. 

L A R, 
Lapí¿. Crajon. 
Lapidar. Lapider, 
Lapidario. L ipidaire, 
Lardear. Larder. 
Lardeando. Lardante 

Lardeado/ Larde. 
Largo, Long, ; 
Larga., Languc. 
Largo, Stgntjie au/t liberal. 
Largor. Languem. f. 
Largueza , liberalidad, L trgejfe, 

überal i te . . . ' ' 
Largai l lo , larguito, Lmguet, 
Lárgüiísimoy muy largo, 'tres long* 

L A S* 

Las mugeres: Les femmes. 
Las camiías. Les chetnifes. 
Las demás. Les ames . 
Las otras. Idem, 

Las 



'I7« 
Las quales. t4s pelles. 
Las qué \ Celles que, celks qm, 
Laícivia. Lafáve te , 
Laícivo. Lafcif. 
Laíciva. Lajíive* 
Laftima. Pit ie. 
Laílimado. (no ay) Aflige. 
Laftimar, compadecer, (no ay) Su­

ple Fairc pit ie. 
Laílimar , en ícntido de ofender 

algún miembro del cuerpo, (no 
ay) Diceíe Taire du mal ; v. g. 
me laílima un dedo , mefa i t de 
mal au doigt. 

L a í l i m o í b , laftimoía. (no ay) 
Deplorable. I t e m , ptoyable. 
Laftimoíamente. Piteyablement. ( 6 

mejor ) d 'une maniere p toyahk. 
Laftre de un Navio. Left , f i e r ­

res , ou fable on met mfond 
du vaijfeau. 

L A T . 

Latín. L a t í n . 
Es buen latino. 27 farle hien le 

l a t i n . 
Latinidad. Lat'mhe» 
Latido. Batemem. 
Latir. Vanteler ¿fAlfí ter . 
i n . Látigo, f. Emrgee , fuét de (9-

íher , ou de chartier. ; 
Lati tud. Latitude. 
Latón. Laiton. 
Latrocinio. V o l , larún, 

L A U. 

Lavado, t w e . 
Lavada. L a v é e , 
Lavadura. Lavage. 
Lavatorio. Lavement. 
Lavandoíe. Se lavante 
Lavando. Lavant, 
Laurel, (árbol) Laurier» 
Lauro, (no ay) Gloire. 
Laureado. ( no ay ) Courome de 

lamiers, 

L A z. 
Lázaro, (nombre proprio) Lí&Me* 
Lazarillo. Vr i l le i . 
Lazo. T$ud coulant. 
Lazo para coger liebres, ó cone­

jos, í a q s pour prendre le giMer» 
Armar un lazo. Tendré un laq , ou 

yne piege* 
Caer en el lazo, ó en la percha. 

Tomber dms le piege. 
Lazada, (no ay) V n m d coulant. 

L E A . 
Lea l , fid. L o y a l , fde'le. 
Lealtad. Loyanté. 
Leandro. Leandro, 
Lebrel. Levrieu 

L E c, 
f. Lección. Le^on. f. 
Leche. L a i t . 
Hermano de leche. Trere de Utt> 
Lechera. Lahiere. 
Lecho, la cama» l i t } le lit» 
L«chon. Coíben. 

Ltf< 



Leclioai. Truie. 
Lechuga. Laitue. 
Lechugino. De jeunes Ui tu t s , 
Lechuga de cogollo cerrado. L é * 

'fue pommée. 
Lechuza, ( ave noílurna ) Clhít* 

huanr. 
Ledor. Lefteur. 
Lectura. Leflure* 
Leer. Lire. 
Leer á uno la cartilla. Diré ü b r m e n t 

fon f m t i m m t a quelqu 'mu 

L E G. 
Leganal chafsies, 
Legañoíb. Chafsieux. 
Legañola. chafiteufe. 
Legado. Legau 
Legal. Legal. 
Legalidad. Legalhe. 
Legalizar. Legaltfer* 
Legalizado. Legal i fé . 
Lego, que no es letrado. L a i , qui 

riefl pas Ut réy dotte. 
Religiofo Lego. Moine I d qui neft 

fas Frete. 
Legible. Lifsible» 
Legía. Lefsive. 
Legión. Legión, 
Legitima. Legitime» 
Legitimo. Idem. 
La iedtima. La I m t i m e , 
Legitimar. Legitimer. 
Legitimidad. Legkim'né. 
Legítimamente. Legitimement, 
Legislador. LegisUteur. 
Legiíla. Legifte. 
Leguas. L iews , 
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Legua. Lieue. 
Legumbres. Legumes. 
m. Legajo. Liajfe. f. 

L E R 
Lengua. LangueyU Ungue, 

I Lenguage. Langage* 
La lengua Franceía.L^ Ungüe Vran" 

coife. 

La lengua del agua. Le bor i de l 
eau* 

Tomar lengua (voz común) iufor-
maríe , &c. Prendre langue, s i n -
former de quelque ib o fe. 

m. Lenguado , pez del mar , que 
tiene figura de lengua, f. Solcy 
poijfon de mer. 

Lenta. Lente, 
Calentura lenta. Fievre lent. 
Lentamente, Lentement. 
Lento> Lent. 
Lentiísimo. Tres lent. 
Lentitud. L m e u r . 

L E n. 

Leña. Du bits a brúler. 
Es buena leña. Cefl duban bsis. / 
Cargar á uno de leña. ( por metá­

fora) Donner des. coups de baton él 
queíqun. 

m. Leño. f. Buche, picce debo'is. 
Leñador. Buchemi, edm qui coupe & 

vend du bois, 

L E o. 
Lcon. ( Kcy de los animales) L'mt 

Roj des m n u i u x . 
Z z Leo-



'ño 
Leona. (íu hembra) ü o n n e , f t f e * 

melle. 
Leoncillo. Liomeau, 
Leonera. Tamere. 
Leopardo. -Leopard. 
Leonardo. Leonard. 
Leopoldo, L é o p l d , 

L E P. 

Lepri. Txfre, ladrerie, 
Leprofo. Lepreux, ladre. 
Lerdo. ( no ny ) Suple Lourd , pa~ 

Leíha. Aléne. 
Lefion. lefínn. 

L E T . 

Letanías, -tetantes. 
Letras. Lettres. 
Letra de cambio, l e t t n de change. 
Al pie de la letra. Aü pie de la 

lettre. 
Letrinas. Lesprivées d ' m e maifon. 
Letuario. Elefluaire. 

• L ̂  E V. ' : ' 
Leva de gente de guerra. Levée 

de gens de guerre. 
Levadizo , que íe puede levantar. 

Levts ^ qui fe peuí lever. 
Levantada. Levée. 
Levantado. Levé. 
Levantando. Levant. 
Levantar mí íitio. Lever vn ftége. 
Levantar ancoras. Lexer k s aricres. 
Levantar un tcfíimonio falíü. (no 

ay) Actífer faufcment. 
Se levantará. Se lever), 
Leyantefe Ufted. Levez-vons. 
Quiere Uñed ievantaríe ? Vottlez^ 

yotis kver 
Levante , ayre del Oriente. Le* 

vant, .* .. 
Levante, Orlente. Levant. 
Hilar de levante. Etre furlepmt de 

ntanher. 
Leve, (no ay) Leger. 
Levemente. Legcrement» 

L E X. 
Lexano. Uloigne. 
Lexána. Elognee. 
Lexos. Loin» 
Muy laxos, ó lexiísinios. Tres lohu 
Los lexos de una pintura , ó pref-

pectiva. Les lo'mtains d 'un tablean 
de peinture, ou prefpeclive. 

Aquella dama tiene buen lexos, 
C e j l adire quune dame paroit 
plushelle de Uih que depres. 

L E Y . 

f. Ley. Loi . f. 
Ley. Signifie qudque fois fidellte^ 

come. 
El criado que tiene ley á fu amo. 

Le fervlteuf qui eji fidele a fon 
maitre. 

Leydo. LÚ. 
H i leydo toda la mañana. Ti a lü 

dcpms le matin jttfquamldt* 
Leyendo. Lifant. 
Levcnda. Leiende. 

Lia, 



L I A. 
Lia , una íoguillá de cfparto. Corde 

de genet ? p u r Uer, ' & empaque-
ter les balíots de maríhandifes . 

Liado, p e . 
Liar. Lier. 
Liadura. Lime, 

L i B. 
Liberal. U n máfculino) LiheraU 
h n tenienmo. Livcrale. 
E i es liberal. I l eft liberal. 
Ella es liberal, m e eft libérale. 
Ellos ion liberales. l i s font l'the-

raux. 
Ellas ion liberales, l i les font l i -
^ herales, 

£ Las Artes liberales, m . Les Arts 
Itberaux. 

Liberalidad. Lihcrali te. 
M u y .iiberaimente. Tres ühera le -

menti 
Libelo. Libelle. 
Libelo infamatoria. Lihelk difama-

' r o m , 
Libertad. Liberte. 
Decir una libertad á uno. ( no ay ) 

B i r i franchement fon f mt'ment a 
quclqu 'un. 

Libertar. Liberter , delivrer. 
Libertado, libre. D e l m é , mis en 

l iberté. 
Libertino, Libertin. 
Es muy libre, c ' e j í vn libertin. 
Efta libre, 71 eft en liberte. 
Libertinage. Ltbertimge, 

1 8 1 
Libra de qualquiera cofí. t m e de 

r que!que (h fe que cefoit. 
Media l i b r a ' / D e v ú l ibreé 
Una y media. V m . & deniie. 

• Pera y media. Une foire & demie. 
Libra > íigno de el Zodiaco. L a ba­

lance , figne du Zodiaque. 
Lib re , efíento. Livre , exemt. 

, Librar contra uno , dinero, ü otra 
cofa. Ltvrer , delivrer. 

Librea. Livfee. 
Traer librea. Poner la l 'mée . 
Lih re rh .B ib l io t eqae . 
Librería , tienda de Librero. Bou* 

tique de Ltbraire. 
Librero. Libra'tre. 
L ibro . Livre. 
Libro de memoria. Journal. 

I T C 
Licencia. Fermifsion , conge. 
Con licencia de üf ted. Avec yetre 

fermifsion. 
Licenciado. Licencie. r 
Licenciofamente. Licentieufemenh 
Lícencioíb, L k e n t i m x , 
Lici to. Lici te . 
m. Licor , Liqueur. f. 

t . Liebre. Ltevre. m. 
m . Lienzo. Toile d? Un. £ 
Un lienzo, un pañuelo. Un woü-

cboir. 
Lienzo de pared , ó ' de muralla» 

Pan demuratlle. 
Lienzo de pintura. T d l e a u depein-

tme. L i e n -
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Liendre, Lendc y ) lente. 

L i G. 
Liga para coger paxaros. Glu a 

f vendré les oifeaux» 
Liga, unión con otra potencia. L i ­

gue , aUuincé ^ & c . 
Liga para ataríe una media. Jarre-

' t ieré . En plural. Jatretieres. 
Liga en el oto , ó en la plata. Alo i . 

Ligado. Lié, 
Ligadura. Liare , lü t fon , Ug.tturCj 

heiu 
Ligadura, por maleficio, (no ay) 

Enforcellemem, maléfice. 
Ligero , y ligera. Leger , & k -

«ere* 
Ligerito. V n peu leger* 
Ligereza. Legerete, 

L I M. 
Lima para limar, t í f m a limer, 
Lima para comer. ídem» Lime A 

manger. 
Limado. Limé, 
Limadura. Linnire, 
Limaduras para polvos de cartas. 

Limadle, 
Limando. Lhnánt* 
Limar. Limer. 
Bolver á limar. Relimer, 
Limite. Limite . 
Limitar. Limite/* 
Líinitado. Limité . 
Limbo , donde van los niños que 

DO han recibido agua de Bau-
• t i ímp. Limbc. < 

- Limones,, en íentido de fi'uta es. 
maícalino. 

m. Limón, m. Limón. 
Item j citrón , poncirc, e n íentido 

de pollo, barro , heces, y lodo, 
que á todo llaman Limón , es fe­
menino. 

Limonada. L'wionade, 
Limcíha. Aumone, 
Limoíiiero. Aumonier, 
Limoíiiera. Aumoniere. 
Pedir limoííia. Demander í m m o n e » 
Dar limoíiia. Doner f aumone* 
Limpio. N e t , propre. 
Limpia. Nette. 
La caía eftá limpia, i / í maífon ej i 

j m t c - • " ' - i . | 
Limpias. Nettes* 
Limpiamente. Nettement* 
Limpiando. Netoyant, 
Limpiado. Netoie, • , 
Limpieza. N e t t e t é , propreté. 
Y o foy amigo de la limpieza, jf'^/ffíf 

la propreté. 
Limpiar . Netoyer, 
Ellos fon limpios, r l s font nets^ 

propres. 
En limpio. Aa net. 
Sacar en limpio. Metre ati net. 
L impio de calentura. Deliyre tout-

afuit de ta fievre. 
Limpio de íangre. Sedit en efpagne 

a un homme qui es des vieux chre* 
dens, & qui n a dans f a race 
aucan more, ni j a i / , n i d 'aune 
f e m l m K 

Lí-



L I R 
Línagc . Lignage, m e y g e m * 
Linea. Ligue. 
Linea equinocial. Ligne eqtúnoftiale. 
Linaza, íimiente de lino. Semence 

de Un. 
Lince , animal de mucha vi l la . 

L i n x . 
L inde . Borne, l imite. 
Lindo , (no ay) ^ o l i - l 
Es linda. Elle eft ']otie* 
L i n o . L i n . 
Linteraa. Lamerne. 

L I $¿ 
L í o . l a rdean , ou faquet. 
Liqu ido . Liquide. 
Liquidar . Ltquider. 
Liquidada. Liquidée, 
Liquidando. Liquidant. 
Liquidación. L iqu ida tm» 

L i R. 
L i r a . Lire . 
m . L i r i o blanco, azucena, m . Lis 

blanc. 
L i r i o cárdeno. Lis violeta 
L i r i o amarillo. Lis jatme. 
L i r ó n , animalexo como un ra­

tón. Loir, 

L i s. 
L i í b . L f f e \ p l i . 
L i f i r , y aliíar. L t f e r , folké 
Lií iado. ¥ m l v s 7 efio f i é . 

l i s 
Lif ía r , vale por 'Ejircfter. 
Li íbngear , y adular. Tlater* 
Li íongero . Tlateur, 
Li íbngera . Tlateufe. 
Liíbngeandola. Laflatant-, 
Liíbngeandolc, Le flatant» 
Lifonja. Flaterie. 
Lif ta . L i p . 
L i f t o n de feda. Ruban* 
Li íura . Lijfure. 

L i T. 
Literal , L i t e r a l . 
Literario, Literaire, 
Litera. Litiere. 
Litigante. Plaideur* 
Litigando, Plaidant, 
Li t igar , Plaider, 
L i t i g i o . Lit ige. 
Li t ig ioíb . Litigieux* 

L i v. 
Liviandad, (no ay) Legerete, 
Liviano. Leger. 
Livianos , parte de la aíladura, 

Mou, 
L i x a , pellejo de lixa para aliíar la 

madera. Ciñen demer , feau de 
ciñen de mer , p u r l i f i r , ó" pe-
l i r le bois. 

L O A . 
Loa. (no ay) C'ejí: vn Prologue ? OH 

¿vantpropos d'une comedie. 
L o a , alabanza, Louange. 
Loabk . U H d ' í t . 

L o a -



l|4 
L b á d o . lol ie, . . , . „ 
Loarfe , álabaríe. S t l o u é r ? /Í 

/^r.- ^ , i agnoiM 

Lobo. l o u f . ' 
Loba. Louve. ^ • - - j 
Lob i to , y lobillo. Louvetáu f pc~ 

Coger un lobo. Trendre tín 'htff, 
Co5'er un lobo , emborracharíe, 

s ' e n h m | ( j tarmetaphúre) 
Lobuno, (no ay) C/;í?/e anartemnte. 

au louf . 
Lóbrego , (no ay)' O/i/tw , fomhre^ 

t é n i b r e m . 

L o c. : 
Loco . Ftffi. 
Loca. Tolle* 
Locamente. Tollement. 
Locura . V%lk> 
Es mas loco que cuerdo. J l ejl f lus . 

fou qtie fage. 
Es un loco de atar, c ' e j l un fon 4 

i ier . 
Es loco, r l eftfett. t . 
Pregunrando, es loco? F.fl-ilfotñ 
Es iociira. Cefl vne folie. 
Locutorio , y grada de Monjas. 

Pdrloir des Religfeufes. 
I r al Locutorio , o la grada. Aller 

au ParUir. 

L o D. 

Lodi^a I , Bourekv, 
L o d o í ó . FímgueuX j hoMÍieuXi 
A y , ó hace lodos, J l f a i t f i l e 

h é m . ' I l 'fau'víhi'm. 
Me íiá , lacado el pie de el lodo. 

( metáfora ) T i n i m u d'am-. 
*' t a n a s ' ^ ou de í a f a ú n e t e , oh 

l í t ó i s , ^ , s. . '• 

L . Q ^ G * / ^ í j 

Lógica. Logtquc. 
Lógico . Logiúen . 
Lograr. ( no ay) oh teñir , gagner^ 

f rofuer; y lo mifmo de logra,-1 
d o , logrando, & c . 

Mal logrado. Tampoco. 
Logrero, (fíiplc) Vfurier. 
Logro , {üiipléyvfure , aunque tam,^ 

bien íe dice. Lacre, , 

L G M. 
Loma , cerro largo, col l tm* 
L o m o de carnero , ni ííi ícmejan-

te3(no ay) apropianleén común. 
Le dos , le rabie. 

L o m o de ternera. Longe de vean. 
L o m o de puerco, Morceau du dos 

d "un c«ihon. 
L o m o que hace la tierra entre ful-

co , y í u l c o . Terre eíevée emr& 
detixrajdns. 

Lomo de la oja de una eípada. 
Arre te de lame d ' epée . , 

Lombr i z . Vtr de t m e , far t long. 

Lodo . B o u é , f i n g e , hourhe. 
L o n - ' 



' L O N. 
L o n g o , largo. Lon<r. 
Longi tud. Longitude y longueuu 
Longanimidad. Longanimite 
Longaniza.(no ay) Effice de faacíjfe, 

! qu\on fal t en.Jifp/igne. 
Lonja , (no ay) en ícntido alguno. 
Lonja de tocino. Bande de lard. 
Lonja de Mercader. Boutiqf4e. 

L o Q_ 
Loquaz, ( no ay ) . 
Loquear. Folatrer. 
Ldqui l lo . Petit fotí, 
Loquil la . Fst'tte folie, 

L ^ U • C. ; 
Lucas, nombre proprio de hom­

bre. Luc, 
Luz . Lumiere» 
Lucido , (no ay) íiiplc. Vlmjfant* 
L u c i r . Luiré. 
m. Luciente. LuifañU 
£ Luciente. Luifante* 
Luciendo, idem. Luifant. 
L u c i o , idem. L t t i f t m . 
Lucimiento , (no ay) puede íuplir. 

Sflendeur, ornement. 
L u c i d o , en íentido de decente en 

veftiríe, y oftentaríe , tampoco 
ay voz íbla. 

Lucerna, ó claraboya, c ' e j í vne 
otmrture -par > OH la c l m é entre. 
Luwrne* 

Lucila;.! L«^. • 
Luchar, l u t e r . 
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Luchando. L u t m t , en lú tan t . 
Luchado. Luté. 
Luchador. Luteur. 
L u c í a , nombre de muger. Lude 

m m de femme. 
L u d i r una coía coa otra, (no ay. 

Suple F m e r . 
Luego. Tamot. 
Luego. Done. 

L U G. 
Lugar , Pueblo. Ville , VilUge% 

Botirg. 
Lugari to. Petit Village, Botirg. 
Lugar , tiempo. Loiftr. 
Lugar , plaza , íitio s parage. 

Place. 
Hágame üf ted lugar. Fa ' í tez . -md 

place. 
Lugar , fitio, parage. Lia , endroit* 
L ú g u b r e . Lúgubre. 
Luis . L u i s . 
Lui ía . L i i i f e . 

L U M» 
Lumbre, (no ay) Fí«, fuego. 
Encender lumbre. Allumer le feu» 
Lumbrera. Lúceme* 
Luminarias. Lumin aires. 
Luminofo. Lum'tneux. 

L U N. 
Luna. Lune y l a L u n e . 
Luna nueva. 'Nouvelle Lune, 
Luna llena. Pleine Lune. 
Luna de eípejo. Glace de m'ttoh. 

Aa L u -



Lunar en la can,6 en el cuerpo,no 
tiene nombre particular^ signe, 
marque , OH tache naturelle qu ,on, 
a furquelque fartie du corp , { & 
fouvent) at* vifage. 

"Lumúco.lunatíque. 
Lunes. LunS. 
Lunes de Carneftolendas. L m d i 

L U S. 
Luftre. Luf l re . 
Luf t roíb . (no ay) qul a bon luftre. 
Luft rar . Luj i rer . 

L U T. 
Luhté ro .Z« í^ r . 
Luterano. Lutherien» 
Luteranifmo. Lmherm'ifnte, 
Luto* Deuil, 
Traer luto. Porter le deuil. 
Veftirfe de luto. S h m l l e r de deuil. 

L U X. 
Luxuria. i / m w . 
Luxuriofo. Luxurieux, 
Luxioía. Luxm'teuje. 
Luxurioíamente. Luxuriufement. 

L U Z. 
I A U . Lutn'tere. 
Trágica üfted luz. Pcríí de ¡a l u -

mleUm y g V,\-V.VÍ?'/;- .... 
Sacar á luz una Cofa. Metre au jottr 

quelque cbofe. 

Todo faldra á luz. t m viendra m 
jour. 

Dar luz de un negocio.(diceíe)Día« 
ncr a conmine una a faire. 

Luzero (no ay) Uamaíe eftrella. 
Etoile, 

Luzero de la mañana. Leto'tle da 
jour. 

LL A. 
Llaga, píate , blefrre , aunque 

fure mas propiamente es herida 
que llaga. 

Llagado. Blejfe. 
Llagada. Blejfse. 
E ñ á lleno de llagas, l l ejiplein de 

plaies. 
Llama. Plamme, 
Llamar. Apdler. 
Llamada. Apel, 
Llamada, termino de Tropa. C&.i-

maáe terme deTroape. 
Tocar la llamada. Batre la chamade. 
Llamado. Apellé. 
Llamamiento, (no íe dice) Vocatm, 

infpiration. 
Llámele Ufted. ApellezJ~le. 
Llámeme Ufted. Apellez>-mou 
C ó m o íe llama üf ted ? Gommemtnt 

vous apelíez.~vous?: 
C ó m o íe Ihm^.Cowent f a p e l l e t - i ñ 

Comment f dpellet~elU\ 
Llamar á la puerta. Vraper a U 

porte. 
Llanamente , con liíura, Explicaíé 

aísi. Hondementt fincerement. 
Llaneza, (no ay) Sincerite, & c . 
L l a n o , íin tropiezos. Plat, egal. 
Llano Vni,fincere 7 f r a m , qui nef i 

n i 



nlnompUY ni difnmtúe^jigmfis en 
Efyagnol hombre llano¿ 

Llanura. Une p l .me. 
Llantas legumbre para la olla, (no 

ay) Efpéce de chou. 
Llanto. Pletír. 
Llantén, (yerva) Da pUnt in . 
Llares , una cadena gruefla , que 

pende de la chimenea, con al­
gunos garabatos para colgar de 
ella las calderas , y peroles. Gre-
núlliere , o c rml lmexhume de fer 
que pend de la chemme avec de 
t ros , ou dmts ponr fontenir v m 
cbaudiere, ou marmite* 

Llaves. Clés, 
Llave. C//. 
Llavero. Clavier» 

LL E. 
Llegar. Arriver , fdrvcmr* 
Llegada. Arrivée, 
Llegado. Arrive, 
Llegando. Arrivanf, 
Llegarle, s'aprovecher. 
Se llegó a mí. l l f aprovecha de mol. 
Me llegué á él. "¿me aprovecfm de 

l a i . 
Llegúele üf ted á mí*. Aproches 

vous de moL 
Llegúele , ó arr imcíc, ó acerqueíe 

üf ted á la lumbre Aproches 
veus du fea. 

Llenar. Empitr , remplir. 
Lleno. ?leln. 
Llena. Vielne. 
La medida eftá llena, i^í mefure ejl 

píeme. 
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De lleno. A píetn. 
Es llevadero, l l efi fupor td le . 
Llevar , 6 tener á bien. Trouer bon. 
Llevar, ó tener á mal. Trouer man-

vais. 
Llevar el compás tocando un inf^. 

truniento de mulica. Batre la 
mefure. 

Llevar á cueftas. (no ay) Portcr fur 
le dos. 

Me lleva dos años de edad. l l me 
pítjfe de deux ans, 

N O T A . L o que falta en efte verbo 
llevar, íe hallará en el de traer 
en las letras T R A . 

LL O. 
Llorar. Pleurer. 
Llorando. Pleurant. 
Llorado. Plemé. 
Llorador. Pleureur. 
Lloradora. Plemeufe. 
L l o r e n . , y llorona. ídem. 
Lloros Pleurs. 
Liorofo. Eplore. 
Llover. Pleuvoir. 
Lloviendo. Pletivant» 
Lloviendo á cantaros. Ploman a 

verfer. 
Llueve.!/ pleut. 
Lovia . ñp l euvo i t . 
L lov ió todoeldia. l l pleut toute U 

iournée. 
Ha llovido, l l a p lü . 
Agua llovediza. JLau de plme. 
Lloviznar. Pleuvmer. 
Lloviufo. Plemieux. 
Lluvia. Pime. 

Aa z - Ma-
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M A C. 
Machucar , y magullar 3 propia­

mente (no ay) pero fu píen muy 
bien fus equivalentes Ecacber 
e(rafer7:iplatir. 

Machucado , magullado. Ecaché. 

• • ^ Í ^ 1 ! ' Y E on) ¿ r . ñ i u o i •ÍLVXJÍ 
Las manzanas eftan machucadas, ó 

ó magulladas. Les fommes font 
tcrafées. 

Macho, y hembra. M a l e , & fem-
melle. 

' Macho , ó mulo, Mulet. 
Muger machorra, que no concibe. 

Fenme honmaffe. 
Macula , mancha. Tache, 
Macado, maculado , manchado. 

Jaché , 

M A D. 
Madama, Señora. Madame. 
Madeja de hilo , ó de feda. Eche-

vau de fü , OH de [ote. 
£f tá r hecha una madeja, (metáfo­

ra ) etrs fo'tble. 
Madre. Mcr't, 
Madraftra. 3elle Mere, par un nom 

flus doux encoreque Belle-mere 
feprerwe pour la mere da man ou 
de la femme , etant conelatif du 
gendre & de labru ou belle f i l e . 

Madraftra , propiamente fin hacer­
le favor , íe llama: M a r á t r e . 

L a madre de una muger. La m a m -
ce d'une femme , la poniere d'un 
ámmal . 

E l rio falio de madre. l . t r h k r c eft 
de bordee. 

Salió de madre,diceíe efto por uno 
que íe excedió en el lucimien­
to , en el garvo , en los 
agaíTajos, ó en otra cofa mas 
de lo que íblia , y acoftumbra-
ba, Ceci f d i t aufi d 'm home 
qu i l s 'amontréplus liberal^ ouplus 
magnifique q u i l n a de coutume* 

La madre del vino. L e lie du yin . 
Madrina. Marre'me. 
Matriz. Matrice. 
Madriguera, clapier. 
Madroño, árbol que da madroños. 

Arbuofier, arbre qui porte des ar-
bou ¡fes. 

Madroño. Arboufe. 
Madrugada, (no ay) L a matinee. 
Madrugar, (no áy) ̂  lever de gran 

matin. 
Madrugador. Mat'meux. 
Madrugadora. Mathieufe, . 
M a d u r o . Meur , mur. 
Madura. Meurc, mure. 
Madurez. M a m i t é . 
Maduración. ídem. 
Madurado. Meure. 
Madurando. Meurijfdnf» 
Maduramente. Muremenír. 
Madurativo. Maturat i f , 

U A E. 
Maeftro , en Francés , tiene mas 

íentidos que en Eípañol. 
Maeftro que en íeña , íea lo que 

fueífe. Maitre* 
MaeC-



Maeílro de ergrima, 6 de Armas. 
Makre d'armes. 

Maeítro de Efcueia. Mahre á \ c o l e . 
IVlaeftro de Obras. Architeñe, 
|v/faeílria. Mai t r i fe . 
Maeftra que enfeña , íea lo que 

faeíTe. Makrejfe. También es 
Kiaimffe , el ama de cafa; tam­
bién ei ama , ó íeñora de un co­
che , de una alhaja , íi de qual-
quier otra cofa que fea. D u e ñ o , 
íi es hombre, es el maitre , y fí 
es muger la maitreJfa. También 
es maincjft la dama cortejada 
de un galán , fu chichiíveo, 
que íe decia antaño ; íu cor­
te jo , que fe dice aora. Tam­
bién es ma'ttrejfa la que aora 
llaman pitimetra , que en buen 
francés fe ha de decir, Petite 
maitrcjfe, y es á la letra peque­
ña maeftra. En fentido cabal pe­
queña maeftra de moda, y íe ef-
tiende á garbofa , bien cortada, 
y muy bien hecha, con ayre 
natural, y cortefano, d iftante 
de lo paiíano , y cerca de lo 
marcial; y íirva efta diíinicion 
para el pitimetre, vulgar, Petit 
7nakre , en buen Francés. 

E l amo de caía. Le maitre de U 
maifon. 

E l amo del caballo.2> maitre du che-
v a l . Y aísi de;otra qualquier cofa. 

Macílre efcueia. L'ecolatre. 

M A G. 
Mageílad, Majefie, 
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Magcíluoíb. Mdgefiütux» 
Maeifterio. (no av) 
Un Magifterio. Vne Dign l t é de 

maitre. 
Habla con magifterio. I l far le en 

maitre. 
Magiftral. M a g i p a l . 
Magnánimo. Magnanime. 
Magnanimidad. Magnan imi té . 
Magnifico. Magnifique. 
Maguincamcnte. Magnifiquement* 
Magnificencia. Mdgnijkeme* 
Magnificar. Magmfier. 
Magnánimo. Maman'me. 
Mago , fabio, Mage , [age. 
Los Reyes Magos. Les Rois mages* 
Magro. ALaigre, 
Magullado, ya queda con machu­

cado , pero fi qualquiera de las 
dos voces recae íbbre cuerpo 
animado,íera mas proprio MeHr-* 
t r i ,froíJfe , f r a c a f í , aunque no 
eftará mal dicho , un dedo ma­
gullado. V n doigts ecaché* 

Mahoma. Mahomet. 
Mahometano. Mahometm, qui f u l i 

U fecle de Mahomet, 

M A J. 
Majada de Paftores. Bergerie. 
Majar , machacar. P i l e r , brojer-
Majador. Broyeur. 
Majando. TÜlant ,broyant. 
Majadero , tonto , íe explica en 

efta V02 Lomdeau ; y íi es mu­
ger L o m d e , y también S o t , y 
m e . 

Ma-



i p o 
-Majuelo. VetttVignohle, 
Majuelas. Smdles. 

M A L . 
Mal. M a l . 
E l mal. L e m d . 
Por mal que íuceda. Aufts allery 

o lepis qui paife arriver. 
Decir mal de alguno. Diré du mal 

de quelqu 'un* 
Tomar á mal una coía. ( voz co­

mún ) Prendre (¡uelque chofe en 
mal. 

De mal en peor. De m a l en pis* 
Es de mala condición, r l efl de 

mauvdífe humenr, aunque los Es­
pañoles di (tinguen el humor de 
la condición , porque lo prime-
mero muda , y puede mudar 
muchas veces en un dia, íegun 
los accidentes, y canias que ten­
ga el fujeto ; y lo fegundo, que 
es la condición , genio, ó natu­
ral , nunca , 6 rara vez muda. 

Eftar mal con alguno , no eftár 
corriente en fu amiftad. Etrc mal 
anpres de quelqw un n 'etre pas fon 
amt. 

Eftoy mal con él. (voz común ) 
Je fms mal auprés de luí . 

Ma'o , efto es, lo que no es bueno. 
M a m á i s , meíhant . 

Mala. ( en el mifmo íentido ) Maa-
vaife , mechante. 

Malo , por enfermo , y mala por 
lo miímo. Malade» 

Eftá malo. í í eji maíade . 
Eítá mala. Elle eji maUde, 

Es malo, Xl efl niechant. 
Es mala, Elle efl mechant. 
Eftár malo, Etre malade. 
Ser malo. Eire mechant. 
Eftár mala, Etre malade, 

' Ser mala. Etre mechante» 
Mal avenidos, (no ay) 
Eflán mal avenidos, l is ne font pas 

d acord Tls ne s'acommodent pas 
en [amble. No ay otro modo. 

Malaventurado, infortunéy malheu* 
reux. 

Mal contento. Mecontent* 
Los malcontentos. Les mecontens. 
Malcriado. M a l apris , mal eleye', 

i n c i v i l , grofier. 
Mal acogimiento. M a m á i s acueiU 
Maldad. Méchamete . 
Mal de fu grado, á peíár íiiyo , de 

é l , de ellos, ó de ellas. Malgrc 
l u i , m a l g r é eux , malgré elles. 

Maldecir. Maudire , donner des théh. 
lediñions. 

Mal dicho. M a l d i t . 
Maldito. Maudi t . 
Maldita. Maudite. 
Maldición. Maled iñ 'm» 
Maldiciendo. MaudijfanU 
Maldiciente. ( no ay ) Cetui qui 

maudit. 
Maleza, (no ay) Apre t éd 'une mon~ 

tagne. 
Maleficio. Mah'fice. 
Maléfico. Mal fa i fan t , 
Malhechor. Mul fa iüeur . 
Es un mal hombre, C e f l r n me­

chant homme. 
Malicia. Malice. 
Cafa á la malicia. Maifon qui ne 

peut 



pem f t f t r t a g t r p a r deux hahi-
tans. 

Malicioíb. Mal i ckux . 
Malicióla. Malicieufe. 
Malicioíbs. Malicieux* 
Maliciofas. Maluieufes, 
Maligno. Mal in . 
Maligna. Maligne. 
Malignidad. M d l g n i t é . 
E l maligno efpiritu. Lemalin efprit. 
Maleta. M a l e , tnalette. 
Mal intencionado. M.dl intentionné» 
Mal intencionados. M d - i n t e n ú o n -

nes,. 
Mal intencionadas. Mal-imenríon-

nées. 
Malogrado, (no ay) 
Malevolencia. Mal-veuillance. 
Malévolo. Mal-Yeuillant. , 
M a l mirado, (voz vulgar) Indifcret, 

mprudent j n m i l . , Ó'c. Remarque. 
Les Bfp.gmls ne á'iftnt ymais 
(malo) deyant ou fubjtant ' if , i ls 
difent toiít jour (mal ) comit m a l 
hombre 7 meXhant homme; mal v i ­
no , m a m á i s v'm j mal mucha­
cho , mechant g a r l ó n j mal caba­
l lo , mamáis cheval ? mal peíca-
do , m a m á i s poijfon j en femenin 
ils difent (mala) & - en plurier 
(malas) 
N O T A , Qjelo;Eipañoles igual­
mente dicen (malo) á un hom­
bre , que á un cavalio , y qual-
quiera otra coía inanimada, y 

,'los Franceíes lo diílinguen , co­
mo lo has v i f t o , aunque íí el 
cavalio , ü otro animal es malo 
por faifo j por í bbe rv io , por 
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vlcioíb , íí otro accidente , en 
tal caíb íe dice mechant j y mau-
yais quando es por viejo, fla­
c o , feo ^ inú t i l , & c . 

Malv ado, (no ay) Suple Mechant. 
Mal parado , voz comuit. ( no ay ) 

Suple M a l traite , en m a m á i s 
etat. 

Malparir Avortet. 
Malparto. Jlvortement. 
Malquifto, malquerido. M a l you-

l u , ha i . 
Maltratado. M a l traite. 
Uña. maltratada. Elle ejl ma l t ra i tée . 
Mal tratamiento. M a m á i s t ra i te* 

ment. 
Le han maltratado.Ow V a m a l t r a i t é . 
La han maltratado , lo mi ímo. On 

l ' amal t ra i t é . 
Maltratando. M a l trai tant . 
Mal trato. Mamalfefou 

M A M. 
Mama , que llaman los niños á íu 

madre. Maman. 
Mamar. Teter , [ucer les tnatame-

lles. 
Mamando. Tetant , fufant la mam-

melle. 
Mamotreto, mamola , y mampol^-

teria. (no ay) 

M A N. 
Mana , rocío del Cielo. Manne^ 

rofée da Ciel. 
Manada de carneros. Tropean de 

montons. 
Ma-
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Manada de obejas. TrvpsM de h e -

bis. 
Manantial. Sourced'eau. 
Manar , hablando de agua , ó de 

otra c o í a l í q i ú d a . Sail l í r¿enpar-* 
lant d 'une fource T ou d 'me fon~ 
títíne. s c -

Manco. Manchot. 
Manca. Manchotte-. 
Mancar. ( no ay) Rendre manchot, 

ou manchotte. 
Manzano, ( árbol) Pommier. 
Manzana. ( fruta) Pomme. 
Manzanilla, (yerva conocida) C.i-

momUle. 
Mancebo, (no ay) Joven. Jeime. 
Mancebito. 'jemu gmcon. 
Manceba.(no ay) Ce mot repnd pro-

p-enunt a celm de g a n e , en f ran-
cols, 

Mancera de Arado.(no ay) Le man­
che d 'me chame. 

Mancha. Tache. • 
Manchado. Taché, 
E l veílido eílá manchado. L'hab'ít 

ejl tache. 
De los animales de piel manchada 

fe dice. Táchete. 
Cavallo Pió , manchado. Che val 

Tacha é. 
Manchar. Tacher. 
Mancilla, (no ay) Tache. 
Manda de te íbmento . Legs. 
Hacer una manda. Taire vnLegs. 
Mandado. Mejfagc. 
Hacer un mandado. Taire vn Mef-

fa?e. 
Embiar á uno á un mandado. £ « -

\ojcr que[(¡H'un f t i r e vn meftge. 

Mandado, por ordenado» Comtmn-
d é , ordonné. 

Mandado , por ofrecido. Promis. 
Mandamiento. Commendement. 
Los Mandamientos. Les Commende* 

mens. • . . . 
Mandar á íu criado. Commander d 

fon valet. 
Mandar un Exercito. Commander 

me Armée. 
Por mas que mande, nadie obede­

ce. J ' a i beau commander,perfonne 
nobeit. 

Por mas que Uíled mande. Vous 
avez, beau commander. 

Mandato, orden. M a n d a t , ordon*. 
nance. 

Mandil, devantal. Tahlier defemme» 
Mandria , voz vulgar. Pol t rón, qni 

n 'apoint de coem. 
f. Manitas, raanecitas de un niño, 

m.Menotes , pemes ma'msd'en-
fans. 

Manecillas de libros. Vemoirs de 
l 'mes. 

Manejar. Manier. 
Manejar un negocio. Manier vne 

afaire, la bien conduire. 
Manejar dinero. Manier de l*AY* 

gent. 
Manejo. Mámement . 
Maneotas, o travas. Entrares. 
Manear , travar. (no ay) Metre des 

entraves aux Bettes. 
Manera. Maniere, facón. 
A modo de decir. Par maniere de 

diré. 
De tal manera. Tcllement. 
De manera, que. De faconque. \ 

Man-



Manga, (en fu propio íentldo) 
Manche i y lo miímo mango. 

Cabo de.cuchíiio 3, ó mango. ALf«-
cbe de un couteau. 

Manguita. M a n é e t e . 
Manguito para calentar las manos, 

eftufílla. Manchón* 
M a n í a , cípecie de locura. Manif> 

efpece de filie. 
Maniático. Mamatique, 
Manjar. Le mmger. 
Manjar blanco. BUnc mánger* 
Manjares í o u t e forte de yiandes a 

wanger. 
Maniatar. Emmemter, lier les n u í n s . 
Maniatado. Jítmnenoté. 
Manida, (carne manida) Fi^ i í? f a i -

fandée , nmtif iee: Faifar.dée íig-
niíica íaber , o tener ei gufto a 
a el fayían ; y dicen que le tie­
ne la carne quando eílá manida, 
pero la voz mas propia es mor­
tificada: Carne mortificada. rMB-

. de mortifiee. 
Aves manidas. Volátiles morrifJes, 
Maniego, es el que hace á dos ma-

nos(eílo cs)derecho,c izquierdo, 
(no tiene nombre particular) 
Bommt qui n e j i n i drohier , m 
gaucher. 

Es maniego. l l n e j i ni drokier n i 
gaucher. 

Manifactura. Manufafture, 
Manifiefto Mmifé j i e . 
Manifeftar. Manifejier. 
Manifeí lando. Mantfejhínt , 
Manifeílado, Manifefté, 
Manillas que uíaban las mugcrés 

quando yo n a c í , para adorno 
Tom. L 

de manos, y brazos, y ' riora 
íbn brazaletes. Bracelets, 

Manillas de perlas, Bracekts de 
feries. 

Manipulo. Manipule, 
Manirroto, (no ay) Prodigue, 
Mano. La main ; efto íe entiende de 

los racionales, que de las beíHas 
á las manos llaman pies de ade­
lante. 

Manos de un cavallo. Les pies de 
devant ¿ un cheval. 

Mano de almirez , ó de mortero, 
que á uno , y otro llaman Mar-
t'ter. Pilón de rMrtier» 

Mano de Relox, l ! a igmüe £ un® 
montre. 

Mano de papel. Main de papen 
I r á la mano. Comenir, empecher. 
Iríc á la mano en una cola. Se con* 

teñir fe modercr. 
Eí tá r mano (obre mano. Etre cifif, 

ne rten faire. 
Ser mano en el juego. Avoir ta main 

au jeu. 
Soy mano. J"ai la m u n . 
Jugar mano á mmoSjquer but a hut. 
De mano en mano. De mam en 

main. 
Sentar la mano á uno. Reprimaníier 

aqudquun. 
Tener una coía a la mano. Avoir. 

que [que chofepres. 
Llevar á una Señora de la mano, 6 

por la mano. Mener une Dame 
par la main. 

Kechar a uno mmo.Saifir quelqu m 
Poner las manos á la obra, Metre le 

main a i oimazc. 
Bb Dar 
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D á r la ültima mano á la obra. Le dieron de manotadas. On l m 

Donner la derniere mam a l ou-
vrage. 

Dar la mano á uno , ayudarle, 

donni desfoufflets. 
Manotadas de cavallo, ni de otra 

beftia, no íe dice; porque (co­
mo queda dicho) á las manos 
llaman pies de adelante. 

favorecerle, Preter la mam a 
quelqu un, íe f e m r ¡ r 7 1 'aider. 

Untar la mano, íbbornar. Graifer Maníb. Aprivoifé, 
la mam , ¡uborner. Animal manió. Animal apr 'mtfé . 

Levantar la mano para alguno. Le- Son maníbs. Tls font apñvoifés. 
Manfedumbre , re ípeciode ua ra­

cional (no ay) fe dice. Douceur, 
h u m d n k é , bon té , & c . 

El maníb de ganado de lana. Le 
B d i e r , le mouton qui ya devam 
les aunes. 

ver la mam fur quelqu un. 
Tener las manos atadas, no poder 

obrar. Avotr les malns liecs ne 
pouvoir pas agir. 

Echar mano á la eípada. Metre 
l ' epée a la mam. 

Una mano lava la otra , y ambas Manta, ni colcha, no ay con nom-
cara. Une main lave l ' a v t r e , & bre particular , entra debaxo 
teutes deuxle vifave. del nombre común de covertor. 

Venir á las manos con los enemi- Comerte. 
gos. Vemr aux mains ayec les Covertura de cama. Conven uve de 
ennemis. Ut, 

De manos á boca. ( fraíTe vulgar ) Manta de cavallo , ó muía. Con-
Sur le i bamp 7 vale, venare de cheval, ou nwle. 

Venir con las manos paellas á pe- M a n t e a r á alguno. Berner qael-
dir perdón. Venir les mains jom- q» un. 
tes pour demander pardon. Le han manteado. On la berné. 

Me pidió con las manos puedas Manteca de bacas. Bu beurre. 
que fuefle con él. J l me d a ñ a n - Manteca de puerco. Graife de pon, 
da a mains pintes d \t l ler avcc Mantecoíb. (no ay) 
lu i . 

Manoíear , palpar con las manos, 
lo mi ímo que, manejar. Ma~ 
nier, 

Manoíeado. M.mie. 
Manoíeando. Mamant. 
Manoíeo. Maniment. 
Manotadas. Des fouffets. 

mantecoio. Fromage gras. 
Manteles. N.ipe, 
Mantellina. Man te Une. 
Mantener. Maimenir, 
Mantener fu honra. Maimenir fon 

honneur. 
Mantener correfpondencia. Entre­

teñir correfpondance. 
Dar á uno de manotadas. Donner Mantenido ( en íenddo de alimen-

des fiufflew» tado) Mainterm, nourri. 
Man-



MantenuTuento. ^owr i tu re . 
Manteo de Cie r igo , no tiene nom­

bre particular, Manteau long. 
Manto de muger. (no a y) 
Mantillas de niño de teta, Mail lot 

d enfdiu. 

Manuel , nombre proprio. E;»4-
nuel. 

Manual , todo lo que eftá á la 
mano. Manuel , tone ce qtñ c j i 
a l a mam. 

Manufcrito. Manufait* 

M A ñ. 
Maña, (no ay) Adrejfe , fine f e . 
Manolo. Adroit . 
No tien^mana. T i eji mal adroit. 
M i muger no tiene maña para na-* 

da. ida femme cji mal adroite. 
Darle maña. Vfer d'adrejfe. 
Mañana. Dcmai», 
M u y de mañana. De grand mat 'm. 
Mañana por la mañana. Vemam 

matin. 
Mañana á medio dia. Dema'm amidí» 
Mañana por la tarde. Dema'm apres 

m i d i . 
Mañana por la noche. Dema'm ait 

fo i r . 

M A. 
Mapa. Mappe. 
Maquila. Mouture. 
Maquina. Machine. Pero el uíb no 

íe aplica como en El pañol. 
Una maquina de dinero , diceíe. 

Grande quan t i t é d'argent. 
Maquina de gente. Grand nombre 
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de petfonnes , heau coup de monde. 

Maquinar inventar en la íantasia. 
:Maíhíner7 inventer dam lefamajie. 

M A R . 
Mar. Mer. 
E l mar. La mer. 
Mediterráneo. Mediten mee. 
Occcano. L o í é a n . 
Maraña. ( no ay ) Brouillerie trom-

perie* 
Maraved í , ínfima moneda. M a r á " 
. vedis, 

Maravilla. Merveille. 
Maravillarle. S'cmerveiller, s'etan­

tier. 
Eftá maravillado , dicefe regular­

mente. T i eji etonné. 
Eftá mara\ illada. Tile eji e tomée . 
Ma ra vi ¡ 1 o 1 amenté. A merveille. 
Maravillólo. Merveilíeux. 
Marca, (por íeñal) Marque. 
Marca, por medida, como para los 

cavallos , y tambicH para ios 
ío dados. Marque, me ju re . 

Marcar. Marquer. 
Marcado , y íeñalado. Marqué . 
Papel de marca,, Da grand papier. 
Marchar. Marcher* 
Marcha. Manhe. 
Marchando. MarchanK 
Marchito. Tletr i . 
Marchita. Tletrie. 
Marchitar. Ñ e t r t r . 
Marcial. M a r i t a l . 
Marzo, (mes] Mars. 
Marco de puerta, de ventana, 5 

Bb z de 



de otra cois. Chafsh de forte, 
de f e n i m . o u á ' m t n c h o f e . 

Marco de un quadro, 6 pintura. 
Q m d u á ' u n tablean. 

Marco de oro , ó de plata. M a n 
d 'o r , m d 'argenu 

Marcos. ( nombre proprio) M a n . 
Margarita. M a r g m i t e , 
María. Marie. 
Mariqoira. M a r m u 
Marta. M.mhe. 
Margen. Uarge. 
Marido. M a r i . 
Marina. U m n e . 
Marinero. Mate lo t , marinkr . 
Marí t imo. Marhime. 
Marino , cofa del mar. M a r í n , qui 

eji de lamer . 
£ Maripofa. m . P a p l h v . 
Marifcai. Maré íka l . 
Marifcalcs. Maréchaux* ' 
Marmol, k a r h e . 
Marmota, efpecie de ratón mon­

tes. M á m e l e , efpeee de ra t de 

Maroma! (no ay) Grofe mde* 
Marta, (animal) M a m e . 
Marta, (nombre) Marthe. 
Martes. M a r d i . 
Mart in , (nombre) AfrfW». 
Martina. Martine. 
Márt i r . M m y r . 

'Mart ir io. Martyre. 
Mart ir izado. M a r t m f i . 
Antes martyr que confeíTor. í l u t o t 

m m j r que confeffem. 
Martyrologio. Marürologe. 
Marte, Dios de la Guerra. M4rs 

Dttu de l a Guerre, 

Marqués, Marquis. * 
Marqueía. Marquifc. 
Marquefado. Marquifat, 
Marti l lo. Marteau. 
Marrajo, voz común. ( n o ay ) 

Eommejh & rufe. 
Marro, (voz baxa) Fam. 

[ M r A S. TmM 
Mas. Plus y davantage. 
A l o m a s . Ái i f lus . 
De lo demás. Du refie. 
L o demás. Le f u r f u s , lerejle. 
Quanto á lo demss. Au furplus. 
N i mas • n i menos. NÍ f l u s , n i 

mo'ms. 
Poco mas , 6 menos. Environ, apea 

pyes. 
Los demás , y las demás, les au-

tres. 
Por demás. En v*tn. 
Mala de Harina. Pate» 
Mafcar. Maiher. 
Mafcado. Maché. 
Máícara. Mafque. 
Mafcarado. Mafque. 
Maícara , ó maícarilla con que fe 

cubren la cara. Idem, mafquey 
faux vifagé. 

Mafculino. Mafeulin. 
Mal l ín , perro de ganado. Matin* 
Maíhierzo. Crejfon, alenois. 

M A T. 
Mata. Bu'ífin. 
Matar. Majfacrer, tuer. 
Matadero. I m m , 



Matadura de cavaÜo , 6 de otra 
cavaileria. Ecorchure. 

Matan.-a. Tu críe. 
Mátaodo nn carnero. Tuant vn 
' montón, IJ 

Matar a alguno. T m r quelquvn. 
Mátele-üítecl. Tuez.~U. 

. Mátela üf ted. Tuez.-Lí . 
Matar , 6 apagar las helas, las ha­

chas , ó la lumbre. Eteindre les 
bougies , les chandé les , les fim-
beaux, ou le feu. 

Matar , como la lilla al cavallo. 
Ble jfer, come lafelle au á e v a L 

Üfted me mata, ( m e t á f o r a ) VOHS 
me prcjfe beau cottf. 

Matador. Meurtricr 7 homkide. 
Matarlas callando. ( metáfora ) 

m . Etre dtfimulé. Ser disimula­
do. £ Títre dijimulée. Ser d i s i ­
mulada. 

M a t a r í e . Se tuer. 
Matarle. ( con metáfora ) Se f a t i -

guer ¡ fe prejfer* 
M atería. Matiere, fujet. 
Materia que hacen Jas llagas. M e ­

tiere , le fus , qut fvnt les y lates, 
m . Material. Materiel . 
£ Material. Maten elle. 
Materiales para fabricar caías. M a -

tcriaux a batir maifons. 
Maternal amor. Amour materneU 
Maternalmente. Materaellement. 
Mathematica. Mathematique. 
Mathematico. Mathematuient. 
Matheo. ( nombre proprio ) Ma~ 

t h u u . 
Mathias. (ídem) Mathias. 
Matiz 3 n i matizes 3 no tienen nom­

bre p ropno , lirvenfe del figní* 
ficado 5 y fe gafta mas tiempo,, 

Matorra l (no ay) L'm pleln de bmf* 
fons & d'epnes* 

Matraca (voz vulgar) en metáfora, 
cantaleta, no ay tales, ni ícme-
jantes voces en la lengua France* 
ía , fu í iguiñeado es. Raillerie, 

Dar matraca á uno. Railler queU 
qu 'un. 

Matraquero, Cantaletero, liailleur. 
Matricida, el que mata a fu madre. 

MíUriúde , qui tue f a mere. 
Matricula. Matricule , role. 
Matricular. Immatriculer* 
Matrimonio. Mariage. 
Matrimonial. M m i m o n u ü . 
Matrona. Matrone. 
Matriz. Matrice. 

M ' A ^ V * \ 

Maullar. Miauler. 
Maulla.el gato. Le cbat miank. 
Maullando. MiauUnt . 
Maullido. Miaulement. 
Maullador. (no ay) Om mtaule. 
Mauricio. (nombre) Maurice. 
Mauíeolo, túmulo magnifico. Man*-

filée, tombeau magnifique, 

M A X. 
Máxima. Máx ime . 
Máximo, (no ay) 
Maximiliano. ( nombre ) H a x i -

milien. 
Maximino, Uaximin. 
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M A Y . 

May o . (mes) MAÍ. 
Maya, (noay) 
Mayor , aunque á la letra es 

M tji'Hr. Rcgulamiente íe dice 
p/«.c grand. Mas grande. Y íe 
advierte tiene genero maícuü-

• ro , y femenino , como íe vé. 
m. Carnero mas grande. Montón 

plüsgrandé 
f. Oveja mas grande. Brcbis f lus 

grande. 
Hijo mayor. Vils Amé, 
Hija mayor. Vt lk ainée. 
Hombre mayor. H m e age. 
Sargento mayor de una Plaza, ó 

de un Regimiento,que comun­
mente llarnaraos el Mayor. 
Le majeur d'un Regiment ou de 
une Place. 

Mayorazgo. Ma'wat . 
Mayorazgo de íegundos. Apenage. 
Mayordomo. Mame d?Hotel. 
Mayordomia. ( no ay ) Lojice de 

maitre d Hotel. 
Mayoría. Majorité 
Maitines. Matines. 
Mayuícula , letra mayuícula. Letre 

majiifcule. 
Por mayor. Engros. 
Maíz , ó Mais. Du mahis. 

' M A Z. 
Máza. Mafe.Y por metáfora íe dice 

en Eípaña es un maza a un hom­
bre pelado, machacón , que en 
Francés fe dice. CeJ¡ un honime 
pci'itnt ¡mfortun. -

Mazada, (diccíe) Co/ip de majfe. 
Mazapanes. Des majfe p ü n s , 
Mazcro. M a f s k r , Bedeati. 
Mazetas, tieftosde flores 7 no tie -

nen nombre particular , apela íc 
á el común. P,ns , que hace á 
toda vafija , añadiendo á ca-; 
da una el que Je tíorreíponde, ^ 
íegun para lo que es, como íe i 
vé en jarro de vino, Pots a v'm 
jarra de agua, Pots a l exu. O r i ­
nal. Pots de\h . ímbre ,&c. Con que 
á los tieftos correíponde Pots a 
fieurf. 

M iz izo. Mafsif. 
Maziza. Mafsive. 
Mizizar. (no ay) Pendre mafif. , 
Mazo , en Francés , como en EA 

pañol hace á muchas coías, ma­
zo de cuerdas de v io í in , de gui­
tarra , & c . Bote de cor des de & c . 

Mazo , ó cubo de rueda. Mojcatt'' 
de roue. 

Mazo de madera. M.üllet . En todo 
genero de mercadería, íeda en 
madeja , h i l o , plata, y oro , en 
hilo , y todo íemejante dicen 
también Botte de fil ¿ a r g e n t , £ 
o r , & c . lo que fuere. 

Mazorral voz baxa, y común, (na 
ay) Tout ceqtú ejl fa'ft grofure-
ment. 

Mazorca de hilo. Fuftee defi!. 

M E A . 
Mear ^ orinar. Pifer ¿ ur'mer. 
M c a n d o, o r i n a n el o. Pijfan^cn f ' i j fmt . 
Meador. Piffeur. 
Meaáora. PijfcMfe. 

Mea. 



Meadero. P t foh . 
Meados, orines. Piffat, 

M E C 
Mecánica. Uccanique. 
Oficio mecmico .Met ie r mecanique. 
Hombre mecánico. Roturicr , rotu-

r ' m e m m t , mecánicamente , or­
dinariamente, plebeyamente,&c. 

Mecer , como á los niños en la 
cuna, Bercer, come les enfms dans 

- le Berceau, ¿4 
Mecedor. Bcrceur. 
Mecedora. Berceufe, 
Mecha. Meche. 
Mechar un pollo para afíarlo. Lar-

der m poulet. 
Mechar qualquier cola. Larder 

quelque chofe. 

M E D. 
Medalla. Medaille. 
Media, la mitad de una. Vemie. 
Media docena. Dcmi douz>aine. 
Media pera. Demi paire» 
Pera y media. Vne poire & dem 'te. 
Media vara. Demi-aune. 
B i ra y media. Vne-aune & dem'te. 
Medias para las piernas. B¿s , les 

bits. 
I r á medias con otro en una á par-

cerh.Faire de moitié avec quelqun. 
Medio , la mitad de uno. Demi. 
Medio carnero. Vemi-mouton. 
Carnero y medio. Un montón & 

demi. 
Medio podrido. D m i f o u m » 
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En medio Aamiíieu. 
En medio de la calle. Au miüeu de 

la rué' ' 
Poneríe en medio. Se metre M mi-

lieu. 
No ay medio. I l n j a pas mojen. 
Se metió de por medio. Ufe mit en* 

tre tous detix. 
Cortar por el medio , ó por en 

medio , ó por medio , Couper par 
le milieu. 

Medio para confeguir un fin. Mo~ 
yent. 

Mediante. Uojcnn.mt. 
Mediar, terciar, autorizar , irter-

poner. Moj/ermer, amorifer ínter~ 
f&fer* 

Mediador, (muda) Mediateur. 
Medianero. Idem. 
Mediadora. Mediatrice* 
Medianera. Idem. 
Medianía Mediocrite. 
Mediano , y mediana. Mediocre» 
Medicamento. Médicamente 
Medicar. Medicámenter. 
Medicina. Medicine. 
Medicinal. Mtdec'maU 
Medicinar. M c d i c i m r , medkamen* 

ter. -
Medico. Medec'm. 
Medida. Mefure. 
Medir. Mefurer. 
A medida que. A mefure que. 
Medido. Mefure i 
Midiendo. Mcfur .wt . 
Medidura. Mefurage, y fi es con la 

bara de medir, Mefurage a í a u n e 
o aunage. 

Meditación. Meditation, 
Me-
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Meditando. Ueditdnt , 
Meditado.' Medite, 
Meditar. Mediter. 
Med iterraneo. Mediterranée. 
Medrar (no ay) fuple Prefiter. 
Medra» (íuple) F r ^ í . 
Medroíb , que tiene miedo. Peú~ 

reux. 
M c á w Í Q . Peureufei 
Medroíos. ' Peureux. 
Medrofa?. Pmeufcs. 

M E J. 
Mejor. ^ i / / r « r v 7 

M i cavallo es niejor que el íuyo. 
Mon íheval ejt meillcur que k j ien. 

Su eipada es mejor qüe ía mía. Son 
eféc eji metílenr. que la mienneé 

E l eícrive mejor que 3-0. J l ecrit 
mieux que moi. . 

M i relox anda., ó va mejor que el 
í üyo . M . i montre va mieux que Lt 
fieme* 

Mejorar. Mtliorer. 
Mejorando, (no ay) Rendant mei-

UfUr. 
Mejoría, (no ay) Melhration, 

M E L. 
Melnncolia. MeíancoUf, 
Melancólico , y Melancólica. Me-

tancoisque. 
Melancólicos,, y melancólicas. Me~ 

iamoíiques. 
Melchor. ( nombre propio) kUl-

íhior. . 
Mclifi'uo, (no ay) 

Melindre, (no ay) Detk.ttefe •¿nt^fi 
nardife. .̂ muH .¿ar-no e tobes-I;/! 

Mella (no ay) fuple Breche , f etite 
fracture 0-la lame ¿ u n comean d' 
m e epée , oa au t á t l l a m de tout 
inf i rummt qtá coufe. \ 

Hacer una i mella á uo cuchillo., 
Vah e une breche a un couteaUé 

El cuchillo eftá mellado; LÍ cout eaü 
• efl ehréché. 

Miliar un cuchillo. Ebréihér un cotí". 

Mellado , ni mellada en los d i ca ­
tes, (no ay) 

Mellizos. J u m e á u x , . j , i q 
Mellizo. Jumeau. 
Melliza. Jumdle. ..̂  
Melocotón. Mirl icotm* 
Melón. Mdon . lai 
Melodía. Me • odie. 

' M E M. ' 
Membrana del celebro. M e m k m § 

du cerveau. 
Membrudo. Memhrtu 
Membruda. Membrue* 
Membrillo, (fruta) Coln. ' 
Membrillo, (el árbol) Coignafier. 
Memoria. Mcmoke. 
Memorable. Memorable, 
Lo sé de memoria. "Je le f a l t paf 

coear. 
L o íabe de memoria, l ' l le f a i t par 
. . (0£Ur. . . ; . \ f . 

Memorial. Memorial ) pero los que 
le dan en las pretenílones lla­
man PLuets / 

U n Memorial para- el Rey, f?? f l a ­
ce tpour le Roí. 

M c n -



M E R 
Mención. Mention, 
Mencionar. Eatre mention» 
Mencionado. Ment'wnné» 
Mendigo. Mendiant* 
Mendigante. Idem. 
\ íi es muger. Mendiante* 
Mendigar. Menáter* 
Mendiguezl Mendutté* 
Menor go , zoquete de pán. P í í i -

te buhe de paw. 
Los mendrugos , o pedazos de pan 

que íouran defpues de aver co­
mido, l a bribes ou morgeaux de 
p m quí rejlent fur l a table, Apres 
(¡fron ti mange. 

Menearle, (no ay) Se houguer^e re- ' A lo menos. Au moms. 

2 0 1 
Mengua, por .deshonor 5 (no ay \ 
Menguado. Dhnhvté. 
Menguada. Bmmv.ée, 
Menguante. Decl'in , de croifement* 
Mengúame de la Luna. Le decl'm 

de la Ltme* 
E l menguante de el mar. l e bajfe 

maree, ; 
Menguar. Diminuer, amoindrír* 
Menorar , 6 aminorar. Idem, 
Menor. Plus petit . 
Menor que ü í l ed . Plus f t t i t q m 

vous. 
La menor. La plus petit e. 
Por menor. Par le menú en d é t a i h 
Menoridad. Memr i té , 
Menos. Mo'ms, 

muer, fe wouvoir, 
Meneeíe üf ted. Bouguez, vous. 
Meneo , ( no ay ) íupie. Uouve~ 

metit. 
Meneíler. Befoin. 
Es menefter. I l f a u t , // eft befoin. 
Ser meneíler. Faloir , etre de be-

j ñ n . 
Era meneíler. Y l faloit» 
Fue meneíler. T l f d u t . 
Ha íido meneíler. J l a f . i hh 
Será meneíler. J l f a u d r j , 
Mencftcroíb. (no ay) Necefsiteux* 

neí l ra , voz italiana, que no ay 
en Francia, y en lugar de la íb-
pa luelen ponerla en la meía, 
como arroz, fideos, íbpa de le­
che, & c . y á todo eílo llaman 
íbpa. Soupe. 

Mengua, ( no ay ) fuple. Dinúnu-
tio.u 

Por 1© menos. Pour le moins. 
Poco mas, o menos, Apeu p rh» 
Menoicabado, (no ay) lliple Pre* 

ytdic'té^^ l 
Menofcabo. (idem) Pre]udku 
Menofprecio. Mepris, 
Menofpreciar. Mtprifer* 
Menofpreciable. Mipr ' t fMe* 
Menofjsreciado. Meprtfé, 
Menofpreciando. Meprtfmt* 
Mcníage. Mejfage, 
Menfagero. Meffager. 
Mental. Mcntale, 
Oración Mental. Oraifin Mentalt, 
La mente, (no ay) La penfée. 
Mentecato, (no ay) Infenfé. 
Mentira. M s n t M e , menfonge* 
Mentir. Ment i r , 
No hace íino mentir. I l n e f á t 

mentir* 
Mcnúro íb . I t rnteur . 

Ce Mea-
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Mentiroía. Menteufe. 
Mentiroíbs. Menteurs. 
Meatiroías. Menteufes* 
Miento, "jemans. 
Mentimos* NOPÍS mentons. 
Mienten, l i s mentent. 
No mienta ü í l e d . Nementcz, pa ' . 
Menudo , delicado. Menú , delié. 
Menuda , delicada. Menm t dc-

liée. 
Men.idito , o menudico. l o r t me­

ntí , fart menue. 1 
A menudo. Souvent. 
Menudos de carneros. ( no ay) L i 

aete , les fies , & le vemre des 
moutons y QU d 'aunes hites , U 
freffure. 

Meollo , o tuétano de huellos. 
Moe'ile des os. 

Meollo de la cabeza. La Cervelle. 

M E R. 
Mera, meramente, (no ay),íuple. 

Vmquement, feulement» 
Mercader. Marchand. 
Mercadcm. Mar chande. 
Mercadería. Marchandífe, 
Mercancía. Idem. 
Merced, (no ay) íuple. Faveur. 
Hacer merced. Faire faveur. 
Mercenario. Mercenaire. 
Religioíbs Mercenarios. Religtetíx 

de la Mcrci. 
Mercurio. M e r m e . 
Merecer. Menter. 
Yo merezco, ^e merite. 
T u mereces. Tu mentes. 
Aquel merece. T i merite* 

Noíbtros merecemos. Nous meri~ 
tons. 

Voíbtros merecéis. Vous memez.. 
Aquellos merecen. Tls meritent. 
Merecido. Meri té . 
Mérito , y merecimiento. Merite. 
Hombre de méri to. Homme de me-

• rite. ' u i . - . i ^ . n - ' - .1 •> tú á I 

Merendar. Goüter. 
Merendando. Goütant . 
Meriendo. Goüte. 
Merendado. Goüté. 
Merendamos. Goútons. 
Merendaremos. • Goúterons, 
Merendemos. Goutons. 
Meriende üf ted. Goútez, 
Merienden Üftedes. Idem. Goútez . 
Merienda. Le Goüter. 
Una merienda. V n Goüter. 
Dar una merienda. Vmner vn 

Goüter. 
Meridional, Meridional. 
Merina , obeja merina. ( no ay ) 
Carnero merino, (tampoco) Dicele 

ñ n o , fin. Yma , fine, i 
Merluza. Merlus. 
Mermar , ni fus compueftos ( n o 

ay ) ni equivalente, fin impro-
priedad. 

Mermelada. Cotignac. 
Mes, uno de los doce de el año. 

Mo'is. 
Mes, coftumbre, regla , achaque, 

v mcnftruo , el ordinario , que 
todo efto , y algo mas llaman 
á la deíaííeada mcníual pcnlion 
de las mugeres. Les mois , le 
menfirue, íes fleurs de les femmes. 

Meía. Tal le . 
M e -



Meía franca. Tal le ouverte. 
m. Eítá á ia.meía. T i ejí a t d l e . 
f. Eí tá á la mefa. Elle eji a table. 
Poner la meía. Coüxrir U table. 
La mefa eílá puciia. La nape efi 

mtfe. ~ ...ii:4R«ll .oiomoiiV 
Levantar fe rrieía. Oter la table, 
Meía de .juego, Table a jou'er. 
Mefada , pagamento , menfual. 

( n o a y ) 
M e í c n , pcíada. Eoteller'te, 
Meícnero . BoteUer. 
Meícnera. Uotel'me ; aunque acra 

también acá íe dice oí te lero , j 
oftelera. 

Mefias, el Meíias. Le Me fie. 
Meftizo. M e t i f , o metis. 
Meíura (no ay) fuple. Gravité . 
Ponerle meíurado. Taire le fcrietix, 

le grave. 
Mefta , (no ay) feria de Ganaderos 

para vender lanas. Teire de ber~ 
gers ou ils yendent leur laine. 

. M E T. 
Metal. Metal . 
Metamorphofi , transformación de 

períbna , de figura , ó de otra 
cofa. Hetamorf bofe, Changement 
de fer f ine , o de figure, & c . 

Metaphyíica , arte de cofas íbbre-
naturales. Metaphifique ? art de 
íhofes fur naturelles. 

Metaphyíico. Metaphificien. 
Metáfora^ o metaphora. Mctaphore. 
Metafórico. Metaphorique. 
Metedor , el que mete. Ce lu i qui 

met. 

203 
Metedor de. niño , pañal. Brate,' 

drafean que í o n wet audentere 
des fct i ts enfans r pour les teñir 
nets. t%% t . \ ••' L . ' • 

Meter. Metre. 
Meta üfted el dinero en la faltri­

quera. Meyz, l argent dans Id 
foche. 

Ha metido la ropa blanca en el co­
fre. T i a mis le Unge dans le 
cofre. 

Metió fu relox en el bolfillo. T i m'tt 
fa montre dans le goujfet. 

Le metió la eípada por el cuerpo. 
Ti Im pdjfa íepée au travers da 
corps. 

Meterle en alguna cola. Se méler de 
quelque chofe. 

No me meto en nada, 'je ne me melé 
de rien. 

Meter fu cucharada. Metre fon 
nez,, & c . 

No íe meta üfted en tal cofa. Ne 
vous en melez, fas. 

Metido. Mis . ( y tal vez ) Tofé. 
Metiendo. Mettanr. 
Metrópoli . Metropole. 
Método. Métode. 
Mexilla. J o u é , la joue. 

M E Z. 
Mezcla. Melante. 
Mezclar. Meter. 
Mezclado. Mi í é . 
Mezclando. Melant. 
Mezquino. Mefquin. 
Mezquindad. Mefquinerk. 

Ce z Mee-
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MQtqmnment^.Mefqmnement, ( b i ­

che , & miferablement. 
Mezquita, templo de los Maho­

metanos. Mafquée , temple des 
MtthQmetms, 

fc\ ... M I . ' 
M i . , Wí̂ í. 
M i hermano. Mon frcre. 
M i hermana. Ma focur. 
M i tio. Mon onde. 
M i tía. M.i tante. 
M i hacienda. IÍÍ»̂  

M I A. 
M i a, Mienne. 
Déme Uíled la mía. Donmz,-moi la 

mienne. 
La mia es mejor que la de Ufted. 

Lanúenne eji nmlleure que la votre, 
Pero advicrtaíe la difererencia. 
La camiía es mia. La (hemife eji 
a.moL Laefpadaes mia. Lepe'e 
eji a ffioi. Y no ( l a chemife efl 
mienne) y aísi de otra coía en 
que tenga propriedad. 

Midiendo. Mefurant. 
Mico. ( no tiene nombre ) T.fyéee 

de Guemn. 

Mielga , yerva que comen bien 
ios cavalios, y ias muías. Sain-
fo 'm, herve. 

Mielga, c *¡¿ft aufi vn Poijfon de mer, 
un peícado de mar. 

Miembro. Membre. 
Miembro v i r i l . Memhre v i r i l . 
Mientras que. Pendant que. 
Mientras, ó en tanto que ponen 

la meía. Pendant qu 'oh coime la 
table» 

Mientras , 6 en tanto que Ufted 
juega. Fendam , en tandis que 
vous jouez,* 

Miércoles. M á r e d i . 
Miércoles de Zeniza. U mécredi 

des Cendres. 
Mierda , con licencia de Ufted. 

Merde , avec votre permifsion. 
Mies, toda ccíecha de grano , n® 

tiene nombre particular. 

M 1 G. 
Miga de pan. M i é , dit paiiu 
Migaja. Miet te^ 
Migar. M i g a r , emier. 
M i j o , ó millo. D« m'úkt* 
Miguel. MicheL 

M I L, 
M Í E . M i l Mi l l e . 

M i l veces. Mi l le fois. 
Miedo. Peur. Milagro. Miracle. 
No tenga Ufted miedo. N \ijesi fas Ha hecho milagros, r l a f a i t des 

peur. núracles. 
Mie l . M i d . Milagrofo. Miraculeux. 
M k l xofada. Miel f o f é . Milagrofaraente. Miraculeufement, 

M i -
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Militar. Mtlkalre» 
Milicia. Uilice. 
Milán , Ciudad de Italia. Milán, 
Mi lano , ave de rapiña. Idem. M i ­

l án . 
Milancs. Mllanois, 
Milaneía. M i l a m i f e. 
Millar . M i l l k r . 
Millón. M i l l m i . 

M I M. 
Mimbre. Ofier, 
M i m b r a r , vale. Branler. 
Mimo, (no ay) Semot fedit d 'un en-

f a m g a t é a forcé de carejfes de f t 
mere , & de fon p r e . 

M I N. 
Mina. Mine. 
Minado. Miné, 
Minando. M m a n t , eñtitinant. 
Minar. Miner . 
Mineral. Mineral, 
Minero. Mineur. 
Miniatura. Mimature , OH Migna-

ture. 
Pinta bien de miniatura. T i fe'mt. 

bien en miniAture. 
M i n i m o . Minime , le woindre de 

tous, 
Frayles Mínimos. Moines Minmcs , 
Miño , r io caudalofo de Galicia. 

Mmho } viviere de Gaüce . 
Minifterio. Minifiére. 
Minif tro de Eftado. Minif i re d ' 

etat. 
Minuto. Minute. 

U I o. 
Mió. Micn . 
E l mió . Lemien. 
Es mió . c e f t amoi. 
E l íbmbrero es mió. Le ChapeM 

efi a moi. 
Efte es el ra i o. Ce luí á ejile mien. 
Déme Ufted el m i ó , y tome el 

íliyo. Donnez. mg'i l emkn , & pre­
ñez, le yotre. 

M I R. 
Mirar. Regarder. 
Mirando. Regarditnt. 
Mira . Regarde. 
Mirado. Regardé. 
Mira de efeopeta. Vifée, 
M i r a , fin , animo ? intención. But 

deffan, & i . 
m . Mirarle los unos, á los otros. 

Se regarder les vns les autres. 
f. Mirarle las unas á las otras. Se 

regarder tes unes les aunes* 

M I S. 
Mis. Mes. 
Mis amigos. Mes timís. 
Mis enemigos. Mese ment ís . 
Mis parientes. Mes p.trens. 
Mis paricntas. Mes parentes. 
Mis criados. Mes yalets. 
Mis criadas. Mes fervdntes. 
Mis vellidos. Mes hahlts. 
Miferable , ruin. Ch'nhc, avaricicuXy 

mefquin. 

Miferable , pobre, lleno de traba­
jos. 
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jos, y miíerias. Miferahk0fdimey 
malheureux. 

Miíero. U m , lo mifmo, qt iemiíe-
rabie 5 y hace á uno , y otro 
íentido, como en Elpañol 5 y íe 
efcrive , y fe tprcntincia de la 
miíma fuerte íindiferencia. 

M i feria. Mtfére, 
Miícricordia. Mifericorde. 
Miíericordioíb. Mifericordieux. 
Mi&úcordioCa.Miferkordieufe . 
MiíTa. Mejfe. 
MiíTa Rezada. B.ijfe Mejfe. 
MiíTa Cantada. Grande Mejfe. 
MiíTa Mayor. ídem, 
MiíTa de Réquiem, (dictíe) Meffe 

f o m un tréfaffé. 
Milla del Gallo. ( no Te dice ) La. 

Meffe de m¡nuir7 que l'ondit le jour 
de Noel. 

MiíTa Cantano. (no le dice) Prétre 
qui chante, la premiere Meffe, 

Miífal. M i / e l . 
Mifsion. MífsiofJ. 
Mifsionano,y Mifsionero. Mifsion-' 

natre. 
Miftela. (no ay) 'Refoñs, 
Myf ter io . Mtfiére. 
Mifterioíb. Mifierieux. I 
Myft ico. Mijl iquc. 
Mixtura , Melange. * 
Mixturado. M i j l m é . 
Mix to . Mtxte. 

: - M I T, 
: M k & á , M o h ¡ é . 
La mitad de un pan. La moitie i t i n 

f a m . 

La mitad de una manzana, l a moi­
tie d'une pomwe. 

Mitigar,(no ay) íuple Adoucir^afaí-
Jer. 

Mitigar los dolores. Apaifer les doa-
leurs. .Tt««l&M [ii ' 

Mitigado. ( ídem.} , yldomi y apaifé. 
Mitra de Obifpo. M i n e üEvéque* 
Mitrado. M i n é . 
Mitrar. Mit rer . 

M O C. 
Mocos. Morve. 
Moco de candil.Le m m h exon^VM 

lampe. 
Mocoíb. Morvetix. 
Mocoía. Morve ufe. 
Mochila , y alforja. Beface. 
Mocho , que no tiene cuernos. 

Ecorné. 
Mochuelo, (ave de rapiña)Mo«ífcpf, 

oifeati deproie. 

M O D. 
Modelo. Modele. 
Moderar. Mederer* 
Moderando. Moderant. 
Moderación. MvderatioH. 
Moderadamenre. Modérément. 
Modérele üfted. Moderen voüs. 
Moderado c ñ o y . Je fuis moderé. 
Moderno. Moderne. 
M o d c í k o . Modefte, 
ModePca. (Idem) Mofa f e . 
M o á d ú a . Modeftie. 
Modeítifsimo ,modeíHTsima, Tres 

mdefte, fort modefte. 
M o -
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Mqcliíícaf. Modifier. 
Modificación. Modification. 
M o d o . Moií?, aunque mas fe uían. 

las voces d e ^ f ^ o n , f o r t e , fo r ­
me , & c . 

M o d a , ídem. Mode. 

M O F. 
Mofa. Mií^eri^, ra i l íeñe \ &c* 
Mofado. Moqué, raillé. 
Mofar de uno, ó á uno. Se moquer 

de quelqun. 
Mofletes, (no ay)groJfes jones. 

M O H. 
Mohecer. Moifir. 
Mohecido.-Hoi/i. 
Mohina. Facberie • 
Mu ía mohina. Mulé qut a ton te lá­

tete mire , & p a r t k u ü e r m ent le 
mufeau. 

Moll ino^ engendrado dé un cava-
l i o , y una burra. M«/ÍÍ , engen­
dré ¿ u n cheval & £ m e anejfé. 

M o j . 
Mojado. Moni lié. 
Mojada. Momllée. 
Mojando. Mouüíant . 
Mojandoíe.S'e mouií lant . 
M e mojo. Jeme mouille. 
Se moja. T i fe mouille. 
Mojón . Borne, l imite. 
Mojonar. Borner , limiter. 
M o j ó n de mierda, (no ay) 

M O L. 
Molde. Miw/f. • 
L e viene de molde el vellido. Sig-

nifie que í h a b k Im fud fo r t bien. 
Hablando al cafo, ello le viene de 

molde.- C e á bién aprvfos. 
Eftá de molde. Ti eft bien f a i t . 
Moldura. Moulúre. 
Moler . Moudre.' 
Y o muelo. Je mous. 
T u mueles. Tu mous. 
Aquel muele. Ti moud. • 
Nofotros molemos, l$ous meulons. 
Voíbtros moléis. Vous nioukz.. 
Aquellos muelen. Tls moulent. 
Mol ino . Moulin. 
Molinero. Meunier. 
Molinera. 'Meuniere. 
Mol ino de viento. Moulin a vent. 
Mol ino de papel. M m l i n ¿tp.tpier. 
Moleftar. Molejler. 
Moleftado. Mole f e . 
M e molefta. T i me molefie. 
N L o k ñ o l Mvlefe. 

M O LL. 
Mollar . Molle. 
Mollecer. Amollir. 
Molleja de ave. G'igier. 
Mollete. Vn petit pain. 

M O M. 
Momento. Moment. 
Momentáneo. Moment anee. 
Momia , carne momia, chair rno~ 

mié» 
M o -
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Momos, fno ay) quiere decir ges­

tos. Grimaces. Hacer gcftcs. t a i ­
re des gr'mates yfaire la moue. 

M o m o , llaman á el bufón de los 
dioíes de los paganos. Momtis. 

M o N. 
Monarca. Monarque. 
Monarquía . Msnarcbte. 
Monge , y Fraylc, Moine. 
Monja. Jslonette. 
Mcnaftico. Mmaflique. 
M o n a í k r i c . Momjterf , 
Monacal. Monachal. 
Monaguillo, ó monacillo. Enfam 

de toeur. 
Mondar. Monder , nétoier. 
Mondado. M o n d é , nho ié . ( aun­

que Netoier propriamente es l im­
piar. ) 

Mondarle los dientes , íe dice en 
Eípaña comunmente, es impro­
prio , y íblo proprio á la fruta 
de cafcara delgada , debefe de-
cir limpiarle los dientes. Se né­
toier les dents. 

Monda dientes, o limpia dientes. 
Cure dent. 

Mondar manzanas, 6 peras, vder 
des pontmes, ou des paires. 

Mondongo, menudo de un cerdo, 
.carnero, ü otro animal de los 
que fe comen. Tomes les t r i -
pail les, & entrilles d ' m animal 
de ceux qui font bous a manger; 
Trejfttre hace también á aífa-
dura. 

Mondonguero. Vendeur de tripes. 

Moneda de oro , de plata , de 
otro metal. Monnote d ' o r , d'ar-* 
g e n t , OH d'autre metal. 

Monedero falfo. Faux m n m i e u u ¡ 
Monedero. Monnoieur. 
Monería , y monada. Singerie* 
Monipodio. Monopíe , 
Mono, singe. 
Mona , hembra. Guemn. También» 

llaman Gaenon á los micos. 
MonoíLaba. Monojiíiabe. 
Moní t ruo . Monjire, 
Monftrúoíidad. Monftruofitc, 
Momlruo ío . Mmjhucux» 
Montar. M. ínter. 
Montar á cavallo, Mmter a ebevaí* 
Monte , y montaña. Urntagne* 
Montaiíoíb. Mrntagneux, 
Montañés. Mmtagnard, 
Montara?. Idem. 
M mton. Momean , tas. 
Montones. Moneeaux. 
A montones. A tas i a mmceaux» 
Monumento. Mmument. 
Moquita que cae de las narices. 14 

roupie, eau qm dejJíle da nez,* 

M O R. 
M o r o . More. 
Los Moros . Les Mores, 
Mora . Morefquc, 
Mora , (fruta) Mí?«r^ 
Morado. ( color ) Violet, 
Morada , habitación. Vemeureí 
Morador . ' Havitant . 
Moradora. Havitante, 
Mora l , (árbol) Met i rk r , 
f. Mora i . (doclnna) Mor ate» 

m. M o -



m. Moral, ( dlfcurfo ,), P l f i m s 
Moral , 

Moralidad. M o r a l k L 
Moralizar. Moraltfer. 
M-'raímente. Mordement. 
M">rar. Dancurer. 
Morciegalo', ó morcielago. Chau-

ve jouns . 
Morci l la . Boad'm, 
Morc i l lo de el brazo, (no ay) 
Morc i l l o . ( color de cavallo ) Mo-

reau. 
Cavallo morcillo. Chevd moreau. 
Mordaz , ( no ay ) fu pie. Medifant, 
Mordaza. Bai l lon, también el ha-

cial que ponen á las muías , y 
á los cavalios para íujetarlos íe 
llama Baillon. 

M o r c ó n . (no ay ) Sene de Boudin, 
ou ttndouille, grande , & groífe. 

Morder . Mordre. 
Mordiendo. Mordam. 
M o r d i d o . Mordu. 
M o r d i ó . Mordif, 
Maerde. Mard. 
M o r d e r é . Mordrai , 
Mordemos. Mordons. 
Muerden. Mordent. 
Morderemos. Uordrons* 
Moreno. Bnm. 
Morena. Bruñe. 
Moribundo. Moribond. 
Moribunda. Moribonde, 
Morigerar. Morigener. 
Morigerado. Morigené. 
M o r i l l o . Landier. 
M o r i r . U o u r i r , trepajfer. 
M e muero de hambre, 'je vieurs 

de fií 'm. 

Se mucre* T i me u n . 
Mori íco. Monfíjüe. 
Mormullo , fiiíürro , cierto ruido 

Tordo , como el que blanda­
mente hacen las aguas quando 
corren fin violencia. Murmure. 

Morral en que los cavalios c o m í a 
la zebada fin paja. Boíigette, pe* 
t u f u que l *on met a ta bombe da 
chevaí pour lui donner de l 'vo'mc* 

Morr ión . Morrión. 
M o r t a l , íujero á la muerte, Mor-

t e l . fujet a la mort. Tiene maf-
ciilitítí , y femenino , como 
fe \ 'é. 

El es morral. T i efi mortet. 
Ella es mortal. Elle efl mortelle,. 
Ellos fon mortales. Tls fom mor--

tels. 
Ellas fon rae átales. Ellcs font mor* 

telles. 
Mortalidad. Mortal i té . 
Mortandad» Idem. 
Mortero. Mortler. 
Mortecina, carne. ( no ay ) cha'ir 

d une béte qui ejl morte de f o i -
mime. 

Mortificar. Mortifier. 
Mortificado. Morí i fié. 
Mortor io . fno ay) M a i f i n o u í l j $ 

vnmor t . ' ' 

M O S. 
Mofea. M m h e . 
Mofquito. Moucheron. 
Mofcon. Ftclon. 
Mofcatel, vino mofcatel. V'm muf . 

• cat. 
D d M o f . 
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Moícovia. Mofcovie. 
Moícovita. Mojí ovi'th 
Mofquete. Mon/qt'.ct. 
Mofqueteria. Moufquetterie. 
Moiquctcro. MjvfquetMre. 
M & ñ z z a . M:rjtarde. . . ^ 

Moítacero. Moiítardicr . 
M o ñ o . M-;Ut. 
Moftrar. Montrer, 
Moíh-aríe. Se VíOntrer. 
Moí l rcnco . Bete conmiune. 
MOI.IOÍQ., tomado. Mfiifi , rou'úle. 
Molieceríe. Se nioi j i r , Je rouiller,. 

M o T. 
Motivo. Mot'tf. 
Motejar. ( no ?.y ) Avoir a diré de 

quelqu'urii . ,, , , 
Motín , ( no ay ) íupk Tumuhe. 
Mio^a. Mote. 
Motilen. ( voz baxa ) Qui a les (be-

veux coufes. 
Mote, Sobriquet. 
Motete. Motet. 
Motor. Motear. 

M O V. 
Mover, MOUYOIY , emouvoir , i n -

á t e r . 
M o \ ido. Mu , r c v m é , é m ü , incité. 
Movido de compafsion. Emú de 

coínpafsion, teufké. de compafsion. 
Mué vafe Ul lcd . Bmguez. xous. 
Movible. Mohíle. 
Movimiento. Mouvcment. 
Mover , mal parir. Avortcr , fu l íc 

yne faufe ( m h e . 

M O X. 
m. Moxicon. 'Gourmade. f. 
Dar moxicones. Donncr des gour­

made s. ' 
Mpsigansa, Mafcarade, 
Moxigaro. Dijímmc. : 

M O Z. . 'f 
M o z o , y moza. 'Jeunc. 
Mozerop.. Jeune bomme de helle 

• / tille.. , ;;: ;" : í 
Mozerona. 'jetmé filie de helle taiíLe', 

y afsi íe explica un buen mozo, 
y una buena moza, corpulen­
tos , y bien trazados, la cx-
preísicn de es buen mozo , es 
buena moza , que nía el Eípa-
ñ o l , y hace á prendas de alma, 
y de cuerpo, ufa íolo el Francés 
reípecto á las de alma, como 
es el natural, el Honrado pro­
ceder , la virtud , la habilidad, 
y otras buenas partidas. El que 
es adornado de ellas prendas d i ­
cen que es, Bon ̂ r ^ w , buen 
mozo ; pero el que es de buen 
parecer dicen que es, jol¡gíircon% 
lindo , ó bonito muchacho 5 )o~ 
lie filie , l inda, ó bonita mu­
chacha. 

M U C 
Muchacho. Garcon. 
Muchacha. Tille. 
Es buen muchacho , humilde , de 

buen natural, l l cj i bon garcon. 
1 Es 



Es buena muchacha. Ickm c'eft 
vne bonne filie. 

Es mala. Elle cji mechante. 
Es mal muchacho. T l eft mechant 

gargón. -
Muchos, y muchas. Pluftturs, 
Mucho , y mucha. Beamoup. 
Mucho vino. Eeamoup, de v in . 
M.'cha agua. Beaitcoup d 'e.tu. 
Muchos hombres , • cambien S^w-

cotip d ' hmmes . 
Muchas raugeres, también Beait­

coup de femmes i de modo, que 
en Francés el adverbio (mucho) 
no tiene mas que un genero, 
que hace á maículino , y á fe­
menino , como fe vé arriba ; y 
tampoco tiene mas que un nu­
mero , que es íingular. 

M U D. 
Mudo. M/^Y. 
Muda. Uuette. 
Eíla muger eftá muda.Cette fempíc 

efl muette. 
Muda , en íemido de cambia , ó 

- trueca. Cbange» 
Efta muger ella muy mudada, no 

es lo que era. Cene fenme efi 
fort changée. 

Eftá muy mudado. T i efl f o n 
chíinzé. 

Muda , que íe dice de los pájaros 
quando mudan las plumas. Mué 
des oifeaux. 

Mudar las plumas 3 &c . Miur- les 
plumes, & c . 

2 1 1 
Mudarle á otra caía. Changer de 

mdifon. 
Mudánza. Chdngement,' 

M'1 E. 
Muebles de una caía. MeuHes d'tme 

m.vfon. 
Muerte, t . t mor t , le trep.ís. 
f. Muerte alevoía. Meurtre. m . 
Muerto, ' m o r t , défunté : 
Le han muerto. On la tué. 
Le mataron, (idem) On la ftuL 
Le mataran. On k mera, 
m . Se ha muerto, t i efl mort. 
f. Se ha muerto. M e efl ¡norte. 
Eftá muerto , y eftá muerta; idenh 
Mueca, gefto. Mom , g ú m a c e . 
Muda. Groffe dent. 
Muelas. Grojfes derits. 
Muela de molino. Menle de moulin* 
Muelle de un Puerto de mar. Mí-

/Í, ou Quai 7 d un Port de mer. 
Muermo , enfermedad de cava-

llos^ Morve , maladie des chevaux» 
Mueíca. Mort ai (fe, eran. 
Mueftra. t Úon t re . 
Mueftra de carino, fñól remoh-rmee 

d a m i t i é , marque d anuiie. 
Mueftra de p a ñ o , de terciopelo, 

ó de otra l ú z . W u m ñ d ú de drap9 
de yelotirs, ou d'autre to l l e , ou 
etofe. 

D h 
lo , & c . (no ) diceíe. Vonncr 
efperance de ¿ iyemr bou, ou mau-
vais. 

Mueftras de valor. (no ) Marques 
0'J,pYcuves de hnavoms* 

D d 2 D i o 

mueftras fer bueno, o ma-
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)ÍO mueftf as de fíi valor. Yl a don-

m des preuves de fon m r a g e . 

M U G. 

M U N. 
Mundo. Monde. 
Mundano. Mondain, 
Mundana. Móndame. 
Munic ión . M u m i o n . Muger. Tewme. 

Mugre, (no ay) Crajfe , ordare de Muñeca de la mano, (no ay) 
graifle. Muñeca conque juegan las niñaf9 

Poupee. 
Muñeco . Poupé M U L. 

Muía, Mulé . 
Muías. Meles. 
Mulo , ó Macho. Mule t . 
Mulera , muía nueva. Mulé jeme. 
Muletas de palo. Croffes, hequilles, 

fotences. 
Mulato. Mula t . 
Mulata. MuUte . 
Muladar, Vonie moncem de fu~ 

m k r . 
Mul ta . Amende pecumaire. 
Multar , (no ay) Condmner a une 

amende. 
Multiplicar. MultipUer. 
Multiplicado. MuUiplté. 
Multiplicando. Mulúpl tant . 
Mul t i tud . M u l ú t u d e . 

M U LL. 
M u l l i r , propiamente no ay. Suple 

ablandar , que es Amollir. 
M u l l i r los colchones Amollir les 

máte las . 
M u l l i d o . Amoll'u 

M U R. 
M u r o , y muralla. Muraille. 
Murmurar. Murmmer. 
Murmurando. M u m m a n t . 
Murmurador. Mmmurateur. 
M u r r r ullo. Veaie en las letras M . 

O R. Y también es el que hace 
mucha gente junta hablando ba-
x o . M u m m e , brmt confus dcplu-
fieurs perfones^quipalen en famble. 

Muriendo. Murant , en muranf. 
Murr ia , (no ay) Pefanteur de tete 

qui rend une perfonne melamo-
lique, 

M U S . 
Muía . Mpfe. 

Las Muías . Les Mufes. 
M u í k a . Mujique. 
M .iico. Mufiáen . 
Muferola , parte del freno. Mufe-

ro le , pante de la tetiere d'mi (be* 
va l . 

Muslo. Cuijfe. 
m. Ei muslo. La cuijfe. f. 
MuíUo. T r i p . 

M u f -



Muflía. Idem, Tr'ifle. 
Mufculo. Uufde . 
Mufculoíb. Mufculetíx. 

, M u T. 
Mutación . Mutitt ion. 
Mutabilidad. M u t a b i l k L 
Mutable. Mutable. 
Muti lar , cortar algún miembro. 

M m i l e r , cMper (¡iielque mimbre 
a quelqun. 

Mutual . U ü í u e l . 
Mutuaimente. Mutuellemem, 

M U Y. 
M u y bien. Tor bien , tres bien. 
Jvíuy mal. Fsr mal 3 tres mal» 

N A C 
Kacar. N ^ w . ' 
Hacer. Naitre* 
Nacido. N é . 
Naciendo. "Naijfant, 
Naciente. Naijfante. 
Nacimiento. Naijjlmce. 
Nación. Naí'ion. 
Nacional. Nat ional . 

a A D. 
Nada , coía ninguna. Kien» 
Nada. Nage. 
No nada. Ne nage fas. 
Es una nonada , poca cofa. Ceft 

peu de chofe. 
No fe me da aada. f ne mettfoude 

21 ^ 
No fe le da nada, r l ne fenfimlé 

fas . 
Nadar. Nager. 
Nadando. Nagant. 
A nado. A n'a^e. 
Nadador. Nageur* 
Nadie. Perfonne. 
No ay nadie, r l r i j a perfomity 
Nalgas. Les fe ¡fes. 

Ú ' A " R. 
Naranjas. Orange s. 
Naranjo. Oranger. 
Nardos , flor. Nard. 
Nariz. Le nez>. 
Nota. Los Franceíes no dicen las 

narizes, fino la nariz : y tienen 
r a z ó n , porque ninguno tiene 
mas que una , pero aunque ie 
juntaran muchas no Ies da­
rían numero plural, les narines 
llaman á los cañones , y venta­
nas de la nariz , porque ion dos. 

Narración. Narra t ion. 
Narrativa. Nar ra t l f . 
Naila. Najfe. 

Nata. Creme. I t em, natillas , y to-« 
da leche compuefta. 

Natividad. N a t í v i t é . 
Nativo. N a t i f . 
Natural en el miímo lentido. Idem* 

l ^ a t i f , naturel. 
Natural, (por genio ) Ñ a m e ! . 
Es de buen natura], 1/ eji de bon 

m t m s h elle eji de bon naturel. 
Na-
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Haturaiídad. NaturaUté . 
Naturalizado. NaturaUfi% 
Natural de Madrid. N a t t i r e l , o na-

t i f de M a d r i d . : 
Nataj. Ba taL 
Naturaleza. N ¿ m r e , 
Hi jo n ttural. Ftls n.tturel. 
Naturalmente. Naturellement. 

N' A' V. 
Navegar. Naviger. 
Navegando, Navigeant. 
Navegado. N a r i g é . 
Navio. Navire. \ 
Nabos. Naveaux'. 
Navaja de aFeytar. Rafñr . 
Navaja de eortar plumas. Canif. 
Nave de una Igleíia. N e f Jane 

E g l f i . 
N m h a g i o . N a í i f r a g e . 
Naufragar. Taire n¿ufrage» 
f. Navidad. Noel. m. 

N . E' C. 
Neceííarias, lugares comunes. ?ri~ 

v é s , íieux fecrets June m.úfon* 
Es neccííario. r l eft necepure, • 
Es neceíTaria. Idem. 
Neceífariamcnte. Necejfairement, 
Neceísidaci. Kecefsite'. 
Necefsitado. ( no ay ) Dans necef-
x / i r é . 

^í tan necesitados. l i s fon dans l a 
necefsite. 

cfsitando. Ayant hefoin. 

Neceísiro de camiía. } ' ai befo'm de 
chemife. 

Nccefsito de Üiled. f ai hefoin d& 
vous. 

Necedad. Sotifc. 
Necio Sot j ' n i íú s . 
Necia. Sotte n i a i í h 
Necias. Sottes , ignorantes. 
Necios , ignorantes. Sots , igno* 

rans.. - , -
Nedar. Netiar . 

\ N E G . 

Negar. Nier . 
Negado. Nié. 
Negando. Niant . 
Niego , niegas, niega, i Je n ie , t i l 

rites y tí rite. 
Negamos, negáis , niegan. Nolis 

mons, vous niez,, Yis nient. 
Ha negado. Tí a nié. 
No niegue ü í l e d . Ne riiez, pas. 
Negara. Yl nier a , elle nier a. 
Negarán. Yls meront. 
Negativa. Negative. 
Negativo. Negatif. 
Negligencia. Negligence. 
Nota. En el Idioma Eípañol la ne­

gligencia propiamente es pere -
za, defidia , &c . pero en el 
Francés á mas de ello es def-
precio, es también deíaliño, deí^-
aíeo , y poco cuidado , bien 
que en una, y otra lengua es 
todo conexivo mas, ó menos, 
como íe vé en lo que íc íígue. 

Las mugares íe vi fren con deíali­
ño , ó fm cuidado , quando van 
a la í^lefia , y íe adornan mu­
cho quando van ai bayle. Les 

f em-



femmes fon vetu'és a U negllgen-
ce qti.nid elles vont a l 'enife , & 
elles fe farent bien pour áfíér au 
bal. 

N i fe ha de temer la muerte, n i íe 
ha de deípreciar la vida. Y l ne 
fdí i t ni a aindre la mor t , ni m g ü -
ger l í t y i e . 

No fe debe defpreciar la ocafíon 
de hacer íli fortuna. J l ne faut 
fas negliger l 'óccafíoú de f u r e f a 
fortune. 

m . Negligente, l^e^lipcnt, 
f. Negligente. Negligente. 
Ellos iba negligentes. l i s f m ne-

glígens. 
Ellas ion negligentes. Hiles fon ne-

glig-mes. 
Negocio. Négoce, afaire. 
Negociado. Negotié. 
Negociando, Ncgoiiant. 
Negocióme. Negociante, 
Negociar. Negocier. 
Negro. Noir. 
Negra. Noke, 
Negtos. Uoirs, 
Negras. Notrés, 
Negro , hombre negro de Angola, 

ó de Guinea. Ñé¿ re . 
Negrito , negrillo. Petit négre. 
Negrita , negrilla. Pai te negre. 
Negrura. Noirceur. 
Negüiíla , mala yerva que crece 

entre el trigo. N íe l l e , mauvaife 
herbé qui croit parmi le ble, 

N E R. 
Nervio, Nerf, 

2 l Z 
Nervio laíHmardo. N" e r f foulé. 
Los nervios. Les nerfs. 
Nervoíb . Nervcux, 
Nervoíidad. Nervoftte. 

N E • V. 
Nevar. Neiger. 
Nieva, eftá nevando. I l mige. 
Ha nevado. 27 a neigé. 
Nevara. Ti neigerd. 
Qué nieve. Q u n neige. 
Una nevada. Vne nuée de neire. 
Nevando. Neigeant. 
Nevera. Glacteré. 
Neutro. Neu i ré . 
Neutral. Neutral . 
Neutralidad. Ncutrnl i tc . 

N L 
Nicho. N i che. 
Nicolás. Nicolás, 
Nido. N i d . 
Nidar. N i d c r , f ú r e fon n id . 
Nieto. Vem j i l s . 
T¿/, mi nieto. Ceft monpent-fils. 
Es mi nieta. C'cjt ?n.í¡Ktite jUle, 
Nieve. Neige. 
Ninfa. N'miphe, 
Ninguno. N u l , pas vn. 
Ninguna. N u l í e , pas vne. 
Ningún hombre. N u l homme. 
Ninguna muger. Amune femme. 
Ninguna coi a. Amune chofe. 
Nivel. Niveau. 
Nivelar. Nivelcr. 
Nivelado. Nivele. 
Nivelando, Nirelant* 

Ni-. 



2 l ó 
Nivelador. Nlyeleiir* 

N i ñ o , y nina. Petk enfant. 
Niñez. Tj ihme. . 
Deíde íu niñez. Des fon enfance. 
Niñerías. BAbioles. 
La niña de el ojo. Lá, prundie 

dt i ocií. 

N O B. 
Nobio. Le Mar íé . 
Nobi.i. La Mariée. 
Nobillo.. (no ay ) Vn jcune torean, 

ou boettf. 
Noble. Noble. 
Noble?. Nobles. 
Nobleza. Nohlejfe* 

N O C. 
Noche. N u i t . 
Noche buena. L a nuit de noel. 
Nocibo. Níiffthle. 
Noclurno , y nocturna. Noñurne . 
Nogal, (árbol) Noycr. 

N O M. 
Nombrado. Notnmé, 
Nombrar. Nommer. 
Nombrando. Nonrmmt. 
Nombramiento. Dsnomkement. 
Nombrare. Nommerai. 
Nómbre le Ufted. Nommez.-le. 
Nómbrela Ufted. Nomme^-Lí . 
En mi nombre. En mon nom. 

En nombre de Dios, M mm di 
V'mi . 

Nomina. Nomine. 
Nominativo. Nominatlf. 

N O N. 
Nona , una de las horas C a n e á i s 

cas. None. 
Non , y nones. Non pa'tr. 
Nono , y noveno, Neuvicme, 

Ñ O R . . 
Norberto. Norhert. 
Norte. N o r d , le nord. 
Nordeftear. Nordejler* 
Noria, (no ay) 

N O T. 
Nota. No te , marque, remarque íe* 

gun á que fe aplica. 
Notado. Noté . 
Notado de jugador. Note de )ouetir. 
Notar una carta. Difter vne lettre. 
Notario Apoftoiico.Nflfiíire Apoflo* 

Uque. 
Noticia. Notke , pero comunmen­

te íe dice. Noavelle. 
Qué noticias tiene Ufted. Quelles 

nouvclles avez. vous, 
Noticioíb. (no ay) . 
Notificar. Notifier. 
Notorio. Nototre. 

N O V. 
Novedad. Nouveaute. 

N o -



Novela. Nouvelfe. 
Novena. Neuva'me, 
Novicio. Novke. 
Novicia. ( l o railmo ) Novke» 
Noviciado. Novkia t . 
Novio fe hallará en las letras 

N O B . diccíc también Nouyeau 
Mdrié . 

Novia. N o m e l l e , m.tme, 

N U B. ' 
Nube , diceíe de tres modos, N t i * -

ge j mié , j miée. 
Nube que íale en un ojo, Nuhcule , 

vne t.úe dans í ceiL 
Nublado. Nebuleux. 
Tiempo difpueílo á l lover , nubla­

do. Tenis fombre , m b u í e u x , í/;.tr-
g é de mes , o muges. 

Hace , o eílá nublado. J l f d t 
(omert* 

M U E . 

Nuca. L A nuqtie dn cott. 
Nuera, L a h r u , la belle filie* 
Es mi nuera, Cef i m d r u . 
Su nuera. Sa hru. 
Nueftro, y nueftra. No/tí. 
Nueftros, y nucftras. Nos. 
Nucftros hermanos, Nos freres. 
Nueftras hermanas. Nos foeurs* 
Nuevo. Neuf. 
Nueve, (numero) lo mifmo. Neuf. 
Nueva. ]<lfHve. 
Nueva cofa. Chofe nomelle , oti 

neme. 
La camila es nueva. LA áemife efl 

neme, 
T m . I . 

Nuevamente. Ncuye l lmem. 
Nuevas, ó noticias, Nouvelles, 
Un vellido nuevo. V n hab'n neuf. 
Vino nuevo, D« xm m^veau. 
Zapatos nuevos. Souíiers neufs. 
Nuevo mundo. Nomeau monde. 
Nueces. Des noix. 
Nuez. Noix . 
La nuez de la garganta. Le nxud de 

la gorge. 
Nuez mofeada. Noix mufeade. 
Nulo. N u l . 
Nula. Nulle , eílo es, hablando de 

A d o s , Sacramentos , y otras 
coías jurídicas. 

Es nulo , es nula , no tiene fuerza, 
ni valor. 27 efi n u l , elle efl nullef 
qui n e f l d'aucune valeur, 

N U M. 
Numero. Nombre, 
Números. Nombres, 
Numerar. Nombrer, 
Numerado. Nombré. 
Numerador. Numeratettr, 
Numeroíb . Nombreux. 

Ñ u N. 
Nunca , (no ay ) diccíe , jamas, 

'Jamáis. 
Nunca , jamas. A j a m á i s . 
Nuncio. Nonce. 
Nunciatura, Nunciáture , 

N Ü T. 
Nutrimento, Nourriture, 

Ee N u -
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Nutri t ivo. N o m i f a n t . 
Nut r i r . Nourrír* 

0 B E. 
Obedecer. Oheir. 
m . Obediente. Ohf ip .n t . 
£ Obediente. Obéijfantt. 
Obediencia. Ohu¡¡ame , también 

íe dice ohedieme. 
M u v obediente. Tres obeiífant. 
Obedientiísimos. Tres okijjaus. 
Obedezco. Ohéis. 
Obedeces. Olé i s . 
Obedece. Obett. 
Obedezca üfted. Oieijfez, 
Obelifco. obelif(¡ue. 

O B I . 
Obifpo. Tívéque. 
Obifpar. (no ay) Devenir Weque. 
Obi ípado. Evéi h é , Bpifíopat. 
Dignidad Epiícopal. Dign i t é Epif~ 

cópale. 
Palacio Epiícopal. Taláis tyifcopale, 

O B J. 
Objeto. Oíjet . 
Objetar. Objeter* 

• O B L. 
Obligación, pbligation. 
Obligar, q t í i g e r , y tiewe los mif-

mos íentidos que en Efpañol. 
Obligado. Obligé. 
N O T A . Los Eípañoles dicen,oblí-

gado á , y los Franceíes dicen, 
obligado de, como íe vé en lo 
que fe ligue. 

Eftoy obligado á decir la verdad. 
7^ f u h obitge de diré la ver i t é . 

Eftá obligado á pagar. T i eft obli­
g é de p.ijer. 

Eftán obligados á iríc. l i s finí é l i -
ges de s'enaller. 

Obligándole. S'obitgeant. \ 
M u y obligado. Fort obligé. 
Obliquo. Oblique. 

O B R. 
Obra material, ouvrage. 
Obra prima. Souliers ouvrage de 

cordonnier. 
Obrar. ( materialmente hablando ) 

Operer. 
Obrar 5 proceder. u4gir. 
Obras. Oeuvres, ouvragesf 
Obras pias. Oeuvres pies. 
E l remedio no obra. L e remede 

n opere pas. 
Obrero. Ouvrier, artifan. 
Obrando como hombre de bien. 

Jgíjfant comme vn honnete homme, 

O B S. 

Obíequio. (no ay) 
Obíervar . Obferver, 
O b í e n a n d o . Obfervant. 
Obfervandole. Lohfervant, 
Obícrvado. Obfervé. 
Obíervancia. Ohfervame. 
Obíervador. Obfervateur. 
Obícenidad. Obfiemié. 

Obf-



O b í c e n o , y obfcena, Q & f i h t i 
Obilácuio. Cbjl.ule, 
Obftante , no oDíbnte. Ohflant, 

non objíant y cepend.mí. 
ObíHnado. O b j l m é , opiniatre. 
Obftinada. úkftmée , oprniatre. 
Obícinadamcnte. Opuuatrement. 
Obftinandoíe. S o h f á n a m . 
Obftinaríe. Sobflimr. 
Obfírucciones. objlrufiíons. 
Obícuridad. Obfcurité. 
Ooícurecer. obfcuni r . 
Oofcurecido. obfcurá . 
Obfcureceríe. s 'obfcunir* 
Obfcuro. Obfcur. 

O B T. 
Obtener. Ohtenir. 
Obtenido, obtenu. 
Obteniendo. Obtenant. 
Obtención. Obtenúon. 
Obiar. Obvien 

2 1 9 

O C 1. 

O C A. 
OcaGon. Ocafion. 
Valerfe de la oca í ion , aprovechar 

la ocaíion. Profiter de l ' o ca -
fion. 

La ocaíion hace el l a d r ó n , ó al 
ladrón. Loca fm f a i t le Urron. 

O C H. 
Ocho. H u k , . 
Ochenta. Quatre-v'mgts. 
Ochocientos, y ochocientas. Eu i t 

céns. 

Ocico. Le mufeaii , te grovin U 
moue. 

E l ocico de un cochino. L e m v ' m 
d un cochon. 

Caer de ocíeos. Donnez, du nez,, 
Ocicudo. ( no ay ) Celui qm d le 

mufeau Long, OH gros qui a les le* 
vres gyojfí's. 

Occidente. Occident. 
Occidental. Occidental, 
Ocioíidad. Oifivcté. 
Ocio. Idem. 
Ocioíb. Oifif . 
Ocioía. Otfive. 
Eí tán ocioíbs. T h font oififs, 
Eftán ocioías. Elles font oifives. 
Nunca eftoy ociofo. ne fms j d -

mais oifif. 

O C T. 
Oí tub re . (mes) Oifobre. 
Octavo , y Oclava. l lmúeme . 
OAavo. Oclíixo. 
Octava. Octave. 

O c u . 
Ocular. Ocídlahe. 
Teftigo ocular. Temoin ocul úre . 
O c u l i l k . Oíulífie. 
Ocultar (no ay) fu pie Cachen 
Oculto. Cathé. 
Ocultado. I dem. 
Ocupado. Ocupé. 
Ocupada. Ocupée, 
También íe dice Empiché, 

Ee 2 El~ 
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E í l o y ocupado. 'Je futs ewpeché. 
Ocupando. Ocupant, empeáen t . 
Ocupar . Otuper, Empécher. . 
Ocupación. OcupiitionyCmpechameJit. 
No puedo dexar de jugar. 'Je ne 

país mempecher de jou'er. 
No puede dexar de regañar. Yl ne 

peut f c m p c í h e r degronder. 
N o pudimos dexar de beber. Nous 

m fumes m u s , empetber de holre. 
Ocurr i r . Survenir. 
Ocurr ido. Snrvenu. 
Ocurriendo. Swvenmt . 
Ocurrencia. Ocurreme. 
Ocurrente, o currante 
Odio íb . Odieux, 

O F E. 
Ofender. Ofenfer* 
Ofcnderíe. Sofenfer* 
Ofendido. Ofenfé. 
Ofendida, ofenfée. 
De qué eílá üf ted ofendida l Be 

qua etes-voüs ofenfée, 
Ofenía. Ofenfe. 
Ofenfivo. Ofenfif. 
Ofcníiva. Ofcnfive. 
Ofendiendo, ofenfant. 
Ofendiéndole. En f ofenfant. 
Ofenfor. Ofenfeur. 
Oferta. O f e , oferte, 

• O F I . 
Oficio. Ofce, durge , meúer . 
Oficio Divino. L O fice D m n . 
Oficial, ofuier on apelle aufi en ef-

pugne officiers a tous ceux qui 

travaillent f m tes mt í t r e s h 
quelque métier que ce fon* 

Oficina, (no ay) 
Oficiofo. oficieux. 
Oficioía. Ojuieufe. 

o F R. 
Ofrecer, o f r i r . 
Ofrecido, o f r i , o f r . 
Ofreciendofe. Sofrant. 
Ofrecimiento. Ofre , oferte. 
Ofrezco. Jofre. 
Ofreces. T« ofres. 
Ofrece. 27 ofre. 
Ofrecemos. KQUS ofrons. 
Ofrecéis. Vous ofrez. 
Ofrecen. l i s ofrent. 

O F U. 
Ofuícado. ofufquí . 
Ofuícar. Ofufquer. 
Ofuícando. ofufquam. 
Ofuícacion. Ofufcmon. 
ü l l e d me ofufea, Vous inofufquex.* 

O J A. 
Oja. Tetulle 7femllet. 
O ja de papel. Feuílle de papier: 
Oja de eípada. i ' m e i epée. 
Oja de un libro. Tenillet d'ua f i ~ 

vre. 

Oja de lata. Ter hlam. 
Ojales. Boutonnleres. 

hea-
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Ojeadas. OeiiUdes. 
Dar una ojeada. Donner une Oei lU-

de. 
Ojear un l ibro. Teuilkter un Une . 
Ojeado. Fcuillcté. 
Ojeando. Vemllctánt* 
Ojeras, (no ay) Les creux, ou filien 

d e s j e u x , i l fedit aufi des taches 
' violéis qui fimñnment aux coins des 

y m x a faute de dormir , ou ¡>ar 
quelqti autre canfe. 

Ojeriza, (no ay) Haine rancune. 
Ojete. Oeillet ;¡>éW non ^pourpafer 

un Ucet, ou cordón, ou une atgtú-
l íe te . 

Ojetear, (no ay) f d r e des oeillets. 

o | o. i 
Ojos. Teux. 
Ojo Oeü. 
E l ojo del culo. Leírou de cu!. 
Ojo de aguja. Le i r OH de í atguilíe. 
Los ojos de un puente. Les arches 

£ u n Pont. 
Y o haré efíb á cierra ojos. Je fa i re . 

ce la les yeux fermes. 
A el ojo tocarle con el codo. Quand 

on a ma l aux j e u x . T l n j f m t tou-
cher que du coudé. 

Poncrner los ojos en alguno para 
fcrivríe de él, o favorecerle. 7 '̂--
ter la váe fur quelqü un p u r f e n ~ 
fervir , ou four le favor¡fer. 

Comprar á ojo. Aiheter en bloc , i & 
entas, ou engros. 

Mi^ar con ojos de piedad. Jetter 
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un (sil de compafslon fttr qnclquim* 

O D I . 
Odio, (no ay) Haine. 

Od io íb . Od'teux. 
O d i o ñ . o d i e u f e . 
Odiofos. (Idem) od'uux. 
Odioías. Odieufes. 
Hacerle odiofos. Se rendre od'teux* 
Hacerle odiofo. Lo mi ímo. 
Odiado, (no ay) Ha ' i . 
Odiada. Haie . 
Odiar. H a i r . 

o i R. 
Oír . Ou ' i r , Entendre. 
O í r Miíía. Entendre la Me f e . 
Oygo Mifia. 7 entens la Me f e . 
Ha oido Uíled Milla. Avez.-vous 

entendu Me f e . 
O i r tocar , cantar , & c . todo lo 

que fe oye. Entendre, y lirva 
de aviíb para lo demás. 

O L A. 
Olas de el Mar. Ondes ,f lots , V/í-

gues, de la mer. 
Olandés. Ollandois. 
Olaya , nombre de muger. LHU* 

lie y nom defemme. 

o L B. 
Olbidar. Oublier. 
Olbidado. Ouhllé. 
Olbidando. Oubí lant . 

Quieti 
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Quien bien ama tarde olvida. 0«i 

hkn aime tard ouhlie, 
Olbido, CUibli. 
No me olbide ü í led , m 'obliez, 

pus. 

O L E. 
Oleado , que le han dado la U n ­

ción. QÍIÍ ¿ 'a recu la f ü n t e huüe. 
Eftá oleado» í l a recu la fainte 

hu'úe* 
Olear a alguno, Vonner U fainte 

huile aqudqu 'un. . 
Oler. Sentir, 
Oier bien. Sentir bon. 
Oler mal. Sentir m.utvais, 
^ o huelo. 'Je fens* 
T i l hueles. Tu fens. 
Aquel huele, 27 fent» 
Ella , ó aquella huele. Elle fant , 
K o (otros olemos, Nous fentons* 
Volbtros oléis. Fous fentez,. 
Ellos, ó aquellos huelen. Tls f e n -

tcnt. 
Olfato. Lodorat» 

O L I , -
Oliendo mal. Sentant mmvais. 
Oliícar. (no ay) Commemer a fentir 

mamáis» 
Olivar. Olivet. 
Ol ivo. Olivier. 
Olivas, ó aceytunas. Bes Olives. 
E l íamo Olio. La fainte Huile. 

o l o . 

Olor . Senteur, odeur. 
Olores. Senteurs. 
Oioroía. Odortferante. 
Oloroíb . Odoriferant. 

O L G. 
Olgar. Rejouir. 
Oigaríe, Se re ju i r , fe d iven i r , etre 

bien ai fe. 
Dia de olgar , ( e í lo es) de no tra­

bajar. Jour de repos, 
OI gaza n. Vaineant. ) 
Olgazan.). Tame^nte. 
Olgazaneria. Fameantife, 
Olgazanear. Faineantcr. 

O LL A. 
Olla. Marmite . 
L a olla , efto es, con lo q ue tiene 

dentro. Le bouilli. 
Ollado. l'raie , fonlé. 
Camino ollado. Chemin fraie. 
Ollcjo. Gújfe, 011 goujfe, 
Ol l in . Suje, de la fuie. 
Olocaufto. olocaujle. 
Olmo, (arboí) Orme. 
Ombligo. Le nombril. 
Ombro. ( n o ay ) Ledeffus de / ' 

epaule. 
Encoger los hombros. Ti rer les 

epaules. 
Llevar en ombros. Poner fu r les 

epaules. 

O m i -



Omicida. Eomkide. 
Omicidio. Idem. Homicide, meur-

tre. 
Omiísion. Onnfton. 
OmiíTo, y omitido. Omts. 
Omitir . Orneme. 
Omitiendo. Omettdnt, 

2 2 3 
U p í O j Z u m o de adormideras.o/ww, 

jus de pavots. 

o P o. 

o N z. 
OnJ:e. Onze, 
Onzeno. Oncieme. 
Onza. Once. 

o P A. 
Opaco s y opaca. Opaque, 
Opacidad, o p a c i t é . 

o P E. 
Operación. Operation* 
Operar. Operer. 
f . Opera, m. Opera. 
Operando. Operan?. 
E l remedio no opera. Le remede 

n'opere pas. 
No ha operado , no ha obrado. 

a pas operé. 

O P l . 

Opinión. Opinión. 
Opinar. Oplner. 
Opilación. Opilation. 
Opilado. Opilé. t 
Opilada. Opilée, 

Oponerle, s'opofer. 
Oponer. Opofer. 
Oponiéndole . Sopofant. 
Me opongo, "je m'opofe. 
T e opones. Tu iopofes. 
Se opone. T i s opofe. 
Oponte. Opofez. votis^ 
Opoíicion. Opofttton. 
Opoí i tor . Opofant. 
Oportunidad. Oportmúté, 
Oportuno. Oportun. 

O P R. 
Oprimir . Oprimer, oprejfer. 
Oprimido. Oprime, acablé, 
OpreíTo. Idem. 
Opreíion. Oprefion. 
Oprimiéndole, l o p r i m a n t , l ' aca-

blant , / ' oprcjfdnt. 
Oprobio. Oprobre. 

O P I_J« 
Opuefto. Opofé. 
Se ha opuefto. T i ¡ e ¡ l opofé, elle 

seft opofé. 
Opulento. Opulent. 
Opulenta. Opulente. 

o R A. 
N O T A . Lo que no íe hallaíle aquí, 

íe hallará en las letras H O R. 
O r a c i ó n , (tiene los miímos íenti-

dos 
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s dos que é n E í f a ñ o l j oneionj 

Crdifon , friere. , 
Orac ión . I h i m n g m , exfofuion^ dif-

cms j & c . 
Orador. Orateur. 
Ora r . Frier. 
Oratorio. Oratoire, 
Orácu lo . Oracle, 

O ^íC. '':'^. ' 
Orbe, (todo el mundo) Orbe. 
Orza. V n fo t de t e ñ e a metre quel-

que, chofe que ce fon. 
A orza , ir un Navio á orza. A l k r 

un vdfe.au a la bouline. 
Or chata. Orgeude. 
Orden. Ordre. 
Ordenado. Ordomé . 
Ordenanzas. Ordonn.mces, 
Ordenar. Ordonner. 
Ordenando. Ordonnant. 
Ordenes Sacras. Les Ordres Sacres. 
Ordeñar bacas. Traire les vacbes. 
Ordinario. O) din aire. Y tiene los 

mi irnos leñados que en Eípa-
nol. 

Ordinariamente. Ordimlrement. 
Oreja. Oreille. 
Orejas. Ore i lies. 
Orejones, (fruta) Feches feches. 
Orear, (no ay) Se cbér. 
Orégano . Origdti. 
Organo. Orgue. 
Organizado , como el cuerpo h u ­

mano. O r g m l f é , 
Organifta. Organifte. 
Orgüí lo . O r f i e i l í . 
O rg u 11 Ü ib. Orgudíleu .v. . 

Orgulloías, Orgueilleujes, 

Oriente. Orlent. 
Oriental. Oriental. 
Los Orientales. Lés Oriemaux, 
Orificio. Orífice , / ' orifice. 
Origen. Origine. 
Original,que no es lacopiajó retra­

to. O r i g i n a l , pero lo que viene 
de origen , como el pecado o r i ­
ginal , muda 3 y íe dice Ongí -
nel. 

E l pecado original. Le feché orí-
giheL 

Copia del original. Cope de í o r i -
gina l . 

Originario. Originaire, 
Originalmente. Origindirement* 
Oril la de mar , ü de rio. Bord , oti 

rivage de la mer, ou d'un fieme, OH 
£ me r i ñ e r e . 

La orilla de una meía. Le bord ¿ u n e 
table , & c . 

Ori l lo de paño. Ltfiere de draf . 
Orinal. U r i n a l , fo t de chambre $ es 

lo mas común. 
O v i n z . V r i n e , f 'íjfat. 
Orinar , miner , fijfer , es lo mal 

común. 
Orines. V r j n e , f i f t t . 
Orizonte. f orí fon. 
Orlar. Orler. 
Ornar. Orner , farer. 
Ornamento. Qtnemcnt. 
Ornato. Idem. J 9 . 
Oro. or. - . , . 

Oro-
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OropeL CrípeML . 
Oropéndola, (paxaro) Liriot» 
Orozuz. Reghfe.. 
Oruga, (gufano) chcnille. 
Orujo. Le marc des raijhs. 

O S A. 
Ofa , la hembra de el oíb. Ourfty 

femelle de l 'ours. 
O í adía. Ihirdit jfc. 
O íado . Hardt. 
Ofar. Ofer. 
Ofadamente. Hardimeut. 

O S T. 
Ofo. Ours. 
Ofteleria. JJotellerie, 
Oílelero. Hote. 
Ofíelera. Hotéfe. 
Oftia. Hojiie. 
Oftentacion. Oj tentmon» 
Oílinacion. ojiination» 
Oftras. Des humes, 
Oílra. Huhre, 

O T O . 
O t o ñ o , parte de el año. I.SAutomne* 
Otorgar, (no ay) Acorder. 
Otorgado. Acordé. 
Otorgante. Acorddnt. 

O T R. 
Otro . 1)n mitre. 
Otra. Une m t r e é 
O t ro he mbre. V n auíre homme. 

T o m . L 

Otra mugfft Vne d m n femme. 
G i ra vez. Vne autre fois. 
Otro tanto. Av iavu 
Ot ro tal. Vn f a m l . 

O V. 
Oveja. Brehts. 
ü n hato de ovejas. Vn troupedtt de 

brehls. 
Ovi l lo de hilo. Pelotón de f d . 
Obi l lc de íeda. Pelotón de J'oie* 

O Y . 

O y . Au ')om d' hm. 
De oy en adelante. Defor maisr 
O í d o . Om ? entendü. 
O í d o decir. Oui diré. 
m . El oído , uno délos cincoíén--

tidos. f. L 'oú i f , un des etnq f e m 
de la nature. 

Hablar al oidn. Parler $ C oreille. 
Oydor . Aud-teur. 
Oydor de Chancillería. Qonfeiller, 
Oyendo. ÉnHndmt, 

- Oyendo Mifla, Imendmt Mejfe. 
O i r Mifla. Entendre Mejfe, 
O í r Sermón. Entendre le Sermón. 
Oyqame Üíred. Jbomte, mor. 
Elcucheme Uítcd. Eivutez, mol. 
Atiéndame Uiled. llcoutcz.. n m . 
No quiere oir. Ti ne veut pus en* 

p A c 
Paciencia. Patience. 
Paciente. Patient. 

Ff 
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Pacientemente. VMtemment. 
Pacientifsimo. Tres pa í i cn t . 
Pacifico. Pacifique. 
Pacificar. Pacifier. 
Hombre pacifico. Homme pacifique. 
Muger pacifica. Femme pacifique. 
Pacer , y paftar. Paitre. 
Repaftar. Repaitre. 
Palio. Pature. 
Pachorra , voz vulgar. ( no ay ) 

lentenr. 
Pactar , hacer un concierto , tra­

to , ó convenio. Paclifer. 
Pado. Paft , o paite. 

P A D. 
Padecer. Patir. 
Padezco. Patis. 
Padece. I l pati t . 
Padecemos. Patifons. 
Padecen, r l s p.itijfent. 
Padeciendo. Patijfant. 
Padecido. Patt. 
Padecer , también íe dice. Endurer. 
Padeciendo mucha neceísidad, £«-

durara grande n é u f s i t é . 
Padraftro. Beau Pére. 
Padraftro de un dedo. Envié. 
Padre. Pere. En Eípanol fus Pa­

dres fe entiende Padre, y Ma­
dre ; en Francés fe diftingue 
nombrando á cada uno. 

Sus padres. Son Pere , & f a Mere. 
L o mi fino con los Reyes: los Ef-

pañoles á el Rey , y á la Reyna, 
juntos, llaman los Reyes; los ' 
JFranceíes uían de una voz pa­

ra cada períbna. l e Tkoi, & U 
Reine. 

Padrino. Parrein, 
Padrinos. Parreins. 
Padrinos. Ceux que í o n prendfotir 

fecoñds quand on fe bat en duel, 
ou dans les carroufels. 

Padrón. Regttre, ou role. 

P A G. 
Pagar. Pajer. 
Paga. Pate. 
Pagado. Paje. 
Pagable. Pajable. 
Pagadero. ídem. 
Pagador. Payeur. 
Pagadora. 'ÍPajeufe. 
Pagamento. Pajement. 
Pagando. Pajant. 
Se pagará. J l fe pajera. 
Pagano, Infiel. Pajen. 
Paganiímo. Paganifme, 
Page. Page. 
Pagina, (también) Page, de livre. 
Pagel, (peleado de mar) Rouget, 
Pagizo. ^aune. 

P A ]. , 
Paja. Paille , chaume. 
Pajar. Grange. 
Pajuela para encender. Allumette. 
Pajuelas. Alíumettes. \ 
Pajarilla, que fuelen llamar á el 

bazo de un cerdo. L a r ate d 'un 
cochon. 



P A L. 
Palabra. Mot, parole. 
Cumplir lu palabra. Teñir fa parole. 
Cumpla Uited fu palabra, Tenez, 

votre parole. 
Debaxo de mi palabra. Sous ma 

parole. 
Tuvieron palabras, f l s eurent des 

paroles. 
De las palabras vinieron á las ma­

nos. ü« v int des paroles aux cotips. 
Palacio^ Palais, 
Palaciego, (no ay) Coürtifan, 
Paladar. ( también ) Taláis de U 

bombe. 
Paladearle. Se relécher. 
Palafrén. Palefrot. 
Palafrenero. Palefrenier. 
Palanca. Levier. 
Paleitra , no tiene nombre particu­

lar. Lietí ou l 'on lute, lugar don­
de fe lucha. 

Paleta. Palette. 
Palotes, que es lo primero que ha­

cen los muchachos en la eícuela, 
no ay en Francia. 

Palpar. Ta te r , tatonncr. 
Palpando. Ta tam. 
Palpable. Palpable. 
Palpitar. Palpker. 
Palpitación. Palpitatidn. 
Pero- El corazón me palpita. L e 

coeur me bat. 
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Pan bazo, moreno, ó negro. Pa'm 

bis. 
Pan t ierno, ó reciente. Pam ten­

dré , pain frais . 
Panes tuertos, mal hechos. Pahts 

cornus. 
Panadero. Boulangér, 
Panadera. Boulangere, 
Panadería. Boulangerie. 
Panegyrifta. Panégjr i j le . 
Panegírico. Panégjnque . 
Panadizo, Panaris, 
Panal de miel. Rajón de miel. 
Pañal. U a i l l o t , ou Unge , aunque 

lange mas bien hace á Jas man­
tillas en que embuelven los n i ­
ños. 

Pañales. Langes ou drapeaux a em~ 
mailleter les peú ts enfans. 

Panza. (voz baxa ) Gros ventre. 
Panzudo. Vcntnt. 
Panilla, medida de azeyte. Sorte de 

mefure ¿"huile. 
Panizo. Pañis . 
Paño. Drap. 
Pañuelo. Mouchotr. 
Paño de manos. Tíjfute matns. 
Pantano. Mar a i s , Marecage. 
Pdntanoíb. Marécageux. 
Pantorrilla , no tiene nombre par­

ticular , dicen , lo gordo de la-
pierna. Le gras de la jambe. 

p A P. 

P A N . 
Pan. Pain. 

Papa , Poníiííce. Pape, Pomife* 
Papa]. Papaleo pápale. 
Papagayo. Par, oqnet. 
Páparo. V n Payfan f o n rufliqtte* 

F f z V i -
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Pápas. De U horntUe. 
Papel P.ípier. 
Papel de eftraza. Paper de tracey 

p.tpicr gris. 
Papelera, (no ay) 
Papera. Goné t r e , enflptre. 
Papirote. Chiquenmde. 
Papirotes. ChtquenMdes, 

? A k y 

Par. Pdire me couple. 
No tiene par. (ponderación de ala-; 
' ••banza) Sans pafedle. 
Pares, y nones. Pair ou non. 
Abr i r ia puerta de par en par. oá~ 

vrir la porte tout au lar ge. 
^Para. Pom 7 a f m , envers. 
Para mí. 'POÜÍ' moK 
Para cenmiso. Envers moi. 
Para coníeguir 'o. A fin de l obteñir. 
Para ellos. Pour eux. 
Para ellas. Pour clles, 
Paráquando . Pour qumd. 
Para con el. En vers luu 
Para con las damas. E n yers les 

Parando.' Arreíant. 
Parada , detención. L'arret da che-

y . t í , ou ¿ u n e carrof?. 
Para 5 en el miímo íentido. Arret. 
E l cavallo para bien. L ibevalpare 

bien, GÜ arrete bien. 
Parada , alto que fe hace en un 

camino para defeaníar, ó co­
mer. A r r e t , fe ]our i ^ o n f a i i én 
qudque í'teu* 

Parado. Aírete. 
Parar. A m t e n 

Paradero, fin, Terme. 
Paradero. Le lien ou Con f arrete. 
Paradoxa. Paradoxe. 
Parage.Lie//, androit. 
Es buen parage. Cefi un hon endroit* 
Párrafo. Parraphe. 
Paralelo. Para l lé le . 
Paralítico. Paralitique. 
Paramo. Lande. 
Parangón. Comparaifon. 
Parapeto. Parapet. 
Parafraíis. Parapbrafe. 
Paraíiírao. Pamoijhn. I 
Paraiíb. Paradis, 

Para i ib terrenal. Paradis terrejlre. 
Paraiíb Celeftial. Paradis Celefte. 
Parcas , tres viejas o^e hilan la v i ­

da de el hombre , una le llama 
Clotho , otra Lacheí is , otra 
Atropos. Les parques qui fúent la 
vie de thonme^ qui f apellent come 
i l y eji ife de fus. 

Parche , no tiene nombre particu-
11 ar , llamanle pequeño emplas­
tro. Petit empíatre. 

Parcial. P a r t i a í . 
Parcialidad. Partialite. 
Pardo (color) Gris. 
Paño pardo.DÍÍ drapgris. 
Pareado. Aparié. 
Parecer. Zaroitre. 
Pareceríe. Se reffemhler. 
Parece que no. l l femhle que no'. 
Parece mayor, l l paroit f lus grand. 
Parece mas pequeño, l l fembíe plus 

petit . 
Y o me parezco á él. l u i ref-

femble. 
L e parece á ü í l e d q ue no la quie­

ro? 



ro? VOHS femhle , que je m vous 
aime point. 

( Hablando de cofas perdidas. ) 
E l niño no parece. On ne trouve 
p i n t í e n f a n t , que á la letra d i ­
ce , no bailan al n i ñ o , 11 guien-
do el miímo methodo que en 
Caftellano, que parecer , hallar, 
y encontrar , en cite íeníido es 
la miínia coía. 

-Parece que quiere llov er. I l femhle 
q u i l xeut plenxoir. 

Qué le parece á Ufted ? Que vous 
femble-t-i l ? 

Doña Fulana tiene buen parecer, 
(no ay nada de efto) Y en fu l u ­
gar íe dice. Madame , ou demoi-

felk- te l le a borne mine, bonne g r t i ­
ce , Ion atr. 

Fulano, ni Fulana (no ay) diccíe 
un t e l l , une telle. 

Es muy parecido á ü í l c d . I l vous 
re femhle fort . • 

E l no lia parecido por acá , o por 
aquí. T i n apoint f a ru par i f i . 

Pareciendome. Comme i l me pa-
rol t . 

Parezca Ufted. t a l fez. vous voir. 
Pareciendo. Se Uúfant voir* 
Parecer ante un Juez. Comparoitre 

devant mi )uge. 
Parecido, 6 parecida." SembUble. 
Pared , y muralla. Muraille. 
Las paredes de la cafa. Les murai-

\ les de la malfon. 
Pared Maeftra. (no ay) Legres mur 

d m baúmem qtü foiuient les é i a -
ges. 

' Parejo. Pj rc i lL 

2 2 9 
Pareja. Pare 'üle. 
Parentela. L,t párente. 
Parcntcfco. Farentage. 
Parenteíis. Pareñthéfe. 
Pares de una muger. l 'arr iérc-fAix 

de lafemme. 
Contar á pares. Compter par deux. 
Pares de Francia. Bairs de Fra me. 
Parida , íi es muger íe dice. Acou-

cbée. Si' es de animales muda, co-
íi de una cierva fe dice, , Faonné. 
S i de una puerca , acochené. Si 
de una baca Velé. Si de una per­
ra , Chtenné , & c . 

Parir. Coucher, enfanter. 
Parto. Conche, eñfmtemmf . 
Partear. Acoucher une femme. 
Durante íii parto. Pendant f í coa-

•che. 
Mal parto. Fauffe combe. 
Malparir. Avorter 7 f d r e une f w j f e 

cauche. 
Eftar con los dolores de parto. 

Etre entravail cíenfant. 
Los dolores de el parto. Les dott-

lems de tenfantement. ? 
M i muger ha parido. femnie 

a ac onché. 
Ha parido un hijo. Elle a conche £ 

un fils. 
De todas las hembras de los ani­

males , en general, por parir íe 
dice Paire fes peths.7 y los partos 
Portee , o vemréc. 

Parlamento. Parlement. I a 
. Parlar. Par leí . ' - ] ;, 
Parlera. Babillarde. . 
Parlero. Babúla id . . • 
Parótidas, no tienen nombre par­

tí-
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t i cu la r . Tmeurs qui viennmt der* 
riere les oreilles. 

Parpado, l a paupiere de l oetL 
Parque» Pare. 
Parra. Treille de vtgne. 
Parral. Idem. 
O jas de parra. Fctúlles de vigne. 
Parricida. Pantcide. 
Parrillas. Gnly 
Parroquia. Faroife. 
Parroquianc. Vamfsien* 
Parroquial. Paroi/siale. 
Parroquiano , en íeniido de com­

prador que compra de conti-
tinuo en íli t k n á a . C h a l a n d . 

Parlimcnia , palabra latina , que 
fignifica economía , no ufan de 
ella. 

Parte,tiene varios íent idos , co­
mo en Caíkl lano. 

Parte. P a r t , pan te. 
Parte, por parage, lugar, 3ÍC. Lieif, 

endroit, & c . , 
Dar parte. Vonner avis. I tem.Faire 

p a n . 
Ser parte. Etre interefé. 
I r á la parte. Etre de moitie avec 

quelqun. 
"De otra parte Bautre part. 
En ninguna parte. Isulle part . 
De parte á parte. De part en p a r í . 
De mi parte. Ve ma part . 
De dos dias á eíla parte. Dí- puis deux 

\ours. 
De la otra parte. Au-deld, 
De la otra parte de el r io . Aa-deU 

de la Khñere. 
La mayor parte. Lap lú part. 
De ambas partes. De part & . dautre. 

Por todas partes. Var-tout. 
Particicn. Part age. 
Participación. Participation* 
Participar. P a r ü ú p e r . 
Participado. Participé. 
Participando. Partuipant. 

Particula. Particule. 
Particular. Particulier. 
Particularidad. P a r t i c ú l a m e . 
Particularizar. Particularifer. 
Particularmente. Particulier ementa 
Partida, arranque. Depart. 
Partida,bab!ando de qj iemas .Par t íe 
Partida , deftacamento de Tropa, 

P a ñ i de Troupe. 
Hacer un partido en un juego. 

Paire p a r t í . 
Darle á partido. Se rendre acom-

pofition. 
Partido en muchas partes. Viví f e , 

fe pa ré . 
Partiendo leña. Pendant du hois. 
Particndo,reparticndo. Part age ant. 
Parva , materia, (no ay) 
Parva, la que cílá en la hera para 

trillar,no tiene nombre particu­
lar. 

P A S. 
Pafcua, ó Paíqua de Navidad. Pa-

que de N o e l , la N a t i v i t é d c mtre 
Seigneur 'Jefus-Chrifi. 

Paíqua de Reíiirreccion. La grande 
Pdque, 

Pafqua del Eípiri tu Santo. La Pen-
tecote. 

Pafqua Florida. Paque Pleuri. 
Pafqual, cofa de Pafqua. Pafcal. 
Pafqual.nombre de hombre.Pafcal 

Paf-



Pafmado , admirado , Scc. Parné, 
etonéy é tmd l . 

Paímandofe. Se pammt . 
Paímo. Pamo'tfon, etonnement-
pafquin. Pa/quinade, placard. 
PaíTable. Pafable. 
PaíTada, paíTage. Pajfage. 
PaíTada. Pajfée. 
PaíTado. Pajfé, 
PaíTada de parte á parte. Percée de 

part e n f a r t ' \ 
PaíTar. Pajfer, percer. 
Paífar adelante. Pajfer outre, 
PaíTe üfted adelante. Pajfez. outre. 
PaíTar trabajos. Soufrir de peines. 
Paííar en cuenta. Pajfer en compte. 
PaíTar revifta. Pajfer en revue, 
PaíTar mueftra. Pajfer en montre* 
Bolver á paíTar. Repajfer. 
PaíTar por la imaginación. ( no fe 

dice ) s'imaginer quelque chofe, 
penfer, venir en l a penfée , & c . 

PaíTagero. Pajfager. 
PaíTamanero. Pajfementier* 
Pafas. Raifmsfecs, 
Las pa0s no vakn nada. Les raifins 

m valent r ien. 
PaíTatiempo. PaJfe tems, 
PaíTear. Promemr. 
PaíTearíc. Se promcner. 
Paííeado. Promcné. 
PaíTeemonos. Pmnenons mus. 
Paífeeíe üf ted. Prmenez, yous. 
PaíTeenfe Uftedes. Idem. 
Me paíTeo. "Je me proméne. 
Paííco. Prornenade.. 
PaíTeo. (lugar donde íe junta , y 

paíTea la gente ) Un V r m e m i r . 
Dar un paíleo. Vaire vn totir de 

promenade. 

2 3 í 
pue á dar un paíTeo, T i eft alié f ¿ r e 

vn tour de promenade, 
P a í i c o , íin hacer ruido. Tout duce -

ment, fans bniit . 
Paísion. Pafsion. 
Paísioncilla. petke pafsion. 
Pafsivo. Pafsif. 
PaíTos. Ves pas. 
Un paíTo. Vn pas. 
Dar paíío. Donner pajfage. 
Dar paíTos. Paire des pas. 
Pafta. Pate. 
Es buena pafta de hombre, ó hom­

bre de buena pafta. C e j i vnc 
honne pate d homme. 

Paftel. pate. 
Paftelero. Paúfs ier . 
Paftelera. Patifsiere. 
Pafto , para la gente. Pepas. 
Para los animales. Pature , pAtü~ 

rage. 
Paftor. Berger, pajleur.' 
Paftora. Bergére. 
Paftoral. Pajioral. 

P A T, 
Pata. ( voz baxa , y vulgar) Pate. 
Patas arriba. Les pies en haut. 
Patada. Cotip de pié . 
Patarata. Somete, {vale) 
Pataratero, (no ay) 
Patatas. Patates. 
Patena. Patene. 
Patente, (no ay) Evident. 
Patente , nombramiento. Patente, 

o brevet. 
Paternidad. Patemite. 
Paternal. Paternel. 

Pa-
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Pa té t i co , lo que mueve las pafsío-

nes. Patetique. 
Patio. Cour de nutífon. 
Pato, (ave) Oje. 
Patochada, voz baxa , y vulgar, 

(no ay) íuplc. Sotife. 
Patrañas, (no ay) Cantes, falles» 
Patria. Patrie, 
Patriarca. Patriar che. 
Patricio , nombre de hombre. Pa~ 

trice. 
Patrimonio. Pdtnmo'me. 
Patrimonial, Patrimonial. 
Patrocinio, (no ay) Protección. 
Patrocinar. Proteger. 
Patrocinándole. Le fratégeanu 
Patrón , modelo. Patrón y modele. 
patronato. Patrón age. 
Patrulla. FatromUe. 

P A V. 
Pavo real. Paon. 
Pavo. Dindon y coq d'ifide. 
Pava. Paule d'mde , pmache. 
pavelion. Pavillon. 
Pavilo. Meche. 
Pavor, (no ay) fuple. Peur, 
Paula. Paíife. 
Pauta, (no ay) 

P A X . 

Paxaros, en general, oufeaux en 
general. 

Mas vale un paxaro en la mano, 
que ciento volando. T i vaiit 
vncux vn oifean dans la mamqug 
cent en l ' air. 

País. P a í s , o Pajs. 
Payíano. Idem. P a í s , compaírhte . 
Es mi payiano. l l eft mon p a í s , t i 

efi mon compatriote. 

P : A 
Paz. Paix. 
La paz efta hecha. La paix efi 

faite. " 
Las paces citan hechas. ( lo mif-

nxo) L a p é x efi faite. 
Eftár en paz. Etre en paix. 
Eftaren paz con uno por averie 

pagado lo que le debia. Etre 
quite de ce qu anderoit avoir payé. 

Pazer. Pattre. 

P E C 

Pecado, péché. 
Pecar. Pechér. 
Avcr pecado. Avoir peché. 
Pecador. Pechen.'* 
Peícador . Idem. 
Pecadora. Pechereffe. 
Pecadorico. Petit pecheur. 
Pecadorica., ffethe Pechereffe. 
Pecas en la cara. Lentillcs qui vien-

nent mvifa§e» 
Pechar, pagar tributo. Pajer vn 

tr ibut. -
Pecho , tributo. Trihut. 
Pecho , parte principal de el cuer­

po. La po'nrme. 
D-ícubr i r el pecho á alguno. Diré 

fon fecret a quelqu un. 
* i T o -



Tomar • una cofa muy l fechos. 
( voz.común ) Prendre vne chafe 
a coem. 

Meterfe una cofa entre pecho , y 
eípalda. ( voz vulgar ) IsUngcr 
quelque chufe. 

Pechuga de capón , ó de otra ave. 
Le b l . m ¿ u n chafan, ou de, &c,. 

redora!. Pcftora!. 

P E D . 

Pedazo. Morceau. 
Un pedazo de pan , de carne, 8cc. 

U n p m c e M de f a i n , de v i du­
de , & c . 

A pedazos. Par múrceaux* 
Pedeftal. Piedeftal. 
Pedir. Demander. 
Pedido. Demandé . 
Pedimos. Demandons. 
Pedir peras á ei olmo. ( metáfora ) 

Demandtr des chofes tm pop ib les. 
Pedir adelantado. Demandcr par 

avance. 
Pedo. V n -pet, 
Soltar un pedo. Lacher vn pet* 
Pedrada. Coup de p e n e . 
Le dieron una pedrada. Yl a recu 

vn coup de p e n e . 
Pedregal. ( n o ay ) Lieu f le in de 

penes . 
Pedrería. Piernrie. 
Pedregoíb» Pterreux. 
Pedrero, (canon) Pierrier. 
Pedro, (nombre) Fierre. 

P E G . 

Pegado, como con cola, (no ay) 
díceíe. Atache, ( atado) aunque 
no es muy proprio. 

Pegar. Atacher. 
Enfermedad pegadiza , no fe dkc% 

M a l adié y contagimfe. 
Pegadizo, (noay) 
Pegajoíb. Gluant. 
Pegajoíá. Gluante. 
Pegaríela á alguno, (metáfora) sig~ 

ni fie t rompr quelquun. 
Se la pega íiempre. I l le trompe 

tout jour. 
Pegar fuego. Metre k feu a quel-

qtie chofe. 

P E L . 

Peladillas. Amendes confitees , ou 
fuereis. 

Pelada , íi es de pelo. Pelee, 
Si es de pluma. Vcplmnee. 
Pelado. P e l é , deplumé. 
Peladura. Pelure. 
Cardador» Cardeur. 
Pelea. Combar. 
Pelear. Comhatre* 
Peliagudo, ( metáfora) díceíe de-i 

licado. Delicat* 
Pelicano. Pelkani 
Peligrar. (no a y ) Tomber enpertly 

etre en danger. 
Peligro. Danger y peri l . 
Peligrólo. Dangereux} perilleux. 
Pelillo.. Petit í h e v m . 
Pella de nieve. Pelote de neige. 

G g Pella 
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Pella de msnjar blanco. Telóte de 

bUnc mnnger. 
Pellejo. L a peau de fhomme, w de 

quelque animal que ce f o n . 
Pelleja, idcw. 
Pe'íejero. Pelletier, peaufsier. 
Dcxar el pellejo. Mourir en la j>our~ 

; fulte de quelque (bofe. 
Pellejo para vino , vinagre , & c . 

Cutre a mcíre da vin oa qmique 
átUfe Itqueur. 

Pellico, ó pellica. Velifon. 
m . Pellizco. í . V n e p i m é e . 
Pellizcar. Bncer. 
Pellizcado. Tincé. 
Pellizcando. Tin^ant. 
Pellizcó á íu muger. r l f w $ a f a 

femme. 
No me pellizque Uñed . Ne me p n -

az> fas. 
Pelmazo, ( n o ay) Vne chofe be­

fante. 
Pelo. ?oi l . 
Contra pelo. C m v e - p i U 
Terciopelo. Velours. 
Pe lo íb , y peludo. ( no ay ) Plein 

de f o i l , 
Cavalio en pelo, cheval fans [elle* 

A pOíI. 
Montar un cavalio en pelo. Monter 

vn cheval a f o i l . 
Pelón , un caballero pobre. V n f e -

l é , vn p n m e g m t i l homme. 
Pelota. Bale , $om ']ouer a U paa-

me. 
Pelotear, fe lo ter , balo-ter. 
Juego de pelota. Jeu depAame. 
Pelotera, (voz vulgar) Querelle, dtf-

f u t e , crmte , &£• 

Pelotilla, dequa lqu íc racof i . ?<?' 
t'tte bale, de quelque chofe. 

Peltre, óef taño. Ztain. 
Peluca. Perruque. 
Peluía. (no ay) 

P E R 

Penas, trabajos. Peines. 
Pena , y íbpena. Peine & fous 

peine. 
Pagar la pena. Pajer Vamende. 
Pena pecuniaria. Peine pecuníairey 

amende. 
Penal. Penal. 
Penalidad, (no ay) Peine. 
Penar. ( no ay ) Soufrir de peines, 

pat'tr. 
Penólo . Penihle, 
Penacho. Panache. 
Penca de, cardo. Cote de chardon. 
Pendejo , ( metáfora ) voz baxa, 

íignifica cobarde. Lache, 
Pendejo, partes vergonzoías. Penil, 
Pendencia , ( no ay ) fi es de vo­

ces , dicen. Querelle , difpme, 
debata altercatión , & c . íi es con 
armas, combat. 

Pendiente , lo que cuelga. Fen-* 
dant. 

Pendientes para las orejas de las 
mugeres. Pendans d'orellles de 
femme, Pendeloques. 

Péndola de relox. Pendule* 
Penetrar. Penetrer, 
Penetrado. Penetré. 
Penetrando. Penetrant. 
Penetrativo. Penetraúf . 
Penetrable. Penetrable» 

Pe- " 



penetración, Penetrathn, 
Penitencia, Fm'ttme, 
Penitente, Perntcnt, 
Penitenta. Penitente, 
Penitencia!. PewtencieL 
Penitenciario. Peniténcier, 
Peníar, Penfér, 
Penfado. Ptnfé* 
Peníar en alguna cofa. Fenfer , 9H 

fonger , en quejque cbofe* 
Pieníe üf ted en mi.Penfez. a moiyfoH" 

gez. a moK 
Peníando. Pmfant. 
Peníando lo que havía de hacer. 
Fenfant ce quil devoit faire* 
Peníativo. Penfif. 
Peníativa. Penfive. 
Peníion. Penfton. 
Penfionario. Penfsnnaire. 
De caíb peníado. Deguct-Affens. 
Pentecoíles. Pentecote, 
Penúltimo. Pén ultime. 
Penuria. D fitté, necefsité. 

P E P. 

P E a 

Paño. T>f¿f. 
Peña , y penaíco (no ay) fírv^enfe 

de la voz Roche , rock'r, que ha­
ce también á ri íco. 

Penaícofo. (no ay) ?kln de rochefs. 
P e ñ ó n , Roche r . 
Peoa de Albañil. Aide de Majfo.n 
Peón , ó trompo. Sabot. 
Peor. PÍreyps. 

Pepino, Concomhre. 
Pepita de fruta. Pefm, 
Pepitoria. Surte de Vncafée^de Gifier^ 

foies , botttS) d*alies , tetes & cous 
de m t t e s f i m s ievoUilles, 

P E 
Pequeño, Peú t , 
Pequeñito. Port p t i t . 
Pequeña. Petite, 
Pequeños. Peí ÍÍX. 
Pequeñas. Petites, 
Pequeñez. Petitejfe. 

P E R . 

Peras. Poires* 
Pera bergamota. Pme bergdnme. 
Peral. Poirier. 
Peral íílveftre. Poirier faavage. 
Perada. Compote. 
Percebir. Percevoir. 
Percebido. .Per cu. 
Percepción. Perception. 
Perceptible. Perceptible. 
Perder Perdre. 
Perder el juicio. Perdre C efpnt. 
Perderíe. Se perdre. 
Perder íeen el camino, s'egarer dti 

chemin, fefomvojer. 
Perdida. Perte. 
Vender con pérdida.rí«¡/í't' ¿ perte-
Perdida, que íe ^ r d i d . Perd'íe. 

G g 2 Per-
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Perdido. Perdtí. 
Mugcr perdida. Temme dehí tuáer . 
Perdidilio, en efte fentido. P e ú t k -

banché. 
Perdimiento. Perte. 
Perdiendo, Perdant, en perdant. 
Y o pierdo. Je fers. 
T u pierdes. Tu fers. 
Aquel pierde. I l perd. 
Ella , ó aquella pierde. Éíle perd. 
Perdemos. Perdons. 
Perdéis. Perder. 
Pierden. Perdent. 
N i pierdo , ni gano. Je ne pers, ni 

negagne. 
Echar á perder una cofa, dicefe 

Gater. 
Me ha echado á perder el cuchi­

l lo. J l a g a t j mon couteau. 
Perdiz j y perdizes. Perdrix. 
Perdigón. Perdreatt. 
m. Perdigones de plomo. f.Dr^/í? 

de plomb. 
Perdiguero, (no ay) c h k n A clhtjfer 

les perdrix. 
Perdón. Pardon. 
Perdonable. Pardonnahíe. 
Perdonado Pardonné. 
Perdonando. Pdrdonnant, 
Perdonar. Pardonner. 
Perdono á Ufted. "Je VOÜS Pardonne. 
perdóneme üfted. Pardonnez, moi. 
Perdurable.(no aY)Perpeniel)eternel. 
Perecer. Pe'rir. 
Perecido. Per/. 
Pereciendo. Perljfánt. 
Perecedero , y perecedera. Pe r i f á -

ble. 
peregiL Perfih 

Peregrino. Pf/a/??., • 
Peregrina. Pele/me. 
Peregrinación. Peler'mdge, 
Peregrinar, (no fe dice) Voj/ger. 

• Cofa peregrina , por muy buena, 
fe (dice/e) Cbofe ra re , cbofe admi­
rable, exqmfe, & c . 

Pere ntci io. Peí emPtoiré. 
Pere mne 7 ó perene. (íé dice) Con^ 

t inuel , perpauel. vale. 
Pei-eza. Parejfe* 
Perezoíb. Parejfeux. 
Pérez o i os ídem. 
Perezoía. Parejfeufe. 
Perezoías. Parejjeufes. 
Perfección. Perfehion. 
Perfeccionar. Perfectioncr. 
perfeólo. Parfai t . 
Perfeccionado. Perfcclionné. 
Perfeftamente. Parfaitcment* 
Perfidia. Perfidie, 
pérfido. Perfidc» 
Períil. Perfil. 
Perfilar. Perfder. 
Perfumar. Parfumer. 
Perfumado. PmfumL 
Perfumes. Parfums. 
Pergamino. Parchem'n. 
Perico, Pedro. Pierrot, Pierre. 
m. Perineos, los montes Perineos, 
£ Per mees 7 h antes montagnes qui 

feparent í Efpagne de U F r m * 
ce. 

Perinola. Pirouette. 
Periodo. Periode. 
peripatético, Perip&tentien. 
Perjudicar. Endommagerjfrejñdicier* 
Perjuicio. Prejudice. 
Perjudicial. Prejudumble. 

Per-



Perjuro. Tarpire. 
perla. Perle. 
Perlita. Pcthe perle* H 
VcrMh.Pural if te . 
permanente. F e m ó n e n t . 
Permií ion , y licencia. Pmmfsion, 

conge. 
Pedir, ó tomar permií ion, 6 licen­

cia. Frendre conge* . 
Permitir. Pernmre. 
Permitido. Fennis. 
Permitiendo. Perntettant. 
Permutar. Permuter. 
Permutación. Femi t tk tm% 
Permuta. 'Echdnge. 
Pernear. Gdmhader, 
Pernada. Gdmbaáe. 
Pernicioíb. Permcieux* 
Pernicioía. Pernkieufe. 
M u y perniciofo, ó pernicioíifsi--

mo. Tref fernkieHKi 
Pemil, j ambón. 
Jamón. ídem. 
E l pernil no vale nada, t'jamhon ne 

Viiut ríen. 
Perniquebrado, (no ay) Celul qtti a 

les jambes cáffées. 
Perniquebrarle, (tampoco) Secajfcr 

' les 'ymhes. 
Se ha quebrado las. piernas. A la 

letra es. I l f e j i ca fé les jambes. 
Se ha perniquebrado, ( l o miímo ) 
' Yl efi c a p í e s jambes. 

Perpetuo. PerfetueL 
Perpetuar. Perpetuer. 
Perpetuado. Ferfetué, 
Perpetuidad. Ferpetui té . 
Perpetuamente. Perpettullemem. 
Pero. MAÍS. 

237 
Pero me, fatigo m i t c k o . M á s j e 

me fatigue beaucoup. 
Pero, (fruta) Pomme foire . 
Perol, no tiene nombre particu­

lar , íirveníe del común , que 
hace á muchas coías. Cbaudcre 
grand hafsin, OH poete, & c . 

Perpendicular. Perpendkulaire, 
Perplexo. Perplex. 
Perplexidad. Perplexité , 
Perro. Chien. 
Perra. Chlenne. 
Perra íilida. chienne clumde. 
Pcrrazo , perro grande. Gran i 

chien. 
Perrero de una Cadiedral. Chajfc 

chiens ¿ u n e g r a n d e Eglife. 
Perrillo , perrito. Fetit chien. 
Perrito de falda. Fetit chien de de~ 

nmifelle. 
Dar perro, (voz común , y meta­

fórica) slgnifie tromper. 
Me dio perro. Ti me trompa , f l m 

at rompe. 
Períeguir . Ferfecutcr. 
Períeguido. Ferfscnte. 
i er liguiendo. Perfecutant* 
Perfecucion. Ferfecniioa. 
Períeguimiento. Idem perfecution, y 

•pourfuite. 
No me períiga ü í l ed , ise me per-

fecutez* fas. 
No períeguiré á Üíled. 'je ne vous 

perfecuterai pas. 
Me períigue. T i meperfecute, elle me 

perfeeme. 
Períeverar. Perfeverer. 
Perfeverancia. Perfevérame. 
m. Períeverante. Perfcverant. 

Per-
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íi Períeverante. Perfeverm* 
Pcrfigo. (fruta) r é é e . 
Vcrüii ir . Perfijier. 
Pcríií tencia, Perfiftance, 
perí i f t icndo. P t r f i pmt . 
l 'erfcna. Pcrfonm. 
En perídna. ferfenne, 
Fcríonage. Pirjonnage, 
Períbnaj, Perfonnd, 
Perfonalmeníe. Pcrfonnellement, 
perípicacia. Perfpkmie. 
Perípicáz, (no ay) 
Periüadir . Per/iiader. 
Per íuadido. Terfuadé. 
perfuadiendo. Perfuadant. 
Pcríiiadiendoíe, Se ferfu.tdtnt» 
Períitadiríe. Se ferfmder» 
Perfuafíble. Perfuafible. 
Perfu afion. Per/ idjhn. 
Perfuaíivo. Perfuafif. 
Perfuaíiva. Perfuaftve, 
Pertenece. Y l ¿p i rúen t* 
Perteneciente. Apmendnt* 
M e pertenece. I l m'apm'tent . 
A quien pertenece ? Aqui apá r t i en t -

t í í> 

Pertenencia. AfertenÁtice* 
Pertinaz, opimatre. 
Pertinacia, opinia t re té . 
Pertrechos, ( no a y ) Tupie, fyui-

p'iges. 
Pertrechar. Equ'tptr. 
Perturbar. Tmtl/ler. 
Perturbado. T m b l é . 
Perturbación. Trouble. 
Perturbador. Pmmhateur . 
Perturbadora, PeYtmhmk?, 
Perveríb. Pervcrs. 
Perverridad. P m e r f i t L 

Pervertir. Pervertir* 
Pervertido, Pe rve r t í , 
Perué tano , peral íílveílrc, P m i e r 

f í u v a g e . 

p E s. 
P e í a , y peías, para pcíar. Poids, 

qiú fe r t a fefer tout ce que f on 
veut. 

Peías de relox. Idem poids. 
Valetaí i to oro como peía. m . 

v m t fon pifant d o», f. Elle vmit 
fon pefmt d'or. 

Peíado. P e f m t , & pefe.. 
Pefída. Pefame , & pefée. 
Es pefada. Elle eft pefante. 
Ya eftá pefada. Elle eji de japefée* 
Ya eftá pefado. r l eft de )dpefé . 
Preguntando , eftá bien pefado? 

Eft-il bien pe fe* 
Eftá bien pefada * Ejl-elle bien 
, peféí\ 
Peíando, Pefmt. 
Peíar un doblón, Pefer v m p i f -

tole. 
Pelador. Pefeur, 
Peíadéz. Pefmteur. 
Peladilla que oprime el corazón 

íonando. Coi,hemar oprejión de 
coeur y en fongeant, 

Pefadumbre , ó pefar, (no íe dice.) 
Se murió de pefadumbre.rn. Yl ntou-

rut de chjígrin. f. Elle mourut de 
chdgrin, 

Pefame. ( n o íe dice ) 
Dar un peíame. Paire vn complimeñt 

de condoíeame. 
Me pefa de fu mal de ü f t e d , de fu 

dif-



A pefar de él. U d g r é Uú, 
A pefar de ella. U d g r é elle, 
A peíar de ellos. Malgré eux. 
A pefar mió . Malgré moi, 
A pefar de Ufted, Malgre vous. 
Tener peíar . ó peíadumbre de al­

guna pérdida , ü otro contra­
tiempo. Regreter quelque perte, 
ou aune accident , malhemeux, 

Apefadumbrado. (no) Jr i f t , qul A 

de chagrín. 
Eftá apefadurabrada. Elle eft t r l p , 

elle eft chagr'me. 
Pe íadumbre . chagr ín , tr if tefe, de 

pla'iftr. 
Apefadumbrados. Chagr'ms , t r i j -

t es , & c . 
Apefadumbradas. Chagrines, 
Peíca. Peche. 
Pefcada. ( no ay ) 
Peícado. Poijfon. 
Pefcadería. Poijfonner'ie, 
Peícadera. Poijfonniere. 
Peícadero. Poljfonwer* 
Peleador. Pecheur» 
Peícar. Pecher. 
Peícado. Peché. 
Peícando. Pechant. 
Peícar con caña. Pecher a la ligne, 
Pefcar á alguno. Atraper quel-

qu'un. 
Peícuezo. L e cou. 
Peíebre. Créche. 
Pefo para peíar. Balance apefer, 
Pefadéz. Pefanteur. 
Ün peíb duro. Un gros ecu. 
P e í b , y medida. Poids, & mefme* 

2 3 9 
Pefpita. (paxaro) U c á e - q m ue, 
Pefpunte. Arriere-po'mt. 
Peípuntar. (no ay) Faire des /irricre 

points. 
Pefquiía. Pecher che , etiquete. 
Pefquiíador. Enquéteur, 
Peftañas. ( no ay ) Le potldes paii~ 

pieres. ) 
Peftañear. ( n o a y ) Cligner lesjeux* 
Peíle. Vcfte. 
Peftilencia. Peftilence, 
Peñifero . Pejliferé. 
Peftilente. Peftilent. 
Peftillo de una puerta. Loquet de 

la porte. 

P E T. 
Petardo. Petard. 
Petardero. Petardier, 
Petardear. Petarder. 
Pet ic ión. Demande. 
Petición , como la que hacen los 

Abogados. Requéte. 
Pedoral. Peftoral. 
Petral de filia de cavallo. Fo i t r a í l 

de cheval. 
Petril. (no ay) V n apui de pierre , vn 

garde fou de pierre. 

p E Y. 
Peyne. Peigne. 
peynar. Peigner. 
Peynar íe . Se peigner. 
Peynandoíe . Se peignant. 
Peynado. Peigne. 
Peynador. Peignoír, 
Peinero. Peignier. 

Pez, 
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P E Z. 

Pez 3 psra pegar. D e l a p o i x . 
Pez, de el r i o . Foifon. 
ü n pececfllo. ^ffií poijfon. 
Pezón de una teta. Le bout de U 

•mdmv.elle* 
Pezón de eí exe. i d m , hnt , 

Piadoíb. P/V«tf. 
Piadoía. Pieufe. 
Piadoíbs. Pieux, 
Piad oías. Vieufcs. 
Pía , y piadoíamente. Vieufenmit* 
P i ó , cava lio pío. Chevd pe . 
Piar como los pollos. Piaiíler. 
Piando. Piadlam. 
Piara de ganado. Troupeau de, d'f. 

P í c 
Pica. P/^«Í* 
Picada, o picadura, PÍamure . 
Picadero , lugar donde fe excrci-

tan los cavalios. Le manége , lien 
OH l 'on drcjfe les chevatix. 

Picador. Piqueur de cbevaux* 
Picando. Piquant , en piquant. 
Picando la came.Hachand la yi.tnde. 

Picadillo. Hachís. 
Picado. P u y e , bache. 
Picado, en íentido de ofendido, 

lo raifmo que en Caftellano. P i ­
qué , choqué; aunque acá ( cho­
car ) no es picar , mas bien le 
acomoda degollar , delcalabrar, 
corromper , y otras aluíiones 

apodicas dé jácara, que los i n ­
genies majos han introducido 

pocos años ha. 
Picante.. Piquant, 
Y últimamente , efte verbo puede 

tener en Francés todos los fen-
ticlos que en E i pañol. 

Picaro, (no ay) Fripon , coquiih 
Pícara. Pnponne. 
Picardía.. Friponnerie. 
picarilío. P i t i t fripon. 
Picarear. Fáire des friponeries. 
Pizarra. Ardoife. 
Pizarral. Ard&ifier. 
Picaporte. Cadole , lequet, de porte* 
Picatoilc. ( no ay ) Trenche de pain 

fr i te dans la graife. 
Pichón. Pigeon. 
Pichoncillo. Ptgeomeau. 
Pifcina. Pifcine. 
Pico de ave. Bec d'olfeau. 
Pico de yerro, l l o j a u . 
E l pico de la lengua. Le bout de U 

lanme. 
Picotera , muger que habla m u ­

cho. Parlfufe, caufeufe* -

p i E. 
Pié . Pie , o pied, uno , y otro. 
Eftá en pié. J l efi de bout. 
Eftan en pié. Tls font de bout, elles 

fontdebout. 
Eftaba con el pie en el eftrivo, me­

tafóricamente íignifica. j l étoit 
f i i r fon depart , ou pret apartir. 

A l pié de la letra. Au pie de l a 
Ime. 

Al 



A l pie de cíen varas, B n ¡virón c m 
aunes. 

A l pié de cien doblones. En virón 
cent pjloles. 

Hallar pié en el agua. Frendre p e , 
toucher le fond de l can. 

Pie con vola. Pie a houle. 
A pie llano, (metáfora ) Sans ohjla-

cle , fans empechement. 
A pié enjuto. A pieJec. 
A pie quedo. Sans femouroir. 
Pieza, un pedazo de algo. Piece, 

mareeau de quelque chafe. 
Pieza , un quarto, una íaía , & c . 

Chambre, [ale. 
Pieza de artillería. Piece de canon. 
Buena pieza, (metáfora ) Vnfripon, 
Piedad. Pie t é . 
También llaman pitie k la piedad, 

por lo que alude á compaísion, 
y á la laftima, como mas larga­
mente íe vé en la Segunda Parte 
de efte Diccionario. 

Piedra. Fierre. 
Piedra de amolar. Meule poar a l -

guifer. 
Piedra de molino. Fierre de moulin. 
Piedra imán. Fierre d'aimant. 
Piedra lumbre. Alun. 
Piedra azufre. Da faufre. 
Piedra de toque. Fierre de tomhe. 
P i e l , pellejo. Feau , L i pean de 

quelque animal que cefoit. 
Piélago. Goufre. 
Pieníb , poftura de cebada, y pa­

ja que le da á las cavallcrías, (no 
tiene equivalente. ) 

Picnfo, o juzgo, díccíe comun­
mente. Creo, 
l o n h l . 

Yo picnfo, o y o ju?go que , & c . 
7^ croi que, &c._-: 

Piernas, "jambes.;. 
Pierna. Jambe. 
Pierna de íabana. Vn le de linceul. 
Pierna de nuez. Une cuijfe de 

noix.y x\<$\ (\ • : 
Meter piernas a un cavallo. ( ÍI# 

, üfm ) i v si a 
Andar en piernas, (tampoco) 
Pifano. Fifre. 
Pigmeo. Figmee. 

P I L« 
Pilen , ni pi la , no tienen nombre 

particular. 
Pila de agua bendita. Benitier. 
Pila de Bautifmo. Le f m t s de Bá te ­

me , on les fonts a batifer. 
Sacar á uno de pila. (no le dice ) 

Etre parrain. 
Pi la r , ó columna. F i l i e r , oü (o~ 

lomne. 
Pilares, piiters. 
Pildoras. Filules. 
Pilón de azúcar. Pain de fuere» 
Piloto. Filote. 
Piltrafa, (no ay) 
Pillar. P i l l e r . ' 
Pillage. Pillage. 

' _ P L M. 
Pimienta. Poivre. 
Pimentar. Poivrer. 
Pimentero. Fomier . 
Pimiento , 6 pimentón. Vo'me 

d'Efpagne, 

H h Es 
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Es una pimienta, (metá fora ) r l efi 

v i f / f u b t i l ^ & c -
Pimpollo. Bourgeon* 

p i m 
Pino, (árbol) Vin ^ f tp in . 
Pinos. Pin fap'ms. 
Pinar, (no ay) Lien plante de f i m . 
Pinos 7 los que hacen ios niños 
quando empiezan á andar, (no ay) 
Hacer pinos, Taire de p e ú t s pas córa­

me les enfans. 
Pintar. Peindre, dípeindre. 
Pintado. Pe in t , dcpeint. 
Eolver á pintar. Repeindre, 
Se lo pinto á ü í l e d como es.'Je vous 

le depeinSj comme i l efi. 
Eftá bien pintado. Ti efi bien peint, 
Eftá bien pintada. Elle efi bien pstn-
[ te. 

E l coche eftá bien pintado. Le car-
rofe efi bien peinturé. 

Papel pintado. Fapier p in t a ré . 
Pintando, y peyaando. Peignam, 

en peignant. 
Pintiparado A m t - a - f a i í fmhUble. 
Pintor. Peintre, 
Pintura. Peinture» 
Pincel. Pinceau. 
Pincelada. Conp de pinceau» 
Pin2as,ó efpinas. Pincettes de chirur-

gien , & de tándem de draps. 
Pina. Pomme de p in . 
P iñón . Pigmn. 
Piñonate, p ' tgml t í . 

p i o. 
P í o , pía. (no) FieiiXypietife. 
Fio, nombre de Papa. Pie. 
Piojos. Poux, 
Piojofo. Pouilleux. 
Piojoía. Pouilleufe. 

p i P. 
Pipa de tabaco, pipe. 
Pipa , tonel , barrica , cuba , & c . 

Pipe , tonneau , barrique, & c , 

P i R. 
Pirata. Pirdte. 
Pirámide. P i rámide . 
Piramidal. Piramidal* 

^ | P I s. ' . > 
Pilar, pifando, p i fado^c . no (ay) 
Pi íbn. Hie. 
Pilar las ubas. Fonler les ra 'tfins. 
Pifio para un enfermo, l í n ionfuml 

pour m malade. 
Piftola, y piftolas. Pi f io le t , & f if i-

tolets. 
Piftoletazo. Conp de pifiolet. 
Le dieron un piftoletazo. I l A ett 

un coup de pifiolet. 
Le mataron de un piftoletazo. T Í 

f u t t u é d u n coup de pifiolet. 
Anduvieron á piftoletazos. l i s fe 

fontb Atusa coups de de pifiolet. 



P I T. 
Pitanza. P'itance, 
Pitancero. Fitancier. 
Pita , de que fale el hilo. Pite. 
Pitipié. Medida de leguas en la 

earta de marear, ó mapa. Petit 

Pito, flítgeelet. 

P L A. 
Plaza. Place. 

de Armas. Place d ames. 
Plaza mayor. Grande place* 
Plazuela. Pettte place, \ 
Placer. Plaifir. 
Placer á otro , darle gufto. Plaire, 
Me place, ( aísi folo , no ay ) d i -

ceíe , él me place , ella me pla­
ce, l l me p l a i t , elle me pla i t . 

Caía de placer. Maifon de p l a i -
fance. 

Plazo, termino de tiempo, (no ay) 
Le teme que l 'on dome a quel-
qu'un pottr pajer vne dette, oíi 
vne letre de change. 

El plazo íe ha cumplido. Le teme 
eft échu. 

Plaga. Plaje. 
Iten. Llaga, 
Plan de un edificio , de una pla­

za , o de otra cofa. Plan. 
Plancha de yerro , ó de otro me­

tal. Tlatine , planche. 
Plancha para planchear encaxes, 

buelos, y lienzos, &c. ( no tie­
ne nombre particular) apelaíe 
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al común. Per arreptfer eu a pu­
l i r les Unges, 

Planeta. Plañe te. 
De plano. De plat . 
Cantar de plano, voz común , y 

metafórica. Dedarer rondement, 
& fans difsimuler ríen. 

Planta. Plante, 
Plantado. P l a n t é . 
Planta , 6 idea de un edificio, l e 

plan ou délineation d ' m bat í -
ment. 

Planta de el pié. La plante du pie. 
Plantar. Planter, 
Plantando. Plantant, 
Echar plantas, y fieros. 'Paire des 

bravades. 
Plantel, (lio ay) 
Plantón. ( termino de T ropa ) Es 

eftár un oficial de guardia por 
cierto tiempo de noche, y de 
dia , fin que le mude otra guar­
dia á las veinte y quatro horas, 
como le acoftumbra. Pire vn of i -
i 'ter tout ]our de garde f tns etre 
changé. 

Plantilla de zapato, (no tiene nom­
bre particular ) La prenuére f e -
melle du foulier a la quelle on 
eoíd l a trepointe, 

Plata. Argent qiú n 'ej lpas monnojr, 
porque al dinero también lla­
man , argent. 

Plata de martillo , acá es lo mif-
mo que plata labrada. Argente-
ríe , tome forte £ o u n age d V -
fevre. 

Platear. Argenter. 
Plateado. Argenté. 

? h 
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Plateada. Argentée. 
Platero. Orfevre. 
Plarería. Orfevrer'te. 
Calle de los Plateros, que acá lia-

llamarnos Platería. La rué des 
Orfevres. 

Plato. Plat. 
m . Platillo, f. Afsiete. 
Meía de muchos platos. Tahle de 

flufiems msts. 
Plaulible. pUufiUe. 
Piauíibiiidad. Plaufibilhé. 
Playa de mar. PLxge. 
Placentero, plaifant. 
Placenteramente. pUifammant. 

p L E . 

Plebe , ia plebe, (no ay) La popula-
ce , le menú fekgle. 

Plebeyo. Populaire. 
Plegar. Fl i j fer , faer. 
Plegado. Pl lffe , plie. 
Plegando. Plijfant. 
Plegadura. F ü j f m e , pliage. 
Plegaria. Friere, 
Plegarias. Frieres. 
Plemria. Fleniere. 
Indulgencia plenariaJ^w/^K^ ple~ 

mere. 
Pleno , plena. Fle 'm, pleine. 
Plenitud. Plenitude. 
En pleno Confejo. En fle'm confeti. 
Pleytcar. Flaider. 
Pleyteando. P la i áan t , 
Pleytifta. Platdeur. 
P leyío . Frocés. 
Pro . erbio , mas vale mal ajufte, 

que buen pleyto. Proverbe , i l 

vaut micux vn m a m á i s acord, qu 
un bon procés. 

P L I . 

Pli ego de papel. Temlle de paften 
Pliego de cartas. Faquet de letres» 
Pliegue. PH. 
Pliegues. Plis. 

P L O . 

Plomo. Plcmb. 
Plomar, o emplomar. Plomher. 
Plomero , el que vende plomo. 

Flombier. 

P L U . 

Pluma, piume. 
Pluimge para e l fombrero. Plumet 

a metre fu r le chapean. 
Plumilla , plumita. Petite plumc. 
FJliraero para limpiar el polvo.P/«-

m a i l , ou plumart . 
Plural, (numero) PluúeU 
Pluralidad. Pluralite'. 

P O B . 

Población. Peuplade, colóme. 
Poblado. P tup lé . 
Eftá bien poblado, t i efi bien 

peuplé. 
Poblar. Peupler. 
Pobre. Pauvre. 
Pobres. Pauvres. 
Pobrecito. Papivret. 
Pobrecita, Paimete, 



Pobreta. ( metáfora de puta ) Tille, 
oit fcmme de joye. 

Pobreza. F a u v u t L 

P O c. 

Poco. Ven , guere. 
Poca. ?eu. 
Pocos. Feu. 
Pocas. ?eu. 
Poco vino. Pcu de v'tn. 
Poca agua. Peu de í eati. 
Pocos hombres. Pea dliommes. 
Pocas mugeres. Peu d ' femmes. 
Poco mas , ó menos. Á peu fres. 
Poco á poco. Peu a peu petit a ¡>e-

t i t r doucement. 
Poco a. Depuis peu. 

P O D. 
Poder. Pouvoir. 
Podamos. Pomons. 
Podéis. Pouve-. 
Poderoíb. Pu'tjfant. 
Poderoía. Patjjante, 
Poderoíbs. Pu l fms . 
Poderoías. Pmffantes, 
Fodcrofo como es. Tout püijf.tnt 

qu i l efú 
Dar un poder. Vonner vne comU 

fian. 
Apoderado , para hacer mis veces. 

Conmufsioné. 
Podar, (no ay) T á l l e r les vignes, & 

les arbres. 
'l,as viñas eftan podadas. ( í e dice 

en íingular ) La vigne eji tmt i te . 
fodar las vino» T á l l e r U vigne. 
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Podre, la materia que hacen las 

lias,as. Pus, matiere* 
Podrido. Pourri. 
Podrida. Pourrie. 
Podridos. Pourris. 
Podxidas. Po tmte í . 
Podredumbre. Pouniture* 
Podrimiento. Idem. 
Podrir. Pourrir. 
Podrirfe. Se pourrir. 

P O % 
Poeta. Poete. 
Poético , y Poética. P oe'tíque» 
Poesía. Poejie. 
Poéma. Poeme. 
Poleo. (yerva oloroía ) Pouliot, 
Polea. Poulie. 
Polo. Pole. 
Polar. Polaire. 
poiaynas, ó botines de paño bailo, 

que traen los labradores, y gen­
te de el campo. G u i ñ e s , 

Felicia. Pólice. 
Polilla. T'tgm. 
Política. Politique. 
Polít ico. J d m . 
Hombre político. Honme politique, 
Muger política. Pemmepolitique. 
Pol t rón. Poltrón. 
Poltrona. Poltrone. 
Poltronería. Foltronerie. 
Polvo. Poufsiere, poudre. 
Polvillo. Pe the , ou menue pondré. 
Polvo de tabaco, un polvo. Vn& 

prife de tabac, -une p imée . 
Empolvado. Poudre , enpoudre. 
Empolvada, Poudm , enpoudree. 
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Polvos de cartas. í o u d r e pmr les 

letres. 
Polvos de peluca. Foudre p u r les 

pe rruques. 
Polvera. Pondré a canon. 
Polvorín. Poulverin. 

P O M¿ 

Poma de olor. Tomme de fentem. 
Pomada. Pomade* 
Pomo de eípada» Pomeau £ épee. 
Pomos de vidrio. Pomwcs de vene. 
Pompa. Pompe, magnifíceme. 
Pompólo. Pompcux, 

P O N . 

Ponzoña. Polfm venin. 
Ponzoñoíb. Venimeux. 
Ponzoñoía. Ven'meufe. 
Ponderación. Pxagerat'm, 
Ponderar. HxAgerer. 
Ponderado. Exageré, 
Ponderando. Exagcrant. 
Poner. M e t r e , pofer. 
Yo pongo. Je mets. 
T u pones. Tu mets. 
Aquel pone, r l m e t , 
Noíbtros ponemos. Isous jnetons. 
Vofotros ponéis. VQÜS metex,. 
Aquellos ponen. l i s metent. 
Ponga Üftcd. híetez.. 
Pongámonos aqui. Mettons mus i d . 
Poner de lo íl iyo. Uetre dufien. 
Poner a alguno á la vergüenza 

en una argolla. Metre quelqu 

un au carean. 
Poner en cobro. Metre en [metL 

Poner la raeía. Couvrlr la t a l l e . 
Poner huevos las aves. Pondré les 

oeufs en parlant des olfeatix. 
La gallina pone. La pulepond. 
L a gallina ha puefto. La poule A 

pondu. 
Poner miedo. Paire peur. 
Poner condiciones, (dicele) Condi-

tionner. 
Poner caía. Se metre en menage. 
Poner tienda. Lever botitique. 
Poner los cuernos. Paire porter les 

comes a fon mar i . 
Ponerle de rodillas. Se metre age-

mux. 
Ponerle á jugar. Se metra au y a . 
Ponerne un yeftido nuevo. Met re 

un hahit nenf. 
E l Sol le pone. Le Soleil fe cauche. 
A l ponerle el Sol. A Soletl couchant, 
Deípues de puefto el Sol. ¿Ipres le 

Soleil conche. 
Poniéndole á eícribir. Se metant 4 

ecrire. 
Ponerle colorado. Rougtr de bonte* 
Poniente. Occident. 
Pontífice. Pontife. 
Pontifical. Pontifical. 
Pontificado. Pontifican 
Pontón. Pontón. 

P O P. 

Popa de Nav io , ó de otra embar­
cación. La ponpe ¿ u n Navire , ou 
dautre Y aiJfcan de mer. 

Popular. Populaire, 
Populólo. Peuplé, 

P©-



P O Q .̂ 
Poquedad, (no ay) 
Poquito. Fort peu. 
Un poquito. Tant f o k p™' 
Ün poquito de pan. Tant f o k peu 

de pain. Y aísi de lo demás. 

P O R . 
Por. Vour, ou par. 
Por mi . Pour mol , pour ce qui me 

regitrde, amon egard. 
Por mi cuenta. Pour nwn compte. 
Buclva Uftcd por m i , ( en ícntido 

de defiéndame Ufted.) Defendez.-
m o i , preñez, mon par t í . 

Por r e ípedo de \5ñ.cá.Avotre egard, 
en votre confideration. 

Por excmplo. Par exemple. 
Por dicha. Parbon heur. 
Por ventura. Par hazard. 
Por paíTatiempo. Par pajfe-tems. 
l i m a r que. Les EfpagnoU quand on 

parle du p r ix de quelque thofe 
q u o n v e v t vendré ou acheter , on 

fe fer t du mot-por-ou-cn-excm-
ples. 

Daré cien doblones por eíle cava-
vallo, ĵe donnerai cent pifióles de 
ce cheval. 

La caía íe vendió en mi l doblones. 
La ma 'tfon s'efi vendué mllle pif­
ióles. 

Qyánto quiere ü í l e d por fu capa? 
Combien voulez-vous vendré votre 
manteau. 

Por quánto ? Pour comUenl 
Por quánto tiempo ? Fow CQtnh'm 

de temsl 
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Por lo menos. Pour le mo'ms. 
Eftá por venir. Ti efi avenir. 
Aüra r por si. Prendre garde a fot, 
Pafsó por París. T i efi paffé par 

Par í s , 
Pafsó por mi puerta. T i efi p a p 

dcvant p%a porte. 
Por acá , por allá. Beca , & deld. 
Por debaxo. Par en-bas. 
Por arriba. Par en-haut. 
Por adetro. Par de dans. 
Por defuera , ó por afuera. Par de 

Por ay , por allí, Par-la'. 
Por encima. Par-deJfus. 
Por debaxo. Par-deffous, 
Por lo alto. Par le ham. 
Por lo baxo. Par le bas. 
Por delante. Par devant. 
Por detrás. Par derriere. 
Por deídicha. Par malheur. 
Por defgracia. Ide7n. 
Por dicha. Par bon heur. 
Por fortuna. ídem. 
Por donde. Par ou. 
Por mas que diga. ai beau diré. 
Por mas que diga', m. Ti a beau 

diré. f. Elle a bean aire. 
Por mas que íe enoje , ó íe enfa­

de. T i a beau fe facber. 
Por mas que llore. T i A beau 

pleurer. jf 'ai beau pleurer. 
Por todas partes. Par-tout. 
Va por todas partes. T i va par-

tout. 
Por efto, y por eífo. Pom ceci, #«, 

c 'efi pour quoi. 
Porque. Car , parce que. 
Por qué Pour quoi. 

Por 
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Por qué dice üf led eflb^ Ponr quol 

dkes-vous cela*. 
Por qué riñe ü í t ed ? Pour q m gron-

A porfía. A t e m í . 
Trabajar á porfía, Travailler a t 

env'f. 
Porfiado, (no ay) OpinUtre. 
Porííada. ¡ é m . 
Poríiados / y porfiadas. Ofiniatres. 

En Efpagml , o f tn lme . Ti a de-
flufieurs fmonmes Comme.Temz, 
contumaz , reacio , obftinado, 
terco, renitente, teftarudoj por­
fiado , & c . 

Poros. Pores, 
Poroíb. Porettx. 
Porquería. Ordure, f a l e t é . 
Porquero , eí que guarda cerdos. 

Ponher 7 gardeur de cochons. 
Porrazo.- (no ay) Coup, 
Porra. Majfue. 
Es un porro, (voz vulgar) figifie 

un f o t , un lourdam» 
Portal , Porta i l , porche. 
Portería. Por teñe . 
Portero. Portier. 
Pórtico. Portique, 
Portillo, (no ay) Bréihe. 
Portugués. Portugais. 
Por ventura. Par baz.ard. 
Por mi vida, (no) Par m a f o i . 

P O S . 

Pofacla , recogimiento de caminan­
tes , y forafteros. logemmt. 

Pofar. Loger. 

Poíándo, en e ñ e /entido. Zogemt. 
Pelando, (en el otro ícntido) TKC¡>O~ 

fanté 
Poíaderás. (voz vulgar, y antigua ) 

Lesfejfes, las nalgas. 
Poíible. Pafthle. 
Poíibilidad. Pofihtüté. 
Poíitivo. Pofitif. 
Poíitiva, Pofitive. 
Pofitivamente. Pofuivemenu 
Poíeíion. Pojfefs'wn. 
Poíeido. PojjedL 
Poíeer. Pojfeder. 
Poíeíivo. Pojfefiif. 
Poíeyendo. Pojfedam, 
Poíponer. Pojipofer. 
Poftpuefto. Pojipofé. 
Pofta. P o p . 
Apofta , de intento. Exprés , a def-* 

fein. 
Gente apoftada. Gens apofté. 
Poftasde plomo, (no ay) Petites 

bailes de plom dont on charge les 
armes afeu. 

Poídata. Pofcrip , ou apojiille* 
Pofte. Pojieau. 
Poftema Apofiante. 
Pofteridad. Pofierité. 
Poílerior. Pofierieur. 
Poftcriormente. Pofierieurement. 
Obras poftumas. Ouvres pofihumes. 
Poftizo. ( no ay ) EMXffupofe. 
Poftigo. Güicbet. 
Portillas. Pofiules. 
Portillón. Poftilion. 
Dientes poftizos. Eaujfes dents. 
Poftraríe. Se pofierner, 
Portrado. Profierné. ; 
Portrandoíl". Se projlernant. 

Pof-



Poí l re . l e dejfert. 
Po í l re ro . Dernier* 
Poftrimeria. ( no ay) l l ex tYmi t é7 

la fin de la vte. 
Poftura. Tojlure. 
Poftura, precio, en una venta, que 

pone el Regidor. L e p i x , & 
la taxe f o n met aux den-
rées. 

Poí lu ra , diípoíícion de poner el 
cuerpo 5 ü otra coía. La poj lu-
r e , & la maniere en la queile on 
fe campe, comrne quand on f a k 
des armes. 

Mala poftura. Mauvais pofture, 

P O T. 
Potente, lo miímo que podcrofo, 

p ú j f a n t ; y fí es en genero fe­
menino , puijfante. 

Hombre potente. liomme puljfant. 
Muger potente. Icmme ptujjante. 
Potentemente. Puijfamment. 
Potentiísimo. Tres puijfam. 
Poteí lad. Puijfame. 
Po t ro , cavallo nuevo, (no ay ) 

diceíe. "Jeum cheval; y quando 
es pequeño , hafta los dos años, 
ó a í s i , íe llama poulain. 

Potro para dar tormento. La tor­
ture , ou gene. 

Dar tormento. Domur la torture. 
Potra , que llamamos á una hernia, 

( ó mas bien ) quebradura. Her~ 
nie , rupture. 

Potrofo. Celu't qui a vne hernie* 
Poyo, (no ay) Bmc de pene qui 
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efl ordinakement devMt leí VU'Í-
fons pour s 'ajfeoir. 

P O z. 
Pozo. Puks. 
Pozima. Apczéme. ; 
Pozilga. Lflahle a ( o é o n u 

P R A. : 
Prado. Vré. 
Pradito, pradillo. Peti tpre. 
Pradica. Practique. 
Pradicar. P rañ ique r . 
Practicado. Prat t iqué. 
Pradico, (no ay) Experimenté. 
Pravedad, perveríidad. Méchame-

t é , ferverfué. 
reambulo. Préambule. 
Prebenda. Prebende. 
Prebendado. Prebendier. 
Prebofle. Prevot. 
Precaber. Precamionner. 
Preceder. Preceder , devancer. 
Precedido. Precede ¡ devanee* 
Precepto. Precepre. 
Preceptor. Vrccepteür, 
Preciado. Vrifé. 
Preciar. Vrifer. 
Preciarle. Se p ú f e r , fe v m e r . 
Precio. PÍ7X. 
Poner alguna cofa en precio. Metre 

queíque chofe aprix. 
A qualquíer precio que fea* A qilél-

que prix que ce f o i t . 
Precioíb . JpfectéUXJ 
Precióla. Precieufe. 
Precioíamente, Yrecieufement, 

l i Prc-
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Precipicio. Pmipke . 
Precipitar. Precipiter. 
Precipitado. Frec'pké. 
Precipitación. Precipieatm. 
Precipitaríe. Se precipiter. 
Preciíb. Précis. 
Precifion. Precifion. 
Preciíamente. Precifément, 
Precur íor . Précurfem. 
Predeceíbr. Predecefeur. 
Predeceíbres. Prédécefcnrs, 
Prcdcílinar. Prédefiiner. 
Predeftioado. Predefl'mL 
Predcílinicion. Prédeflitmion. 
Predecir- Predire. 
Predicho. P r é d i t . 
Predicion. Prediüion. 
Predicar. Précher, 
Predicando. Prechant. 
Predicado, Préché* 
Predicación. Predhation. 
Predicador, Predkateur* 
Predicamento. Predicamento 
Eftár en buen predicamento, tener 

reputación, j buena opinión. 
Erre en hon predicament 7 avoir 
vne lome reputation. 

Predominar. Predom'mer. 
Preeminencia. Premincnce. 
Preeminente, P m n ú n e n t , 
Predominante. Predommmt. 
Y í í es muger, Pndonúnnnte . 
Pafiion predominante , íe pronun­

cia como en Eípaiiol. 
Prefacio. Préface. 
Prefeóto. Pr/fecL 
Preferir. Preferen . 
Preferido. Prefere, 
PreErida. Preferee* 

Preíx-rencia, Prcfeience. 
Prefiero á Uíied. Je voüs prefére* 
Preferimos. Préferons. 
Preíeris. Preferen 
Preferiré, P r e f e r i r á . 
Prefiérame ü í l ed . Preferez-moL 
Prefiriendo. Preferant, 
Prefixo. Prefix. 
Pregón. B a n , cr i puhlic. 
Pregonado, C r i é , puhité. 
Pregonar. C r i e r , pubiter, & c . 
Pregonero, Cr ieur , puhlic. 
Pregunta. Demande. 
Preguntado. D e m a n d é , interroge. 
Preguntando. Vemandant. 
Preguntando por el camino. D^W/W-

dant le chem'w. 
Pregúntele Uíled. Demanden luí. 
Prelado. Prelat. 
Prelacia. PreUture. 
Preliminar , cofa precedente a la 

principal , b eílencial. P n l m i -
naire , pronunciafe preliminer. 

Preludio, Prelnde. 
Pregmatica. Pregmatique. 
Premeditar. Premediter. 
Premeditado. Premedité , 
Premeditando, Premeditmt, 
Premio, (no ay) Recompenfe* 
Premiar. Re campenfer. 
Premiado. Recompenfé. 
Premiándole. Le recompenfant» 
Ganar el premio. Gagner le pr ix . 
Prenda, no ay en íentido algu­

no. 
Prendado de una muger , dice/e. 

lEprife de famour d 'une femme. 
Tiene buenas prendas. TÍ a de hi les 

qudites* M k a deklles qua í i t e s . 
Prea-



Prender a uno , díceíc. Saifir quel-
qu uny pour le metre en p i fon* 

Prcíb» P r i s , faifu 
Prender un alfiler» Atacher vne 

efingle. 
Prendimiento , prifionr ?rife. 
Eftá preío en la cárcel, 1/ ejl mis 

en pnfon, 
Eftá preia. Elle efl mife , en p i f e n . 
Prela que hace un Navio tomando 

otro» Trife, 
Prefa de molino , no tiene nom­

bre particular. 
P r e ñ a d a , en nueftro idioma no íe 

diílingue la muger de la beftia^ 
pero en el Francés muger preña­
da es, Fenme groffe 7 o encemter 

M i muger eftá preñada. M a fenme 
ejl enceiníe , ó grojfe. 

La perra eftá preñada. L a chieme 
ejl fieme. Y aísi de las demás 
hembras de los animales. 

Palabras preñadas. Paroles qui con-
tiennem en fot beaucouf plus q u ' 
tiles n expiment 5 poro los Fran-
ceícs no uían efta fraíTe, ni pare­
des preñadas. 

P reñado , y preñez, Grojftjfe* 
Durante fu preñado» Tendant f a 

grofep. 
Prenfa. Preffe ou peffoir* 
Preníado . Prejjé dans vne prejfe. 
Preocupar, Treoiupr* • 
Preocupado, Pteoccup, 
Preparar. Frepdrer. 
Preparado, Preparé , 
Preparando. Preparante 
Preparación. Prtf . irat 'm, 
Prepucio. Prépufe, 

251 
Prerrogativa. P r e r ó g a m e , 
Prefagio. Preftge. 
Mal prefagio. M a m á i s frefage. 
Presbytero, ( no ay ) fuple Pretre* 
Preícr ivir . Preferiré* 
Prefcrito, P r e f m t , 
Prcíencia. Prefence. 
En prcíencia, Enpefence. 
Tiene buena prcíencia, J l ejl dUme 

prefeme agreahle. 
Preíente r que no eftá a u í c n t c 

Prefent. 
Pre íen te , don , un regalo, Frefent, 

don gra tu i t . 
A l preíente , preíentemente, A p ¿ -

fent 7 frefentemenu 
Prefentado, Prefenté* 
Preíentando, Prefentant, 
Preíentandoíe, Se prefemanu 
Preíentar. Prefenter* 
Preíentaríe, se prefenter, 
Preíervar. Preferver. 
Preíervatívo. Prefervat if 
Prelcrvado, Prefervé. 
Preíídente. Prejtdent» 
Prefidencia, Prejidence, 
Prefidir. Prefuíer, 
Preíignaríe, ( no íe dice ) Paire le 

figne de l a C r a i x h a c e r la íeñaí 
de la Cruz, 

Se preíigno. r l f i t le figne de U 
Croix* 

P r e í u r o í b , vale. Ua té* 
Preftar, P r é í e r , 
Preftado. Pre té , 
Tomar preftado, Emprunter, 
Préftarao, P r é t , emprunt* 
Prefto, V i t e , 
Prefteza. Vitefe. 

l i z Per-
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Preí í imido. Trefumi. 
Prefumidoj preciado. Prefomtucux. 
Preíumida. Preforntuenfe. 
Prefumir, juzgar. Prefumer* 
Preflincion. Prefompt'wn. 
Preíl intuoíb. Prefmmeux. 
Prefuntuoía , preíumida. Prefom-

tueufe, 
Prefupuefto. Prefupofe. 
Prcíl iponcr. Prefupofer. 
Pretal. Poitra'd de la [elle d'un 

c bey 4L 
Pretender. Pretendre. 
preteníion. Pretenfion. 
Pretendido. Pretendu. 
Pretendiendo. Pretendant. 
Pretendiente, I d e m , pretendant. 
Prete polenta. Pre téndame. 
Pretende. Pretend. 
Pre té r i to . Preterit. 
Pretextar. Pretextef. 
Pretexto. Pretexte. 
Pretorio. Pretoire. 
Prevalecer. Prevaloir. 
Prevalecido. Prevulu. 
Prevaricar. Prevariquer* 
Prevenir. Prevenir. 
Prevenido. Prevem. 
prevenida. Prevcnné. 
Prevención. Preremion. 
Prevendré . Preveniral. 
Yo prevengo, p rmena 
T u previenes. Tu prevlens. 
Aquel previene. U puvient. 
Prevenimos. 'Ñous prevénons. 
Prevenís. Fous prevenez,. 
Previenen. l i s prev'mment* 
Prever. Preveir. 
Frevifto. Pre yú . 

Previendo, pre-vojant. 
Previíion. Previfion, pre voy anee» 
Prevofte. Preyot. 

p R i . . 
Primo. Coufin. 
Primo hermano. Coufin germain. 
Primo íegLindo. Coufin ijfu de ger­

main. 
Prima. Confine. 
Prima , cuerda delgada de un ins­

trumento. La chan tere líe d un 
inflnment de mufique. 

Obra prima, ouvrage de cordón-
n'ter. 

Primacía. Pr imauté . 
Primado. Primat. 
Primavera. Prin tenis. 
Primer , y primero. Premier» 
Primera. Premiére. 
Primeriza, (no ay) 
Primicias. Premkes. 
Primitiva. Primitive. 
Pr imogéni to . Ainé. 
Primor , ni primorofo, ( n o ay ) 

íiiple. Excellent , delicat ,. f u -
t i l , & c . 

Principe. Prime. 
Princeía. Primejfe, 
Principado. Principauté, 
Principal. Principal. 
Principio. Commemcment , />?/«-

cipe. 
Principiar. Commencer, 
Principiante. Novice. 
Pringada de pan. ( no tiene nom­

bre ) 
Pringar d pan en la pringue, ó en 

el 



el jugo de el aíTado. Tremper le 
pain diins U graijfe du Ut rá , ou 
dans le rot i . 

Pringue, (no ay) Graijfe. 
Prior. Prieur. 
Priora. Prieure. 
Priía , ó prieía. l í a t e . 
Obra hecha de priía. ouvrage f a i t 

a L t haré. 
Da ríe priía. Se hater. 
Eftár de priía. Aroir bate , etre 

prejfé. 
Eftoy de priía. 'Je fuis prejfé. 
Tengo prieía. J ' a i bate. 
D e fe U í l e d priía. Hátez,-vous. 
No tengo priía. "Je ne fuis pas prejfé. 
Y íi es muger. ^e ne fuis pas 

preffee. 
Démonos priía, Hatons mus. 
Pr i í ion. Prifon. 
Priíiones de pies, grillos, no tie­

nen nombre íeparado , dicen 
Les fers que l 'on met aux pies des 
prifomúcrs, 

Prifiones de manos , eípoías. Me-
nottes. 

Durante fu priíion. Pmdmt fa 
prifon. 

Priíion ero, Prifonnier. 
Privado., favorito. Favori. 
Privado de la luz. Pr ivé de la l u -

mierc. 
Privación. Privation. 
Privanza. Pr ivante , faveur. 
Privativo, Privat i f . 
Privativa, Privative. 
Privada , fecreta, neceíTaria, L e 

p r i v é , d ' une m ai fon. 
Privilegio. Prnilege. 
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Privilegiado. Pr iv l l ené . 
Privilegiar, Privikgier. 

P R O . 
Probable. Probable. 
Probabilidad. Probabilité. 
Probación. Probation. 
Problema. Probléme. 
Proceder. Proceder ; pero cílo fe 

entiende en fenrido de , o r ig i ­
nar , dimanar, & c . 

Proceder, bien , ó m a l , muda en 
agir , b ien, ou mal. 

Ha procedido mal. T i a mal agí . 
Ha procedido bien. 1/ a bien ag'r3 

pero procediendo como hom­
bre de bien ( fe traníporta , o 
muda en eíta forma ) Se com~ 
portant en honnéte homme. 

Procelofo, ( no ay ) fuple tempef-
tuoíb, Tempétueux y orageux. 

Proceísion. Procefsion. 
Proceísionalmente. Proeefsiomiclle-

ment. 
Proccífo. Procés. 
Proclamar, Proclamer. 
Proclamado. Proclamé. 
Proclamación. Proclamdtion, 
Proconful, Proconful. 
Procrear. Procreér. 
Procreado. Procree. i K 
Procreación. Pmrea t ión» 
Procurar. Procurer. 
Procurado. Procuré. 
Procurando. Procurante 
Procurador. Procureur. 
Procuradora. Procmeufe* 
Prodigo 7 y prodiga, prodigue. 

Pro-
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Prodigalidad. Vrodigdite. 
Prodigio. Prodige. 
Prcdigioíb, Prodtgieux, 
Producir. Produire. 
Producido. Produtt. 
Produciendo. Produifant* 
Producion. Produftwn, 
Prodtido. Produit. 
Prohemio. Proeme. 
Proeza , hecho heroyco, Pmejfef 

f a i t herdtque. 
Profanar. Profanen 
Profanado. Profané* 
Profanando. Profanmt* 
Profanación, Profanathn, 
Profanidad. Profanité, 
Profano. Profane, 
Profecía. Prophetíe. 
Profetizar. Prophetifeu 
Profeta. Prophcte. 
Profetifa. Prophetéjfe. 
Prcfetico. Prophetiqiie. 
P r - f rizado, Propheiífe. 
T i \ f izando. Prophetifmt* 
Proferir. Proferer. 
I ro erido. Profere. 
I rofeííar. Profejfer. 
Proíeí ío, Profés. 
PrcfeíTando. Profefanu 
Profefsíort. Pfofefwn, 
ProfeíTor. Prefefeur* 
Profundo. Profond. 
Profundidad. Profondem. 
Profundamente. Profondment* 
Profufion. Profufion. 
Progenitores. A m é n es, 
ProgreíTo. Frogres, 
Prohibición. Prohihltion» 
Prohibir. Prohiber. 

Prohibido. Vrohihé, 
Prohijar. Adopter, 
Prohijado, Adopté, 
Proyecto. Frojet. 
Proyectar, Projetter, 
Proyectado. Projetté. 
Proyectando. Projettant. 
Proííxo. Prolixe* 
Prolixidad, P r o ü x k é , 
Prologo. Prologue. 
Prolongado, Prolongué. 
Prolongar. Prolonguer. 
Promeíla. Promejfe.-
Prometer. Prometre. 
Prometido. Promis. 
M e lo ha prometido, me la ha 

prometido, me le ha prome­
tido, r l me V a promis. ( y no ay 
mas diferencia ) 

Prometiendo , ü ofreciendo, Pr»* 
mettant , ou ofrant. 

Promoción. Promoúon. 
Promotor. Promcteur, 
Promovido. Promú. 
Promover. Promomoir, 
Promontorio. Promontoive* 
Pronto. Promt» 
Pronta. Promte, 
Eftar pronto. Etrepret. 
Eftár pronta. Etreprete, 
Prontamente, Promtement, 
Prontitud. Pronútude, 
Pronoíl ico. Pronofi'tc, 
Pronofticar. Pronoftiquer* 
Proncfticado. Pronojlique'* 
Pronunciar. Promncier. 
Prenunciado. Prononce. 
Pronunciando. Pronon^ant. 
Pronunciación. PrommiMion.] 

Pro-



Propagación. Propagation. 
Proprio. Propre, pero tiene otro 

fentido en Francés , 7 es el mas 
común. Limpio, Y íi fe dice ref-
peélo de hombre,o muger aflea-
d o , c o m p u e ñ o , adornado, de­
cente 5 g. Tale íiempre de caía 
muy decente, r l f o n m t ]our 
fo r t prope du iogts. 

Propriedad- Propriete, 
Proprietario, Propr te taire. 
Proprio qnj lleva una carta. V n 

exprés , ^ íi porte une letre. 
H iccr, o embiar un propio. En-

vojer un exprés» 
Propinas, (no ay) Emolumens. 
Propínquo» (no ay) Procha'm, 
Propuello. Propofé, 
Proponer. Propofer. 
Propongo. Propofe. 
Propones. Propofes. 
Propone. Propofe. 
Proponemos. Propofons, 
Preponéis. Propofz,, 
Proponen. Propofent. 
Proponga Ufted. Propofe^. 
Propongamos, Propofons. 
Proponiendo. Propofant. 
P ropo rc ión . Proponion. 
Proporcionado. Proportioné. 
Proporcionada, Proportionée. 
Proporcionar. Proportionner* 
Propoíl to. Propos. 
A propoííto. A propos. 
A qué propoíí to ? A quel proposl 
Mal á propoííto. M a l a propos. 
Fuera de propoíí to. Bors de propos. 
Prorrata. Prorrata. 
Proía. Profe, 
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Profapia. (no ay) Race , lignée. 
Prorrogar. Proroger. 
Prorrogado. Prorogé. 
Prorrogando. Prorogeam. 
Proíegüir . Pourfuivre, 
Proícguido. Pomfmvi. 
Proíiguiendo. Pomfuivam. 
Prodigamos. Pourftiivons. 
Profiga Ufted. Pourfiúvez,. 
Proíecucion. Pomftúte. 
Proceridad. Profperité. 
Proípero , y proípera. Profpére. 
Profternacion. Proj iernaúon. 
Profternado. Pro f e m é . 
Profternar. Profterner. 
Profternandoíe. Se profernant. 
Protección. Pro teñ ion . 
Pj íotedor. Protefieur. 
Protedora. Protrettrke. 
Protervia, (no ay) op in i a t r e t é ^ per-

fidié. 
Protervo. Perfide. 
Proteftar. Protejler. 
Protefta. Proteft, 
Proteftante. Proteftant. 
Protocolo. Protocole. 
Prototipo, modelo original. ProtO". 

t j /pemodele. 
Probable. Probable. 
Probabilidad. Píobahilite. 
Probablemente. Probablemtnt. 
Probado. Prouve , eprouve ; y íe ef-

tiende a.gome , t a t é , effajé. 
Probada. Prouvée , eprouvée. 
Probando. P roman t , goman t , e^A" 

yan t . 
Probando el vino, Goutant le v in . 
Probando fus fuerzas. Ejfajant fes 

PÍO-
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Probar. G m e r , t p y e r , tater. 
Y o pruebo. Jeprouve. 
T u pruebas. Tu ponyes. 
Aquel prueba. Yl prouve. 
Noíbtros probamos. Nous prouvons. 
Voíbtros probáis. Vous prouvez,. 
Aquellos prueban. Ylsproment. 
Provecho. Profit. 
Provechoíb. Frofitable. 
Provechoííísimo. Tres proftahle. 
Buen provecho haga á Üfted , no 

es de la política Franceía , pero 
en caío que íe diga. Crand bkn 
vous fajfe. 

Proveer. Pourvoir, fournir. 
Proveído. Trourvu , fouriü. 
Proveedor. Pourroyctir. 
Provifion. Provifion. 
Provenir. Provenir. 
Provenido. Provena. 
Proviniendo. Provtnant. 
Proviene. Provtent. 
Proverbio. Proverbe. 
Providencia. Providence. 
Provincia. Provtnce. 
provincial. Provincial. 
Provincialato. Provinciahtt. 
Proviíbr. Provifeur. 
Provocar. Frjvoquer. 
Pro\ ocado. Provoqué. 
Provocando. Provoquant. 
Provocación. Provocation. 
Próximo, (efto es) inmediato , ccx-

cam.Procha'm. 
Proximidad. ProximitL 

p R u . 
Prudencia. Prudeme. 

Prudente. Prndent, 
Y íi es muger Prudente, 
Prudentes. Prudens. 
Y íí fon mugeres. Prudentes* 
Prudentemente. Prudemment* 
Prueba. Preuve , epreure, & c . 
Pruíia. Prufe. 
Pruíiano. Prujien. 
Pruíianos. Prufiens. 

P S A. 
Pfalmo. Pfamne. 
P(almilla. Pfiumifle, 
Pfalterio. Pfautier. 
Púa de yerro , ni de palo. ( no ay) 

diceíe punta de &c. Po'mte, 

p u B. 
Publico. Public. 
Publica. Publique. 
Publicado. Publié. 
Publicando. Pub l i .m . 
Publicador. Puhlieur. 
Publicamente. Pubüquement . 
E i publico. Le public, 
Publicano. P u b l i c m . 
Publicar. Publier. 

P u c. 
Puchero , no tiene nombre parti­

cular, apelaíe al común. Poique 
es como en Eípañol vafo, ó va­
lija , que hace á todo cachiva­
che. 

V u c h Q Ú t o J e t i t p o t a f w e cuire quel-
que chofe. 

Pu-



Pu chera. 
Pucheritos que hacen los niños 

quando quieren llorar. L/Í ^ n -
mace que font l e í feths enfans 
qttand ils veulent plcurer. 

Puches, (no ay) Sorte debouillk avec 
de U f a m á £ f huile. 

P U D . 

Púdico , caílo. Vudique cbajte. 
Pudicidad, Pud iu té* 
Púdicamente. Vudiquement. 
Pudiendo hacerlo. Pouvant le fa i re . 
Pudor» Pudcur. 

p u E. 
Pueblo. Pueple, 
Puente. Pont* 
Levadiza. Levis . 
Puente de violin , guitarra , & c , 

Cbevalet d ' un v'tolw-, ou d\ in ature 
inflrument de mufiqm. 

Puerca, (rauger puerca) Sale vila'me. 
Es puerca. Elle es f a l é . 
Puerca, (marrana) Truie* 
Puerco, (marrano) Pon , cochon. 
A cada puerco le viene fu San Mar­

t in , A chaqué pon v i ent la Sa'm 
Mar t í n , 

Puercamente, Sa lmenu 
Son muy puercos. I l s font fon 

fales» 
Son muy puercas. Elles fin fort fales} 

no tiene femenino. 
Puerco efpin.Poyfo-fíp/r. 
Pueril. Vueril, 
Puerilidad, F m i l i t é * 
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Puerilmente. Pueril ent ent. 
Puerros. Porreaux. 
Puerta. Porte. 
Me dio con la puerta en la s narizes. 

(voz vulgar) r/ me ferma la porte 
aunez-, 

Puerco. P o n , Efto íe entiende de 
mar,que en Francia no ay Puer­
tos de tierra como acá el de 
Guadarrama , y otros. También 
llaman al Puerto de Mar H a v ú * 

Pues Done, 
Pues. Puifquc. 
Pueí lo , guardar íii puefto. Gardet 

f a plaz,a, fon Lia ¿ fon pofe, & c , 
! Puerto a q u í , ó allí. P o f é , m i s , iji9 

U . 
Efta bien pueí lo . r l e j l bien mis, 
Puefta. Mife , 
Puefto cafo que erto íea. Pofé que 

ce la fo'tt. 
Puerto el Sol. A foleil conche. 

La gallina ha puerto. La poule a 
pondu. 

Puerto que. Encoré que, yü que, q im 
que. 

Puja , ni pujar , &c . (no z y y s i g n i -
fie báüfement de pr ix . Bien que íc 
puede decir : Vonfcr, pujar , pe­
ro es genérico , y no particular. 

Pujanza , fuerza. Varee, 
Pujante, en Caftellano, fe dirt in-

gue bien de podero íb . En Fran­
cés j no. 

Pujante. Pnijfant. 
Poderoíb . Puijfant, 
Potente. ?mffam. 
Todo es d i r t in to , aunque todo lo 

hace igua l , porque bien puede 
K k na 
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un Rey fer muy poderoío,aun­
que no tenga fuerza corporal; y 
bien puede un capón fer pujan-
te3auHque no puede fer potente; 
y bien puede un gañan íer pu­
jante , pero implicatorio el que 
fea poderofo. Tenga, pues, la 
lengua Efpañoia la gloria de la 
diftincion que le merece por íu 
diftincion. 

.Pujavante de herrador. Boutoir de 
m a m h a l . 

Pujos, tprmntes, 

p u L. 
Pulgas. Pnces. 
Pulgón , á modo de gorgojo. Pa­

cerán. 
Pulido. Poli. 
Pulida. Polie. 
Pulir. Poltr. 
Puliendo. V o l i j f m . 
Pulideia. Politejfe. 
Pulla. Brocard. 
Enpullar. Brocarder. 
Pulmón. Voumon. 
Pulpejo. Le mollet de la mam. 
Pulpo, pez del mar. Vopttye , fo~ 

Ufe. 
Pul ió . Le povls. 
Tomar el pulfo. Tater le pouls. 
Tomar el pulfo á un negocio. Son-

der yne afake. 

p u N. 
Punta de qualquier cofa. Veinte de 

qudquexhofe. 

La punta de la nariz, l e hort dtt 
nez,. 

Puntas, y puntillas de h i l o , feda, 
plata, ü oro , á modo de en-
caxes. Des dentelles 1 en que no 
íe diferencia de los mifmos ea-
caxes, que también llaman den­
telles. 

E l vino tiene punta. L e vin a de l a 
fointe. 

Puntada. Po'mt, encoufam. 
Pumo. Po'mt. 
A punto íixo. Apoint nomme . 
Luego al punto. Sour le ch m f . 
Punto a t rás , que llaman las coftu-

reras. Pomt en arriere. 
Hombre de punto. Homme d'hon-

neur. 
Punto en boca. Sé taire. 
Puntapié. Coup de pie. 
Le dieron de puntapiés. T i a eu 

des coups de pié. 
Puntillazo, y puntillón. ídem. 
Puntería. Vifée. 
Tomar , ó hacer bien la puntería, 

Prendre bien vifée. 
Puntero para íeñalar. Touche. 
Puntiagudo. Pointu. 
Puntiaguda, pointue. 
I>e todo punto. De tout point. 
Puntuación. Puntuation. 
Puntual. ( tiene femenino ) 
Puntual. Poncluel. 
Y f i esmuger. Ponñuelle. 
Ellos fon puntuales. l i s f o n t f o n c -

tucls. 
Elias ion puntuales. Hiles fontpom-

tuelles. 
Puntualidad. P o n t t u d i t é , 

P ú a -



Puntualírsimo, Trespnffuel , 
Punzón. Pí>/«p«. 
Punzar. ( no toma la denomina­

ción. ) Piquer, picar. 
Punzada. Plqmure, 
Punzado. P i q t i é , aigíiilloné. 
Pimdonor. Polnt í honmur. 
Pundonoroíb . ( no íe dice ) 

P U ñ. 
Puno. Le p 'mg . 
Puñado . "Une foignée. 
P u ñ o de efpada. Le giguee une 

epée* 
Puñada. Coup de poing. 
Le dieron una puñada. On lu i ¿t 

donne vn coup de poing. 
Andar á puñadas. Se batre a coups 

de poings. 
Puñal . Poignard. 
Puños de camifa de hombre. Man-

chettes. 

p u P. 
Pupilo. Tupllle, 
Pupilage. ( no ay ) Se dlt p m celui 

qui efi A fupii lc, 

P U R. 
Purga. (llaman purgac ión) Pur-

gation. 
Purgacioa. ídem. 
Efta purgado, r l efipurge. 
Eí lá purgada. Ule efi purgée. 
Purgaciones, Cbaude pi j fe , ma l ve­

nenen. 
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Purgaciones de garavatillo, Chaudt 

pijfe cordée. 
Purgar. Purger. 
Purgarle. Se purger. 
Purgando. Pmgeant, evpUYgeant. 
Purgativo. Purgatif. 
Purgante. ídem. 
Purgatorio, Pnrgatoire, 
Puridad. Páre te . 
Purificación. PurificatioH. 
Purificado. Purifie. 
Purificada. Purifiée. 
Purificar. Purifier. 
Purificando. Purifiant. 
Purificatorio. Purificatoire. 
Puro. Pur. 
A puro tirar. A forcé de tirer, 
A puro beber. A forcé de h i t e* 
Purpura. Pourpre. 

• P U T. 
Puta. Putam. 
Putañero . Pmafsier. 
Putaiímo. Pmanifme* 
Putativo. Pu taú f . 
Puto. Bardache. 
Putrefacción. P u t r e f d l m . 
Pufilanime. P iftüamme. 
Puíilanimidad. Pufilíanimité. 

O. U A. 
Quadro de pintura. Tablean, 
Quadrado, OíLírre , o carre. 
Quadrante, Cadrant. : 
Me quadra. Ue p L á t . 
Eíío no me quadra. Ce i d ne me 

plm~pas, 
K k 2 Q^a-
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Qyadrupeáo . ( no ay) Betes d qua-

tre f i e s , ord 'nuirmem ondit (e la 
p u r leschevaux, 

Quartago. (no ay) Nom f a r t ' m l k r 
£ ü n chevd par alufton a quatre 
pies. 

Quajada. La i t caillé. 
Quajar. C i i l l e r . 
Qu aja ríe. Se cmlkr . 
La leche íe quaja. Le l a i t fe c.úlle. 
Qua]. Ouel. 
Y t n femenino. Que ¡le. 
Qualquiera. Om que cefoit. 
Quando. Quand, lors-que. 
Quanto, quantos, Quanra, y qllan­

tas , ímgular, plural 7 maícuüno, 
y femenino, todo fe explica con 
una voz , que es. Comhien. 

Qiianta agua. Comhien d'eau, 
Quanto vino. Comhien de y in , 
Qiantos meíes. Combien de moif. 
Quantos dias. Comhien dejours. 
Quanto á mi . Quant ¿ moii 
Quanto á él. Quant a l u i . 
Quanto á ella. Ouant a elle, 
Quanto fuere. Autant que cefoit. 
Quanto mas? Combien plu>t 
Quanto menos ? Combien mo'msl 
Qiiarenta, Quarante, 
Qiiarcntena. Quaramaine, 
Qtiarenteno. Q u a r á n ú é m e . 
Qi.iar£fma. Car eme, 
Quana. V n qnart d'aune. 
Una quaría de paño. V n qudrt de 

drap. 
Qu arta parte de una coía. La qua~ 

tríeme partie de quelque cbofe, 
Qu arte ron. Oaarteron. 
Quartilla de papel, V n quart de 

feuille de pafter, 
Quartillo de vino, d e f l en virón Id 

ch opine de Varis, 
Quartillo de real. Le quart d'un real 

de vellón. 
Quatro en numero. Quatre. 
Qiiarto.(moneda) Ce j l en virón fept 

deniers. 
Numero quarto. Quatrieme en nom­

bre. 
Qoarto Apoíento. Chambre. 
Quarto de ternera , i i de otra res. 

V n quartier de vean. 
Quarta parte. Ouatriemie partie, 
Quartel de Soldados. Quartier, 
Quaríána. L a fievre quarte. 
Quartanas dobles. Double quarte, 
Quatrocientos. Ouatrecens, 
Quatrocientas. ídem. 
Quatro Temporas.Qaáíre tems. 

U E . ' 

Que Que, quei. 
Qué dice? Que d i t - i l ? 0 que dit- ellel 
Qué ay ? Qu a-t i l ? 
Qué dicen ? Que dit-on\ 
Qué fe dice ? Idem, 
Quebradero de cabeza, Tícmpe-

ment de tete. 
Quebrado, (no ay) Eompn, brife, 

cajfe. 
Y o cftoy quebrado, 'je fuis rewpti, 

j ai une hernie. 
Quebradura, mpmre . 
Quebrando. Caffant, brifant. 
Quebrantado, (no ay) Suple que-: 

brado. ¿kc. 
Quebrantamiento de Fe, de Man-



damícn to , de Ley, & c . explica-
fe con la voz Violemcnt. que á la 
letra es violatniento. Violement de 

Quebranto , llamamos los Efpaño-
les á todo lo que aflige el alma, 
y el cuerpo , general, y regu­
larmente , que en Francés vale 
por Ch igrh i , dtileur, tourment & c . 
porque no ay voz que de una vez 
lo diga. 

Quebrar. Rompre yhr}fer , cajfer. : 
Quebrar en fu trato , y comercio. 

Faire bauque route. 
Ha quebrado, x l a f a i t hanque rou­

te. 
Quedar. Refler, demeurer. . 
Qyedaríe en un razonamiento pu -

b l i co , en un Sermón , ó cofa 
íemejante. Demeurer court. 

E l Predicador íe ha quedado en el 
Sermoneó íe ha perdido. L e Fre-
cheur a demeuré court. 

Quedo, quedito. Tout doucement. 
Quedo. Coi. 
Eftár , ó eftarfe quedo. Ftre coi-, y 

f i es mu2;er. Csie. 
Efíeíe Ufted quedo. Dememez, coi. 
Efteíe Ufted queda. Demeurez, coie. 

Aunque en la terminación feme­
nina no íe uía , y en la maículi-
naes una voz baxa , y la'mas 
corriente es. Reflez, en repos. 

Adonde íe quedo Ufted. Ou etes-
vous re fié. 

No hemos quedado mas que qua-
tro. Nous ne fmimes reftes que 
matre . 

Q y é m a , incendio, Embraftment. 

2 6 Í 
Quema que rabia., Y l hrúíe* 
Quemado. Brúlé. 
Quemada. Brúlee. > 
Quemando. B r ú U n t . 
Qucmandoíe . Se brúlant . 
Quemar. Brúler. 
Quemadura. Brnhre, 
Quemazón. Idem. 
También ( metaphoricamente.) íe 

dice por defazones, y fentimien-
tos. 

Quemazón. Le deplauftr quon recoit 
deparo les di tes par ofenfe. 

Querella. Quérelle, 
Querellarle. Se querreller. 
Querencia, no ay voz que con pro­

piedad ílipla efta , porque Bien 
yeilUnce correíponde mas á be­
nevolencia , inclination le aqua 
mas. 

Querer. Vouloir , aimer. 
Querer bien á alguno. A'mer quelqu 

ttn. - > 
Le quiere bien. Ti í a ime, i l luiveut 

du bien. 
La quiere bien. Idem. 
Qué quiere tJfted* Que voulez.-vóus. 
Qué quieren Uftedes ? Lo miímo, 

no tiene plural. 
Queremos comer. Voulons manger. 
Qué quiere ? En Caftellano hace á 

é l , y á ella , en Francés no ay 
. efte neutro , pide raaículino , d 

femenino. 
Que quiere él ? Q m vetit-iR 
Qué quiere d h * Que veut elle* 
m. Oriiere iríe. T i veut senaller. 
£ Qyiere irfe. l i l e veut sen aller. 
Querido. A i m e c k r i . 

Oye* 



2̂ 2 
QLicridito..(no tiene) 
Querida. Aime , cherie, 
Queridita. (no tiene) 
Queriendo. Voifiant, 
Qgfeíb. Frqmage., . * 
Qiieío frefeo. Iromage mol. 
Qiíeíb mantecQÍb. Grá$.. 
Queíb rallado. GYML 
Queíb malo. Mauvais. 
QueiHon. Qiujlion. 
Quexa. P í d a t e . 
Dar una quexa. Vomer me pla'm-

te. . n*& m j ^ á BI^ ¡ I 
Qiiexandofé. Se flaignant. 
Quexarfé. Se pldndre. 
Me quexo. Je me pUins. 
Te quexas. Tute pluins. 
Se quexa. T i [eplaint . 
Nos quexamos. Notts pl.iigfions. 
Os quexais. Vous plaignez,. 
Se quexan. Tls fe plaignent. 
No tengo de que quexarme. 'je n ú 

pas lien déme plaindre. 
No tiene ü í l e d porque quexarfé, 

Vous t i ave z, pas lien de vous p la in ­
dre. 

Preguntando , tiene Ufted de que 
quexaríeí Avez, vous lieu de vous 
plaindre*. 

No tienen de que quexaríe. Tls t i 
ont pas lieu de fe pleindre. 

Por mas que me quexe , nadie me 
da nada, "fai beau me plaindre, 
perfomie ne me donne rien. 

Quexido. iHa'mte. 
Quexo ib. plaignant ,pUmtif , mecon-; 

tent. 
EHa quexoíb de Ufted.. T l e j l meton-

t m de vous. 

EJHquexofa.de tJfted, Elle ejlme* 
cómante de vous. 

U 1. 
Quizá , no ay en Francés , ni en 

Eípañol es cofa de efta vida , n i 
de la otra , paífe por (puede íer) 
por no contravenir á la antigua 
landez de nueílros traleros. 

Puede íer. Peut-etre. 
Quicio de una puerta. L e pivot £ 

une for te . 
Sacar una cofa de fu quicio. Forcer, 

j violenter une chofe. 
Quiebra , en íu natural íentido. 

Rupture femé. 
Quiebra, (metaphoricamente) Ban~ 

que route. 
Quien , y quienes. Qm. 
Quién es ? ( Pregunta de quando 

llaman á la puerta. ) Qui ef l - la l 
Quién es Ufted ? Qui etes-vous* 
m. Quienes ion ? Qui fent-ils \ f. Qui 

fon-elle i \ 
Quienes fon aquellos? Qmfont ceux-

la*. 
Quienes ion aquellas?*^ font celles 

. la*. 
Qijien quiera que fea. Qui que ce 

f o i t , qui conque. 
Como quiera queíea. Ouoi q u i l en-

fo i t . 
Quieto, tranquille , Coi. 
Quietud. Txepos, t r m q u i l k é . 
Quilate. Aloi. 
De baxos quilates.De has Aloi}de fett 

de valeur. 
Quilla de Navio, Quille de Navire. 

Q u i -



Quimera, de fantasía. Chimér , f a n -
taifie , revcrie. 

Quimeratico. ( en el miímo íenti-
do ) cimnerique , reyeut. 

Quimera , en fentido de penden­
cia , ( no ay ) n i pendencia tam­
poco , n i r i ña , y en lugar de 
tedo efto dicen , querelle, diff l i ­
te , que en Eípanol es muy di í -
tinta cofa, aunque tenga cone­
xión. 

Químico . Chmique. 
Quinientos , y quinientas. Cinq 

cens. 
Quinta , caía de campo. M€tamey 

ou ferme. 
Quinta eíícncia de una coía. Oiúnt 

ejftnce de qtidque ekofe. 
Quinta parte. Cmqui íme partie. 
Quin ta l , peíb de cien libras. Quin­

ta l , poids de cent lirres. 
Quintar , tomar de cinco hosr-

bres uno para el férvido del 
Rey. Prcndre le anquieme homme 
four le fervice du Rol. 

Quinto , y quinta. Cn.qu:eme. 
Quince. Quince. 
Quinceno. Quinzicwe. 
Quincena. Qü'm^aine. 
Quifto , bien qu iño , mal q u i ñ o , 

( no ay ) íuple. Bien aime. 
Quitado. O t e , abolí. 
Quitando. Otant. 
Quitándole el íbmbrero. Otant fon 

cbapeau. 
Quitar. Oter) abolir. 
•Quitar á a'guno la efpada de las 

manos. Antcher í e$ée des malns 
de q m l q u m . 
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Le quito la eípada de la mano. T i 

lu i a r rachat efée de la mam. 
Quitaíbl. Vara f o l . También dir 

cen , parafluie. 
Quiteíe üfted de ai. Otez. v m 

de la . 
Quijada. Machoire, 

K A B. 
Rábanos. Rare?. 
Rabanal, ( n o a y ) Terre femée de 

rayes. 
Rabadilla. Crtípion. 
Rabear. ( no ay ) Remuer la queue. 
Rabia. Rage. 
Rabiar. Enrager. 
Rabiando. Enrageant. 
m. Eftá rabiando. I l enrage, 
f. Eftá rabiando. Étie enrage. 
Hacer rabiar á alguno. Taire enra­

ger quelqu un. 
m. M e hizo rabiar. I l me fit en­

rager. 
f. me hizo rabiar. Elle me f i t en­

rager. 
Rabioíb . Enrage. 
Rabióla. Enragée. 
Rabo- (no ay) Cola. Oueue. 
Rabo de puerco. Queu'é de for ­

cean. 
Rabón . ( no ay ) Oui a la queue 

coupee. 
Rabudo. ( no ay ) Oui a une gran­

de queu'é, 

R A D. 
Radical. Radical, 

Ra-
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Radicalmente. Radicalement. 

R A E. 
Raer. Ratijfer , racler» 
Raido. Rat i f fé , raclé. 
Raída. R a t i p e y raclée. 
Raedera, R a t í j f o í n , radoire, 

R Á f 
Rajar leña, Fcndre du bo'ts. 
Raja de lena para la lumbre. Sudie 

de ho'ts a brüler. 
Rajado,. Ver. 
Rajarle. Se fendre, 

R. A LL* 
Rallo. Rape, U rape. 
Rallado, Rapé, 
Rallar, Raper. 
Rallando, Rapant. 
Ralo ,c laro , cUk* 

R A M. 
Ramo . 6 rama de árbol. R m e M , 

hranche. 
Ramada, d enramada. Rm'ee. 
Ramofo. Brancbu. 
Ramera, (mala muger ) Putatn, 

gdree. 
Ramillete. Bouquet de fleurs. 
Ramilletera. Bouquet ¡ere. 
Ramo de taberna. Bouchon de t a -

verne, 
Dominpo de Ramos, Dimanche des 

R A N. 
Rana, Gremuille, 
Rancho , que comunmente líamáa 

á el que hacen los Soldados para 
comer, no tiene nombre par­
ticular , llaman chamhrée de f o l ~ 
dats , ou d'atures perfo¡mes, cham­
bee es una voz que acá no te­
nemos , fignifíca una junta s ó 
agregación de poca gente , que 
viven como camaradas de quar-
t o , y meía. 

Rancio, Ranee, chdnjt* 
Ranciarle. Se rancir, 
Rancioíb. Rancieux, 

R A P. 
Rapare jo , eípecie de ílueco , h 

efto , al flueco , y a la franja, 
á todo llaman frange, l in diftin-
cion. 

Rapar. Rafer. 
Rapar la cabeza, Rafer la tete. 
Rapado, Ra[é, 
Rapaz, (no ay) Pet'it gargon* 
Rapaza, Petite filie» 
Rafael, RaphaéU 
Ráp ido , Ra pide. 
Rapidez, Rapidité. 
Rápidamente. Rapidement, 
Rapiña. Rapiñe , volerie. 
Ave de rapiña, Oifeau de p ro l e , oi-

feau de rapiñe . 
Rapiñado. Rapiñé, -
R a p i ñ m d o . Rapinant, 
Rapiñar, Rapiuer, 
R a p ó l a , zorra, Renarde, 

Ra-



J l a p o í o , zorro, iiendrd* 
Raqueta. Raquette, 

R A R. 
Raro. Rare* 
Rariísimo. Fort rdre. 
Son raros* l i s font rdrts* 
Raridad. Rareté* 
Raras. Rares. 
Rara. Rare. 
Raras veces. Raremm. 

R A S. 
Raíar . R a f i r , rttcler. 
Ra í ado . Rafe 9 raclé. 
Rafando. Rafam, radanit 
Rafear. Grater, 
Rafeado. Grate. 
Rafeando. Gratant. 
Raícaríe. Se grater, 
Rafeadura. RgratignHH* 
Raíe ro . Radoire. 
Rafgar. Dechirer. ' 
Rafgado. Dechiré. 
L a camiía eftá rafgada. l a chemife 

eft dechirée. 
Raígando. Dechirant. 
Raígadura. Dechirure. 
Raigo. cadeau , t ra i tde plume* 
Raíguño. Egmignure. 
R a í b , llano. Ras, p ld in . 
Campo raíb. camfagm rafe* 
Raftrillo. Serán. 
Raftriilar. Serancer. 
Raftrillando lino. Sermcant du Un* 
Raftrillado. Ra te l é , fe ramé. 

Rqílriiiador. S e r m m u 

" 2-6$ 
R a í l r o , (noay) pueden íervir las 

huellas, que íe liaman. Traces. 
Raí t ro . Bomherie va I on vend la 

chair. 
Raftroxo. ( no ay) Lechmme dublé 

apres qu 'd ejl cmipé. 
Ratería. Petit l a r á n . 
Ratero. Larron de peu de cbofe, , 
Ratón. Somis. 
Ratones, Idem fomis. 
Rata. Rate. 
Ratonera. Smic ie re , ratien*-
Ratonado. Rouge des fomh* 
E l pan eftá ratonado, l e pa'm eft 

ronge des fouris. 
Rato de tiempo. Peu de tems. 
Ya ha un rato, r l y a quelqm 

tems* 
Ratificar. Ratifier» 
Ratificado. Ratifié. 
Ratificando. RAtifiant. 
Ratina , genero de paño. Ratine^ 

forte de drap. 
Raudal, (no ay) Le coarant de f e a » 

d 'me fieme y le fil de Vean* 

R A Y. 
Raya. Raje, confín, frontien* 
Raya. Raje , ligne» " 
Rayada. Ratee, 
Rayado. Rdié . 
Carabina rayada. Car ahina rdi'ee* 
Rayando , haciendo rayas. Rdiant9 

faifant de rdies. 
Raygon. Racine de dent. 
Raiz. Raom* 
Hechar raices. Jéter des raúneu 
Arraygar. ídem. 
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Cortar a raíz. Couper ren terre. 
A raiz , o de raiz. Des l a ra.ine^ 

de fond en comhle, 
A raiz de las carnes, ( mal dicho ) 

pero muy común en Eípaña; 
en Francia íe dice. Conne U 
c h ú r . 

Rayo. Fouire. 
R lyo de SoL Ratón du Soleil. 
Rayos, ó radíos de rueda. Les Y ais 

d'une rou'¿. 

R A Z. 
Raza. Ritce. 
Razón . Raifm. 
Sinrazón, una íínrazon. (no íe d i ­

ce ; Vne chofe irraifonníible, 
Gon r a z ó n , 6 íin ella. Atort ou a 

droit. 
Razonablemente. Hxlfomahlemento 
Razonamiento. K é f o n n e m m t . 
R iz imo de ubas. Grape de raifin» 

K E A. 
R e a l , coía perteneciente al Rey. 

Roy.ti. 
Realmente. Reellement. 
Realidad. Realité. 
Real de á ocho. V n ectt. 
Real de vellón. Reak, r iau es lo 

mas común. 
Realzado. Rebmjfé, 
Realzar. Rehaujfer. 
Reata , n i requa. (no ay) chevaux 

t u mtúets lies les vns apres les 

R E B. 
N O T A . Lo que na fe halíaíTe 
aqui , íe hallará en las letras 
R E V . 

Rebano , minada , piara ¡ hato, 
que cada nombre íe aplica íegun 
la eípecie de ganado , fe expli­
ca en Francés con una fola voz, 
que es, troupem , y hace á obs-
jas, carneros , bacas , toros, 
bueyes, & c . y porque efte D i c ­
cionario no íe hace íblo para 
los Eípañolcs, ííno también pa­
ra los Francefes , aplicaré los 
nombres que correíponde á ca­
da eípecie. Quando el rebaño 
es íblo de toros, íé llama tora­
da ; quando es de bacas con To­
lo algunos toros padres, íe lla­
ma bacada; y quando eftá todo 
mezclada ( efto es ) terneros, 

añojos , herales, utreros, qua-
t reños , y de cinco años adelan­
te, íe llama'piara de ganado ba-
cuno. Ha to , es correípondien-
te á ganado de lana , efto es, 
obejas, carneros, borregos, & c . 
también a el ganado cabrio, ca­
bras machos, y cabritos. Ma­
nada es mas genér ico , y puede 
incluir mas géneros de animalí-
cos , cerdos, pabos, y otras 
aves, y domefticos, & c . 

Rebat iña , voz baxa. (no ay) i 
A la rebatiña. A U ripaille. 
Rebato. AlUrme. 
Tocar á rebato. Somer l'alldrme. 
Reba ja Rahifr . 

Re~ 



Rebajado. K a b a i p , 
Rebajando. Rabaijfmt, 
Rebelado, Rebelíe. 
Rebelde. Ktbdle , femenino, y maf-

culino. 
Rebeldía. Rebellion. 
Rebelión. Idem , también rebolte. 
Rebentar. Crever. 
Rebcntado. Creve. 
Rcbtntnndo. CreViint. 
Rebentar de riía. Cnver de rire* 
No fe rebiente üf ted. Ne vous ere" 

yez. fas. 
Me rebiento. Je me creve, 
Rebes. Rtvers. 
Poneríc la media al r e b é s , ó del 

rebés. Uetre les bas au revers; 
también íe dice', rebours, que 
Vale por al contrario , á contra­
pelo , al r ebés , & c . 

ü n rebés de fortuna. V n revers de 
for tune , vn malheur. 

Rebivir. Revivre* 
Rebozado, embozado. I n mltou-

fié , couvert le v'tfage avK %e 
manteau, ou autre chofe, 

Rebolcado. Veautre* 
Rebolcandoíe , como los borricos. 

Se reautram ¡mr terre, 
Rebolcaríe en fii íangre. N a g n 

dans fon ftng* 
Reboltillo. ( n o ay ) 
Rebolver , propriamente no áy . 

Remuer, troubler. 
Rebolver la harina. Remuer U ¡a-* 

r iñe. 
Rebol viéndole. Se remuant, 
Rebolver libros. Teuilletcr des t i " 

vres. 
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Rebolvéríe con una muger. Avuir 

a faire avec vne femme. 
R e b o í a r , no ay en una voz íbla; 

y íegun lo que rebota, aísi íe 
aplica la que le conviene de fu 
variedad , la mas común es, de-
border, aunque eíla hace á mu­
chas colas, como le puede vér 
en la íegunda parte de efte D i c ­
cionario. 

La o l la , ü otra baíija reboía. Le 
pot ver fe par-di'Jfas. 

E l barco reboía de agua. L e batean 
deborde d e ¡tu. 

De puro llena rebofa. A forcé de 
etre pleine, regorge. 

Reboíado. Deborde , regorge, eptit-
du* 

Reboíar . Veborder^ regorger, s ' e f w 
dréi 

Rebuelta, efto c§ , turbia. Trcü-
ble* 

Rebuelta, que vulgarmente íe fue-
le decir , en íenúdo de pelote­
ra , diihirbio , defunion de gen­
tes , mal avenidas en una ocur­
rencia de opoíicion, llama íe tam­
bién. Rsbolte i cmbmiliée , bro-
ü'dlee* 

Rebueno, bonifsimo, muy bueno, 
tres bon* 

ÍLebullir. (no ay ) semouvoir. 
Rebuícar . Grapiller, glaner* 
Rebuznar. Brairc* 
Rebuznando. Braiant i embraiant* 
Rebuzno. Brammnt . 
Rebuznador. Braieur* 

L U Re-
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R E C. 
Recado (no ay en íencido alguno. 
Recado. Si es el que íe embia con 

un criado,dicen (y íe ufa poco) 
Meníage. MeJfxge.Si es de eícri-
vir ,u de otra qualquien coñjdi-
ceiv.Tout ce qui eft necejfaire four 
ecrlre^ four drefer la talrUj & c . i 

Recaer. Retomber. 
Recayo, (hablando de un enfermo) 
t i e f i re tomhé mdade. f. Blle e.ft re-

Tembée maUde, 
Recato, (no ay) Modeflie, r é t e m e . 
Recatón de Eíponton. Dmil le fir 

qtion rnet, au, bout d en'jAs £ u n 
Efponton. 

Recaudar, (no ay) Recouher. 
Recaudador. Recevem de rentes» 
Recaída. Rechute. 
Recelo , recelar, recelado, & c . (no 

ay) Suple íblpecha. Soup con , ó 
temor. Cr¿tinte. 

Recelar. Soupconner , cr ¿tingre , & c . 
Recentar, (no ay) Poner la leva­

dura en la mafa. Metrs íe lev MU 
a U Pate. 

Recental (no ay) dicen: Joven Cor­
dero. Jeune agneau. 

Recepción. Receftlon, 
Re:e:a de Medico. Receets de Mede-

cin. 
Recetar. Recaer, 
Receptáculo. Receptade, 
Rechazar. Rechapr, repujar 7 c s j l 

A i f i refere U cb-ife AU ¡CU de 
fmme. 

Rechazado. Repmjfé rechjJfL 
Rechimr , en Español íedií l ingue 

de crugi r , en Francés no ; a 
uno , y á otro llaman Craquer, 

; o craqueter. 
Rechimr. Craquer, craqueter. 
Rcchinmdo. c raqumt , craqnetant. 
Rechinado. Craqtié, Craqueté , pero 

rechinar los dientes muda en 
Grincer les dents. 

Reciente. Recent. 
Recientemente. Recemment. 

Recienn icido. Enfant mHveau né. 
Recien venido. Nouveatt venu, o 

Nomellement venu. 
Recio, (no ay) Suplen íus íinono-

mos, y íe aplican íegun lo mas 
propio ; v. g . Recio de natural, 
ó condición. De mduvais n a m e l . 

Recio golpe. Coup m í e . 
Hablar recio. Parler haut. 
Llamar recio. Apelíer haut. 
Hombre recio. liomme gros. 
Palo recio. Baton gros % ó mas bien 

Gros baton. 
Llamar recio á una puerta. Tra-
' ' 'perfort a quelqtte porte , y aísi íe 

va adequando la aplicación co­
mo lo pide la naturalidad , y 
propiedad de cada cofa. 

Reciproco. Reciproque. 
Recitar. Rec'tter , raconter. 
Recibir. Recehoir. 
Recibido. Re$u. 
Recibiendo. Recebant. 
Recibiéndole. Le recebant. 
Recibiéndola. La recebant. 
Recibimiento. Recept'mu 
Recibidor. Recebem. 
Reciba ü í i ed . . Receben. 
Salió á recibirlo , ó á recibirla, j l 

d í a a f a r enmt re . Sal-



Salgamos á recibirlos, ó á recibir­
las. Ailotn a k m rmcontre. 

Recibir un criado. Recéo i r un 
valet. 

Un recibo. V n re$u, une quitmee. 
Reclamar. Reclamer. 
Reclamando. Eetlamant. 
Reclamo para coger paxaros , co­

dornices, & c . que es un íilvato. 
Rapeau. Y íi es paxaro domefti-
GO que tienen eníeñado para que 
á fu canto acudan ios otros, íe 
llama P'tpeau. 

Recluta Recrue de SOIÍIMS» 
Reclutado. Reclmé. 
Recluíb. Reclus. 
Recluía. Reclufe. 
Reclulion. Reclufwn. 
Recobrar j y íe entiende á todo 

genero de aver á las manos , y 
á la poíTeísion, como recobrar 
la íaludj&c.tiene la miíma í igni-
ficacion en Francés , y los raif-
mos íentidos Recoubrer la Sanie. 

Recobrar las fuerzas. Recouvrer fes 
forces. 

Recobrar fu eípada , íii vellido, 
& c . Recouvrer fon epée , fon hahit. 

Recocer. Rectúre. 
Recocido. Recuit. 
Recoger. Recueillir. 
Recogido. Recueilli. 
Recogida. Recue'tllie. 
Recogerle. Se retirer ebez. fo i , OH 

a fon logement. 
Hombre recogido. Eontme retire. • 
Recogimiento. Retraite. En íentido 

de recoger. Remetí. 
Recoleto. (R.eligioío) Recollet* 
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R,ecomendado. Recmandé . 
Recomendable. Kscommmdabie. 
Recomendación. Reco ¡imáatiQn. 
Recompenfa. Recompenfe. 
Recompeníar. Recompenfer. 
Rccompenfado. Rccompenfé. 
Recompenfando. Recomanf m t . 
Recompeníandole. Le ncomptnfimt. 
Recompepfandola. L¿ recor/ípenfint. 
Fue rccompenfado. l í f u t retompen-

fi-

Recompeníeme Uíled. Recompenfe 
mol. 

Recompenfarc á ü f t e d . } ^ vous re--
{ompenferah 

Recomponer. Recompofer. 
Recompuefto. Recompofé 
Reconcentrar, (no ay) Remetre une 

chofe a foncentre. 
Reconciliado. Reconcilié. 
Reconciliandoíe. Se reconciliant. 
Reconciliación. Reconáüatlon. 
Reconciliarle. Se reconcilier. 
Reconocer. Reconnoitre. 
Reconocido. Reconnu. 
Reconocerle. Se reconnoitre. 
Reconociendo íu engaño. Reconnoi-

fan t fon abus. 
Reconociéndola. Lareconmlffant. 
Reconocimiento. Reconmifance. 
Recontar, narrar , hacer dos veces 

una narración. Raconter. 
Recontar, el dinero. Recomter í a r -

gent. 
Reconvención. Recomeution. 
Reconvenir. Reconvenir. 
Reconvenido. Reconvenu. 
Reconviniendo. R e c o n v e n c í . 
Recopilan , compilaf ? recoger lo 

que 
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que conviene de varios Au to ­
res en füftancia. Compiler, ramaf 
j e r , recueilltr, de pb/ieurs Atuews, 
en fubjiance* 

Recopilado, compila 
Recopilación Compilmon* 
Recordar, (no ay) Es hacer me­

moria , ó recuerdo á otro. Vatre 
fouven'tr. 

Record arfe, fe puede eícuíar con 
acordarfe , y acordarle muchas 
veces 5 es propriamenté. 

Recordarle. Serejfomemr. 
Recorrer. Parcomir. 
Recorrido. Farcoum, 
Recoíer. Recoudre. 
Recoíido. Kecoufu. 
Recoí lado. (no ay) Combé fur un 

cote* 
Recocer. Recuire. 
Recrearle. Se recréer» 
Recreado. Recree. 
Recreada. Recrece. 
Recreación, Recreatm. 
Recrecer, (aunque íe nía poco) Re­

come. . • " 
Reétitud. R iñ i tude . 
Recio. í n t t g r e , p f i e . 
Reé te r . Rcíteur. 
Recuefcc. (no ay) Vente, defeente* 
Recular. Rectikr. 
Rezumar. $utnter. 
Efta cuba íc rezuma. Cene eme 

f u m e . 
Rezungar.(voz baxa)Significa mur­

murar entre las mozas Aílur ia- . 
ñ a s , y Gallegas, efecto proprio 
de la diíplicencia con que reci­
ben las regañaduras de íus amas. 

Vale por Gromelerjnmmurer entre 
les dents. 

Rezungando. GrommeUnf* 
Rezungadora. Grommdeufe. 
Rezungador. Grommeímr. 
Recuperar. Recupere?'. 
Recuperando. Recuperante 
Recuperado. Recupere. 
Rec uríó. Re^aurs. 

11 E D . 

Red para pefear, o para coger pa-
xaros. Rets , filet, aprendre da 
poijfon, ou des oifeaux. 

Redada. Coup de filet. 
Redaño, (no tiene nombre particu­

lar. Crepine íiielen llamar , pera 
Crcpine hace á dos cofas, á fran­
ja, ó puntilla , y á tela de carne-
uero , que eftá en el menudo , y* 
propriamente es tela de íebo , a 
grala ; ilameíe pues Crepine. 

Redimir.(no ay) Relcacar.Racheter» 
Pero (si)fledeníor. Redempteur. 

Redención. Redempúon. 
Redentores. Redempteurs, ce fon le 

Religieux , qui vont tacheter les 
Cat i fs , & les efeíaves chretiens. 

Redimido. Racheté. 
Redil de Ovejas 4 que íe hace en 

una tierra para que durmiendo 
alli lá dexen eítercolada, (no tie­
ne nombre particular ) porque 
e(labio no le quadra , y afsi íiie­
len llamarle Ce efi un culos de 
bois pour enfemer les brehts. 

Redoblar. Redouhkr. 
Redoma, fhiole. 

•Re-



Redomado , doble , metafórica­
mente , vale por Rufe, fin» 

Redondo. Rond. 
Redonda. Ronde. 
A la redonda, al derredor , ó al 

rededor. Alenmir , a, U ronde. 
Redondamente. Rondcmem. 
Redondez. Rondeur. 
Redondilla, (de quatro verfos) 

Rondean , t eme de poefte efpag-
nole. 

Redorar, dorar otra vez. Redorer, 
dorer vne aatrefois. 

Redro , voz baxa, y ruftica. Mot 
rujliqae qui fignlfie, en amere. 

Arredro vayas y mal demonio. Va. 
amere de moi [a tan . 

Redropelo, voz extravagante, que 
es, contrapelo. Contre-piL 

Reducir. Reduire. 
Reducirle. Se reduire, 
Reducion. R e d i i ñ k n . 
Redúzcale Uftcd. Redmfez* volts. 
EÍla leñora íe ha reducido. Ce te da­

me sefl reáu l te . 
Reducido. Redtút. 
Reducida. Rednlte. 
Reducimos. No/w redulfons. 
Reducís . Vous reduifez,. 
Reducen. I b reduifent. 

R E F. 
Refección , comida. Refecl'm, re -

pts. 
Refeóiorio. Refeftoire. 
Referir. Raporter , reciter 7 ra-

mter* 
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Referido. RAprts , r e ú t e , ra -

conté. 
Referirle a lo que diga otro. Se 

raporter a ce qn un aune d i rá . 
Y o me refiero. Je me raparte. 
Tu. te refieres. Tu te raportes. 

Aquel íe refiere, m . r i f e rapar­
te, f. Elle fe ruporte. 

Re finar. Afiner. 
Refinado. Af iné. 
Reflexo. ( no ay ) Reverhration. 
Refluxo. Reflux de i t mer. 
Retbrzar. Renforcer. 
Reforzarle. Se renforcer. 
Refocilarle, termino antiguo, co­

mo íblazaríe, que todo vale por 
hoígaríe. Se rejouir. 

Reforma. Reforme. 
Reformado. Reformé. 
Reformar. Refomer. 
Reformación. ReformMion* 
Refrán. Vroverhe, 
Refregar. Froter. 
Refregado. Froté. 
Refregadura. ¡Frotement* 
Refregón. Idem. 
Refrenar. Refremr, 
Refrenado. Refrene. 
Refrenando. Refrenant. 
Refrendar. iContrefigner» 
Refreícar. R t f r akh i r . 
Refreícado. Rafralchi. 
Refreícando. Rafra ié i f f jn t . 
Reírefco. Rafracbíjfemem. 
Refriega, (no ay) Combat. 
Refrigerio, (no ay) Soulagment, ra-

fratcb'ifjement. 
Refrito. Refrit. 
Refuqxa Renfon* 

Un 
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Un refuerzo de diez mil hombres. 

V n rcnfnrt de dix mllle hommes. 
Refugio. Refuge. 
R efulgente, (no ay) B r i l l m t , ref-

f lcndijfant , n lwfan t . 
Refundir. Reforjare. 
Re í lmdido . Refondu. 
Refutar, contradecir. Refuter, con-

tredire. 
Refutando. Rcfutant* 
Refutado. Refuté. 

R E G. 
Regazo, propriamente es la parte 

de cuerpo de una períbna , ¿QC-
de la cintura hafta las rodillas, 
y que pide eílar íentada laque 
haya de tener á o t ro , ó á otra 
en ííi regazo , efto es, tenerle 
en ílis faldas, llamaíe en Francés 
Ghon. 

La tenia en fu regazo. Elle T/iyotí 
dansfon g i rón . 

Regar. Arrofcr. 
Regado. Arrofé, 
Regando ei jardín. A m f m le ¡¿ r -

din. 
Regadura. Arrofcmcnt. 
Regador. Arrofeur. 
Regadera; Jrrofoir, 
Regalo. Regal, préfent. 
Regalar a alguno. Regaler 

qu un. 
Regañar . R e ú n g n e r , gronder* 
Regañando. Grondam. 
Regente. Régent* 
Regencia. Régeme* 

Regentar. Regmer. 
Regatear lo que íe compra. Mítr-

chander. 
Regateando. Marchandam. 
Regateado. Marchande. 
Regenerar. Regenerer. 
Regido , governado. Regi , goti-

verné . 
Regir. Regir, 
Regidor de una Ciudad. Ecbev'm* 
Régimen. Régtme. 
Regimiento. Regiment, 
Regio, (no ay) 
Región. Región. 
Regiíhro. Regkre, role. 
Regiílros de ios órganos. Les re-

gmes des orgues. 
Regiftros de Mií lal , ü otro libro, 

( no ay) Cordons m rubans d ' un 
M i j f c l , OH d'aunes libres. 

Regla; Regle. 
Reglar. Reglcr. 
La regla de las mugeres, que lla­

man (ios cultos) menftruo , los 
Franceíes llaman las flores. Les 
fleurs. 

Reglado. Reglé. 
Reglando. Reglant. 
RegladuiM. Reglare. 
Reglamento. Reglement* 
R egojo de pan , voz vulgar. ( no 

ay ) Petit morceau de ¡>,ÚH qui 
rejle de la tahle. 

Regoldar. Roter. 
Regüeldo. Rot. 
Regoldando. Rotmt, 
Regoldamos.. Rotons. 
Regoldáis. Rotez.. 
Regocijo. Rejouijfame, pie. 

Re-



R e g r e í í o , ( no a y ) retorno. Re~ 
m r . 

Reguero , ó reguera de pólvora. 
Une traime de pudre . 

Regular tiene maícul ino , y feme­
nino. 

Hombre regular, H m m e regulier. 
Muger regular. Icenme reguíiere. 
Regularmente. Reguliéremem, 
Regularidad. R e g u l m t L 

Reacio. Ú p m a t r e . 
Reacer. Refake-
Reaceríe . Se refaire. 
Rehacerle , voz de exercício de 
, . Soldados. Se rallier. ¡ 
Rehecho. Grdffet ¿fotelé* 
Renes. Otages. 
Reinchir. Rembourer, retnflk* 
Reuíar . Refufer. 
Reu íado . Re fufé, 

R E Y. 
Rey. ROÍ. 
Reyna. Reine» 
Reyes. Rois. 
Reynas. Reines. 
Reyno. Rojmme. 
Rey nado. Regiié. 
Ha reynado mucho tiempo. 1/ a 

regné long-tems. 
Reynante, tiene maículijiio, y fe-̂  

menino. 
E l Rey rey nante. Le Roiregnmt* 
La Reyna rey nante. L A Re¡m reg-

nantje. 
Jom* L 

273. 
Reír . Rire. 
Reirfe. Idem* 
Riyendo. R t M t . 
De qué fe rie üf ted ? De quoi rkz> 

V0Ui\ 
A l reir el alba, dicefe, á la pun­

ta del dia. Á u p ' m t , o , le po'mt 
dñ jour. 

Reincidir. Reúdiver . 
Reincidencia. Recidive, 
Reintegrar. Remtegrer. 
Reintegrado. Reintegre, 
Reintegración. Re'mtegratm, 
Reiterar. Reiterer. 
Reiterado. Reiteré. 
Reiteración. Reheration. 

Rejas de ventanas, t re i l l t s defer de 
fenetres. 

Reja de h arado. Le fue d 'me cbdr* 
m e . 

Rejalgar. Poijfon, arfenic. 
Rejón. Jayelot. ¿ 

R E L. 
Relación. R e U ú o n , rafort . 
Relatar, (nq) R^oner j : reciter j U T 

etnter, . .•• % 
Relatar un pleyto. R u a r í a m f r o r 

ees. 
Relator. Raportcur, 
Relamer, Re'uuher» 
Relamida^ ( n o ay) efeo er̂  Eípa-

ña fe toma conio fe quiere ; en 
. íentidq de afeytaríe , y ernbarr 

nizaríc la cara una muger j Co-
M m ' m o 
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mo lo hacen algunas que juz-

, gan cllár aísi mas Ticrmoías, á 
c í lo llaman los Franccíes .F . í r tó , 
fenme fardee, femme qui fe fa r ­
de. 

Relámpago. Iclatr . 
Relampaguear. Eclatrer. 
Relampagueando. ( no ay ) F a i f m t 

des eclms. 
Reíalo , el que ha buclto á caer 

en la heregía. R e l ñ f s , ceiui qui 
efiretomhé dans Chenfie, 

Relaxar. Relacher. 
Relaxado. Reíáihé, 
Relaxacion. Re la thment , iten re~ 

U x a ú o n . 
Relegar. Releguer. 
Relevar. Rekver. 
Relevado. Relevé. 
Relicario. ReUquaire, 
Reliquias, Reliques, 
Reliquia. Relique. 
Relinchar como los cavallos. Hen-

n k , cémme les chevaux, 
Relincho. Henmjfemnt. 

R E LL. 
Rellenar. Tarcir , Remfl'tr. 
Relleno. F a r á , rempli. 
Relleno , de morcilla. AndoniHe, 
Rel igión. Religión. 
Rel ig io íb . Religieux. 
Religioía. Religieufe. 
M u y religioíb. Tres r t l tg iem* 
Relox. ( en común ) Horloge. 
E l de falíriquera fe llama. Mentre, 

m t i e p a . 

M i relox fe atraíTa. MÍÍ montre r t~ 
tarde. 

Relogero. Borlogeur. 
El Relox da. Lborloge forme. 
Reluciente. Relmfant. 
Relumbrante. ídem. 
Relumbrar, y relucir. Relnirc* 

R E M. 
Remachar. River. 
Remachado el clavo. Rivé le claa. 
Nariz remachada, ó chata. N « . 

a p í a ñ . 
Remachando. Riv/tnt, 
Remachadura. Rivure, 
Remar, vogar. Ramer, yoguen 
Remando , vogando. Ramant, vo-

gant. 
Remarcar. Remarquer. 
Rematar. ( n o ay ) F i n i r , terrrimr7 

conclure. 
Rematado. F i n i , concia , & c . 
Perdido de. remate. Atom-a-fa i t 

ruiné. 
Remedar á alguno, (no ay) Cen-

trefaire U voix , ou les aftions d 
un autre, les imiter. 

Remedo. í d e m , taftion d? imiter» 
Remedio. Remede. 
Remediar. Remedier. 
Remendar. Rapiecer, rapetafer. 
Vcftido remendado. Habit rafe-

taffé, rapiecé* 
Remendando. Rapetajfant 3 r a p e -

cant. 
Remiendo. Piece. 
Remiéndeme üfted eftos t émhm 

Rapiecez* mo* cette (HÍote. 
1U-



Remcfa. Remife. 
Remeter. Rcmetre, 
Remetido. Remis. 
Reminifcencia , recuerdo ele lo 

pairado. Renún l fume fe fouvenlr 
des chafes pajfées. 

Remirar. Regarder de rechef. 
Remitir . Remettre. 
Remií ipn. Remifion. 
Remifo, (no ay) fu pie. Tim'tde. 
Remitido. Fnvoyé , rehvoyé. 
Remit ido, en común íent ido, de 

nueftro idioma es lo d icho, que 
á la letra es, remis; pero en el 
Francés , remis, hace á muchas 
cofas, como íe puede ver en la 
Segunda Parre. 

Remi t i r , íe equivoca con remeter, 
meter dos veces, porque uno, 
y otro íe e íc r ive , y íe pronun­
cia. Remetre , o , remettre. 

m. Remo para remar, 6 bogar. 
Rame, 

Remozar. Rajeumr. 
Remojar. Remouiller. 
Remojado. Remomllé. 
Remojando. Remomllant,' 
Remojo, (no ay) 
Poner en remojo. Metre remouiller, 

y lo miímo echar en remojo. 
Remolcar un navio. Remorguer, 
Remolino de viento. Tomhilíon de 

vent. 
Remolino de agua en un r io. ( no 

tiene nombre) Eau qm tournoje, 
agua que tornea. 

Remolachas. Betteraves, 
Remonta de cavallos. Remonte de 

chevaux. 
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E l Regimiento efta remontado. Le 

Regment ejl remonté. 
Remontar. Rmonter. 
Remontarfe, íubirfe, elevarle, co­

mo un milano , i i otro paxaro, 
hafta perderíe de viíta , no tie­
ne nombre particular , firvenfe 
de los comun js. Voler yn oifeau 
fi h.mt quon le perd de vüe. 

Remora. Remore. 
Remordimiento de concieacia. Re~ 

mors de conf íeme, 
Remorder. Remordre. 
Remoto. ( no ay ) Eloigné. 
Remover. Remuer. 
Removido, Remue. 
Removimiento. Remuement* 
Remplazar. Remplacer. 
Remplazaraiento. RempUcement» 
Rempujar. Repoufer , pottfer. 
Rempujando. Poujfant, enpoujfattt, 

repouffant. 
Rempujándole. Se pouffant. 
Rempujo. Je poujfe , OH , repoujfe. 
Rempujas. Tu ponffes , ou reponf" 

fes. 
m. Rempuja. Yl poujfe , ou re­

poujfe. f. Elle poujfe , ou re~ 
' poujfe. 

Rempujamos. Nolis ponjfons, oü re­
pon jfons. 

Rempujáis. Vous poujfez. y oa , r e -
poujfez,. 

Rempujan, r l s pujfent , ou re-
pouffent. 

No me rempuje üf ted . NÍ? mepou-
fez, pas. 

üfted me rempuja. Vous me ppuf* 
fez.. 

M m z Rem-



1 7 6 
R e m p u j ó n , (no ay) propríamente. 
Remunerac ión . Remuneráüon* 
Remunerar. Kemunererpero efta 

roas en uíb Recompenfer, 

R E N. 
Renacer. Renahre, 
Renacen. Renaijfent. 
Rencor. Rancune^haine. 
Rencuentro. Remontre. 
Rendido. Renda 
Rendimiento (no ay) en íentido de 

urbanidad 7 íc dice sumtfwn, en 
el de rendirle á fu enemigo. Rc»-
dit'ton. 

Rendir íe á fu enemigo. Se vendré a 
fon enem'u 

Renegar. Renkr. 
Renegado. Rcmgat, remé. 
tJn renegado. Un renegat» 
Renglón , (no ay) ligue d'ecriturr. 

R E ñ. ] ' 
Reñir . Si es de palabra, fe dice 

Gronder. (como regañar) Si es de 
obra Sebatre. Y l i de acuíicion 
Se quereller. 

Reñido . Grande. 
K.cñ¡da .Gi ondee. 
m . Han reñido. l i s ont grmde. 
£ Han reñido. Mes ont grondé. (íi es 

de obra )Se font battis. 
Han reñido. l i s Je font batus , el'es 

fe font bíitues. 
Reñir . Gronder , fe quereller , f e ha-

tre , que ion las tres efpecies de 
quimera que ay entre las gentes. 

Renombre. Remm. 
Renombrado. Renom. Pero para 

decir es muy nombrado, fe dice 
propiamente. T i efi f o n renomméf 
anteponiendo íiempre el JXf, 

Reñones. Rognons. 
Reñon . Rognon. 
Renovar. Remuveller. 
Renovación. Remmellement. 
Renovado. Renom elle. 
Renuevo de árbol. Rejetton d'arbre. 
Renta. Reme* 
Rentar tanto cada año,. Raporter 

tant de revenu par an. 
Atraílbs de rentas. Arrerages de ren­

tes. 
Rentero. Rentier. 
Renunciar. Renoncer. 
Renuncio, y renuncia. Remnce, 
Renunciado. Renon^ant. 
Renunciado. Renoncé. 
Reo. (no) cr iminel . 

R E P. 
Repantigado, (no ay) Eire afsis a 

fon difc déms unfauteml le ventre 
en haut. 

Keparahle Reparable. 
Reparación. Repar/ttion. 
Reparado el golpe, varé le conp. 
Reparo , en el mifmo íentido. ?A-

rade , afilón de parer un coup. 
Reparar un daño. Reparer m dom-

- mage. • 
Repare ü í l ed ' en aquella dama, 

Remmarquez, cette dame la . 
Repare ü í l e d en las narizes de 

aquel hombre. Remarquez, le nez, 
de 



de cet homme Id. 
RepareUftcd en las eílreüas.Rewár-

quez, les etoiles. 
Repare Uíled en lo que hago. 

marqué ce que j e f a s . 
Repare üf ted en ello. Remarquez, 

le. 
Repare Üfted en él. Idem. 
Reparar una caía. Raparer une mai-

f o n . * 
Reparo. Reflexión. 
Hacer alto , ó hacer reparo, ó re­

flexión. Faire reflexión. 
Reparo, defenía , reíguardo. Rem~ 

f a r t . 
Reparo para el eftomago. (no ay) 

Su equivalente es. C o n f o r t m , a 
confortatif. 

Repartir. Partarger. 
Repartido. F a t t a g é , 
Repartiendo. Rartagernt 7 en p m a -

gean. 
Par tición. Partage* 
Repaíar. Repajfer. 
Repaíar la lección. Repeter U te fon. 
Repaíar un l ibro. Parcourir un l ivre . 
Repaftar. Repahrer. 
Repelón, (no ay) 
Repentina muerte. Mor t fuh i t . 
Repentinamente.(fuple) Subitement. 
Repentino. Soudatn , fub i t . 
Repetir. Repeter: 
Repetido. Repetc. 
Repetidor. Repetiteur, 
Repito. "Je repite. 
Repites. r « repetes. 
Repite, r l repéte. 
Repitiendo. Repetant, 
Repetirnos. Repems. 
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Repetís. Repetez. 
Repiten.T/í repetent. í . l i les npstenu 
Repitamos. Repetons. 
Repetición. Repetition. 
Repicar las campanas. Camllomtt 
Repicando Cdrr i l lonnmt, 
Repicado. Carilíonné. 
Repleción. Repíetion. 
Repleto. Replet. 
Replica. Replique. 
Replicar.Rí/)//íjí<fr. 
Replicado. Repliqué. 
Replicando.jR^/^jM.w/- en repliqiiAnt' 
Repollo, chou e d u s . 
Reponer. Remetre. 
Reportar íc(no ay) fuple apaciguara 

íe. s'apaifir. 
Reportar. - Apaifer, 
Reportado. Apdfé. 
Repórtele 'ü^CQá. Apdfex. VOÜŜ  
Repoíar . Repofer. 
Repo íado . Repofé. 
Repofando. Repofant, 
Repo íe J J&tá .Refo fez , , 
Repoíemos. Repofons. 
Repofámos. Idem. 
Repo íb . Repo-s. 
Repoftero. Makre iofice* 
Reprehender, Repr'mmder. 
Reprehendido* Reprimandé. 
Reprehendida. Rcprimandée. 
L e han reprehendido. Ti a ¿té reprU 

mandé . 
Reprehendiéndole. Lui faifant um 

reprimandé. 
Reprehensible. Repreenfible* 
Rcprehení ion. Reprehenfion. 
Repreíentacion. Reprefentation, 
Repreíentado. Reprefemé, 

Re-



27S 
Reprefentando. Reprefentant* 
Repreíentar . Reprefemer. 
Reprimir .R^rimír . 
Reprimido. Reprime. 
Reprobar. Reprouver. 
Reprobado. Reprouvé. 
Reprobando. Reprouvant. 
Reprobación. Reproba non. 
Reprochar. Repmher. 
República. Repuhitque. 
Repudiar. Repudier. 
Repudiado. Repudié, 
Repudiada. Repudiée. 
Repugnar. Repugnen 
Repugnado. Repugné* 
Repugnancia. Repugnance* 
Repugnante. Repugnante 
Reputación. Reputation, 
Reputado. Reputé. 
Reputar. Reputer. 

R E A . 
Requiebro.(no ay) Ca]olerie, 
Requebrar á una muger , vale 

por Cajoler une femme, luidke des 
paroles amoureujes* 

Requeíbnes. Vromages moas. 
Requerir., Requerir. 
Requerido. Requis. 
Requiriendo. Requerant. 
Requif í toria . Requjfimre, 
Requifitos. (no ay) Suple. Circonf-

tames. 

R E S. 
Res , nombre que comprehendc á 

todo .animal comeftible de los 

grandes, como íbn el carnero, 
el buey , la baca, & c . ( no ay ) 
Be te de celies %/ifervent ala nouri-
ture de íomme come montón, boeufp 
vache & autres femhlables. 

Re íab io . (no ay) Mechante habitude. 
Reíaí to , bote como el de upa 
pelota, ó granizo en a í b a r d i . 
Bond. 

Reíarcir . Dedomager. -
Resbalar. Gliffer. 
Resbalado. Glijfé. 
Resbaladero. Gíifoire. 
Resbaladizo. Gitjfant, 
Resbalólo. Idem, 
Reícatar . Racheter, ranpnner. 
Reícatado. Racheté, rangonne. 
Reícatando. Rachetant , ran$on~ 

nant. 
Reícate . Rachat , ranzón. 
Reícoldo. (no ay) Petites et'mcelles 

defeu qui ref tentpármi la cendre. 
Refentir. Reffentir. 
Reíerva. Referve* 
Reíervado. Refervé. 
Refervando. Refervant. 
Resfriado. EÍ /WÍ ÍÍ . 
E l l o y resfriado. "Jefuis, r e f m d u 
Eftá resfriada. Blle efi refroidi. 
Resfriarle. Se refroidir. 
Resfriandoíe. Se refroidijfant. 
Resfrio, resfriado. Refroidtjfement. 
U n resfriado. V n refroidiffemem. 
Relidencia. R ó l d e m e , 
Reíidente. Refident hahitant. Y en 

fememino Rejidente , habitante. 
Hombre reíidente en Madrid. How-

me habitant a Madrid. 
Muger reíidente en Madrid. Fem-



m habitrnte a Madrid. Noteíe, 
que los Francefes ufan mas del 
habitante , y ios Efpanoles de el 
refidente. 

Reíi t luo. Refidu , rejie, 
Reíignar. Rejigner. 
Reí ignado. Refigné. 
Reíignando. Rejígnant. 
Relígnacion. Rejignation. 
Refina. Poix rejine. 
Reíiftiendo. Ref i f lmt . 
Refiftencia. Reftftame. 
m . Hizo reíiítencia. t i fit re fifi anee. 
£. Elle fit refifiam ei 
Reíiftero. (no ay) Ce ef i ja proximi-

t é , du f o l e i l , le repoajfement de 
fon ardeur , le lien ou les rajom du 
fole i l rever berent. 

Reíiftir . Refifier. 
Reíma de papel. Rame de papier. 
Reío]]ar.(no ay) Refptrer. 
Reíbl lando. Refpirant, 
Reíbllado. Refpiré. 
Refuello. Refpirat 'm, 
Reíblver. Refoudre. 
Reíbiveríe. Se refoudre. 
Reíblviendo. Refolvmt, 
Reíbiviendonos Nous refolvdnt. 
K o puedo reíblverrae.jfí nefaure me 

refoudre. 
M e reíblvere. "je me refoudrai. 
Se reíblverá. I l fe refoudra. 
Se reíbl verán, l i s fe refondront, el les 

fe refoudront. 
Reííielto. Refolu. 
Reíblucion. Refolution. 
Refuekamehte. Refolument. 
Reíbnar . Refomer, retent'tr. 
E.eípnando. Refomnt ^ mmijfutit* 
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Refpetar. Réfpeter. 
Reípetado. Refpecle. 
Reípetable. Refpeclable, digne de h f i 

pe¿l. 
Hacerle refpetar. Se faire poner ref' 

pe¿i. 
Repeto. Rtfpecl, cgard. 
RefpecliVo. Rtfpeciif. 
Reípedivamente . Refpefitvement. 
Tener reípeto á alguno. Porter ref-

peél aquelqu un. 
Por reípeto de Ufted. A votre egard, 

a votre (onfideration. 
Reípetotb ,hombre reípetoíb. Hom-

me refpettueux. 
Refpingar. (no z y ) Sameler ^fmú* 

l l e r , come font les petis Anes* 
Reípingo. Peti t faut* 
Refpirar. Refplrer. 
Reípirado.- Refpiré. 
Reípirando. Refpiram. 
Reípiracion. Refpiration. 
m. Reíplandeciente. Refplendijfant* 
£ Reíplandeciente. Refplendijfante* 
Reíplandecer.(Suple rd\xdr.)Reluire 
Reíplapdor . (íuple) Bclat con baf-

tanté propriedad , pero eclat en 
Francés hace á muchas cofas, co­
mo fe puede ver en la Segund* 
Parte. .1 - f 

Reíponder . Repondré. 
Re ípondido . Repondu. 
Reípondiendo. RepondanK 
A una carta. A une lettre, 
Reíponfable. Reponfable. 
Refpuefta. j R ^ w ^ . 
Relponíb . (no ay) Les prieres que k 
Fré t re d i t apres la mejfe fur U fajfe 

¿ u n trépajfé, 
R.ef> 
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Refquebrajado , hendido por mu­

chas partes. C m a j f é , f m á u . 
Heíqúicio. (no ay) Etrmte omerture 

(Cune fenétre, m chofe fimbU-
- He. 

Reftableccr. K e t d U r . 
Refbblecido. RetablL 
R c l h b k c i m d o . R e t d l i J f a m . 
Rellablccimicato. Retabítfement. 
Reftanar la fmgre,}itanchcr o arréter 

le fang. 
Reftante 4 lo reílaate. le ^ / Í . 
Reftar, termino de Arifínetica.^í/-

. | t r a t u , 
Refto. Le refie. 
Reftaurar. Rejlaurer. 
Reftaurado. Reftauré. 
Ref t i tu i r . R ^ i ^ e r . 
Reftituido. Reflitué. 
Reftituyendo. Reflituant, 
Reftitucion. Reftimion» 
K.eñremr .ReJ í re indre , 
R-eftriclivo. Reftriftif. 
Reftrkcion. Ref t r i f tm. 
Reílieitar, Rejfuffiter. 
Reíaei tado. Rejfufiité, 
Refudar. Refuer. 
Refudado. Refué. 
"Kcfulta.Refultat. 
Refultar. Refulter. 
Reíu l tado. Refulte. 
Refumen, y compendio, (no ay) 
Suple Abreviado. Ábrege. 
Refumir. Refumer. 
Refurreccipn. Refurreftion. 

R E T. 
Retal, ó retazó de paño , u otra 

tela. Retdiile de drapyOU de quel-
que autre etofe* 

Retama. Genét. 
Retamal, (no ay) Liu OH i l , y A de* 

Genéts. 
Retardar. Retarder. 
Retardado. Retardé . 
Retardando. Retardant. 
Reten. Renfart d ú n e garde. 
Retener. Reteñir. 
Retenido. Retenu. 
Reteniendo. Retenant. 
Reteñ i r . Reteindre. 
Retenido. Reteint. 
Retentiva. Re t emté , moderaúon. 
Reíirada.jRt^miíí'. 
Tocar la retirada , que llaman los 

Soldados la retreta , tirado de la 
Tropa Franceía. Batre l a retrmte. 

Retirado. Retiré. 
Retirar.Rítf/fer. 
Retirando. Retirant. 
Pelear, o batirle retirándole. Se ba­

tre en retratte. 
Retirándole. Tin fe retirant. 
Retiro, lugar que íe deftina el que 

quiere retirarle. Lo miímo que 
retirada. Retratte. 

Los enemigos íe han retirado. Us 
ennemis fe fon retires. 

Retocar, Retoucber. 
Retocado. Retouché. 
Retocada. Retouchée. 
Retozar, (no ay) Badiner. 
Retozando. Badmant,en baá'tnanu 
Retozo. Badinage. 
Retoñar . Rejeter , rebomgeonner. 
Retoño de arboles. Regettm 7 «o«r 

yeau \et de arbres. 
Re-



Retorcer. Retordre* 
Retorcido. Retorsrretordu. 
Retorcimiento. Retordetmnt. 
Retordjou. de tripas. Tnnchh de 

ventre. 
R etorica. Retorique. 
Ketorico.Rhétorkien. 
Retoricamente. En Rhetorkien. 
Retorno. Retour. 
Retortero, traer á uno al retortero. 

Fraíe vulgar , y común, que ni 
ella , ni fus femejantes íe pue­
den traducir , porque no ay vo­
ces para ello ; pero para que los 
Franceíes íepan lo que quieren 
decir las dichas vulgaridades, íe 
pone lo que fignifícan. 

Traer á uno al retortero. Mener 
qaelqun & la en íordonnant 
tantot me chofe tantot une autre. 

Retraótaríe, deídeciríe. Se mracter7 
fe dédire. 

Retratarle, (no ay en una voz) 
Retratado, (tampoco) 
Retratar á alguno, (diceíe) Tirer le 

fortrait de quelqum. 
Retrato, Fortran. 
El retrato es muy parecido, te 

Portrait eft f on femblable,. 
Retrete. Cabinet. 
Retraerle. Se refugier dans m Ueu d ' 

arile. 
Retraído. Refugié. 
Retroceder , bolver atrás. Rebroufer 

íhemin7retourner en arriére. 
RetroceíTo. RetroceSy b mrocefsion. 
Retumbar. Retentir. 
Retumbo. Retentifement. 
Retundir, bolver á tunáií.Retondre. 
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Retundido. Retondu. 

R E v . 

NOTA. Lo que no íe hallaífc 
aqui , fe hallará en las letras 
R E B. 

Revalidar. Rcvalider. 
Revalidado. Revalidé. 
Revalidando. Ravalidanp. 
Revalidación. Revaíidation. 
Rcvalíar. (no ay) Ccjl qnandíeau s 

anste en un Lien & quil / en f m 
me mure. 

Revanada de pan. Trencbe de pain. 
Revelar , deícubrir un íecreto. Re-

veler decouvrir un fecret. 
Revelado el íecreto. Revélele fecret y 

decouvert. 
Revelando. Revelante 
Revelación. Kevelation* 
Revender. Revendré. 
Revendedor. Revendear. 
Revendedora. Revendeufe. 
Revenque, con que los Comitres 

caftigan álos Galeotes, no tie­
ne nombre particular. Le fonet 
avec le quel le comité cbatte les 
galeriens. 

Reverdecer. Reverdir. 
Reverdecido. Reverd'u 
Reverencia. Reverence* 
Hacer la reverencia , ó la corteíia 

á alguno. Faire la revereme ¿t 
quelqumí. 

Reverenciado. Homré reffedé. 
Reverenciar. Reverer, honorer* 
Reverendo. Reverend. 
Reverenda. Rever ende. 

Na Re-
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Keverendirsímo , lo mas común 

en cfte íliperlativo es. Tres Re-
verend , liguicndo la regla ge­
neral , pero también íe dice. Re-
yerendijsime. 

Rcveftido. Revettí^ 
Revcílida. Revetue. 
Reveftirfc. Se revetir. 
El Sacerdote eílá-reveftido. Le Fre­

ne efi revétu. 
Revifion. Rcvifion. 
Reviíbr. Revifeur. 
Revifto. Revu. 
Revifta. Revu'e. 
PaíTar revifta. Faire Urevu'e» 
Revivir. Revivre. 
Reunir. Reunir. 
Reunido. Reuní, 
Reunida. Reunie. 
Revocar. Revoqmr* 
Revocado. Revoque, 
Revocando. Revoquant. 
Revocación. Revocation. 
Revolución. Revolmm. 
Revoltoíb , diícolo , ( no ay ) di-

ccle feditiem , íedicioíb. 
Reumatiímo. Rehumaúfme. 

R E Z. 
Rezar. ( no fe dice) ?r 'ter* 
Rezar. Diré fes frieres, 
Rezeüfted. mitz* 
Ya he rezado. J ' a i deja frie. 
Rezo , el rezo, («no íe dÍGe)Pw-

u s , or'dtfons, 

R I B. 
Ribera , orilla de mar , r io , arrCK 

yo , laguna, &c. Kmert dt 

mer, vive, lord de tner , & dt 
quelque km qui ce foit. 

Ribete. Bcrd , orle. 
Ribeteado. Borde, omle. 
Ribetear. Border, ourler. 

R i c. 
Rico , y rica. Rjáe, 
Es rico. I-l efiriebe. 
Es rica. Elle efi mhe, 
m. Son ricos. Jls font viches, f. Elles 

fontvuhes. 
Rico como es. TQUÍ viche qu d 

efl. 
Riqueza. Richejfe. 
Por rico que íea. Quel viche qu'i l 

foit. 
Ricamente. Richement. 
Riquiísimo. Ires viche. 
Ricardo. ( nombre ) Rk ímd , item 

Ricazo. 

R I D. 
Ridiculo, y ridicula. Ridicnh. 
Es un* ridiculo. Ceft vn redkule. 
Es una ridicula. C efl yne ndi-

cule. 
Ridiculamente. Riáiculement» 
Ridiculez. Ridktilite, 

R i E. 
Rie»das de freno , que en Fran­

cés , y en Efpanol íe toma tara-
bien por brida. Renes de bride, 
ou Uhride mente. 

Dar rienda. Lttbtr Uhide, 



A toda rienda. A- tome bride, 
A media brida. A petit galop. 
A rienda ilielta. A bride abatue. 
Rieígo. R 'fque, danjer, periL 
Poncríe á rieígo, ó en riefgo. Se 

metre en peni, shá^urder* 
Arriefgaríe. ídem. 
Riego. Arrofemenu 
Regar. Anofcr ^ &c. Se hallará don­

de le toca. 

R I G. 
Eligido, Rlgide. 
Rigor. Rigueur. 
Riguroíb , ó rigoroíb. Rigou-

repix. 
Riguroíbs. ídem rigoureax. 
Riguroías. Rigoureufes. 
Riguroíiísirao, lort rigoureux* 

K I N. 
Rincón. Coin, endedms. 
Rinconcillo. Vcttt coin. 
Rinconada. (no ay) Lien enfoncé. 
Rindiendo el Alma , eípirando. 

Rendant L ame. 
Rindiéndole al enemigo. Se rendant 

a l 'ememi. 
Rio. Riviere, fleuve, y no íe dice 

rio caudaloíb , qaando es gran* 
de , íino , grand fleuve, grand 
viviere. 

v.R I S. 
Riíco , en Francés no tiene nom­

bre particular, Uamanle Rochen 
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pero del miímo modo llaman á 
un penafeo , á una roca, y si 
todo genero de cumbre i arris­
cada. , peñaíeoía , breñoía, y 
precipitable. 

Rifa. Rifée. 
Riíucña. Riante , rieufe. 
Riíueño. Riant 9 rietir. 
Rifíra, y rifilla. Recite rifée. 
Cara riíucña. Vifage riant, 

R I Z. 
Rizo, bucle. Frifure. 
Rizado, Frifé, bouile. 
Pelo rizado, chcveux frifé. 
Terciopelo rizo. Veims raz,. 
Rito. Rit. 
Los Ritos de la Igleíía. Les Rits de 

ÍEirlil 

R O B. 
Robo, Vol, larc'w. 
Robar. Dérober. 
Robado. Derobe. 
Robar corazones, ganar volunta­

des. ( metáfora ) Gagner Camitie 
de tout le monde. 

Me ha robado el corazón. Yl a 
gagné mon coeur. 

Re bar , termino de juego de nay-
pes. Teme de jeu des curtes , re~ 
prmdre des canes a fon ecan. 

Roble, (árbol ) Jeufe (arbre) 
Robuíto , y robu (la. Robujíe. 
Robuílez. ( no ay ) 

Nn 2 
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R O C. 
Rocío. Rofée. 
Rociar. Arrofer. 
Rociado. Ano fe. 
liociadero. Arrofoir. 
Rocín , propriamcntc. Roufsin , Ila-

manle comunmente haridelleyque 
es como haca , o faca, ó rojfí', 
que es lo miímo. 

R O D. 
Rodilla. Le genou. 
Rodillas. Les gemux. 
Ponerle de rodillas. Se metre Age-

mux. 
Rodilla de la cocina. Tonhon a e$k-

yer, & torcher les f í a t s , &c. 
Rodaballo, pefcado de mar. Turbot, 

potjfon de mer. 
Rodar. Rouíer. 
Rodado. Roulé. 
Rodadura. Roukment. 
Rodando. Roulant. 
Rodeado. Envimmé, entorné. 
Rodeamiento. (mejor rodeo)Taur, 

de tour, envitonmment. 
Roer. Ronger. 
Royendo im hueíTo. Rongeam vn 

os. 
Roer los zancaxos á alguno. ( d i ­

cho vulgar) Parlermal de quel-
quun. 

R O G. 
Rogar. Prier. 
Jlogado. Trié. 

Rogando. Friam, 
Rogamos. Nous priom, 
üftedes ruegan. Vous friez*» 
Ellos ruegan. Xls frient. 
Le rogaré, 'je le prierai. 
Rueguele Uftcd. Pricz>~le. 
Rueguela üited. Priez, la. 
Hacerle de rogar. Se faire prier. 
Se harán de rogar. l i s fe feront 

prier , elles fe feront prier, 
R Llegue Uíted á Dios por mi. Priez* 

Di en pctir moi. 
Rogativas. Prier es publiques. 
Rojo , colorado , encarnado. 

Rouge. 

R O LL. 
Rollo. Rouleau. 
Rollo , un poíle , pilar , ó cola­

na, que ponen en los Lugares 
en parage público lobre unas 
gradas de piedra, no tiene nom­
bre particular. Pilier OH í on ex-
pofe a la honte vn mal faitear. 

Rollo de manteca. Ranlem de beur̂  
re. 

Rollizo, y rolliza , viene á fer 
lo miímo que, robufto, y ro« 
bulla. Robujh. 

R O M. 
Roma , Corte del Sumo Pontífice, 

Rome. 
Roma, que tiene la nariz chata. 

Camufe. 
Romilla. Petite camufe. 
Romo, cmtts. 

Ro-



11 omino. Petit cmtu . 
l i ornad izo. Étiumei 
Romadizado. Enrhumé. 
Romadizarfe. Semhumer. 
Romana para pefar. Romaine. 
Romana 7 natural de Roma. Ro-

iname, nec A Rome. 
Romano, de Roma. Romain, 
Las matronas Romanas. Les maro­

nes Rowalnes* 
Los Romanos. Les Roma'ms* 
Romero. Romar'm. 
Romeral, (no áy) Lteu fiante de Ro~ 

marin. 
Romería. Pelerinage* 
Romper. Rompre. 
Romperíe , quebraríe. Se eajfer, fe 

rompre. 
Roto. Rompu, eajfé, brifé^fraca-

f é , dech'tré. 
Rompiendo. Rompant , en rom-

panr. 
Romper por un Exercíto. ( no tie­

ne voz ) Pajfer a travers par mi 
les ennemts. 

Romper con alguno. Rompre mee 
quelqu'un. 

Rompimiento de cabeza. Rompe-
went de tete. 

Rotura. Rupmre. 

R O N , 
A todo el mundo echa roncas. T i 

brave tout le monde. 
Roncas , plantas , &c. Brava-

des, 
Ronco. Enroue, 
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Ronca, por resfriada. Enrouée» 
Eftoy ronca, "Je ftús enrome. 
Voz ronca. Vo'tx enrouée. Tambieo 

íe dice Rauque. 
Roncar quando íe duerme. Ron-

fier. 
Roncando. Ronfiant, enronflant. 
Ronquido. Ronfiement. 
Runchas, las que quedan en la 

parte donde han tocado las hor» 
tigas, picaduras de chinches, de 
pulgas, ü otra coía íemejantc, 
( no tiene nombre particular. 

Ronda. Ronde. 
Hacer la ronda. Taire la ronde» 
I r de ronda. Idem. 
Rondar. ídem. 
Roña. Rogne. 
Roñofo. Rogneux* 
Roñoía. Rogneafe. 

R O P. 
Ropa. Robe. 
Ropa blanca, ( no íe dice ) apeíaie 

al íignificado. Tome forte de tin­
ge pour íufage des perfonnes. 

Ropa de levantar, o bata. Robe de 
chambre. 

A quema ropa, tirar á quemar ro­
pa, (voz común) Tirer a brúle-
pour point, que á la letra es, t i ­
rar á quema jubón, ó á quema 
juílillo. 

Ropería , ó caía de prendas, Fri-
peñe. 

Ropero. Fripier* 

Er>4 
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R o a _ 

Roque, nombre de Santo. Roch, 
nom d'homme. 

Roquete de Clérigo. Rocha, 

R O S. 
Rofa. ( flor ) Kofe. (flem) 
Roía , nombre de Santa. Rofe, nom 

de femme. 
Miel rolada. Miel rofat, 
Rofal. Rojier. 
Roíario. Ch/tpelet. 
Rolca ? y todo lo que eftá enrof-

cado* Tortillon, tout ce qui eji 
tortillé en rond. 

Roícas de tornillo , uííllo, ó ícmc-
jantes. Vis de frejfoir , ou fem-
blables, 

Rofca de pan, (no ay ) porque en 
Francia no íe hacen. 

Rofca que hace una culebra. Reylts 
d 'un ferpant ou culebre. 

Roíquilla de azúcar. Craquelin. 
Rofoli , licor íuave, y adivo. Rof-

filis, 
m , Roftro. Vifage.m. 
Hacer roftro, ó cara á ííi enemi­

go. Taire face a fon ennemi. 
Dar en roftro ( fraíTe metafórica ) 

Deplaire, phrafe. 
Me da en roftro. Ti me deplait. 

- R O T. 
Roto , rota. Romfu^ mnpué, 
Ouniía rota, c h m i f i rompue. 

Zapato roto. Soulier romptí. 
Rotulo. Ecriteau, 

R O Z. 
Rozar. Sarder. 
Rozar la yerva de un jardín. Sar-

cler tesherves d ' m jardin. 
Rozadera, inftrumcnto para rozar 

el fuelo ele un jardín, Sanloir. 
Rozar íu veftido con otro, Toucber 

fon bíibit , & c . 
Rozarfeun cavallo una mano con 

otra. Entretaiíler le ckeval íun 
pie contre f ature; pero quando 
la rozadura es en los lomos, ó 
en otra parte que la dexa algo 
deíbllada, íe dice, ecorcker, de-
follar , y en efte íentido , ro­
zadura es, Ecarchur e , defolla-
dura ; y generalmente hablando 
íe debe efto entender, íí recae 
íbbre cola de cuero , ó piel. 

R ü B. 
Rubí , ( piedra preciofa. Rubis, 
Rubio, blondo. Blond, 
Rubia, blonda. Blonde, 
Rubrica, firma. Paraphe. 
Rubricar , firmar. Parapher. 
Rubricado, firmado. Paraphe» 

R U D. 
Ruda. ( yerva ) De la rué. 
Ruda, muger de poco entendi­

miento. Eemme rucie. 
Rudeza, (no ay) Vefameur d'efprit. 

K Ru> 



Rudo. Rude, hurd, grofsier. 
Rudimentos. Rudhuens. 

R U E. 
Rueca. Quenomlle. 
Rueda. Roue , rouelle. 
Rueda de pefcado , ó de otra cofa 

comeílible. Rouelle, trend}ey tren-
fon. 

Hacer ruedas un falmon. Faire des 
rouelles vn fáumon. 

Ruedo de una baíquiña , guarda-
pies 5 &c. Bord qu en met a vne 
jupe par dejfous. 

Rugir , proprio de un León. Ru­
gir , le cri naturel du Lion. 

Rugido, bramido. Rugiffement. 
Rugiendo. Rugijfant. 

• R u L 
Ruido. Brait. 
Ruin, (no ay) Indigne rfripQn. 
Ruina, perdición. Ruine. 
Ruinas de un edificio. Mafures 

d'm batiment. 

R U M. 
Rumiar. Ruminer, remacher. 
Rumiado. Ruminé, remaché. 
Rumiando. Ruminant. 
Rumor, ruido. Rmneur, bruit. 
Rumorcillo. Petit bruit. 
Rumbo que lleva un Navio.R«w^ 

en otro íentido no ay. 

R U S. 
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Ruftico , y ruftica. Ruflique. 
Ruílicidad. Ruflicité. 
Rufticamente. Kuihquement. 
Rufián o, nacido en la Rufia. Ruf-

fim , m en Rufsie. 
Rufiana. Rufiém: 

- s Á te.' • 
Sábado. Satnedi. 
Sábalo, (peleado) Alofe. 
Sabana. Lmceul, drap de l i t . 
Sabanas. Les draps du l i t . 
Sabañones. Mules. 
Saber, savoir. 
Se, fabes, labe. Je f a i , ttt fais , H 
' . fa i t . • , ^oa , n y r3 
Sabemos, íabeis, íaben. Rom fa~ 

vons , vous favez, ^ ils favenet. 
No sé que hacerme, (dicho común 

que en Francés es mas vulgar.) jfe 
ne fai oú donner de la tete, aun­
que fin otra fraíe íe puede decir, 
"jene fai qui faire. 

Noíabequé hacerle, r i ñ e faitoú 
donner de la tete. 

No sé lo que íerá de mí. ~¡e ne fai 
ce que je deviendrai. 

No sé lo que íerá de él. Je ne fai ce 
quil deyiendra. 

m. No íabemos lo que íerá de no-
íbtros. m. y f. Nous ne favons ce 
que mns de viendrons. 

m. y f. No sé lo que fe ha hecho. 
m.Je ne fai ce quil eji deventt* 
f. Je ne fai ce quelle efi devem'é. 

No sé qué. Je ne fai quoi. 



2 S « 
Tiene un no sé qué. Yl a un jenefai 

quol elle a un jene[al quoit. 
Sabio. 
Sabiduría. Sdgejfe* 
Sabiendo. Sathant. 
Sabido. SÚ. 
Hombre íabido. Hotime favant <¡u 

i l a de í efprit. 
Sin Saber. Sans favoir. 
Sin fabor. Sansfaveur fansgout. En 

otro íentido. Deplaifir. 
Sin faberlo yo. Amon infú. 
Sin Saberlo Uíled. A vom infú. 
Sin faberlo nadie. A íinfü de toas. 
Sin íaberlo él, ó ella. A fon infú. 
Sin íaberlo noíbtros, ó nofotras. A 

notre infú. 
Sin faberlo ellos,ó ellas. A k m infa. 
Saber bien una cola. Aroir bont 

gom & faveur. Pero me íabe bien 
no le dice. 

Efte pan me fabe bien. Ce pain me 
pUi t y je trouve ce pain bon. 

Es á íaber. C eft a favoir, 
Sabroíb. Savoureux. 
Sabroía.Savouretífe. Y efto íe puede 

aplicar á todo manjar. 

Saca de géneros. Traite , tranfport 
de marchandifes. 

Saca, ó faco , coftal, ó talega. 
Sac. 

Sacar agua. Tirer de i eau. 
Sacar vino. Tirer du vin. 
Sacar una muela. Arracher une grojfe 

dent, 
Sacamuelas. (fe uía poco decir cílo 

en Francia. Arrachetír de dents. 
Le íacaron un diente. Ons lui arra~ 

cha une dent. 
Le íacaron una muela. On lui arra-' 

cha une grojfe dant. 
Sacar los ojos. Arracher les yeux. 
Sacar la lengua para hacer burla 

de alguno. Tirer le Imgue pour 
fe moquer de qnelqiiun. 

Sacar en limpio, metre au net. 
Sacatrapos. Tirebomre. 
Sacando. Ttrant. 
Sacando agua de un pozo. Tirant 

de (eau de un Puits. 
Sacando dinero de la faltriquera, 

Tirant íargent de la pothe. 
Sacando la eípada. Tirant íepée. 
Sacando fuerzas de flaqueza. Sefor-

cant afatre quelque chofe. 
Sacerdote. Prétre. 
Sacerdocio. Sacerdoce , Prétrife* 
Sacerdotal. Sacerdotal. 
Saciabíe. Saciable. 
Saciar, (muda) Rijfafter. 
Saciarle. Se rajjlifier. 
Saciado. Rajfajié. 
Sacramental, sacramental, 
Sacramento. Sacrement. 
Sacro , y Sagrado. Sacre. 
Sacra , y Sagrada. Saeree. 
Sacrificio. Sacrifice. 
Sacrificar. Sacrifier. 
Sacrificado. Sacrifié. 
Sacrificando. Sacrifiant. 
Sacrilegio. Sacrilege. 
Sacrilego. Ce lui qui a covtis m fa-

crilége. 
Sacriftan. Sacriftain. 
Sacriílana. sacritaiae. 



SacriíHa. Sacriflie. 
Sacudir. Secouer. 
Sacudido. Secopte. 
Sacudiendo el polvo. Secouánt la 

foufsiere. 
Le facLidieron el polvo, (voz vul­

gar) r l aeté bien epotijfcté i l A eté 
bienh.ntii. . . , , ' 

Sacudirle. Se fecouer. 
Sacudir el yugo. Secouer le joug. 
Sacudida. Secouée. 
Sacudida, acción de íacudir. Se-

couffe, ehrmlement, 

* ' • ';-s' • A • E/ • 
Saeta» (no ay) Fleche, 
Saetazo. Cou$ de fleche. 
Saetía. ( embarcación ) VaifcáH de 

merfort leger. 

S A G. 
Sagacidad. Sagacite, 
Sagaz, (no ay) Sage, pradent, dvi~ 

fe y fin y rufe , penetrant. 
Sagitario. Sagittaire. 
Sagrado , y íacro. Sacre, 
Sagrada , y íacra. Sacrée. 
Lugar íagrado. Liea facré. 

s A H. 
Sahumar. Varfamer. 
Sahumado. Parfumé. 
Sahumando. ParfumMt, 
Sahumerio. Parfum, 
Saúco* Surem. 

Tom. L 

S A J. 
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Sajar. Jíchamrer, fcarlfierl 
Sajado. Echamré, fiar ifié. 
Sajadura.. Échancrure, incifion. 
Sain, aceyte de íardinas ̂  y algún 

otro peícado íemejante de mar, 
con que íe. alumbran los pobres 
en Galicia. De i *btüle de fardiñes* 

S A L. g 

Salero. Saliere, 
Sal. D«[el. 
Salar. Saler, 
Salado. Salé. 
Salada. Salee, 
Saladillo. Vn pea [alé. 
Salando. Salant. 
Salario. Sal aire. 
Salchicha. Satuijfe. 
Salchichón. Saiuijfon. 
Sala, Salle. 
Salir. Sortir, 
Salido, Sorti, 
Salida. Sórtíé, 
Saliendo. Sortant, 
Una perra fálida. Une chienne chau-

. de . ' : v * ' •* • ' ' 
Salgo, fales, íaie. "Je fon J m fort% 

i l ftnt y elle fort. 
Salimos, falis, íaien. 'Nous fortonSy 

vous fortez,, ib Jortent, elles fot" 
tent. 

Salgamos. Sortóm. 
Salga üfted , y íalgañ Üftedes. SOY* 

tez,. 
Ko falga Ufted , y no falgán Ufte-

ÚQS, Ñe fortez, pas, 
Oo Sa-



2 90 
Salir con lo que íe emprende. Ve­

nir a bous dece quon entre 
frend. 

Salir con fu intento. Ymir A hout 
de fon dejfein. 

Salir de embarazo. Soríir d'am-
barras. 

Salir á reñir. Aller fe batre. 
Salieron á reñir. Yls font alies fe 

batre , ils allerent fe batre. 
Salir con la fuya. Lemporter. 
Salió con la fuya. m. Yl Lemprtd, 

f. Elle temporra. 
A l íalir el Sol. A Soleil levant. 
Va á íalir el Sol. Le Sokil va fe-

leveu 
El rio íalio de madre. La r'mere 

efi debordée. 
Fulano íaíió de madre. Ccci fe dit 

lors que quelquun fe moni re plus 
liberal, ou plus réfolu qdtl n a 
accoimime. 

Salir del calcaron. Sorür du yentre 
defa mere. 

Salir de feílb , falir de juicio. De­
venir fon, perdre le pgement» 

Boíver á íalir. Befortir. 
Ha buelto á íalir. r l eji reforti. 
(Preguntando) Ha buelto á íalir? 

L j l - i l refinté 
Saliríe un val o , o c/ialquíera otra 

vaíijaendida. ¿éfamher. 
El vaíb, ó el jarro íé fale. Le ver, 

ou le poty ¡cpAmbe, 
Salmuera. SMsmre. 
Salitre. Salpétre'. 
Salitral. Salfetriere. 
Salitroíb. Salpétr 'mx, pk'm de f a l -

fétre. 

Salina. Saline, 
Saliva. Salive. 
Salmón. Saumon» 
Salmón freíco. Saumon frais. 
Trucha afalmonada, Truitt fath 

momee. 
Salón , grande (ala. Salón» 
Salpicar. Eclaboujfer. 
Salpicado. Eclaboujfé. 
Salpicada. Eclaboupe. 
Salpicaduras. Edaboujfures, 
Un cavallo me ha falpicado. Vn 

cheval ¡na eclaboujfé. 
Eftoy todo lalpicado. "Je fuis tsut 

ecUbotíjfé. 
Eftoy toda íalpicada. 'je fuis tome 

eclaboujfée. 
Salpimentar. San poudrer. 
Salpimentado. Sau pondré. 
Salpicón. Saupiquet. 
Salía. Saujfe. 
Saliera para ponerla. Saufsier» 
Saltar. Sauter, 
Saltando. Sautmt, en fautmt* 
Saltado. Samé. 
Saltear , aflaltar, ni fus compuef-

tos, no ay , puede íuplir. Sur-
prendre. 

Saltear á uno en un camino. Sur'-
prendre quelquun en vn ihentin, 
& prendre ce qu' i l a. 

Salterio, inftrumento de mufica, 
oy muy introducido entre la-s 
damas de Madrid. Pfdhemn, 
injinment de mujtque , att jour 
á'hm fort introduit pami les d i ­
mes de Madrid. 

Salterio de los Salmos de David. 
Ffmtier,recuelldes Pfaumes deDA-
yid. Sai-



Sakito , y faltillo. Petit faut. 
Salva. Salve. 
Hacer una íalva con la artillería. 

Faire vne falve avec tout le ca~ 
npn. 

Sah adera, Poudrier, fahlier. 
Salvados. J>« fon de fxrine. 
Salve/ Salve. 
Salvador. Sauvcur. / 
Salvarle , irle al Cielo. Se fauver, 

aller m Paradis. 
Salud. Samé. 
A la Talud de üíled. A votre 

funté. 
Saludar. Saluer» 
Saludando. Saluant* 
Saludándole. Le fduxnt. 
Me faludó. J l me f t íua . 
Le ialudé. ĵe le fa l lé . 
Salvo condudo. Sauf-conduit. 
Salvo el honor. Sauf le refpecl, 
A íu falvo. ( no) Libremente 
En íalvo. (no) Én f u m é . 
Salutación. Salutation* 
Saivage. Sauvage. 

S A N . 
San. Saint, 
Santa. Sainte* 
San Antonio. Saint Amóme. 
Santa Thereía. Sainte Therefe. 
Sanar. Guerir, y también hace á 

curar. 
Sanando. Guerijfant. 
Sano. Gueri. 
Sana. Guerié. 
Sana , que no eíla podrida. Saine, 
Sano, que no eílé enfermo. Sm, 

2 9 1 
Sanamente. Sa'menmit. 
Sancho Panza. Sanche Pame. 
Sancho, y fu rocin. Cela fe di t de 

deux amis qiivon toujours en 
femhle. 

Sandalias. Des fandales. 
Sandía. Sandie. 
Sándalos. Bienes. 
Sandez. ( voz antigua ) Simpíkitc, 
Sangrar. Satgner. 
Sangrado. Sdigné* 
Sangrando. Sdtgnant. 
Eftan íanerando a mariblanca. On 

fdigne mafi blamhe. 
La, bolverán á fangrar. On U re-

fúgnera. 
Sangre. Sang, 
Sangría. Saignce* 
Sangriento. Sanglant. 
Sanguina, sangmne. 
Sanguino, fmguineo , que abun­

da de ííutgre. Sanguín, 
Sanguinidad, coníanguinidad. Con-

fanguhúte. 
Sanguijuela. Sangfue. 
Santero de una Hermita. ( no ay ) 

Celai qul a foin de netojer & d 
accommoder yn Hemtífytge & de 
queter del íhmle pour la lampe. 

Santiago. Satm Jaques, 
Santidad. Sainte té. 
Es un íantico. Ccji vn petit faint. 
Es una íantica. Cef i vne petne 

fainte. 
Santificar. Sanftifier. 
Santificado. Satúlifié. 
Santificación. Sanñipcat'm. 
Santiguar. ( no ay ) Paire la figne 

de Ucroix, 
Oo z To-



2 9 ¿ 
Todos Santos. La Toujfa'mts» 
Santuario. Sanífuaire. 
Sañudo, (no ay) Tachéy irrite. 

Sapo. Crapitud. 
Saco , íaquco, pillage. SMugementy 

pllage. 
Saqueado. Sncagé, 
Saquear. Sacager. 

S A R. 
Sarao. Ajfmhlée de perfinnes de qua-

Utépour faire vn bal, & p m r fe 
divertir. 

Sardinas. Sardines. 
Sargento. Sergent. 
Sargento mayor de un Regimien­

to , que ordinariamente llaman 
el Mayor. Le Major d un Regí-
ment. 

Sarmientos. Samem de vigne. 
Sarna. Galle. 
Sarnoíb. Galleux. 
Sarnofa. Gal le ufe. 
Sarro. ( no ay ) 
Sayal. Bure, 
Sarta, o íartal de cuentas. Til de 

grains. 
Sarteñ. Foele, afrire. 
Sartenazo. Coup de pele, 
Sailre. Tailleur. 
Saftra. Taillenfe-

c A T 

Satisfacer. Satlsfúre, 
Satisfecho. Sañfak, 
Satisfacción. Satisfailm, 
Satisfago, Je fatisftis. 
Satisfaces. Tu fatisfais. 
Satisface. Ti faúsfait. 
Satisfacemos. Nous fatisfaifons. 
Satisfacéis. Vous faúsfaltes. 
Satisfacen. l i s faiisfom. 
Satisfacerle. Se fmsfaire. 
Satisfecha. Sittsfaite. 
Eftán íatisfechas. Liles font fatif-

' faites. 
Eftan íadsfechos. Tls font fttisfaits. 
Sátrapa , voz Períiana , que íigni-

íica Governador de Provincia. 
Satrape, mot Perfm-, qui fignifie 
Gouverneur de Prov'mce; pero los 
Eípañoles llaman Sátrapa á un 
perillán redomado , de profef-
íion. 

Satirice. Satjrique, 
Sátira. Satjre, 
Satirizar. S.ttyrifer. 
Satirizado. Sátjrifé, 

S A «̂ 
Sazón. Saifon. 
Sazonado. Ajfaifonne, 
Sazonada. Ajfdifonnee. 
Sazonar. Jjfaifonner. 
A h íazon, al mifíno tiempo. Alors7 

eme tems la. 
Scena , paííb de comedia. Sane, 

fartie d'un ¿ñe de somedif» 

Saunls. SAtan* 
Se-



S E C 
Secar. Secher. 
Secarfe. Se ¡echer, 
Secandoíe. Se fechmt* 
Secamente. Sechemmt* 
Eftá feco. Ti eft fec. 
Eftá fcca. l i le eft feche. 
El pozo eftá íeco. Le puits eft tari . 

( notefe) La fuente eftá íeca. 
La fontatne eft tañe» 

El pañuelo eftá Teco, l e moíiíhoir 
eft fec. 

La camiía eftá Teca. La chemife eft 
feche. 

En feco. A fec. 
Eftár en íeco. Ltre A fec. 
Hombre feco ^ magro, flaco, co­

mo yo. Ilomme fec , & maígre 
come mol. 

Secretario. Secretaire. 
Secretaría. Secrétame. 
Secreto. Sccret. 
M u y fecreto, ó íecretifsímo. Tort 

fecret. 
Secreta, ó íecretas. Les prives» 
Cárcel íecreta. rrifon fecrete, 
Seéla. Señe. 
Sedaño. Seftaire. 
Secular, íeglar. Seculkr. 
Secularmente. Secuimement, 

S E D. 
Sed. Soif. Metaphmquement fiptifie 

Atif t dtftr en avidíté des rhhefes, 
9U autres chvfes. 

Sediento. ( no ay ) 
Se4«. Soit, 
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Sedal, te fil & le crin de U ligne 4 

fecher. 
La Santa Sede Apoftolica. Le Saint 

Slege, 
Sedicioíb. Sed'nieux, 
Sedición. Sediúon. 

S E G. 
Segar. Faucher, nmjfonner. 
Segado. Tambe , moiffonne. 
El trigo eftá legado. Le froment eft 

fattcbe. 
Segador. Faucheux. 
Segando la cebada. Tambant íorge» 

Enfamhant l'orge. 
Segregar, (no ay) Separer, 
Seguir. Sume. 
Seguido. Suivi. 
Seguimiento, suite, purfuite* 
Yo figo, 'je fu'ts. 
Tu fignes. Tu f tm. 
Aquel fígue. Ti fui t . 
Nofbtros íeguimos. Nous f u m m i 
Voíbtros leguis. Vous fuivez,. 
Aquellos ííguen. Tls fuivent. 
Sigame Ufted. Su'tvez, moi. 
Síganme Uftedes. Lo miímo» 
Según. Selon. 
Segundo. Second. 
Segunda. Seconde. 
Segundar. Seconder. 
Segundo Theniente , que fuera 

de las Guardias es lo mifmo qui 
Alférez. Sous-lieu tenant. 

Segunda Thenencia. Sons- liw 
nance. 

Seguro. Sur, Ajfurt» 
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Segura. Sure. 
Seguramente. Sur eme n t , ajfurement. 
Seguridad. Sume, 
Seguriísimo. Tres fur. 
Seis. Six. 
Seiícientos. Six cenu 
Seis mil. Six mllle, 

S Ef LÍL« 
Sello. Sceau, C/ÍC/;^. 
Sellar. iSc^r, cacheter» 
Sellar una carta, cacheter vne let~ 

tre. 
Sellado. Sceleé, cachete. 
Sellando. ScéUnt, cachetmu 
Selva, diceíe, florefta. l o r i u 

S £ >̂ /I» 

Semana, Semaine. 
Semanero. Semmer* 
Semblante. SembUnt. 
Sembrar. Semer, parfemer. 
Sembrado. Seme, parfemh 
Sembrador. Semeur, 
Sembrando. Semm, 
Siembro. Je femé» 
Siembras. Tufmes. 
Siembra, r í feme. 
Sembramos. Now femons* 
Sembráis. Vous femez,. 
Siembran. l i s fement* 
Sembrar cizaña. Uetre Id dir'tfm 

i entre des perfomes* 
Sementera. Semaille* 
Semilla. Semence, graine» 
Seminario. Seminaire, 
Semejante. SmhkHe* 

Semejar. Refemhler. 
Semejantemente. Semhldkment. 
Semejanza. Refemhlame, 

S E N . 
Sen,yerva purgativa. Sencherve pur~ 

gattve* 
Senado. Senat. 
Senador. Senateur. 
Sencillez, (no ay) Slmeúté. 
Sencillo, S imm ndif. 
Sencillo, Naif. 
Senda. Senté* 
Sendero. Sentier. 
Senectud, (no ay) Vielkjfe. 
Seno. Sein , le fein. 
Senogil, ó liga, Jmetiere, 
Seníi ble. Senfible, 
Seníibilidad. Senfibilité, 
Seníiblemente. Senfiblement. 
Seníitivo. Senfmf* 
Hombre fenfual. Homme fenfueU 
Muger íeníual. Vemme fen fuelle. 
Güilos íenfuales. Plaifirs fenfuels, 
Seníualidad. Senfualité. 
Senfualmente. Senfuellement. 
Sentado. Afsis. Sentada. Afsife, 
Eftéíe üíled íentado. Reftez* afsis» 
Eílán íentados. rls font afsis, 
Eftan íentadas. Elles font afsifes. 
Sentándole, s'ajfeyant. 
Sentarle. s\tjfeoiu 
Yo me ííento. Je mafteds. 
T u te íientas. Tu iafsieds. 
El Te ílenta. r l fe afsied, 
Noíbtros nos íentamos. tZoas nous 

ajftyms, 
Voíbtros os íentais.Po/w vous ajfeyez** 
Ellos feíientan. Xls s ajfej/ent, 

C Sien-. 



Síentcfe VRcd.'Apjez, vous. 
Sienten fe üftcdes. Lo miímo. 
Sentémonos. Ajfejons mus. 
Sentarle á la meía. Se metre A ta-

ble. 
Sentémonos á la meía. Mettons mus 

A tdle . También íe dice y l t t a -
blons mus. 

Me íentaré, "je majfejerai. 
Buelva Ufted á íencaríe. Rejfejez, 

vous. 
Bolvamos á íentarnos. Rejfeyons 

mas. 
Sentencia (en íentido de dicho íen-

tencioíb , y memorable) Semen-
ce {dit memorable.) 

Sentencia de un Juez. Sentence ¿ un 

Sentenciado. Sentencie. Y fi es a 
muerte,es mas regular decir con­
denado á muerte. Ti eji condanm 
a mort. 

Sentencioíb. sentenáeux. 
Sentido Sens. 
Los cinco íentidos. Les cincq fens 

de U nature. 
Eftár íentido. Avoir fentiment, m 

refentmeat de qtíelque cbofe. 
Sentimiento. Sentiment, douleur pene, 

regret. 
Sentir algún dolor. Sentir quelque 

douleur. 
Siente mucho el agr-avio. l l rejfent 

beautoup de l mjure quon íui a 
faite. 

Siente mucho la muerte de íu ami­
go. Xlefi fon touché de U mort de 
fon ami. 

Sentir, (en íentido de opinión) SÍ»-
'ifinm. 

2 9 $ 
Efte es mi íentír , íalvo mejor pa4 

recer. Ce ci efl mon fentiment,ftuf 
meilleur avis. 

S E ñ. 
Seña. Signe. 
Señas. Signes. 
Señal. SknaL 

o 
Señal de amiftad. Marque d ami-

tie, 
üíled me ha dado íeñales de íú 

amiftad. Vous ni ¡tvez. donné des 
marques de votre amitié. 

La Señal de la Cruz, Le Signe de U 
Croix. 

La íeñal que íe da en un ajufte, 
compra , venta, o alquiler, íe lla­
ma Erres. V. g. Yo ajuíto una 
caleía para Cádiz , en treinta pe-
ios, y le dexo uno en íeñal. Efte 
íe llama Erres. 

Señales, las que quedan de una he­
rida , ó de una llaga curada. 
Marques. 

Señalar. Marquer, Signaler. 
Señas 7 que íe hacen para haceríe 

entender , ó por alguna diftan-
cia , ó por falta de oido. Signes* 

Se ha íeñalado en la funcion.r/ / efi 
fignalé, // s'efi fait remarcable. 

Señor. Seigneur, MonfieuTySieur, Mai -
tre Sire. • 

El Rey nueftro Señor. Le Roi notre 
Sire. 

Señor de Vaflallos. Suz,erain, Seig­
neur Suz.eram. 

Hacer el Gran Señor. Tranther du 
grand Seigneur. 

Señora. V m e , Vmoifelle Madamf9 
Mainefe* ^ 



Señoría , tratamiento de Títulos, y 
otros Señores graduados, y ho~ 
norados , noíe uía en Francia. 
Setgnemie, trmment que ( on don-
ne a des performes" t r i t á s Yl neji­
fas en ujAge Enfrance. 

S E P. 

Separar. Sepárer* 
Separado. Separé. 
Separando. Separant* 
Separación. SeparAtion* 
Separadamente. Seperement. 
Separarle de alguno. Se feparer de 

qaelquun. 
Séptimo, y íeptima. Septieme, 
Septenario. Septenaire, 
Septuagcíima. Septmgefme, 
Sepulcro. Sepulcre, 
Sepultado. Enterré. 
Eftá íepultado. Ti eft enterré. 
Eftá fepultada. Elle efi enterrée. 
Sepultar. Enterrer. 
Sepultura. Sepultare, 

s E Q i . 

Sequedad. Secherejfe, 
Sequaz. (no ay) 
Sequeftrar. Sequeflrer. 
Scqueílrado, Sequeftré. 
Scqueftro. Sequefire. 
Séquito, (no ay) 

S E R . 

Ser, Etre, 
Sef cafado. Etre mrié, &c* 

El íc r , ía exiílencia, y naturaleza 
de una coía. l'etre , íexiflence, 
& la nature ¿une chofe. 

Dios es el Ser de todos los íl-rc s» 
Dicu efi le etre de toiis les erres. 

Seráfico. Serafique. 
Serafín. Seraphm 
Sereno. Serein. 
Serenidad. Serenite. 
Serenar, (no ay) devenir fere'm. 
Serenada ? ó íerenata, concierto de 

muíica. Serenaie. 
Serie , curio , tras curio , eilación 

de tiempo , ó de tiempos, no 
tiene voz particular , puedeíe 
decir. Sulte efiation^ & c . 

En la íerie de los tiempos. DMS la 
fuite du tenis. 

Serio, es muy ferio, es muy íería. 
I I ejí fort jerk'ux, elle efi fon fe~ 
ñeufe. 

Sermón. Sermón, 
f. Serpiente, m. Serpenu 
Serrar una tabla. Sc'ter me plan" 

che. 
Serrar con una fierra. Sc'ter avec me 

Scie. 
Serrando. Sciant* 
Serrado. Sdé. 
Serrano. MontapiarA. 
Serrana. Montamarde. 
Servir. Servir. 
Servidumbre. Servkude. 
Servil. Servile. 
Servicial. Servlahle. 
Servicio. Servke. 
Servicio, (en buen Caftellano) Ba^ 

cin. Eítftn de íhdje pernee* 
Servido. Sem, 



2 97 
Servida. Servie. S E T« 
Servidor. Serviteur. 
Es üíled íervido? (dicetyVous fU' i t - Seda, como la délos Moros, il 

¿/1 otra íemejante. Secle. 
Si Dios es férvido. £ U f U i t A Dteti. Setas, llamanles chanpigmm, en que 
Sirvafe ü i k d de hacerme elle guf- no las diftinguen de los hongos, 

to. Je volts prie de mefatre me que los llaman de la mifma íuer-
pUifir* te' 

Sírvame üfted. Server mol Setecientos, y íetecientas. Sept cens. 
Servir a Dios. Servir V i m . Seteno , y fetena. Sépt ima 
Servir al Rey. Servir le Roi. Setcnano.Septemúre. 
A quién íirve üfted l Oú fervez, Setenta. Se punte. 

yons?. Iten. Soixante & dix. 
Servirle de alguno. Se fervk de quel- Setentrion. Septentrión. 

quun. SetentrionaL Septentrional, 
Sirvafe üfted de é l , ó de ella. Ser • Septiembre. Septemhre. 

vez, - vm-en. Sétimo, y fetima. Septiéme, 

S E S. / • , S E V . 
Sefgo. (noay) 
Andar , ó mirar al íeígo. Aller OH Severidad. Severité. 

regarder quelqum de travers. Severifsimo, muy íevero. fort fevt-
Seísion. Seance, que materialmente re. 

~ es afsiento, y literal por deriva- Es muy íevera. 'Elle efifort fe veré» 
cion, y coftumbre , conferencia. Severos, y íeveias. Severes. 
expoíicion, oración larga , &c. Severamente. Seveyement. 
porque todo efto pide tiempo, Sevo. Du Salf. 
y afsiento , y de ai el original Sevofo. (no ay) Picin defuif, 
de la voz íeíion. 

Seírna. Detni-tiers, Media tercia. S í E. 
Seíb, entendimiento. Sens* 
Hombre de buen juicio , de buen Sierra , en eftc íentido , fierra, 

íeíb. Homme de bonfens. monte , montaña , Puerto , Ücc, 
Sefbs. La cervelle de quelque Animal en Francés íe llama Moncagnê  y 

que ce foit. tal vez Mmit , como para nom-
Sefto , y fefta. Sixieme. brar los Montes Pyrineos. Les 
Seftear. (no tiene nombre particu- Monts Pjrenees. El Monte Cal-

h r ) Repofer pendmt la cbalm du vario, el Monte Olívete, los 
midi. Montes de Albania,&c, en Caf-
T m J . Pp te-
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tellano ? ademas de eftos nom­
bres magiftrales, ay otros íiibal-
ternos, que fe proporcionan con 
la menor magnitud de el Mon­
te , como á uno poco elevado, 
de corto diftrito , deíhudo de 
leña , de peñaícos , y malezas 
llaman cerro, y íi efte le alarga, 
y eftrecha un poco, íe llama 
loma , por la figura que tiene de 
lomo , íi íe recoge , y empina 
íbbre ios otros íe llama colina. 

Siega, la liega de los granos no 
tiene nombre feparado. 

Siembra. Semelle. 
Siempre. Toujoiírs. 
Siempreviva, (yerva) Soubarhe, 
Sienes, las íienes. les tempes. 
Sien. Tempe. 
Siendo, Etam. 
Siendo mozo, ó joven. Etam pene. 
Sierpe. Serpent. 
Sierra para íerrar.Sti^. 
Sierra de monte. Montagm. 
Siervo. Servkeur. 
Sien a. Servante. 
Siefta. (noay) l e tems depais midi 

j t i f i a quatre beures. 
Dormir la íiefta. (no íe dice) 
Siete. Sept. 

S 1 G. 

Sigilo,(no ay) diceíe íecreto. Seaet* 
Siglo, siécle. 
Signar. Signer. 
Signado. Simé. 
Signando. Signmt. 
Signo. Sigm. 

Siguiendo. Pourfuivant. Y también 
Suivant. 

Siguiendo á los enemigos. Pour­
fuivant les enemis. Y también yiíi-
vant les enemis» 

Siguiente. Idem. Suivant. 
El Capitulo íiguiente. l e ch¿pitre 

fmvant. 
El dia íiguiente. le lendemain. 
Lo íiguiente. Cequi fuit. 
Lo que íe íigue. Idem. Cequifuit» 

S I L. 
Silaba. Syllabe. 
Silencio. Silence. 
Silencioíb. Sikntieux* 
Silo. Cave, lien fiuflerre 4 metre U 

grain, 
Silvo. Siflenient. 
Silvar. Sifler. 
Silvato. Sifleu 
Silveftre. (nombre) Silvejire. 
Silveílre, montaraz, bravio. Soma-

ge qui avite dans les forets. 
Animal íilveftre. Animal fouvage. 
Arbol íilveftre. Arbre fauvage, 

s i LL. 
Silla. Selle, chaife. 
Silla de manos, chai fe aporteur. 
Silleta, fíllita. Petíte filie. 
Sillón. Grandfelle* También fe lla­

ma filien un genero de filias 
que fe hacen para que las mu-
geres puedan ir íentadas en una 
muía, ó cavallo: Selle de theyal 
pom femme, 

Sr-



S I M. 
Sima, (no ay) Frofondeur, un dime. 
Símbolo. Smihíe. 
Simbolizar. Simbolicer. 
Simeón (nombre de hombres) Si-

meon,{nom d homme. 
Simón, (nombre de hombre) Simón, 

Nom £ homme. 
Simetria. Smetrie» 
Simiente. Semence* 
Simiente de nabos. De U navette* 
Similitud. Slmiümde. 
Simonu. Simonie. 
Simoniaco. Stmoniaque. 
Simpatía. Simpathie. 
Simple , idota. Simple , idiot. Pero 

para decir es un (imple , es uíb 
corriente decir : Cefi m niais7 
que vale lo rnilmo. 

Es una íimple. Ceft une niaife. El 
diminutivo es Petitey & c . 

Simplemente. Simplement, 
Simplicidad. Siwplicite, 
Simpleza. Idem. 
Simplihmo, fimplicifimo. Fort Jim-

pie, Y lo miímo en femenino. 
Simulación. Smulation. 
Simular. Simuler. 
Simulado^, diíimulado. Simule, d i -

Jimulé. 

S I N . 

Sin. Sans. 
Sin mi. Sans nm. 
No íe vaya Uftcd fin mi. N'allez, 

pas fans moi. 
Sin él, fin ella. Sms I m , fans elle. 
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Sin ellos, fin ellas. SAHS eux , fans 

elles. 
Sinagoga Sinagoguc. 
Síncel afeda. 
Sincelar. Ctfder-
Sinceridad. Stnurité. 
Es fincero. I l eji Jincérc. 
Esfincéra. Elle eft fincérc* 
Sinccrifsimo , y finceriísima. Vort 

fimere. 
Sincope, y fíncopal. Sincope. 
Sindico. Sindk. 
Singladura , lo que un Navio na­

vega en veinte y quatro horas. 
La journee dun Navire. 

Singular. Singulier. En Francés tie­
ne dos géneros. 

Hombre fingular. Homme fingulier* 
Muger fingular. Femme finguliere* 
Singularidad. S'inguLmté. 
Singularizarle. S'mgularifer. 
Singularmente. Simulierement» 
Sinieftro. ( de efte termino ufa po­

co la lengua Francefa) Siniftre. 
Sinieftramente. Smfrrement. 
La mano íinieftra , izquierda, o 

zurdí* La miiin gauche. 
El lado linicftro. Le'cotégauche, 
A dieftro, y á finieftro. A m t & 

a travers. 
Sinodal. Sinodal. 
Sin labor, difg'.ifto. Depla'rjir, 
Siquiera. J« mms, A lo menos. 

s i R. 
Sirena. Sirene. 
Sirviente. Servant. 
Sirvienta. Servante. 

Pp 2 Sn> 
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Sirviendo a Cu amo. Servan? fo» 

maitre. 

S I s. 
Sifa, contribución Real, (no ay) 
Siía , que hace el comprador á íu 

amo, poniéndole á la cuenta mas 
de lo que cuefta el recado: á ci­
to llaman los Francefes Tener la 
muk. Herrar la muía, filar, C 
efi quand les domefi'ujucs volent 
leurs mames dlant aa marché en 
mnptant les ch&fes plus hmt qu 
ils m les ont achetées, 

S I T« 
Sitiar. Afsteger. 
Sitiado. Afslegé. 
Sitio , cerco , Slege. 
Sitio, lugar, parage. lÁeu , mdrok. 
Sitiador. Afsiegemt. 
Sitiados , los íitiados. Les Afsieges, 
Situar, situer, 
Simzáo.s 'mL 
Situación, skim'm. 

S O B. 
Sobar, (no ay) mmier, frdfer frtter 

avec la mam. 
Soberano. Súuvera'w, 
Soberanía. Souvera'meté. 
Soberanamente. Souveramemení. 
Sobervia. Superbe. 
Es muy fobervia. Elle eji fort f u -

ferbe. 
Es muy íbbervio. Tlejlfonfuperk. 

Sobervios, y Cohervks. Superhes* 
Sobornar. Sulmner. 
Sobornado. Suborné. 
Soborna. Súbeme. 
Soborno. Subornation* 
Sobra. Réjte. 
Ay de fobra. Yly A de refle. 
Nada ay de fobra. r/ w y A ríen (k 

refie. 
Sobrar. Refter. 
Ay íbbrado. Ti y a de refie y de jar 

flus. 
Sobre. Sur , fus , de fus. 
Sobrecarga. Sobrecharge* 
Sobredorado. Doré, 
Sobredorada. Dorée. 
Sobredorar. Dorer. 
Sobre s í , eftár íbbre sí. Btre far fes 

gardes. 
Sobreeftante. chajfe-avant, ce luí 

quia foin defaire travailler les 
euvriers dans les baúmens & au­
nes onvrages. 

Sobretodo. Sur tout. 
Un Sobretodo de paño. Vnfur tou t 

de drap. 
Sobrevenir. Sur venir. 
Sobrevenido. Sur venu. 
Sobrevivir. Sur vivre. 
Sobre vida. Survivance. * 
Sobreviviente. Survivant, 
Sobrino. Nevcu. 
Sobrina. N'me. 
Sobrio. Sobre. 
Sobriedad, templanza. Sobrietéjem-

perancf. 

So-



s o c. 
Socarrado, (voz baxa) Vldmbé. Ha­

ce á chamuícado , y á aperdi­
gado , como para defcafíonar 
bien un paxaro, ó ave qualquie-
ra la paíían por la llama deípues 
de pelad a,a eílo llaman chamus­
car , aperdigar. FLmbcr. 

Socarrón , voz también baxa, aun­
que en otro fentido (no ay) y íe 
apela á la fignificacion C ejl m 
homme áifimulé, malkieux ca­
ché, & c . 

Socabar. Creufer, miner. 
Sociedad, Societé. 
Sociable. Sociable. 
Socolor. Sous coulenrXj mas común) 

Sotis pretexte. 
Socorrer. Secomir» 
Socorrido. Secouru. 
Socorriendo. Secourant* 
Socorro. Secoms. 

S O D F. 
Sodomía. Sodemie. 
Sodomita. Sodomite. 
Sofocar. Sufrqtief. 
Sofocado. Sufuqué, 
Sonftico. Sofiflique* 
Sofiftica. Sofijlique. 

S O G-
Soga, como éíla regularmente e» 

de efparto , y no le ay en Fran­
cia , tampoco ay íbga , con que 
apelaremos al común , que es 
Cvrde» 

301 
Soguilla. Petite corde. 

, S -(¡^¡¡¡.'JlSbá. 
Sol. Soleil. 
Defde que el Sol íale, hafta que 

le pone.üt'p/íj^-'j/^ kSokil fe Uve 
jufques a ce qu 'd fe conche. 

Deípues de puefto el Sol. Apres le 
foleü conché. 

Solo. SeuU 
Sola. Se ule. 
Solamente. Seulement. 
Es íbla , ,y eftá íbia. Elle ejl feule. 
Es folo , y eftá íblo. 1/ eftfeul. 
Solana, (no ay) Lien pour pendre le 

le foleil. 
Solano, viento , levante. Vent Í 

Orient. 
Solapado, (no ay) Lo miímo que 

íocarron. Vee íbearron. 
Solar , efto es íuelo de cafa muy 

antigua en nobleza. Am 'tene mai-
fon de la quelle defeendent des per-
fonnes nobles. \ 

Solar una caía , echarla íuelo. Flan* 
cheier me maifon , faite le plan-* 
cher. 

Solar Zapatos. Rejfemeler des fuliers. 
Solazar , voz antigua , que es hol-

garíe, divertirle. Se foulager 7fe 
divertir ,fe re creer. 

Solazarfe. ídem. 
Soldado , militar. Soldat. 
Soldado, unido , y pegado cgn 

eftaño, &c. Soude. 
Soldada , pegada. Sondee. 
Soldadura. Sottdm e. • 
Soldando. Sotidant, 
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Suelde Ufted eíla caxa. Soudez, cette 

bo'ete, 
Solecifoio. Solecifme. 
Soledad. Solitude. 
Solemne , en Francés tiene dos gé­

neros, m. Sokmnel, f. Solemneile. 
m.SoIemne ̂ zrzio.Solmmll aparar. 
f. Solemne función. «SŴW/ZÉ ftmc-

tion. 
Solemnemente. Solemnellement. 
Solemnidad. Solmriué. 
Solemnizar. Solemmfcr. 
Solemnizada. Solmmfée. 
Solfa de muíica. Game , o Gamme* 
Soñdtar.Soliciteu 
Solicitar á una muger , en Francés 

no eñá tan en ufo efta fraíe, co­
mo Sedaiere unefemme^que quie­
re decir períuadir,íbbornar, co­
hechar , inducir, &c. á pecar, 
y allá íale todo. 

Solicitado. Solicité. 
Solicitando. Solicitante 
Solicitud. Solicitude. 
Solicito (no ay) Soigneux 9 diügent» 
Solido. Solide. 
Solidez. Solidité. 
Soliloquio. Soliloque. 
Solio, trono. Troné, 
Solimán. Arfenic, 
Solitario. Solitaire. 
Sólito > diminituvo de folo (no ay) 

ni quien lo íupla. 
Solomo, (no fe dice) ni lomo tam­

poco tiene voz particular , y íc-
gun es la res, aísi le aplican el 
nombre. Veaíe en fu lugar, 

Solfticio. iSo/jf/í̂ . 
Soltando. U c b m * 

Soltar. Lacher. 
Soltar un pedo. Faire un pet. 
Soltar un oreio. Belmer de pri-

fon. 
Soltar a los niños de la Eícuela. E»-

vojer les enfans de í eco le a lems 
mai fons. 

Soltar la rienda. L4 ch er la bride. 
Soltarle. Se detacber , fe delier. 
Soltar la lengua. Parlcr pou r quatre. 
Soltero, (no ay) Ojá n ejl pas Marte, 
Soltera. ídem. 
Solución. Solutioiu 

S O LL. 
Sollamado, lo miímo que íbcarra-

do , y chamuícado. Flambe. 
Sollozar. Sanglotcr. 
Sollozo. Sanglot^foupir. 

S O M. 
Sombra. Omhre > otnbrage» 
Sombrero. Ch&peau. 
Sombrerero. Chapeliet. 
Someter. Soumetre. 
Someterfe. Se fúimetre* 
Sometido. SoUñtis. 
Sometiéndole. Sefoumetant» 

S O N. 
Son, ó íbnido. Son» 
Son de campanas. Son des cloches» 
Sonar. Sonner* 
Se íuena que. Lebruit court que. 
Efta palabra fuena bien. Ce mot fome 

bien* 
So*. 



Scnaríe las narizes. Moucher le nez,. 
Soñar. Songer endorntam. 
Sonda , fondaleía. Sonde plomb a 

fonder la profondeur de /' eau, ce­
la fefait dans les vaifeaux. 

Sondar un rio. Sonder vne riviere. 
También íe llama. Sonde , la 
tienta de un Cirujano. 

Soneto. Sonnet. 
Sonoro. ( no ay ) 
Sonreiríc. Se fourire. 
Sonriendo. Souriant, 
Sonfacar. Tirer les veres du nez, A 

quelquun. 

s o p. 
Sopa , que el común de Eípana lla­

ma íbpas en numero p]ural?aca-
fo porque á la antigua Eípañola 
cada pobre, y cada rico íe com­
ponía con íu eícudiilita de cam­
panilla , y en ella íu caldo bien 
azafranado, ó íiis íbpas deíme-
nuzadas con los dedos. Llámele 
íbpa la de oy , porque ella toda 
en una pieza. Soupe. 

Sopa en vino, Soupe au viri. 
Sopa de Viernes. Soupe maigre. 
Sopa de carne. Soupe graijfe. 
Sopa de arroyo , guijarro. Caillou 

comme ceux qui font dans les rivie* 
re & les ruijfeaux. 

Venir hecho una íbpa de agua. 
Etre trempe d'eau, etre nmúllé 
jufques a la chmife. 

Soplar. Soufler. 
Soplar la lumbre. Soufler le fea* 
Soplado. Souflé, 
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Soplando. Souflanu 
Soplador. Souflenr. 
Sopladora. Soufleufe, 
El viento íbpla. Le vent feufle» 
Soplo. Soufle. 
Soportar. Supporter. 
Soportado. Supporté. 
Soportable» Soportable. 

S O R. 
Sor, entre las Monjas vale tanto 

como Fray , entre los Fray les, 
ni uno , ni otro le ufa en Fran­
cia , y en lugar de efto íe dice. 
Hermana, y Hermano. 

Sorber. Humer > avaler. 
Sorvido. Humé, avalé. 
Sorbo de caldo. Gorgée dehomllon. 
Sorbito. Petit gorgée de houillon, OH 

de quelque chofe. 
Sorberíe los mocos. Renifler, 
Sordo. Sourd* 
Sorda. Sourde, 
Sordéz. Sourdité. 
Sordina. Sourdine. 
A palabras necias, oídos íbrdos. 

Los Franceíes dicen. A fotte de­
mande point de repmfe. 

Sorna, voz baxa , que es lo miímo 
que flema, ( no ay ) vale por. 
Lenteur. ^ 

Sortear, echar fuertes. Tirer au forr, 
jetter le fon. 

Sortija. Bague. 
Una íbrtija de diamantes, Vne ba­

gue a dtamant. 
Correr la íortija. Courir la bagne. 
Sortilegio, hechizo. Sortilege. 

So-
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S O S . 

Soíb, y foía, coía fin fal , ín-
íipida , incluye al racional 
por el genio , á lo comeftí-
ble por el güilo. Chofe fade., in-
fipide. 

SoíTegar, (noay) íuple repoíar. 
Repofer. 

SoíTegado. Repofé. 
SoíTegaríe, quietaríe. Sapdfer. 
Soísiego. Repos. 
Soslayo, (no ay) Travers, 
Andar al íbslayo. Aller, o mareber 

de travers. 
Soípecha, Souppn, 
Soípechar. Souppner* 
Soípechado. Soupfonné. 
Sorpechando. Soup^omam. 
Ser foípechoíb, Etre fufpeél. 
Ser íbípechoía. Etre fufpefte. 
Son íbípechofos. r l font fufpefts. 
Son íbípechoías. Elles font fuf* 

peñes, 
Softener. Soutenir. 
Yo íbftengo, "Je fomiens, 
Üftcd íbíliene. Vous futencz. 
Aquel foftiene. r l foutiem. 
Koíbtros íbftenemos. Nous foufte-

nons. 
Üftedes íbílienen. Vous foutemz,. 
Aquellos foftienen. l i s fomiennent, 
Soílenido. Soutenu. 
Soícenida. Souteme. 
Softenpaíe üfted. Soutenez. vous, 

o 
Softeniendoíe. Se foutenmt* 

S O T. 
Sota de naypes. Le valet aux cor­

tes. 
Sota, cochero. Sous , cocher. 
Sotana. Soutane, 
Dar una íbíana á alguno ( metafó­

ricamente ) de palos. Batre quel-
quun , le bien etriller. 

Sótano, (no ay) Lim fous teñe. 
Soterrar. Emerrer, 
Solo. BocAge, 

S U A. 
Suave. Suave, fouple , para decir 

es íliave de condición , de ge­
nio , de trato, &c, comunmen­
te fe dice, r l eft fouple , elle eft 
fouple , que íignitica blandura, 
dulzura , íuavidad , &c. 

Suavidad. Suavké. 
Olor luave , agradable. Odeur ftLU 

ve, agréáble. 
Cuero íüave. Cuir fouple. 
Tiempo íuave. Tems doux. 
Suavizar , (no ay) firven los equi­

valentes , y íe aplican fegun la 
coía 7 como fe vé en íliave , y 
en los exemplos que íe íiguen. 

Suavizar la voz. Adoucir la voix. 
Suavizar un Inftrumento de mu-

fica. Adoucir vn infrmient de 
mufique. 

Suavizar el cuero. Le rendre fouple, 
&c. en la Segunda Parte fe ha­
llará mas extenfo. 

Sub-



S U B. 
Subalterno. Subalterne, 
Subdelegado. Subdelegué, 
Subdelegar. Subdeteguer. 
Subdiacono. SQIÍS dtacre» 
Subdito. Sujet, 
Subida. Montee, mont.tge. 
Subido. Monté, 
Subir. Monter. 
Subir ei precio. Haufcr le f t i x , o 

lever le p r i , augmenter le prix* 
Súbito. Subit fondam. 
Súbitamente. Subitement. 
Sublime. Sublime. 
Sublimar. En lugar de fuHimr , d i -

gafe , baufer, eíever, alzar, ele­
var, que es mas propio , por 
eftár mas en uíb. 

Sublimado. Elevé. 
Sublimidad, sublimite, -
Subminiftrar. (no ay) ?oür huir» 
Subordinar. Snbordoner, 
Subordinado. Subordoné, 
Subordinación, subord'mation. 
Subordinadamente. Subordinément, 
Subrogar. Subroger, 
Subrogado. Subrogé, fubjlitué, 
Subícripto. Settfmt, 
Subíequente. Subfequem, 
Subíldio. Subfide. 
Subíiftir. Subfifler, 
Subíiftiendo. Subjijlam. 
Subfiftencia. Suhfifiance, 
Subíiñente. Pemanant, 
Subftancia , ó fuftancia. Subflanee. 
Subftancial, ó íuftancial , tiene 

dos gemros.m.SubftmtkL&Subf-
tamielle. 
ItfWfr/, 
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Subftanciaímente. Subflunticllment* 
Subilanciolo. Subffantwux, 
Subítituto. Subfiitut. 
Subftituido. Subfiim. 
Subftítuyeíido. SubJlitUMt. 
Subftituir. Subflituer, 
Sutil. Subtil, 
Sutileza. SubtiUté, 
Sutilizar. Suhúíiftr. 
Sutilizado. Subúlifé, 

s u c. 
SuceíTor. Succefm. 
Succeísivo. Succefif. 
Succísion. SUéefion, 
SuceíTo. Smcés. 
Sucedido. Succedé, 
Sucio, y íucia. Salé. 
La camifa eftá fucia. LAChemife efi 

falé. 
Sucio , puerco, cochino. Salé, 
Es una puerca, es muy cochina. 

Elle eftfort [alé , Vilaine» 
Suciedad. Sálete. 
Sucinto, breve. Succinfi, 

s u D. 
Sud , ó el medio dia. l e f u i y k 

midl» 
Sudar. Su'ér, 
Sudado. Süé, 
Sudando. Suant* 
Sudario. Suaire, 
Sudor. Sueur. 

0 3 Sae-
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S U E. 
Suegro, Bcau Pere, leFereda mari 

oti de U femme. 
Suegra. Belle-mm, la mere du man 

ou de U femme. 
Suela para hacer 2apatos. Semelk 

pourfaire des [OÜIUYS. 
Suelda , yerva medicinal, Confoul-

de. [herve) 
Suele i r , fuele venir, (no ay ) íu-

ple, Quelque fots , alguna vez, 

Suelo jugar con él. Je jou'e quclque 
fots mee luu 

Suelo jugar con ella. ]oue quel-
quefois avec elle. 

Sueldo, paga. Soldé, faje. 
Suelo, elíuelo, enEípañol hace 

á todo lo que tiene fondo , y 
con corta diferencia de voces 
en Francés lo miímo. 

El fuelo. le pavé , le fond ou rez, 
de la teñe , le plancher d'ambasy 
le fond ¿ u n pot , ou de quelque 
ature yaijfeau. 

Suelto , y fuelta, (no ay) en íen-
tido de delatado íe dice. Veta-
ché, delie. 

Suelto , por libre de la cárcel, ó 
de otra íujecion. Veltvré. 

En otro íentido, como íiielto de 
miembros, de lengua , de ge­
nio , y otros que acá tenémos* 
(no ay) '. , 

Sueño. Songe , y adviértale y que 
los Franceíes diftinguen el íiieño 
de dormir, de el íiieño de íb-
nar, los Éípañoies no , por­

que á uno, y á otro llaman 
fueño. 

Tengo íueño , ( efto es) gana de 
dormir, y ai fomme 'ú. 

He tenido un íüeño, ( efto es) he 
íbñado. 7 M finge vn finge. 

Suero.(no tiene nombre particu­
lar. Lait clair. 

Suerte. Soné, tiene los miímos íen-
tidos que en Eípañol, y los dos 
géneros, m. y £ 

De íiiene que. f. Be fine que. 
Suerte, m. Coup de haz^ard. 
Me cupo en fuerte, m. Cela ni eft 

echa en fin. 
M i buena íuerte. Mon Ion hem» 
M i mala fuerte, Mon mal heur» 
Echar fuertes, m. Jetter au firt» 

S U F. 
Suficiencia. Sufifance, 
m. Suficiente, Suffant. 
f. Suficiente. Sufifante. 
Suficientemente. Sufifamment.. 
Sufragáneo. Sufragara. 
Sufragio, Sufrage^ 
Sufrir. Soufrir. 
Sufriendo. Sotifrant. 
Sufrido. Soufert, enduré. 
Sufrimiento. Soufranee. 
Sufre con paciencia. Soufre avec 

patience, 

s u v c . 

Sugecion. Sujetion. 
Sugetaríe. s'affujemr. 
Sugeto. Affujetti. 

Su-



Sugeto, un ííigeto, una períbna. 
( no ay) 

• ' ; ' S U L. 
Sulco, el quedexala rexa de el 

arado. Sillón, la raie que forme 
U charrm en Ubourant vn chanp. 

Sulcar. Silloner* 
Sulcar las aguas , oficio de una em­

barcación que navega. Slngler. 
Sulfúreo , cofa que participa del 

azufre. Sulfure. 
Agua íiilfurea. Km fulfure. 
Sultán , el gran Turco. Sul tán, le 

gran Ture» 
Sultana, fu muger primitiva, Sulta-

ne fa femme primitm, 

s u M . 

Suma de dinero. Somme itargent. 
En fuma, en grano, (no ay) Dice­

le en una palabra. En m mot* 
Sumar. Sommer» 
Sumario. Sonmairf. 
Sumergir , y ííimir. Submerger* 
Sumifion. Soumifslon, 
Sumptuofo. Somptueux. 
Sumptuoíidad. SomptaofitL 
Sumptuofamente. Sonifteufement» 
Sumidero, lívoüt. 

• S U P. 
Superar. Surmsnter» 
Superabundar. Surahonder. 
Superabundante. Sm-ahondant* 
Superabundancia. Sur abondmee. 
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Superficial. St4perfickl, 
Superficie. Superficie» 
Superíluo. Sitperjiu. 
Superfina. Superfltie. 
Superfluidad. Superfimté, 
Superior. Superior. 
Superioridad. Superíorité. 
Superiora de un Convento. Supe-' 

rieure. 
Superiormente. Sup erieurement» 
Superintendente, sur intendant. 
Superintendencia. Sur imendance* 
Superlativo. Superímf. 
Supernumerario. Sur numeraire. 
Superílicion. Supcrjitúon. 
Superfticioíamente. Superflitieufe-* 

ment. 
SwpQífticio&.Supertieux. 
Superílicioía. Superfiktettfe» 
Suplemento. Suplement, 
Suplir. Sup leer. 
Yo fupliré lo demás, 'je fupleerá 

att re fie, 
Qyién fuplira lo que falta ? Qtú fu* 

pléeraa ce qui tMnque*. 
Suplica. Suplique. 
Suplicar Supiier , prier. 
Suplicar á alguno. Supiier quelquun, 

le prier. 
Suplicado. Suplié. 
Suplicando, supliant. 
Suplicante. í i m . Supliant . Y Ci eá 

muger. Suplidme. 
Suplico á Uüed.'Jevous fuplie jevous 

prie. 
Suplico á V. E. Je prie , ]e fuplie vo-

tre Excellence, 
Suplicio/ Suplice. 
Suponer. Supofcr, 

Qq £ Su-
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Supongo , fupones, íiipone. Je fu -

p f e , tüfufofes, ilfupofe. 
Suponemos, íuponeis , fuponen. 

Jüous fujiofom, vons fujtofez,, ils fu -
fofent. 

Suponga üf ted , y íupongan Üfte-
des. Smofez,. 

Supongamos. Supofons. 
Suponiendo, fupofant, m fupofétnt* 
Supoficion. Siipofuion. 
Supuefto. Supofi, 
Supremo, y íuprema. Suprme. 
Supreíion. Suprcfsion, 
Supreílon de orina. Suprefiwn d 

mine» 
Suprimir. Stiprimer. 
Suprimido. Suprime. 
Suprimiendo. SupnmMt. 
Supurar. Supurcr. 
Supurado, Supuré. 
Supurando. Supurant, 
Supuración. Supmat'wn. 
Supurativo. Supuratif. 

s u s . 
Sufcitar. Sufdter, 
Suícitado. Sufáté. 
Suípender. St fpendre. 
Sufpendido. Sufperfdú, 
Suípenfion. Sufpenfion. 
Sufpenfo. Suípens, en fufpenf» 
Eíloy íufpenfo. 'Je fuis en fufpens, 

]e fuis en bAlance. 
Sufpirar. Soupirer. 
Suípirando. Enfoupirant, 
Suípirado. Soupiré. 
Iba íufpirando por la calle. Elle 

allo'tt foupirant par la rué, 
fox mas que íuípirej nadie me con-

íiiefa. y ai heaufoupirer perfonnenc 
me confole. 

Suípirar por alguna cofa. Soupirer 
aupres quelque chofe. 

Dar fufpiros. Poufer des foupirs. 
Suípiro. Soupir. 
Suítento, alimento. Nourriture, d i -

ment. 
Yo le fuílento , 6 le mantengo, 'je 

le nourris. Pero en íentido de 
mantenerle la opinión , el em­
pleo , el domicilio , ó fu femé* 
jante , fe dice. "Je le Souñent» 

Y o le mantengo en fu empleo, fe 
le fmient dans fon emploi, 

T A B. 
Taba , hueíTo de carnero , de que 

en Eípaña íe íirven los mucha­
chos para jugar, no íe hace caíb 
de cílo en Francia , ni tiene otro 
nombre que el común de huet 
fo. 

Tabaco. Tahac. 
Tabaco de p o l v c T ^ í c enpoudre. 
Tabaco de hoja, ó de humo. Tabac 

en feutlíe, tabac en fumée. 
Un polvo de tabaco. Une prife de 

tabac,une pincée. 
Es buen tabaco, cefl du bon tabac. 
El tabaco es bueno. Le tahac eji 

bon. 
Tabaquera , que comunmente íe 

llama pipa para tomar tabaco de 
oja. Pipe pour prendre de tabac en 
fumée. 

Tábano, moícardon. Frelon, 
Tabardillo. Ftevre maligne. 

Ta-



Taberna. Taverne, cahdret. Aunque 
mas propriamente íe llama en 
Francés Cabaret, donde fe vende 
vino. 

Tabernero. Tavernier, cdbaretkr. 
Tabernera. Tavern'me, cabaretieu. 
Tabique. Clo'tfon. 
Tabla de madera. Planche. 
Tabla de libro. Table de Ime. 
Tabla de manteles, (no ay) Lla-

maníe manteles, lüafe. 
Tabla de rio. (no ay) jlendrolt oú U 

riviere va de fíat & domement. 
Tabla del muslo, (no ay) U fíat & 

le large de la cu 'tjfe. 
Tablero, ó juego de damas. Damkr 

pour jouer aux dames. 
Tablones, tablas grandes. Grandes 

planches» 
Tablado de un cuerpo de Guardia, 

donde íe acueñan los Soldados. 
Tontón d'un corps degarde. 

Tablado para repreíentar Come­
dias , ü otra coía. Theatrs , oa 
echafam. 

Taburete. Taburet, 

T A C . 
Tacaño. Tdqmn, avare. 
Es un tacaño, ce j l m taquín* 
Tacañería. Taquinerie, 
Tacha , en Francés rigurofamente 

es mancha, y aunque á la larga 
tiene alufion con falta , defeóto, 
&c. qué es lo que íigniíica , no 
es mancha , paíle, y con razón, 
por Defaut. 

Poner tacha, ó defedp en alguno» 
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Blamer quelqum diré OH decouvrir 
fon defaut. 

Tachar. Idem. Su equivalente. 
Tachuela, Rofette. 
Tácito. Tache. 
Tácitamente. Tacttement. 
Taciturno, que habla poco. T^ci-

turne, qui parle peu. 
Taco de eícopeta, piílola,&c.B¡?«í'-

re. 
Taco con que juegan á los trucos. 

B'tllard. 
Tacón de zapato.(no tiene nombre 

particular)Le cuiroufemelle quon 
met au talón du Jmlier. 

Taéto, uno de los cinco íentidos3 
llamanle Lemcher. El tocar. 

T A F G. 
Tafetán. Tafetas. 
Tafilete. Tafilet. 
Tagarote, (no ay) Icrivain. 
Tahona. (no ay ) Moulin de nm-

fon. 
Tahúr, ^oueur. 

T A J. 
Tajada. Trenche. 
Tajada de carne. Trenche de chaira 
De tocino. De lard. 
De pernil. De jambón.. 
De melón. (muda ) Con de me" 

Ion. 
Hacera uno tajadas (voz vulgar, 

que íe íuele decir ) Dechiqueter 
quelquun. 

Tajo 7 pequeño plato de madera^ 
m 
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que tienen en las caías de los 
labradores para hacer tajadas la 
carne, y el tocino. Framímr, 
afsiete dobois fur quoi fon conpe 
du Urd^ ou de la chair» 

Tajante. TatiUnt, trenchant. 
Tajar, ó cortar una pluma. Táller 

m dupcr vne plunfe. 
Tajo grande de carnicero, y de 

quaiquíera cocina. B'dlot. 
Dar un tajo , ó un revés. Coup de 

rever s» 
Tajo, rio grande de Eípana. Tage, 

grande riviere d'üfpagne. 
Taymado. (no ay ) Mechantt ma-

Itcietix, 

T A L» 
¡Tal j en Francés tiene dos géneros, 

m. y f. 
Tal hombre. Tel homnie. 
Tal muger. Telle femme» 
Tal es é l , tal es ella. Tel e f i - i l , t i ­

lle eft elle» 
Con tal que. P m v« que» 
A condición que. A condmon que» 
No diga tal. Je nedis fas cela» 
No ay tal Cela n eft pas* 
Taladrar. Vercer avec vnforet» 
Taladrado, oradado. Pené» 
Tálamo, fala , ó quarto donde fe 

celebra una boda , otros lo re­
ducen á folo la cama de los No­
vios , llamándole tálamo nup­
cial, chambre nupúale , & fe 
p e n i auft pour le Itt nuptial; y 
adviértale, que nupcial en Fran­
cés tiene dos géneros, como íe 

vé , v. g. maículino , tálamo 
nupcial, l'n nuptial j femenino, 
íala nupcial, chambre nupúale. 

Talar , que es arralar , deftruir, 
arruinar, &c. ( no ay ) íirveníe 
de fus equivalentes. Talanquera, 
Barriere faite d* ais au toar d une 
place pour voir couúr les ta-
reaux. 

Talco. Tale. 
Talego , y talega. Sac. 
Talego de dinero. Sac 4 metre de 

fargent» 
Taleguilío. Pctitfac» 
Taleguito. Idem» 
Talento. Talent» 
Tales, en Francés también tiene 

dos géneros. 
Tales hombres. Tels hommes. 
Tales mugeres. Telles femmes» 
Tallar, trabajar de talla. Travailler 

£fcülpture> 
Taller.(no ay) Bomique de Sculpteur, 

gravear, ou femblable» 
m. Tallo. Tige» f* 
Tallito. Peúte tige» 
Talón del pie. Talón da pié. 
Talen de zapato. Talón du foulier» 

T A M. 
Tamaño , (no ay ) Tupie. La gran" 

deur de quelque chafe» 
De fu tamaño. De fa grandeur» 
Del mifmo tamaño. Ve la meme 

grandeur. 
Tamariz , arbolito pequeño. Ta-

maris» 
Tambiea. Aufu 

Tam-* 



Tambor, caxa de guerra. Tamboar 
caijfe mtlitaire. 

Tambor, el que toca la caxa. Tam-
hour , celui qui bat la caijfe. 

Tambori). Tabourin* 
Tamborilero. Tambomlneur, 
Tamiz , cedazo eípeíb. Tantis. 
Tamo, la pelufa que íale de el pa­

ño quando le cardan. La bourre 
qui fon de drap* 

Tampoco. Non f lus , ni aufsi. 
N i yo tampoco. N i moi non plus. 
También como Ufted. Aufsi bien 

que vous yf i bien que vous. 
También como los demás, Aufsi 

bien que les autres, 
Tambueno. Aufsi bon. 

T A N . 

Tan mal. Simal. 
Tan preño. & to t , aufsi ton 
Tanto, Tan t , au tant. 
Tan poco. Aufifeu, 
Tan folamente. Seulement. 
Tanta carne. Tant de chair. 
Tantas veceŝ  Tant de fots. 
Tantear (no ay) luple. calculeu 
Tanto como. Autant que. 
En íli tanto.. A fon egard. 
Halla tanto que, Jufques a ce que.. 
Tanto mas. Tant flus. 
Tanto menos. Tant meins y d'autant 

moins. 

Tanto por tanto. Tant four tant. 
Tantos, que íírven en el juego en 

lugar de monedas. Marques que 
fon met m jeu au lien d'argem. 
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Tapadera, ( no ay) diceíe covcr* 
tera. Comercie. 

Tapado. Bouché couvert. 
Ei agujero cftá tapado. Le troü efi 

bombé. 
Tapón. Boucbon, tampón. 
Tapar. Boucher, tamponner* 
Tapia. Muraille.. 
Tapiar una puerta, ó ventana. Mu~ 

rer vne porte ou fenétre. ] 
Tapices. Tafijfcries. 
Tapiz. Tap'ts. 
Tapicería. Tapijferie. 
Tapizar, ó entapizar. Tapiffer* 

. .; T A -

Tarde. Tard. 
Muy tarde. Trop tard. 
A mas tardar. A u plus tard. 
Tarde, ó temprano. Tot ou tard. 
Tardar. Tarder y. retarder. 
Tardando. Tardant. 
Tardanza. Retardement. 
Se hace tarde. Ti fe fait tard. 
Tardo, tardío. Tardif. 
Mas vale tarde que nunca. Ti yaut 

mieux tard que ] imais. 
La tarde , que en Efpaña íe confi-

dera deíde pallado el medio dia, 
o deípues de haver comido, 
hafta el toque de la Oración al 
anochecer, en Francia efta par­
te del dia no tiene nombre per-
fedo, ni yo sé como le tengo 
de á h á uno las bueaas tardcy, 

en 



3 12 
en Francas llaman } eíle tiem­
po. Lapres dinée ) que á la le­
tra es , el defpues de comer, 
otros dicen, íapres-midi, el dei-
pues de medio dia. 

Tarima. Marche pié, grand & elevé 
d\m pie y comme ceux qut font dans 
quelques Egüfis, 

Tarta. Tarte. 
Tartamudo. Begue, celui que hgate. 

{eíle no tiene mas que un ge­
nero) 

Tartamuda. Begae. 
Tartamudear, hablar balbuciente. 

Bégayer. 
Tartamudeando. Begayant. 
Tartana , embarcación pequeña. 

Tartane , petit vaijfeau de mr* 
Tarugo, tapón de madera. Che-

VilU de bo'ts f bombón, ou pampón. 

T A S . 
Taía. Taxe, prix. 
Talar. Taxer. 
Tafado. Taxé* 
jalando. Taxane. 

T A T. 
Tatarabuelo. TrifajeuL 
Tatarabuela. Trifayeule. 
Tataranieto. ( no ay) Ftls M q u -

triéme degré. 

T E C. 
[Techo. TQÍU ¡ten* Tejado. 

Techar una caía. Couvrlr vne mal-
fon. 

Tecla de clavicordio. Clavier, 
che. 

Tedio, (no ay) íupíe averíion. 
Averjion. 

: T E j . 

Tejado. Toit* 
Teja. Tmle. 
Tejar , donde íe fabrican las tejas» 

Tmlerte* 
Tejero , el que hace las tejas, 

Tuilkr. 
Tejazo. Coup de tulle, 

T E L . 
Tela. Tolle» 
Tela de oro , ó de plata. T'tffti dV, 

oud'argem. 
Tela de araña. Toile £ araignée. 
Telaraña. Idem» 
Telar. Metler de tijferant. 
Tela, ó telas de el corazón. L4 

membrane. 
Telas, en común , de íeda, ó de 

lana, &c. Etofes. 
Telillas. Petit es etofes. 
Tema, (no ay) Opiniatreté. 
Temoíb. Opimatre y oh f iné . 
Temblar. Trembler. 
Temblar de frió. Trembler de froid* 
De miedo. De peur, & c . 
Temblando. Tremblam , entrem-

blant. 
Temblor. Tremblemem, 
Tembleques que íe ponen las mu-



geres en el pelo. Vafúlotes, f á -
lletcs d ar ou d \trgent dont les 
dumes fcparent U tete. 

Me tiembla , le tiembla , le tiem­
blo , &c. no ay efta fraííe , y 
en íli lugar fe. dice , rae tiene 
miedo , le tiene miedo , &c. 
Ti a peur demoi 7 t i a peur de lnir 
) ni peur de l u i , & c . 

La tiemblo. peur d'elle. 
Temer. Craindre, 
Temor. Crdinte. 
Temiendo. CYa'tgn.mt. 
Temido, cra'mt. 
Temeroíb. Craintif. 
Le temen. On le crmnt* 
No le temo, 'je ne le crains pas. 
Temerario. Temer aire. 
Temerariamente. Temerairemnt* 
Temeridad. Temerité. 
Temperar. Temperer. 
Temperado. Tempere. 
Temperamento. Temperment. 
Temperante. Temperant. 
Templado. Temperé» 
Templada. Temperie. 
Templanza. TemPermce. 
Templar. Temperer. 
Templar un inftrumento de muíi-

ca. Acorder un infirument de mu-
fique. 

Templar el yerro , ó el acero. 
Tramper le fer , ou íacier. 

Templando un cuchillo. Trentpam 
vn couteau. 

Temple. Trempe. 
Templo, Iglefia. Temple , Iglife. 
Temporal, en íentido de bueno, 

o mal tiempo, (no ay) 
Xom.I, 

| i i 
Temporal, lo que no es eterno. 

TemporeL 
Bienes temporales. Bkns tempo-

reís. 
Temporizar. Temporifer. 
Las quatro Témporas. Les qn.itre 

tenis de Canme. 
Temprano , (no ay ) diceíe de 

buena hora. De bonne heure* 
Venga Ufted temprano. Venezj de 

honne heme. 
Mas temprano , diceíe, de mejor 

hora. De meilíeme hem e. 
Venga Ufted mas temprano. Venez, 

de meilleur heme. 
Tarde , ó temprano. Tot ou tard. 
Fruta temprana, diceíe. Fruit hit" 

t i f , qui mettm de bonne heme. 

T E N . , 
Tenaz. Opimatre. 
Tenacidad. Op'mi¿tírete. 
Tenazas. Tenailles. 
Tendero. ( no ay ) llomme qui tient 

boutique^ hombre que tiene tien­
da ; pero ííi ía tienda es de mer­
caderías , o cola mayor, íe dice 
niarchand, mercader ; y íi es 
tendera. Mar chande. 

Tender. Tendré. 
Tendido. Temlu. 
Tendiendo. Tendant. 
Tender la capa en el íuelo. Tendré, 

o etendre le mantean par (erre. 
Tendida. Tendue. 
Tendiéndole en la cama. Se ten­

dant f m le l i t . 
Tenebroíb. T'enebreux. 

Rr Te^ 
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Tenedor para córner. Tourchette 

dont on fe fert a table» 
Tenencia. Lim tenance. 
Tener. Teñir, avo'tr. 
Tener cuidado. Avo'tr foln. . 
Tener en mucho, hacer mucha es­

timación , y concepto de nna 
períbna. Ejlimer bmu coup , fai­
re grand cas & grand état de 
quelqtíun OH de quelque chofe. 

Tener buena, ó mala fama. Avo'tr 
bon OH mamau remm. 

Tener por bien , o tener á bien. 
Trouver bon. 

Tener paciencia. Aroir patieme. 
Tenería. Tanmne. 
Teniente. Lien tenant. 
Tenor. Teneur. 
Tenor en la muíica. Tenor en mufi-

que, * 
Tentación. Temation. 
Tentado. Tente. 
Tentar á alguno. Tenter quelqutm. 
Tentar, en fentido de tocar con la 

mano. Tomher, manier. 
Tentativa. Tentaúve. 
Tengafe , ó tente un poco. Arretez. 

un J>eu. 

T 

Teñir. Te'mdre, 
Teñido. Te'm. 
Teñida. Teime. 
Las medias eftán teñidas.JLei' has fin 

teints. 

T E R. 
Tercero. Troifieme en ordre* 
Tercerá. Idem. 
Tercero, ó tercer Jugar. Troifteme 

üeu. 
Tercero de la Tercera Orden de 

N . P. S. Franciíco. Tercier. 
Tercera de la miíma Orden. Ter­

cier e. 
Tercera, alcahueta. Maquerelle. 
Tercia. Tierce, troifieme. 
Tercia de bara. Ticrs d une akñe. 
Tercianas, lievre tierce* 
Tercianas dobles. Double tierce. 
Terciar en un aiufte, ó en un ne­

gocio. Intervenir en une afaire & 
diré fon fant'ment. 

Terciopelo. Velours, 
Terciopelo liíb. Velours plain. 
Terciopelo rizo. Velours frifé. 
Terquedad. Ofmiatré. 
Tereía, nombre de rauger. Teréfe, 
Teritar. ( no ay ) Friffoner , tem-

bloter. 
Tentando de frió. Temhland de 

froid. 
Terliz de colchones. Coutil. 
Terminar. Terminer. 
Terminado. Termine. 
Terminación. Terminal fon. 
Terminando. Terminant. 
Termino , limite. Teme , limite, 

borne. 
Termino , vocablo. Teme, mot. 
Ternera , y ternero. Veau , y tam­

bién fu carne. 
Terneza, y ternura. Tendrejfe. 

Ter-



Ternilla. Tmdron. 
La ternilla de la nariz. Le tendron 

du He¿» 
Terco, (no ay) Ohpni . 
Terquedad. Op'miat retc. 
Terrado. Terrajfe. 
Terraplenar, (no ay) Memplir de 

terre. 
TerremotQj diceíe temblor de tier­

ra. 7remhle ment de terre. 
Terreno. Terrain^ iterrein. 
Terrenal. Terrejire. 
Terreftre. Terrejire. 
Terrible. Terrible. 
Territorio. Territoire. 
Terrón de tierra. Motte de terre. 

También llaman motte a un cer­
rillo , ó montecillo. 

Terrón de azúcar. ( diceíe peda­
zo ) Morceau de fuere en pa'm. 

Terror, Terrear. 

T E S. 
Tefon. (no ay ) Opiniatreté. 
Teftar, hacer teftamento. Teftef, 

fatre font tejiament. 
Teftamento. Tefiament. 
Teftarudo. Tetú. 
Teftera de coche. Vofsier ou fond 

de carojfe. 
Teñiculo. Teflkule. 
Teftificar. Temoigner. 
Teftificado. Temoigm. 
Teftificacion. Temoignage. 
Teftimonio. Idem, 
Levantar á uno un falíb teftimo-

monio. ( diceíe ) Aeufer cjuel-
qu un faujfement. 

3 i j 
Me levantaron un fálíb teílinionio. 

7 ' ete íteufé fdujfement. 
Déme üfted teftimonio, Rendez* 

moi, o donner moi Temoignáge. 
Teftigo. Temoin. 
Teftigo de villa. Temoin oca-

laire. 

T E T. 
Tetas. Mmmelles, tetons. 
Tetazas. Gros tetons. 
Tetuda, que tiene grandes tetas. 

Mammelue. 
El pezón de un pecho. Mammelon, 

iten , le bout de la mammelle. 
Tetilla , pecho de un hombre, 

Mammelle d un bomme, propre-* 
ment la poltrine, que es el pe­
cho. 

T E x . 

Texer. Tijfer. 
Texido. Ttjfu. 
Texiendo. T i f m t . 
Texedor. Tijferand. 
Texedora. Tijfer ande. 
Texedurj. Tijfure. 
Texon , animal conocido. TatJfottr 

ou blaireau. 
Texto de la Sagrada Eícritura. Tex~ 

te de i Efmture Sainte. 
NOTA. Lo que no íe hallaíTe en 

las letras T E X , fe hallará 
en j E J. 

Rr a Theo-



316 

T H E . 
Theodoro , y Thcodora. Tbeo» 

dore. 
Thereía . Therefe. 
Theodoí io . Theodofé, 
Theología. Theologie, 
Theologo, Theologkff. 
Theologico. Jbeologique. 
Theorico. Tbeoñque. 
Thomás , (nombre) ihotnAs, 
Thomifta. Thomijie. 

T I A B. 
*ria. Tante. 
Tiara. Tlare. 
Tiberio, (nombre) Tibére» 
T i b i o , y tibia. Jiedc. 
Agua tibia. Eau tiede. 
Vino tibio. Vin tiede. 

• t - í E;̂  
Tiempo. Temí. 
Tener tiempo. Avoir du tms, avoir 

•le loifir. 
Llegar á tiempo. Arriver a tem$y 

a propes. 
Antes de tiempo. Avant le tenis. 
E l tiempo venidero. Le tms are-

nir. : r 
En poco tiempo. En pcu de tems. 
Hace buen tiempo. 21 fait bem 

temí. 
Hace mal tiempo. T/ fa i t manyáis 

tems. 
Tienda. Boutique. 
Jjraílicftda. M u r e , boutique. 

Tienda de Campaña. Tente, 
Tienta de Cirujano. Sonde de cH-

rurgkn. 
T ien to , propriamente. (no ay) 
Tiento fu mano de ü í l e d . Je toft-i 

che votre ?na'm. 
Andar á tiento. Aller a tmns . 
Sin tiento. Sdns pgement. 
Dar un tiento. Effajer , eprott* 

ver. 
Con tiento. Doucewent, 
Tierno , y tierna. Tendré, 
Tiernamente. Tctidremmt. 
Terni ís imamente, o muy tierna­

mente. Fort tendrement. 
Ha eftado muy tierna conmigo. 

Elle a eté fon tendré avec moi. 
Tierra. Terre. 
M i tierra. Mon pays. 
Somos de una tierra. Nous fommes 

d'un pays. 
I r tierra á tierra coílear navegan­

do. Cotojer, 
Es buena tierra. Ceft yn honpájs. 
Es mala tierra. Ceft vn mauvais 

pays. 
Tierra pegajoía. Terre glttmte. 
TieíTo. (no ay) F e m é , roide, ¿«r, 

redrcfé. 
T ie í lo , no tierie nombre feparado, 

apela le al común. Fot a fleurSy 
QU A metre quelque peút arbre, 

T I G. 
Tigera?. Cifeaux, forces. 
Tigeritas. Petlts cifeaux 7 forcé* 

tes. 
Tigre. Tigre, 



TígreíTa. Tigre fe. 
T i l d e , el que fe pone fobíe una 

letra. Titre , hace también á 
titulo. 

T I 
Timbal. Timbale. 
Timbalero, Timbalier* 
Timbre. Timbre. 
T imido . Timide. 
T ímida . Idem. 
Tímidos . Tmtdes, 
Tímidas . Idem. 
Timidez. Timiditc. 
T i m e n , en Eípaña lolo íe llama 

timen al que govierna un Na­
vio , ü otra Embarcac ión , que 
antiguamente en Francia tam­
bién llamaban Governdle; pero 
oy en u n á , y otra parte fe l la­
ma Timón. 

También á una lanza de coche , ó 
qualquiera otro carruage , que 
la tenga , llaman Timón. 

T imonero , el que govierna el t i ­
món. Timonier. 

T imora to . Timoré. 
T imo théo . (nombre) T'mothée. 
T ímpano , inftrümento muííco. 

T m p á m n , tnjirument muftque. 

T I N . 
£ Tina , tenaja. Tme. f. 
T ina j í l la , tinajita , tinajuela. Ti -

nene. 
xn. Tinajón, f. Grande me. 

3*7. 
Tinieblas. Tenebres* 
T i n o . ( no ay ) 
Perder el tino. Ferdre U tramon-

t a ñ e , allcr fans favoir far oú t i 
ya , come les areugles. 

Tinta. Enere a ecrire* 
Tintero. Une ecútoire* 
Vino tinto. Vin rouge. 
Tintura. Teimure* 

Tina . Tigne, o teigne, 
Tíñofo . Tigneux. 
Tiñoía . Tigneufe, 

T T R 

Ti ra de lienzo, ó de otra tela» 
(no ay) Bande de toile. 

Tirada , trecho de camino. Trait. 
Hicimos diez leguas de una tirada. 

Nous fimes dix lieul's tout d un 
t ra i t . 

T i ra r . Tirer. 
T i rado . Tiré. 
Tirando. Tirant. • 
Ti rar piedras. 'Jetter des fierres. 
Tirar al blanco. Tirer au blanc. 
T i r a r del brazo. Tirer par le bras. 
Tirador de oro. Tireur d" or qui tire 

C or en fiL 
T i r o . Trait. 
T i r o de eícopeta. T r á t de fufú. 
T i r o de pifióla. Trait de pfloieT. 
A tiro de canon. A yn trait de ca­

tión. Item. A la fonée du ca­
non. • / • - . Mi *!tt * • 



A tiro de pifióla. A yn trak de 'pf-
tok t , a la p r t ée du ¡újlglet, y 

• aísi de los demás. 
Tirapie de zapatero. Tire-pie de 

cordonnier». 
T i r o de cavallos. AtteUige de che-

vuux. 
Tirar con quatro cavallos. Tirer a 

(¡aatre chevaux. 
Ti rar al vuelo» Tirer m vol 7 ou ahí 

volee* 
Tirano. Tiran. 
Tiranía. Tirarmie. 
Tiranizar. Tirannlfen 
Tiranizado. Tirdnnifé. 
Tiránico. Tirannique. 

Tifana. Tifane. 
Ti l ica , (enfermedad) Phtifie , md-
< Udie qul de fleche tont le corps. 
Tiííco. Phtifiqm* 
Títeres» Marionnettes, 
Titeretero. Jmem de marionnettes» 
Titubear, vale, chanceler. 
Titubeando, cbamelant* 
T i t u l a r , Santo titular de una Igle-

fia. Titulaire* 
¡Titular, hacerle M a r q u é s , ó Con­

de» Titrer , fe faire Marqms, ott 
Comte. 

Ün Señor de Titulo. VnSeigmurde 
Ture. 

Titulado. Ti t rL 
A titulo de. Sous omhre de. 
A titulo de pitimeíre , íe viene a 

galantear. Sus omhre de pctit mal-
tre i l bientfaire íamour. 

T I Z. 
Tiznar con ollin , (no ay ) Tupie, 

Noircir avec de la fute r que a la 
letra es , denegrir , ó negrecer 
con ollin , también íe explica 
el tiznar con la voz. Barbom-
líer. 

Tiznado. Barhaille , mirci. 
Tizne , (configuiente) apelaíe á el 

ollin , fule, ó á el traíTero de 
una farten. 

T izón . Tifón. 
Tizonazo. Omp de tifón. 
Toalla. Ejfu'tc mams. 
Tob i l lo . La cheville du pie ; pero 

no fedigafolo /¿ cfem/ií' , por­
que hace á clavija, t a p ó n , ta­
rugo , & c . 

T O C. 
Toca de muger s en Francia no 

traen toca las mugeres, ni las 
payíanas , pero traen cofias» 
Coifes. 

Tocador, con todos los embele­
cos que le componen. Toilette» 

Tocar á una fenora h ( no ay voz 
que íupla fola ) dicefe. Parev 
vne Dame i habiller , peigner, coi-
fer vne Dame. 

£f tá en el tocador. Elle efi M 
toilette. 

Tocar á una muger. (en íentido 
natural ) Toucher vne femme. 

Tocarle la preferencia. L apar teñir 
lapreference. 

Tocar. Toucher, apartenir. 
T o -



Tocando. ToUchant, ajxírtenant* 
Tocamiento , taó'to. Tomhement, 

atouchement. 
Tocar las campanas. Sonner lesclo^ 

ches. 
Tocar á rebato. Sonner alarme. 
Tocar á MiíTa. Sonner potir U 

Mefe. 
Tocar la retirada , o la retreta. 

Batre la retraite. 
Tocar á fuego. Sonner a feu. 
Tocar el corazón , mover , incl i ­

nar. Toucher le coeur 7 l'emou 
voir. 

Tocador de v io l in , q de otro i n t 
trumcnto. "Joueur de biolon, OH 
d'aittre inftrument. 

Tocino. Du lard. 

T O D. 
Todo . Tout. 
Todos. TGUS. 
Toda. ToHte. 
Todas. Totites. 
Todos los hombres. Tous les hm~ 

mes. 
Todas las mugeres. rfomei lesfem-

wes. 
Toda la gente. Tout le monde. 
Del todo. DM tout, tóm a-fait. 
Todavia. Encoré» 

T o L. 
T o l d o , no tiene nombre particu­

lar. Grande piece de toile que 
Vunmet au haut d* me rué-pour 
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empecher le Soleil quand qmlque 
•procefsiony pajfe. 

Tolerar. Tolerer. 
Tolerado. Tolere, 
Tolerando. Tolerant. 
Tolerable. Tolerable. 

T O M . 
Toma. Prife. 
La toma de una Plaza. La prife 

d"une Ville. 
Tomada , idem Vr'tfe. 
Tomado. Pw. 
Tomado , mohoío. Reuille. 
Tomada, mohoía. Rouillée, 
Tomar . (en fentido natural) Vren-

dre. 
Tomando. Prenant. 
Tomando chocolate, tabaco, &C» 

Prenant du cbocolat, du tabac. 
Tomar el pulíb. Tater le puls. 
Tomar por fu cuenta. Prendre a fa 

charge. 
Tomar el rábano por las ojas. jBn-

der le chcval par la que re. 
Tomar í e de el vino, s'aniyrer. 
Tomar un lobo. Idem. 
Tomates, no los ay en Francia, 

aunque ya creo que ha llegado 
íu íemilia , llamanies. Pommes 
d 'amour. 

Tomiza , cfta fe hace de eíparto, 
y no le ay en Francia. 

Tomil lo . Bu thim. 
Tomo de libro. Tome d*un l i ­

bre. 
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Ti* 

Tonel . Tonneau. 
Tonelero. Tonmlier. 
Tono. Ton. ..• 
Tonto . Sot, lourdam* 
Tonta. Sote , lomde. 
Tonteria. Sotife. 
ToiKilsimo. Tres fot. 
Tont ico , tontillo. Petit fot. 
Topacio , piedra precióla. Tofiue. 
Topar , ni topetar, (no ay) 
Topo, (animal) l'mpe. 

T O R. : 
Torvell ino de viento. Tomvillon de 

vent. 
Torcer. Tordre, 
Torcer á mano derecha, ó izquier­

da. Imrner a mam droke ou a 
mam gauche. 

Torcer los zapatos. Tourner les 
fotiliers. 

Torcer el í en t ido , el concepto, 
la inteligencia , & c . Tordre le 
fens , lui donner vne interpreta-
tion diferente. 

Torcer el peícuezo. Tordre le coa. 
Torcedor. Tordeur. 
Torcedora , mugcr que tuerce. 

Tordeufe. 
Tercedura. Éntorfe* 
Tuerzo , tuerces, tuerce. Je torsy 

m tors , i l terd. 
Torcemos, . torcéis, tuercen. Nous 

tordons y vous tordez, , ils m ~ 

[Tuerza üñed. T'orde^, 

Torcida de un candi! , ó de una 
lampara. M.'ihe ou lumigmn d une 
lampe. Vr • • --n ̂ n 

Pierna torcida., fambe mtue. 
Arbol torcido. Arbre tortu; pero 

íí es cáñamo , efbrnbre , leda, 
lana, hilo , ó íemejante íe dice, 
torduy en maicuiino , y en fe­
menino. Tordiie. 

Torciendo hilo. Tord.mt da fil. 
T o r d o , paxaro. Etoarncau. 
T o r o . Taureau. 
Toros. Taureaux. 
Tor ib io . (nombre) Torile. 
Tormenta , diceíe terapeftad. Tem-

péte. 
Correr tormenta en el mar. Bjfuier 

vne tempéte. 
Tormento. Tourment, peine. 
Dar tormento por jufticia , íe dice 

de varios modos. Donner la quef-
tion, donner la gene, donner la 
torture. 

To rna r , (aunque no es buen Cafte-
11ano ) Tourner , retourner. 

Torneado, con torno , en Francés 
no fa, diferencia de tornado. 
Tomne. 

Tornero. Tourneur. 
Torno. Toar. También torre, 
m. Torni l lo de yerro, f. Vis, 
Torno de Monjas. Tom. 
Torno para hilar. Rouet. 
Torno de huíillo. La vis da pref-

foir. 
T o r o z ó n . Trenchée de ventre, 
Torongi l . Meitjfe, citronelle. 
Toronga , no parece que ay en 

Francia. 
Tor-i 



Torpe, ( n o a y ) Stuptde , lour* 
dam. 

Torpeza. Stupidité, rufticité* 
Es muy torpe, es torpiísimo. Xl ejl 

fon ejíupide, fot grofsisr. 
Torre . Tour. 
Campanario. Chcher. 
Hacer torres de viento, los Fran-

ceícs dicen hacer caftilios en 
Efpaña. Faire des cb.iteaux en 
Efpagne. 

Torrente/ Torrtnt. 
Torrezno. Une trenche de Urd, 
Torta, loune. 
Tort i l la de huevos. Aumelette d ' 

oeufsi 
Tór to la . Teurterelle. 
Tor to l i l la . Tottr tereau. 
Tortuga , ó galápago. Tome. 
T o r v i í c o . Tbmelée. 

T O S . 
Tos. Toux, la toux. 
T o í e r . Toujfer. 
No hace mas que toíer . t i , o elle 

ne fdit que toufer. 
To í l endo . Toujfan, entoujfant. 
T o í c o , y tofca , ( no ay ) Tupie. 

Grofsier, ygrofs'tere. 
Toiquedad. Grofsiereté. 
To í l go . Potfon. 
Toftar , ( no ay ) dicen aíar. R&tiu 
Toftar pan. Rotir du pa'm. 
Una toftada de pan. Une roñe de 

pdin. 
Pan toftado. Dtt pa'm m i . 
Carnero afado. Momon rot'i* 

Tom.J. 
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Toftones, 6 garbanzos toílados. 

Des pois rotis. 

T O T. 
Total , en Francés tiene maículí-

n o , y femenino, 
m. Numero total. Nombre total* 
f. Suma total. Somme totale. 
E l total. Le total. 

Totalmente. Totalement, 

T R A. 
Trabajos, afsi en p lura l , y en íen-

tido de'penas, ( no ay ) diceíe 
penas. Peines, 

Trabajólo. Penible. 
Trabajoíamente. Pemblement, 
Con harto trabajo. Avec ajfez. de 

peine. 
Trabajo, como el de un cabador, 

ü otro jornalero , &:c. rauda 
en fu voz natural. Travail, 

Trabajar. Trava'dler. 
Y íi es á jornal. A la )onrnée» 
Si es atarea. A U s a á c . 
Un trabajador. Vn Otmier. 
Ha trabajado mucho. 27 a trav¿tille 

beaucoup. 
Trabaja , trabaje üf ted. Travaillez» 
Travar , en Eípañol tiene muchos 

fentidos, que no tiene en Fran­
cés;, travar como el agua con 
la harina , ó fu íemejante , no 
tiene voz íeparada, diceíe efpe-
íar. Epaifir. 

Travar un cavallo ( no ay) diceíe, 
Metre les eatraves a un íheral. 

Sf T ra -
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Trabas. Zntraves. 
Travar íe de palabras. ( n o ay ) Se 

quereller , avoir des faroles avec 
•quelqu 'un. 

Travar pendencia. Faire querelle, 
fe batre. 

Través . Trdvers. 
Dar al través en el mar. Ichouer, 

futre ñaufrage. 
Traveíaño. Traverfe. 
Travesía. Idem. 
Travefura de genio , ( no ay ) ex­

plica íl- con íus equivalentes, y 
íiiplementos. 

Trav ie l fo , iravieíTa. ídem. 
Traycicn . Trahifon. 
Matar á trayeion. Tuer en tra­

hifon. 
Traydor . Trame. 
Traydora. Traitra'ijfe. 
Traer. Aponer , amener , íegun 

es lo que lleva , ó trae: 
Trae r , ó llevar á una íeñora de 

la mano. Mener vne Dame par 
la mam. 

Traer , ó llevar un cavalio por la 
rienda. Ivlener un cheval par la 
bride. 

Traer, ó llevar un niño en bra­
zos. Poner vn enfant aux bras. 

Trayendo , o llevando. Menam, 
portaut. 

Trayendo leña. Portant du bois. 
Trayendo á fu rauger. Menam fa 

femme. 
Trae luto. 3 / porté le deuil , elle 

porte le deuiU 
Trae un veftido azul. I l porte y» 

babit bleu. 

Trae un veftido llano. Ti porte vn 
habit tout vni. 

Bolver á traer. Raporter, ramener, 
N O T A , L o que falte en eñe ver­

bo traer , fe hallará en el de 
llevar, en las letras L L H* 

Traficar. Trafiquer. 
Trafico. Trafic, negoce. 
Tragar. Avaler. 
Tragado. Avalé, englouti. 
Tragando. Avalant. 
Tragador. Avaleur. 
Tragadero. Avaloire, legofter. 
Trage. ( no ay ) Sorte de vete-

ment. 
Venia en trage de Obi ípo. r l venoit 

en habit d' Evéque. 
En trage de Frayle. En habit d$ 

Moine. • 
Ella eílaba en trage de hombre. 

Elle cto'u habilUe en homme. 
Tragedia. Tragedle. 
T r á g i c o . Tr agí que. 
Trágicamente. Tragiquement. 
Traginar. (no ay) Vojager, nller & 

venir , trafiquer , &c . 
Trago. Gorgée d \au , de v i n , de 

la i t , ou d^autre hquem. 
Trago de vino. Vn trait de vin, 

aunque comunmente íe dice. Vn 
coup de vin. 

Beber un trago. Boire vn coup. 
T r a g ó n , comedor. Gourmand» 
Tragona. Gourmande. 
Trama. Trame. 
Tramar. Tramer. 
Tramado. Tramé. 
Tramar una trayeion. Tramer ym 

trahifon. 
Tra^ 



Tramontana. Tramomane* 
Perd ió la tramontana. I l aperdula 

tramontarle' 
Trampa. Trampe. 
Trampa , fraude. Trompcrie. 
Hacer trampas en el juego, diccfc. 

Trkher au jeu. 
Üíted hace trampas, Vous trkhez. 
"Hacer trampas, en fentido de pe­

dir preftado , y no pagar, ( no 
ay ) 

Tranca para trancar una puerta. 
Barre pour barrer vne porte. 

Trance, (no ay) 
Tranchete de zapatero. Tramhet 

de cordonnier. 
Tranquilidad. Tranquilité. 
Tranquilo , y tranquila. Tran-

quille. 
Tranquilizar. Tranquillifer. 
Tranquilamente, franquillement* 
Trafcender. (no ay) 
Tranícendente. Tranfcendant, 
Traníacion. Tranfaclion. 
Transíerír . Transferer. 
Transferido. Transferé. 
Transfigurar. Transfigurer. 
Transfigurado. Transfiguré. 
Transfiguración. Transfiguration, 
Transfiriendo. Transferant. 
Transformar. Transformer. 
Transforma ríe. Se transformer, 
Tranígrefsion. Tranfgrefsion. 
Tranígreífcr. Tranfgrcfeur. 
Traní ic ion. Tranfuion, pajfage d'un 

dlfcours a un autre. 
Tran í ig i r . Tranfiger. 
Traní i to , y traníltar. (no ay) 
Traní i tor io, y traníi toria, si. Tran-" 

fttoire. 
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Traímutacíon. Trafmutation, 
Trafrautado. Tras mué. 
Trafparente. franfparent, 
Tra íp i ra r . Tranfpirer. 
Traíplantar. Tranfplanter» 
Trasplantado. Tranfplanté, 
Tra ípor tar . Tranfporter, 
Trafportado. Tranfporté, 
Tra ípor te . Tranfport. 
Traípaffar , en un ícntido. Tranf~ 

poner. 
En otro íeatido. Percer de part en 

part, traípaííar de parte á parte 
con una eípada un cuerpo, o 
un coífa1 de paja. 

T ra íp i e s , como ios que dan los 
borrachos. Yauxp.is J comme teux 
qui font les jvrogncs. 

Trafpueífo. Tranfpofé, 
Item perdido de viífa. Perdíi de 

rúe. 
Traíponer . Tranfpofer. 
Iten perderle de vifta. Sethaper de 

la vüe de quelqu un. 
Traíquilar . Tondre les moutons, oti 

qudque bite. 
Traíquilar , en nueílro Idioma es 

lo miímo que eíquiíar 3 todavía 
íe diftingue en cita forma : traí-
qui lar un cavalio , muía , ma­
cho , burra , ó yegua. Elqaiiar 
obejas, Carneros, y ios demás 
de Í11 eípecie , en el Francés no 
fe diftin^ue. 

Las obejas eilán trafquiladas. Les 
brevis font tondués... 

Los borricos eftan íraíquilados. Les 
ana, font tondas, 

Traffegar, Tranfvafér, 
Sf 2 Tra-
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Traíegar el v ino , mudarle á otra 

cuba. Tranfvdfer k v¿«, le verfer 
dans vtt autre vatfeau. 

Vino traíegado. Vi» trmfvafe, 
T ra í l uda r , 6 trafudar, ( no ay ) 

dicefe fudar. Suér. 
Traftcjar , ( no ay ) ni retejar, d i ­

cefe. Mette de muvelles tulles A 
vn to i t , poner nuevas tejas á un 
tejado. 

Traftos viejos. Vmx mea bles, 
Traftornar. Rmverfer. 
Traftornado. Remerje. 
Tra(lomando. Rcnvcrfdnt. 
T r a t o , en íentido de comercio íe 

, dice trafico. Trufu. 
Tratar , comerciar , negociar, tra­

ficar. Traiter, cmenter , nego~ 
cier, trafiquer. 

Tratante. T ra i tm t , negocumt. 
T r a t o , en íentido de comunica 

cion de amiftad , (no vf ) diceíc. 
Contñmcdtion, umhie. 

Trato ilicito. (no ay) 
Muger de mal trato, (no fe dice) 
Se da buen , ó mal trato en la co­

mida , y en lo d e m á s , ( no íe 
dice) y en lugar de efto. 27 
eme le bon repas. 

Trato de cuerda. Ejlrapade* 
Tratamiento. Traitement. 
Tratar con alguno. Frequenter quel-

qt i 'm. 
Trazar. Tucer. 
Traza, (no ay) puede fiiplir. Mojen, 

y en otro fentido. Semblmt. 

T R É. 
T r é b o l , yerva que comen muy 

bien las caballerias. Trefle. 
T r é b o l , de el que huele bien, yer­

va de el Señor San Juan, tam­
bién fe llama, iréfle odorife-
rant. 

Trecho, (no ay) V i flanee. 
A trechos. Ve diflmee en diflance, 
Treguas,que comunmente en Fran­

cés fe dice en fingular, tregua. 

Hacer treguas, íuípender las ar­
mas , ceííar la guerra entre uno, 
y otro Exercito por tiempo de­
terminado entre los dos. Haire 
vne tréve , fufyendre les Armes & 

íe guerre four certa'm tems deter­
mine par mi les deux Armes. 

Trementina. Terehentlne. 
Tremendo, ( no ay ) fuple terri­

ble. Temblé. 
Trenza, la que íe hace con el pe­

lo , y con otra cofa. Treffe. 
Trenzar. Treffer. 
Trenzado. 7rejfé. 
Trenzar el cabello. Trejfer les che* 

veux. 
T r e n , de caía , de coche, &C, 

T r / m , de maifon, d'un carrof* 
f e , &c . 

Trepar. Grimper. 
Trepando. Grimpant, 
Tres. Troís. 
Tres tantos. Trois fots amant. 
Treta, (noay) Tom d*adrejfe. 
Trevedes. Trépie. 
Treinta. Trente, 

Tre-i 



Trece, Trei^e. 
Eítarfe en fus trece. Etre ofinui-

ne. 
Trcfcicntos , y treícientas. Trois 

eins. 

T R I . 
Triaca. Tiriaque. 
Triangulo. Triangle. 
Tribulación. Trilmlation» 
Tribuna. Tribane. 
Tribunal . Trihnn.il. 
T r ibu to . TritUi. 
Tributario. Trihutdre* 
Tridente. Trident* 
T r i d e m i n o , que íe compone de 

treinta. Trídentin , qui ejí de 
treme. 

Tr ieno , que dura tres años. 
Trknnal. 

T r ige í imo . Trent'téme. 
T r i g o . Froment, bled. 
iTrigucño , moreno de color. Ba-

fdné. 
T r igueña . Safanée. 
Es bonita , pero es un poco t r i ­

gueña. Elle es jolk 3 mas elle eft 
vn pett bafmée. 

Tr i l la r , (no ay) Batre le grain. 
T r i l l o , no ay en Francia , í irven-

íe de unos mazos con que apor­
rean la mies , y íeparan el trigo 
de la paja ; en algunas partes de 

• Eípaña donde la tierra es es­
téril , y eícafa , fucede lo mif-
mo , y en Andalucía no trillan 
con trillüs,ííno con yeguas bien 
herradas, que á fuerza de buel-
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tas, y patadas trillan la parva, 
y íale mejor paja. 

Camino trillado, cbem'mfralé. 
E l camino eílá trillado. Le chmin 

eft fraié. 
E l trigo eftá trillado. Le froment efl 

ba tu. 
T r i l l o . En Efpagne c'eft vn certain 

injírument fait de mis gros ais 
joims en f m b í e avec pluficurs mus 
dans les qmls on met de fetites 
f ierres dures , ou f ierres a feu & 
íon j A telle des wules, ou des 
chevaux pur le tirer & froijfer le 
ble ou aune grain» 

Trinchar. Tremher. 
Trinchera. Trenchée. 
Trinidad, Trinité. 
Trinitario. (Religioíb) Trinitaire* 
Trinquete de Navio. Trinquet. 
T r i o , rauíica de tres voces. Tr/f.' 
Tripa. Tripe, boym. 
Las tripas. Les tripes , les bojaux. 
La tripa de el cagalar. Le bojaa 

culier. 
Tr iper ía . Triperie, 
Tripero. Tripier, 
Tripera. Tripicre. 
Triplicar. Tripliquen 
Triplicado. Tripliqué' 
T r i i t e . Trifte. 
Tri l les . Trifles. m, y £ 
Trifteza, Trijíiffe. 
Triftifsimo , y triftifsima. Fori 

trifíe. 
Tr iv ia l . Trivial* 
Triunfar. Triompher. 
Triunfo. Triomphe. 
«1. Triunfante» Trimpbant, 

f, Triuq-
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f. Triunfante, Trtowph,me. 
Triunfa). Triompha!. 

T R O . 
Trobar , como íe hace Con los 

veríos. (no a y ) Compoption de 
vers. 

Trocar , cambiar. Troquer, cb.m-
ger. 

TrocadojCambiado.Tí Oíj/í/, cbangé. 
Trocando. Changeant. 
Trocando un real de á ocho, chan-

geam vn écu. 
Y o trueco. 'Je change , o je troque, 

( y aísi de lo demás) no obftan-
te eílá mas en uíb el change, que 
el ttíqise* 

Trocamos , y troquemos. ch¿n-
geons* 

T r o c á i s , y truequen, changez,. 
Trocar una coía por otra, chan-

ger vne chofe contre vne aatre. 
A troche , y moche, ó á trochí 

moch i , (voz vulgar , pero me-
nefterofa ) en Francés fe dice. 
A tort & a trmrs* 

Trofeo. Trophée. 
Trompa de caza. Trompe, 
Trompeta , el que toca el clarín. 

Trompette. 
Trompa de Elefante. Trompe (í Ele-

fant. 
Trompo con que juegan los mu­

chachos. Sdot , aunque fabot es 
mas propriamente peonza, que 
la hacen baylar á fuerza de la­
tigazos con una correa atada á 
ua palo: también llaman fabots. 

á unos zuecos de madera como 
los de los Montaííeíes. 

Trozo. Troncón. 
Tronzar. Tronconner. 
Tronchar, tdan. 
Troncho de berza, lechuga , ó íe-

mejante. Trognon. 
Tronco de árbol. Tronc ; pero un 

tronco de madera ,(10 desbaftar, 
un pedazo de árbol cortado , fe 
llama. Tronche. 

Tronera. Canonnier. 
Es un tronera , que íe dice de un 

alborotado vocinglero. C ejl vn 
cr'mrd. 

Tronido. Tomene» 
Trono . Trúne, 
Tropa. Troupe. 
Tropezar. Trébucber, hroncher. 
Tropezando. Bromhant , trébu-

chant. 
Ha tropezado. I l abronché , t i a 

trébuché. 
T ropezón . Trebuchement, chopement, 

faux pas. 
Dar un tropezón , dicefe. Fairé un 

faux pas, trebucher* 
D i un tropezón , (no íe dice fino 

t ropecé) 7e t r ibudul , o je fis 
vn faux p as. 

D i o un tropezón , diceíe t ropezó. 
Yl trebucíú, i l fie vn faux pas. 

Tropel . ( no ay ) Troupe de gens en 
confufion & fans ordre proprement 
foule. 

I r de tropel. Aller en foule. 
Venir de tropel. Venir enfoule. 
T r ó p i c o , uno de los circuios de la 

esfera. Iropique. 
Tro-



Trote. Le m t d ' m cheval. 
Trotar. Troter, 
T r o t ó n , ( t ío fe dice ) cavallo que 

trota. Chevd qui trote. 
D á r un trote; Faire vn m t . 
Trotador. Trotear. 
Trotadora. Trotetife. 
Troya . Tro'ie. 

T R U. 
Trucha. Trmte. 
Truchuela, uno de los nombres 

cjue dan al bacallao. De la 
moru'é. 

Trueque, cambio. Echmge. 
Trueno. Tonnerre. 
Item. Coup de tonnerre , y todo 

eftampido , íea de arma de fue­
go , ó de otra coía que haga el 
miímo ruido , y los truenos de 
el Cielo. 

T U, 
T u . r « , ta i , ton. 
T u hermano. Ton frere. 
T u hermana. Ta foeur. 
T u tio. Ton onde. 
T u tia. Ta tante. 
T u padre. Ton pére. 
T u madre. Ta mere. 
Tuerto j y tuerta, que le$ falta un 

ojo. Eorgne. 
Es tuerto. Ti eji borgne. 
Es tuerta. Idem. 
T u e r t o , que no eftá derecho. 

Tonu. 
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E l bañon eíla tuerto. Le baton i l 

eji tortu. 
La caña eftá tuerta. La canne efi 

tortue. 
Tué tano , medula. Mo'elle des os. 
Tufo , que llamamos á el que def-

pide el carbón recien encendido, 
(no ay) 

T u l i p á n , ño r . Tulipe. 
Tulipanes. Tuüpes. 
Tul l ido . Perclas. 
Tul l ida. Perclufe. 
Tul l i r le , diceíe. Devenir perclus. 
Tumba, coía de muertos, Tombe, 
T ú m u l o . Tomheau. 
Tumul to . Tumulte. 
Tund i r el paño, landre le drap. 
Tundido. Tondu, también efqui-

lado , ó traíquilado. 
Tundiendo el paño. Tondant le 

drap. 
-Eíquilando el carnero. Twdant le 

mouton., 
Tún ica . Tunique. 
Turbac ión . Trouble. 
Turbado. Trouble. 
Turbada. TroMée. 
Turbándo le . Se trouhlant. 
L o miímo íe dice de turbio, y tur­

bia. Trouble. 
Agua turbia. Eau trouble. 
Vino turbio. Vin trouble. 
T u r b i a n d o í e , ó enturbiándole. Se 

troublant. 
Turbulento. Turbulent. 
Turco . Tan. 
Turca. Turqae. 
Los turcos. Us tures. 
T u r q u í , (color) Tmqum. 

T u r ? 
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T u r q u í a , fíirqme. 
T u r r ó n . ( no ay en Francia ) P ¿ n 

fa i t ¿ivec des antándes, des f t g -
mns du fuere & quelque fots du 

Tutearfe, llamaría de tu por tu. 
Se tutojer. 

Tutela. Tmelle. 
Tutelar. TuteUire, 
Tu to r . Tuteur. 
T u t o ra. Tutrice. 
Turmas. Couilhns de quelque Ani­

mal que ce foit, 
^ u r n o . Tour. 

v t'-iC.: 
Vacante. Vacant, 
Vacaciones. Vacutions. 
Vaca. Vache* 
Carne de vaca,aunque fea de buey. 

Chair de v/tche, & fe prend attft 
four U chair de boeuf. 

Vaquero. Vacher. 
Vacada. Troupeau de vaches & de 

hoeafs. 
Vacio , y vacia. Vuide. 
E l jarro eílá vacio. Le fot eft 
, .vuide. 

¿ a boiía efta vacía. La homfe efl 
Vttide, ; • , ^ .1 

Vaciado, Vuide, 
Vaciado de el molde, "¡etté au 

moule. 
Vaciando una cuchara de plata , ü 

otra coía. jettant au moule vne 
cntUier d'argent, ou autre chofe. 

Vacíos , y vacias. Vuides. 
Vaciar. Vuider; pero vaciar en íen-

tido de verter , es muy diílín-
to , como íc ve aquí. 

Vaciar agua , orines, ó coía peor 
por las ventanas. Verfer de íeau^ 
vrine, ou autre chofe encoré, pre, 
par la fenetre. 

Vaciadero de cocina, canal de ma­
dera por donde vierten el agua 
de fregar. Egout, evier, canal, par 
ou coulent leseatix d'me cuifine. 

Va ido de cabeza. Vertige. 

V A L. 
Valdío , que no tiene dueño , (no 

ay ) diceíe común. Commun, 
Valdia, ídem. Commune, 
Valedor, diceíe. Protecleur. 
Es m i valedor. Ti t f l mon pr9tec~ 

teur. 
Es mi valedora. Tile efl ma froten* 

trice. 
Valenciano. Valencien. 
Valenciana. Vdlenckne-
Valer. Valoir. 
m . Quinto vale 5 Cambien VMt'iP. 
f. Qi^ianto vale ? Combien vaut" 

elle* 
m. No vale nada. TÍ ne vaut ríen, 
í . No vale nada. Tile ne vaut rien. 
m. Vale mucho. Tí vaut beaucoup. 
f. Vale mucho. Elle vaut beaucoup. 
Vale mas. Ti vaut plus. 
•No vale mas. Ti ne vaut pas da-

Valga lo que que valiere , ó por 
lo que valiere. Vaille que vaille* 
Hrafe. 

Mas 



Mas vale tarde que nunca. Yl vattt 
rntem t a r i que jam/tís. 

Mas vaie un toma, que dos te da­
ré , x l vaut mieux vn tun , que 
deux m C MYAS* 

Válgale Dios. D'mt lui foit en 
a'tdé. 

Valerofo. (no ay) Brave* 
Valor. Valeur, bravoure. 
Vá l ido , legitimo. Valable» 
Válida. Idem. 
Válidamente. Valabletnent. 
V a l i d o , favorito. Favori. 
Es fu valido. Ti eft fon favori. 
Valiente. Bmve, vaillant. 
Valientemente. Vaillamment. 
M u y valiente. Tres va i lUn t , tres 

bráve* 

v A LL. 
Vallado. ( n o a y ) Harnear de terre 

elevée & eftarpée enfome de rc~ 
tranchemem. 

Valle. VMlée. 
Vallecito , valle pequeño. Vallon. 
Vallena. Bah'tne. 
N O T A . L o que no íe hallaíTe en 

la letra V , íe hallará en la le­
tra B? en general. 

V A .R 
Vano. Valn» 
Vana. Vame. 
E n vano. E» vain. 
Vanagloria. Vame gloku 
Vanagloriarfe, ( muda ) Seyanter, 

Tom. i , 
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Vanaglorioíb , explícafe íblo con 

la voz vano. Vain. 
Vanaglorióla. Va'me, 
Nueces vanas. Des mix crettfes , que 

es lo miímo que huecas. 
Avellanas vanas. Noefetes creufes* 
Vanguardia. Avam-garde* 
Vanidad. Varitté, 

v A p. 
Vapor. Vapeur. 
Vaporólo. Vaporeux. 
Vapular, andarle en la períbna. 

Fovetter quelquun, oti luí donnet 
de coups de batm. 

Vaqueta de eícopeta. Vaguette de 
fufú. 

Vaqueta de molcobia, u de ia ne­
gra, cmr de vache. 

Y A K . 

Vara de medir. Aune, 
Varilla de yerro , íi de otro metal. 

Paillete de quelque metal que ÍC • 
foit. 

Vara de arriero, ó íemejante. F^r-
ge , gaule, perche ; aunque ̂ ¿w-
le, y -perche 5 propriaraenre es: 
un varal para aporrear encinas. 
También llaman bagüete ¿ una 
vara delgada, y á una varilla, 
y vareta , & c . 

Variedad. Varieté. 
Variable. Variable» 
Variar. Varier, 
Vareo. Batem, 
Varniz. Du yernis. 

T t Var-
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yarnizaí io . férni y & vernip. 
V a r o n i l , (no.ay)dicefe. ViriU 

• V V ' A ' S. 
Vafar. ( no ay ) 
Vafeas, (no ay) Naufées. 
Vaícoíidad. (no a.y) Salet$. 
Val i ja , (no ay) vale por VaijfeM* 
Vaíb para beber. Vene a boire, 
Vaíito. Pettt vene, 
Vafo , en común. Va'tjfe.iíi. 
Los Vaíbs Sagrados. Les Vafes Sa-

Vaíó de una lampara. Lampión. 
VaíTallo. v4aL 
Vaíralkge. VajfeUge, 
Vafa. Bafe. 
Vaf to , por dilatado. Vafie* 
Pais vafto. Vajle pais, 

V A T. 
Va ta. Hobe de chambre. 
Vatir . Batre. 
Vaticinar, (no ay) Predim 
Vaticinado. Predit, 
Vaticinio. Pie di ft ion, 

V E C. 
Vecina. Vcifine. 
Vecino. Voifm. 
Los vecinos de Madrid. Les havi-

tans de Midrtd. 
Vecindad. Voi/inage. 
Eftas íeñoras ion mis vecinas. Ces 

dmesfont mes voifwes. 

V E D. 
Vedado, (no ay) íuple defendido, 

ó prohibido, Defendu , pro­
hibe. 

'Defendida, Defendue. 
Eftá vedado. 27 efi defendtt. 
Vedar. Defendre. 
Vedixa. (no a y ) 

V E G. 
Vega, (no ay) Vne plaine. 
Vegetables , dicefe en plural, por-' 

que íe adjudica á los arboles, y 
á todas las plantas. Vegetaux, les 
vegetaux. 

Vegetable, en fingular, no ay. 
Vegetativo. Vegetatif. 
Vegetativa. T ^ t ^ m Y . 
Vegez, 6 vejez. Vieilleffe, 

v E H. 
Vehemencia. Vehémence, 
Vehemente, véhément. 

V E L. 
Vela, chandéle. 
Vela de cera. Bougie chandéle d i 

cire. 
Vela de íebo. Chandéle de fuif. 
Vela de Navio. Voile de vaijfeau de 

mer. y 
Vela latina, de tres eíquinas, que 

llevan las Saetías, y otras E m -
barcacipnes pequeñas. Voile La-
tme* 

Ha-



Haceríc á la vela , marchar. Paire 
valle, fe metre en mer. 

¥e la r , trabajar de noche; eftár 
en guarda de un difunto , ó de 
un v ivo , ó de guardia en algún 
puefto. Vailler, non pas dormir* 

Velada. Vaillée* • 
Velada , por Nobia. (no ay) 
Velando. Veillant. 
Veleta que ponen en las torres. 

Giromte. 
Vellaco , y vellaca. (no ay) 
Velo de Monja , ü de Seglar. 

Voile. 
Veloz , ( no ay ) velocidad sí. 

Velocité, 

V E N. 
Venas. Veines, 
Venablo. Epietí* 

? Venado. Daim. 
Vencer. Vaincre» 
Vencido. Vaincu» 
Vencida. Veincué. 
Vencedor. Vainqueur» 
Vencedor. Viflorieux. 
Vencedora. Viflorieufe. 
Vender. Vendré. 
Vendido. Vendu, 
Vendido ( en íentido de traycion ) 

Trahi, 
Vender a uno. Trahir quelqum. 
M e ha vendido. Ti m'a trahi 5 elle 

tn a trahi. 
La caía eítá vendida. L a maifoft 

eft vendu'e. 
Vendiendo un cavallo. Vendant V» 

chevaL 
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Vendimia. Vendange» 
Vendimiar. Vendanger. 
Vendimiado. r<?»Í4«¡r/. 
Vendimiador. Vendangeur. 
Vendimiadora../ Vend.wgeufe. 
Viña vendimiada. Vigne vendan* 

gee. ^ / : 
Las vendimias. Les vendanges. 
Veneno. Venin, poifon. 
Venenólo. Venhneux. 
Venenóla. Vemmeufe-. 
Venera. ( no ay ) Medaille que porte 

vn Cbevalier de Cordre de Saint 
Jaques , o/i d 'aun aun e Ordre. 

Venerable. Venerable. 
Veneración. Veneration, 
Venéreo , vallallo de Venus. Ve» 

nerien. 
Aclo venéreo. Afteyenerien. 
Venganza. Vengeance* 
Vengarle. Se venger* 
Vengado. Vengé. 
Vengándole. Se vengeant*. 
Vengativo. Vindicatif. 
Vengativa. Vindkative. : 
Vengativos. Vindicatlfs-
Vengativas. Vindkmvts* 
Venial. Veniel. 
Venialmente. Vemellement* 
Venialidad. Venialité. 
Venido.' Vena. 
Venida. Venue. 
Venir. Venir» . 
Venidero. iVwwir . 
En lo venidero. Al'avenir. 
Sea Üíled bien venido. Soie& le 

bien venti. 
Sea Üíled bien venida. Smm 

bienveme.. 
T t z ' Sean 



33^ 
Sean üí ledes bien venidos. Soiez, 

les líen venus. 
Sean ü ñ e d e s bien venidas. Soiez* 

les bien venues. 
Y o vengo, 'je viens. 
T u vienes, t u viens. 
Aquel viene. I lvient . 
Nofotros venimos. Neus vemns, 
Voíbtros venís. VOHS venez,. 
Aquellos vienen. Tls vknnent. 
De dónde vieneüfted. Don venez.-

vous. 
Vengo de mi caía. "Je viens de íhez, 

moi. 
Venga Ufted. Venez,, 
Quándo vendrá üf ted ? Quind 

viendrez,-vourt 
Dígale üfted que venga. Vites Im 

quU vienne. 
Que no venga. Om'í/ ne vienne fas, 
Vengaüfted á. verrae.FfW^ me voir. 
Venir en un acucrdo,condeícender, 

no ay en efte íent ido , íuple íu 
equivalente. Condefcendre, 

Se vino á la razón , fe vino á bue­
nas, íupleíii equivalence. T i f a 
Id filtX. 

Venir á las manos. Enyenir AUX 
mains. 

Venta. Vente. 
Venta , meíbn de Camino Real. 

Hotellerie de cumpagne. 
Ventaja. Avdntage, 
Vcntajoíb. AvmtageHx. 
Ventajo^. Avmtágeufe. 
Veaíe la Segunda Parte, 
Ventana. Penetre. 
Ventanage. Temtrage. 
i a s ventanas de las narices. Us «4-

rines; y las de los animales , Us 
najeaux, 

Ventiíca , ventifco, y ventiíqu©* 
ro. Tourbillont de vent-

Ventólo. Venteux, 
Ventola. Venteufe. 
Ventoíidad. Ventofité* 
Ventoíidades. Ventofites. 
Ventura. Bon hem y felicité. 
Venturoíb. Heureux, fortuné, 
Venturoía. Heureufe , fortmée. 
Venus, Dioía de el amor. Venus^ 

Deejfe de l\imour. 

V E R . 
Ver. Voir, 
A m i ver , á mi parecer. Aman 

avis. 
Dexaríe ver. Se faire voir. 
Dexeíe üfted ver. Faites vous voir, 
A y algo que ver. Ta-t- i l qttelqm 

chofe a voir. 
No ay nada que ver. J l n j A rien 

a voir. 
Venga üf ted á verme. F ¿ « ^ n¡$ 

voir. 
Vaya üfted a verle. Allez, le voir. 
Vaya Üfted a verla. Allez, U voir. 
Se vén ( f i fon hombres.) l i s fe va-

ient. 
(Si fon mugeres.)É//fí fe voient. 
V e n no , el Verano. LEté, 
En la mitad de el Verano. En flejn 

Eté. 
De veras. En verite, o-tout de bov̂  

o ferieufement. 
Verbal. Verval, 
Verbalmente. Vmdemwt* 

Yes-



Verbigracia, ( no ay ) dicefe por 
exemp'o. P.tr exertíple, 

Verbofidad. Verdofité, 
Verdad. Verité, 
Si fe ha de decir verdad, s ' i l faut 

diré la verité. 
Verdadero.* V r a i , rerttahle. 
Verdadera. Vrajc, veritable. 
Verdaderamente. Veútablmmt* 
Verde, (color) Verá, 
Dar verde á los cavallos. Domer 

le fourrage aux chevaux , luifaire 
manger le verd. 

Dar íe un verde, (metáfora ) Fáire 
rn bon repas. 

Verdecer , reverdecer. Verdir, re~ 
\erdir. 

V e r d e r ó n , (paxaro) Verdier» 
Verdinegro. Verd brm. 
Verdor . Verdem. 
Verdugo. BourreñU, 
Verdura. Verdttre. 
Verdulera. Herhiere* 
Vergajo de toro. L a verge d'un 

taureau* 
Vergantin , Embarcación ligera. 

Brigtiuin, 
Verge l . Verger, 
V.ergonzoíb. Homeux, 
Vergonzo ía . Homeuje. 
K o íea Ufted vergonzofa. "Sefoyez, 

pds honteufe. 
Vergüenza . Honte, 
Verjas de yerro , ó .de palo. Trei-

llis ; también llaman aísi á una 
rexa , á un enrexado , y a todo 
fu íemejante. . , , 

Ver íd ico . Vtridique, . 
Verificado, Fm^f» 

3 3 3. 
Verificar. F^ri^»'. 
Verií imil . Vrai-femblaMe. 
Verií imili tud. Vyai-feinblme% 
Vermejo. Vcrme'tU 
Verónica, Veronique, 
Verros. Qreffons ftuvagts, 
Ver íado , Fer//. , 
Veríb . Vers. 
Verter. Verfer ; para echar de bê  

ber también íe dice. Verfer 4 
boire. 

Echeüftcd de hthet.Verfe* a Wire» 

V E S. 
Veftigio. Vepge r"" 
Veft iglo. Fantúme. 
Vefugo. ( no ay por allá ) Certam 

potjfon de mer fort delicat quí m 
fe trouve que dans Umer d'lEf-
pagne. 

Vefuvio. Vefnre, o vefuvio a dett* 
lieu'és deNaples» 

v E 
Veterano. Veteran, 
Vetas, (no ay) llaman venas. 
Las vetas de el jaípe. Les veims 

du jafpe. 
Las vetas de el mármol. Les vei~ 

nes du mar b u 9 y afsi de los 
demás . 

V E X» 
Vexacion, Vexatkn. 
Vexiga. Vefsie. . 
Yexigazo, Cp*ip de yefsle. 
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Vez.» FO/Í. •' 
Una vez. f / ^ i / . 
Eíperar fu vez; Atendré fon tonr. 
Por veces-. Vár tour, o tom A íour. 
Las mas veces. ÍLe-plus fiufem* 
A veces. Qnelque fots. 
Quien da luego da dos veces. Otú 

dome tot ^ dome dkux fots, 
Vecerro, ó Becerro. VÉAU, 

Ufano , ufana (no ay) ííiple glorio-
ib , glorioía, Glorietix , glorieufe. 

Es muy ufano*!/ efl fon glorieux, y 
fies muger elle eji fon glorieufe* 

• ' • ' - V 1 A. ' • ' 
Viage. Voyage, 
V ia , camino. Voye, chemln. 
Por efta via. Par cene xoye* 
Vianda, y particularmente carne. 

Viande* 
Peme Ufted un poco de carne (e f 

tando en la mefa)Da«Wfx. «ÍOÍ un 
feu de U v'tande* 

Viatico. Viatique» 

V " 1 v>* 

Vicario. Ykaire. 
Vicaría. Vicarie, 
Vicente (nombre) V'mcm. 
Vic io . Vice. ^ ••• 1 
Viciofo. r¿í:¿e«Ar. 

Vioiofamente. Videufement. 
Victima. Viciime. 
Vicoca. (no !ay)- : 
Lo que falta aqui , fe hallará en las 

letras V i Z. 

V; ' I "ID. :'\ ' 
V i d k ; j r / W ' ; r " \ • 
Por vida mia. Par ma fot. 
PcníiDn de por vida,ó vitalicia. Fen-

fton Vtagére. ; ' ' . 
Empleo vitalicio.'Emp/i?? viage re. 
Vidrieras7yias de las ventanas lla­

man. F i í w ^/raíírÉ'. 
A l o s criftales de los coches. G/irg 

de carrofe. 
Vidr io , efto es, fu materia. Verre9 

o dtt Vene» •'• 5 • : • i \ \ 
Un vidrio de agua. Un vem d'a^ 

o d eau, * • 
Vidriero. Verrier, vitrier» 
Vidriera que vende vidrios 5 vafos, 

y otras cofas de vidrio. Verr'mey 
vitrlere. , V, . 

Vidreria. 'Fm'm^. 
Vidrofo. (no ay) 
Vidriado. L o que dan á los puche­

ros, cazuelas, y olhs. Verni^ver^ 
n i p . < | 

Puchero vidriado * fot ver nijfé* 
Vidriar , F m « r , vernijfer. 

v i E. 
Viejo. Vieax. 
yk]a..Vieille. 
yiegecita.P^fi/ í yieille* 

Vie-



Viejos. Vieux, (no tiene plural. Vie­
jas si. Vieitles. 

Es un pobre viejo. Xl eji m p m r é 
vieillard, 

EíTo es viejo. Cela eft vieux. 
Vieldo para aventar el trigo en la 

hera..Vdn>pour netoier le bledbaW» 
Viendo. Voyant, 
Viéndole. Le vojant. 
Viéndola. La yojmt. 
Viéndolos, y viéndolas. LesvoyaM, 
Viéndome. Me yojant* 
Viendoíe Se voyant* 
Viento. Vent* 
Hace viento. 71 fait du vent. 
Viento colado. Vent Couüs, 
Beber los vientos, exprefsion pon­

derativa EípañoJa, no tiene equi­
valente en Francés. Defirer une 
ehofe fon ardemment, faite tout 
fon pouvoir p o u r í obtenir* 

Vientre. Vientre. 
Viernes. Vendredu 

; ^ : : ; ^ v : i G. ^ 
Viga, y madero, tanto á uno como 

L á otro, indiferentemente llaman 
Potítre7folive. 

Viga de lagar. Poutre d'un peffoir 
a vm. 

Vigardo. Mot de me p i s qri ond'tt a 
vn moine livertm* 

Vigeíímo. Vmgtieme. 
.Vigilancia. V'tg'tUnce, 
m. Vigilante. Vigilant. 
f. Vigilante. Vigilante» , 
yigilantifsimo , ó muy vigilante. 

F m rigiUnt* 
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Vigi l ia . V'tgík. 
V igor . Vigueur, 
V igoró lo . Vigoureux, 
Vigoró la , Vigouyeufe, 
Vigorólos . Vigoureux* 
Vigorofas. Vigoureufes, 

V I L. 
m. V i l , V i l , en femenino vile* 
Vileza , ( no ay ) íuplen fus equi­

valentes. Infamie >&c* 

V I LL. 
V i l l a . Vtlle. 
V i l l a n o , y villana , fuple l los 

dos. Rupqtie.Y también Vt l lm9 
j villaine. 

Villanía. Rujiicité, grofíeret¿t 

V i N. 
Vinageras, Burettes. 
Vinagre. Vinaigre. 
Vinagrera. Vmaigrter. 
Vinagrero, el que vende vinagre. 

Idem i lo miímo. 
Vinculo , y vincular, & c . ( no 

ay ) apelaíé al íígniíieado 
V i n o tinto. Vin rouge. 
V i n o blanco. Vin blanc. 
V i n o moícatel. V'm mufcat. 
Viniendo. Venant, 
Viniendo á verme. Venant me voiu 
Viñas. Vignes. 
Viña . Vigne. 
Viñadero . M.efsier , garde k$ 

yigms, 

Vm 
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v i o. 
Violar . Violer, forcer. 
Violar á una muger. Violer me 

fmme. 
Violencia. Vióleme, 
Violento. V'íolent* 
Violenta, vhlente. 
Muerte violenta. Mor violem. 
Violentamente. Violmment. 
Violentado. Violenté. 
Violentada. F¿fl/e»f#. 
Violado. Violée. 
Violada. ViolSe, 
Violeta, flor. Viólete, 
V i o l i n . Violón. 

V Y R . 

Vir rey . Vice-Roj. 
Virreynato. Vtce-Roj/AUté» 
^Virgen. Vterge» 
Virg ina l . Virginal. 
Virginidad. Virginité* 
V i r g o . Pucelage, 
V i r g o , uno de los doce Signos, de 

el Zodiaco. La vierge le fixieme des 
dou&e Signes da Zodiaqae. 

V i r g u l a , virguli l la , coma. Virgule* 
V i r i l . Viril. 
Edad v i r i l . Age vi r i l . 
Miembro v i r i l . Membre vir i l . 
Vir i l idad. Virilité. 
Virote.ow apelle ainfi extrmdinaire-

ment AU membre viril* 
V i r tud . Vertu. 
Vi r tuo íb . Verttmx» 
Vir tuoía. Vermeufe. 
yjfUplas. Lapetite y eróle» 

V I s. 

Vífabuelo. Vifejeul. 
Vií abuela. Vifayeule. 
Vifcoíidad. Vifcoftté* 
Vifible. Vifible. 
Viíiefto. Vijfexte. 
Vííion. Vifion, 
Viíí ta. Vifite* 
Vifitado. V/fite. 
Vi litar. Vijiter. 
Vifítacion. Vifitation. 
Vifitador. Vtftteur, 
Viíbjo , y viíbja. Bigle 
Vifta , la vifta. La vu'e. 
Tener buena vifta. Avoir bonne vu'e* 
Eftár á la vifta. Etre a U vue\ 
Vif to . Va, 
He vifto á Ufted. Je vous ai vü. 
Preguntando. Le ha vifto Ufted? 

Lavez.-voits vu ? 
La ha vifto üf ted ? ídem. No tiene 

mas que un genero. 
Viftofo , y viftofa. (no ay) Puéde­

le decir. Seau a volr, belle a yoir» 
La Plaza eftá viftoía. LA Place es 

belle A voir. 
m . E l coche eftá viftoíb. m. Le car" 

rojfe efi beau A voir. ( La carroza 
en Francés es genero mafculino.) 

Vifual. Vtfuel. 
Vifuales. Vifuels. 
Vifoño , diceíe regularmente por 

un Soldado nuevo, (no ay) ape-
lafe al íigniíicado. Noaveaut SoU 
áau 

Vifperas, una de las Horas Cano-c 
nicas. Les Vepres, 

yifpera de Fiefta. Veille de fete. 
1»^ 



La V i í p e n de San Juan. L i veille 
de Saint Jean. Y afsi de ios de­
más. 

Eftoy en viíperas de ícr Governa-
gor. fefms a U veille í e t r e Gou-
yerneur. 

V 1 % 
Vita l . Vital, 
Vitales. Vitaux. 
Vitelas, (no ay) Llaman cilampas, 
Victoria , o ritoria. Victone* 
Vitor ioíb . Viclorieux. 
Vitorioia. Vi lorien fe. 
Vituallas. Viclaailles, 
Vituperar. Blamer. 
Vituperado. Blamé, 
Vituperable. Blamable* 
Vituperio. Blame. También íe dice 
Vitupere, aunque no efta taa en 

ufo. 

- ' * V " I V - ^ m ü 

.yivojen íentido de orgulloíb,pron-
to , & c . V/fy eveillé* 

Vivo , que tiene vida. Vivant* 
Ella v ivo. Tí eft vivant, 
Eftá viva. Elk eft vivante. 
E l v ive , ella vive. 1/ v i t , elk yit. 
Vivá. Vive. 
E l Rey. URoy. 
Viviente. Idem. Vivmt. 
Viviendo. Idem. V i v m . En Erpá-

ñol viviente hace á raafculino, 
y femenino; en Francés n o , co­
mo íe vé^ 

Hombre viviente. Homme v ivm» 
•Tmn.U 
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Muger viviente. Tenme vivante. 
Vivamente, Vivement. 
Viveza , y vivacidad. Vivacite. : 
V i v i r . Vivre. 
V i v i r juntos. Demeurer en [amble. 
Vivienda. Dmeme. 
Vive en caía de fu tia. Ti demeure 

ch-e&fdtante. 
V ive en París. Ti demeure a París. 
Ha vivido cien años. Ti a vecu cent 

ans.' . •. • : ,. ¡i rJ 
Ha vivido en Madrid. Ti a dememé 

a Madrid. Bien entendido, que 
en Francés no fupie el vivir por 
el morar, ni efte por el v ivi r . 

Vivif icar . Vivifier. 
Vivandero. Vivatidieu 
V iudo . Vcuf. 
Viuda . Veme, 
Viudos, Veufs. 
Viudas. Veuves. 
Viudez. Viduité, vtuvagtv 
Vivora , Vipére, 

V I z. 
Vizma. Ciroene. 
Viza r ro , vale por Brave gcnúL 
Vizarria. Gentilkffe. 
Vizco , y vizca. Bigle. Item Lou-

che. 
Vizcocho. B/fiuit. 
Vizconde. Vkomte* 
Vizcondeía. V-comteJfê  
Vizcondado. Vkomté. 
Viznieto. (no ay ) Fds da petih 

fils, ou de la fetíte-filk. 
Viznieia. (no ay) Fiik de la petité-

filk-QU da vetn-fils. 
V v ül-
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U L . 

Ulcera. Vla're, 
Ulcerado. Ulceré. 
Ulcerar. Vlcerer. 
m . Ulterior. Vltemur* 
f. Ulterior. Vltcrieure. 
üI ter iormente. V h e r ' m r m m . 
Ultimo. Dernier. 
Ultima. Derniere. 
Ultimamente. Dernierment. 
Ultra. { aunque efto es latín ) 

Outre, 
Ultrage. Outrage. 
Ultrajado. Outrage. 
Ultramarino. Doutre mer. 
Ultramontano. Vltramontain, 

U N. - " 
U n o , y un. Vn. 
Una. Vm. 
Una de dos. Dedeuxfune, 
Unánimes. Unánimes. 
Unción. Onfiion. 
L a Santa Unción. L a Sainte Hmle. 
Ungir. Oindre, 
Ungido. O'mt. 
Ungüento, Onguent. 

U N 1 . ' 

Unico , y vínica. Vnique. 
Unicamente. Uniquemem. 
m . Unicornio, f. liiorne. 
Unido. Vni. 
Unida. Unie. 
Eílán muy unidas. Hiles font fort 

mies* 

Las tablas eñan unidas. LespUncheS 
font jointes. 

Unidad, Unité, 
Uniforme. Uniforme. 
Uniformidad. Vniformité, 
Union. Umon. 
Unifono. Vnijfoti, 
Univoco. Univoque. 
Univeríb. Umvers. 
E l Univeríb Mundo. L umvers nm*. 

de. 
m. üniver ía l . Univerjel. 
f. üniverfal. Univerfelle. 
ünivería idad. Vniverfalité. 
üniveríalmente. Univcrfellement, 
Univerfídad. Univerfité» 

U N T, 
Untado, o'mt. 
Untada. Ointe. 
Eftá untado. Ilefio'mt* 
Eftá untada. Elle eft ointe» 
Untar. Oindre. 
Unto. Oing. 
Untar el exe. Oindre, o froter h 

atfsisu d'un carrofe. 
Untura. Onfiion. 
U n c i r , uñir. Atteler. 
Uncido, uñido. Attelé. 

' " U h. 
Uña?. Ongles. 
Uña. Ongle. 
Uñarada, Coup d'ongle» 

Yo-



V o c 

Vocablo , ( no a y ) íuple. Mot, 
díñlon. 

Vocación. Vocatton. 
Vocabulario. Bocabulme. 
Vocal. Voyelle, 
Letra vocal. Letre voy elle* 
Vocal. ( l o que íe dice boca a bo • 

ca, 6 verbálmente. Vocale. 
Orac ión vocal. Friere vocale* 
Vocací . Bomítfsin. r 

y o D. 
Vodas. Noces. 
Eftoy combidado á una boda» 'Je 

fms invité a vne noce, 
Vodegon. Cargóte. 
Vodegonera, Gargotiere* 
Vodegonero. Gargotier. 
Vodega. Cave. 

v o F. 

Vofes, livianos. Uou, 
Vofetadas. Souflets. 
Dar vofetadas. Domier des fonflets* 

V O L . 

Volar, Voler. 
Volando. En volant. 
Volatería. Volaille. 
Volátil . Volátil, yolatile. 
Voltear. Volúger. 
Volteando. Voltigeant, 
Volteador. Voltigeur. 
Voluble, Soluble, 
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Volubilidad. VoluhilitL 
Volumen. Volunte. 
Voluntad. Volonté., 
Voluntario. Vdontme. 
Voluntaria. Idem. 
NOTA. Lo que no fe hallaíTe en 

la letra V , íe hallará en la le­
tra B , en general, como ya 
eílá dicho. 

V O M . 

Vomitar . Vomir. 
Vomitado. Vom'i. 
Vomitando. Fom'tjfant, 
Vomi t ivo . Fbmitif. 
Vomi tor io . Fomitoire. 
Vomito. Fomijfement* 

V O T . 

Votar, entre los Frayles, y las 
Monjas íe dice. Vner. 

Dar el voto , ó los votos para que 
íean recibidos en la Profeísion, 
y también en las Elecciones de 
los Capítulos. Entre los Cléri­
gos , y Seglares íe dice. Vouery 
donner fonvoeti', o fa voix, dar 
íu voto , ó fu voz i &c„ 

Tener voto. Avoir voix. 
Votar , echar votos, como voto 

á Chr i f to , & c . que los malos 
hombres de El paña acoí lum-
bran, (no ay) y en lugar de efto 
dicen. &acre D'iett, Sacro, ó Sa­
grado D i o s , que no es tan ma­
lo , y tal qual otro , de menos 
mala condición. 

V v 2 £ Voz . 
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V O Z . 
£ V o z . f. Foix. 
y o z , o voces de Inftrumentos. 

( no íe dice ) 
Efte violin tiene buenas voces. Ce-

te violón 4 de borne refonance. 
Doña Fulana tiene bella voz. Ma~ 

dame telle , a vne belle voix. 
Su voz encanta. Sa votx í l u m e . 
Dar voces j ( no íe dice ) Crier. 
Vozeria , y vocerío. Crkrie. 
Por qué da ü í l ed voces ? Pour quoi 

crie2i,~vous*. 
Por mas voces que Üfted d é , no 

ganara nada. Fous avez, beau a 
crier , vous ne gaghérez, ríen. 

No es menefter dar voces. I I ne 
faut pas crier. 

Muger vocinglera. Fmme crieufe, 
criarde. 

Es un vocinglero. Ceft vn cr'uird. 

u R . 

Uracan. Omxgan, 
Ürafío. (no ay) Qm fe t'tent tout 

purs retiré, & ne parle a p r -
fonne. 

Urbano, atento ( n o íe dice) fu. 
equivalente es. c iv i l , afable y 
p í t . 

Es urbana, l i l e efi chi le , elle eji 
folie. 

Urbanidad. Civilité^olitejfery tam­
bién mbanlté. 

Urbano, nombre de Santo. Vrbain, 
mm de Saint, 

Urca , Embarcación que tieae mas 

buque que un Navio grande, 
ílrve para carga en una Arma­
da. Ourque, 

Urdido. Ourdi. 
Urdir , ourdir, tramer. 
Urdiendo. Ourdijfant* 
Urgencia. Vrgence. 
Urgente. Vrgent. 
M u y urgente. Tres urgent, 
Urgar. (no ay) 
Urgonazo. Boimade, 
Urna. Vrne. 
Uron. Furet-animal dont on fe ferf 

pour prendre des lapins. 
Urraca, ave. Pie, 
Uríbla. (nombre) Vrfttle. 

. l . U S . / 

Ufar. Vfer. 
Uíado , férvido. Vfc. 
Beftido uíado. Habit ufé. 
Termino ufado , que eftá en uíb , 

Termé u fé , ufité. 
Ufo coftumbre. vfage, coutume. 
Es ufo , es moda', l'l efl en nftge. 
Ufmdo. Vfant. 
Ufando mal con él. J.n ufmt m d 

avec lui . 
Ufar mal. Ahufer. 
A i ulb. A la mode. 
Ufo para ilar. Foufeau. 

u s u . 
Ufufruto. Vfufruit. 
üfufl'uctuario. Vfufruitlcr. 
Ufura. Vfnn. 
Uílirario. Ufuraire, 
Uíurero . VÍurier. 



Ufurera. Vfuriere. 
Üíurpar. Vfurper. 
ÜÍLirpado. Vfurpé. 
Ufurpador. Vfürpateur. 
ü íu rpadora . Vfurpatrice. 

U T 1, 

Utilidad. Vtilné. 
U t i l . Vnle. 
Utilmente. Vúlment . 
ütiliís imam ente. Tres uúlement, 

U V A. 

Uvas, ó ubas. Raifms* 
ü b a . Raifw, 
Eftá hecho una uba , fe dice por 

un borracho. Stgmfie etre j vrejil 
efl yvre. 

Vulgar , ó bulgar. Bulgake. 
E l vulgo, ó bulgo. ( no ay ) Le 

commun peuple, 

z A z. 
Zazear, hablar zazo. Gtttfúer, par-

Ur gras. 
Zazea. rlgrafeie, Uparle gras. 
Zafio ( no ay ) íuple Rufique, grof-

Jier. 
Zafiro, (piedra) Saphir. 
Zaga , cofa traíTera, no tiene nom­

bre particular , el'*común es. 
Le derriere. 

Zagal, genéricamente íc dice por 
un mozo robufto , fuerte, & c . 
Vn jeune garlón , fon & rohufle. 

Zagal j llaman á un paílor joven, 

S 4 i 
que efíá fubdrdínado á el ma­
yoral , ó al paftor principal. 
'jeune berger. 

Zagala, 'jeune filie fort & ga'dlarde* 
Zagala, iten. "jeune bergere. 
Zagalejo. Fetit berger. 
Zagalejo. (no ay ) Jupe de quehjue 

etofe que porten les femmes dejfus 
la chemife. 

Zaguán. Porche, portail. 
Zaerir. Reprocher , ofenfer de pA* 
- role. 

Z a o r i l , no tiene nombre particu­
lar. Homme qui voit & decouvrs 
ce qui efi fias teñe. 

Zalamerías. (no ay ) Flateries, n- . 
verences afeélées. ' 

Zalea., llaman en Andalucía á un 
pellejo de carnero con lana. 'Ld 
pean d ' m montón ou brebis avecfi 
laine. 

Zalemas. Salutamns a la turque. 
Zalá. Idem. 
Zamarra que traen el Ibierdo los 

paftores. Pelijfon , que portent 
les bergers en hiver > i l eft fait de 
peaux de montón avec la laine. 

Zamarro, íe dice por un tonto 
graduado de mayores. Vn gros 
lourdeaut. 

Zamarrear á uno. (voz baxa) Saifir 
quelqu un , en lui donant de coufs 
& de fecoujfes. 

Z A N. 
Zanahoria. Garrote, jaune* 
Zancos. Des eéajfes. 
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Zanja, (no ay) Vojfe, 
Zapatos. Soulters. 
Zapatero. Cordonnier, 
Zapatera. Cordmuiere, 
Zapatero de viejo. Savetier. 
Zarza. Ronce. 
Zarco. ( no ay ) Qui a les jeux 

verd > ou bíem* 
Zarpar un Navio, levantar las an­

clas para hacerle á la vela. Lever 
£ mere* 

Zaino, cavalio zaino, chevd z,ain. 

z o . 

Zozobra, (no ay) Batement de coeur̂  
creve coeur» 

¡Zozobrar, en otro íentido lignifi-
; ca una Embarcación que corre 

tormenta en el mar , y eílá en 
peligro de perderle , no ay efta 
expreísion , ó frafle en Francés; 
Sigmfie etre en danger depenr dan* 
la mer. 

Zodiaco. Zodiaque* 
Zoquete de pan, (no ay) n i en otro 

íentido. 
Zorro, Renard. 
Zorra , fu muger. Renarde* 
Zorzal, dtordo. Grive. 

z u. 
Zumaque. Du tan , a tmner te cuir* 
Zumaque , que es el p roprio , ó la 

propria yerva para curtir los 
cueros. Sumac, 

Zumbido. Boiirdoncmcnt. 
Zumbar. Bomkner, comer. 
Los oídos me zumban. Les oreilles 

me cúrnen. 
Zumo. SHC , jus, ds qaelque (bofe. 
Zurcir. Rmraire. 
Zurcido, Rentrait. 
Zurcidor. Rentrajem. 
Zurzidora. Rentrajeufe. 
Zurra de palos, ó cíe azotes (no ay) 

diceíe. Donner des coups a quel-
qu un. 

Le han zurrado. On l'ahatu. 
Zurrando á un muchacho,vale por. 

BMant un garcoru 
Zurrar cueros. Courroyer. 
Zurrador. Courrojeur. 
Zurriago, (no ay) íuple azote.FíM^f, 
Zurrapas, (no ay) La l ie , le marc de 

quelque liqueurjout ce qui de meti-
re m font de quelque vafe. 

Zurdo. Gaucher* 
Zurda. Gaucheré^ 
Zurrón . Biftac* 

CON-



C O N V E R S I O N D E L CASTELLANO 
en Francés, en las voces que no pueden fer 

traducidas al pie de la letra en la 
Conftruccion Caftellana. 

midi. 
Acabo de faber. 'je viens d'apren- A l anochecer. Sur le foir. 

dre. 
A coila agena. Aux depens d au tú . 
A coila mia. Ames depens, 
jA lü cofia. J l fes depens. 
Acafo foy yo fu criado ? lft~ce p e 

A la parte contraria. A l 'opojtte. 
La Puerta de Alcalá , y la de Se-

govia ion opu t i las , ó contra­
rias. La pone d' Alcalá 7 et celle 
de Segovia fom a fopoftte* 

je fms fon yalet ? o ejlsueje fuis A la orilla de. Le long de. 
fon yalet*. 

Además de que , ó á mas que 
Omre que. 

Adrede. Exprés. 
Afirmando (f¡n duda ) Sans doute. 

Agradecimiento. Bn revemhé. 
A Getafe , y también á Leganés, Haila mas \ t r . "Jus qu aurevoir, 

A mas tardar. Au plus tard.' 
Antes de. Avam que de. 

A l punto que. Aufi tot que. 
A l tiempo de íalir le cogieron, 

Dans le tenis qu i l forttt on le 
fr'tt. 

Alma viviente. Ame qui viye. 
A mas ver. Aureyoir. 

A Jetrfe efl m f i a Leganes. 

A Y . 

A y alguno que no lo íépa ? Efl-U 
quelquun qui ne le fuh t ' i 

A y hombres que. I I ya 
que. 

A y del que, ó ay de quien. Mal* 
heur-a. 

A y de é l ! o ay de ella ! Malhetir a 
l u i ! Malheur a ellel 

A no haverme hallado a l l í , ó fino 
me hallo allí, le huvieran muer­
to. Si je ne m j etois pas troufé, 
on l 'auroit tué. 

gens A o r a sí que aceitaíle. Cefl a cette 
heme que yous l 'ayez, tiouve. 

A P. 
A p unto fixo. Apoint nomme, 

A L» A porfía. Alenyi. 
A p efar.. Malgré. 

A h & z o n , Alors, ItQn.Bnce tems U , A pe ía r de mis parientes quiero 
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tomar eftado. M.ílgrémcs parens7 
je ven me marier. 

Apiquede. Sotir lepoint de. 
A puro leer. A forcé de lire. 
Apenas, & c . Quando , &c . A¡>ei~ 

ne , &c . que, &c, 
A q u i yace Pheiipe Quinto. Ci git 

Fhüipes Cmq. 
A ratos. Defois a autre. 
Aré todo quanto me mandares, 

Je ferál tout ce, que vous m ordon-
mrez* 

Aré todo quanto pueda, jíe ferd 
tout ce que je pourrai,o tout mon po-
fible^o tout ce quifera monpou voir* 

A S. 

A fu tiempo. Dans tocafion. 
A íli vez. A fon tom. 
A fu cofta. A fes depens, 
Aísi como afsi. Aufst bien, 
Haí la que. 'jus quafeqae. 
Haí í iced ido u a c a í b . r l efl arrive 

vn accident. 
Aísi aísi. Pajjabíemem. 
A t iro de eícopeta. A U portee da 

fufil. 

A U . 

Aunque, tmoreque. 
Aun quando. Otund meme. 
A u n . méme. 
Aunque me atormentaran, no de-

xaria mi Religión» Quand )e de 
vrois etre mis aux touments, je » 
abandonnerois pas ma Religión, 

Aunque no fuera fino. Quand ce m~ 

feroit que, o nefüt ceque. 
Aun no debe de ha ver llegado ei 

Gorreo. Jlfaut que le Courrier ne 
foitpas encoré arrivé* 

A veces. Par fots. 
A veces me peía, de no haver eílu« 

diado. 'Je me repens par fots de t i 
avoirpoint etudte. 

Avia de eftudiar. Devroit etudier, o 
}€ devroit etudier 

Azumbre de vino , de agua , &c . 
Vne pinte de yin , de í eau, 
& c . 

En efte jarro cabe un azumbre de 
vino. Ce pot tknt bien une pinte de 
vin* • , . 
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B A. 

Barato. Abon marche* 
Bafíja de agua. Pot a í eatu 
Baíija de azeyte. Pot a limite, 
Bafija de vino. Pot a v'm, & c . 
Bafta íer Gallego. I l efl GalUguef 

& c efi tout diré. 
Bellido de militar. Habille en mili- ' 

taire. 
Bien hecho, bien dicho. Foila qtá 

efi bien fait, voila qui efl bien dit, 

C A. 

Cafualmente. Par haz.ard. 
Cada tercer dia. De mis jous í u n , 
Caxa para tabaco, para dulces, pa­

ra lunares, & c . Boite a tabac, a 
confiture, a mouchesj&c. 

Cer-



C E. 
Cerca de cien dohlones.Bwron cent 

doubíons. 
Cerca de, ó coía de, Environ. 
Ccíar , no tenia mas vicio que la 

ambición. Cefar nayoit de vke que 
l 'ambition. 

c o . 

Coníécu t ivo , ó coníecutivamente. 
Defidte , o tont de fuitte. 

Con deíorden. E» defordre. 
Con repugnancia, Acontre coeur. 

Item, a regret. 
Con licencia, ó con perdón de U f 

tedes. Sauf le rcfpeéi que je vous 
dois. 

Como íu De mime que. Item.Comefi. 
C o n todo eílb. Ce pendant. 
C ó m o , ó quanto me alegrara de 

ver á París. Que faurois duplaifir 
de vo'tr a Paris. 

Como frequentcs los buenos, íerás 
uno de ellos. Pour vu que vous fre~ 
quentiez, les bons le dey 'iendrex.. 

Con fus buenos exemplos. Par leurs 
bons cxewples. 

Con que ya has acabado tu obra? 
Vous avez,, done, fim votre ou-
vrageí 

Con madurez. Memement» 
Como. Comment. 
C ó m o eílá tu muger. Comment fe 

porte votre femme. 
Como íeñor puede mandar,E« qua-

lité de maitre i l peut ordonner. 
Como que (e í l rañando ) Quoidonc. 

TomJ, 
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Yo me contento con faber. Je me 

contente de fivoir. 
Con hacer bien, &c . £n fa'ifmt 

du bien , &c. 
Comer de peleado. Paire mdgre. 
Con licencia de ü f t edes , no ha-

via tantas, antes faltaban mu­
chas. Excufez, mol , o pardonez, 
mol tí n j en avmt fas tant , i l 
f e n fiülmt bemcoup. 

Con licencia de Ulledes , no es 
cífe el cafo. Avec votre per-

mifs'ton monfisar la cbofe n ejl fas 
pafsee de la forte. 

Coía de. Quelque, o environ. 
C ó m o ha podido vivir no comien­

do en tanto tiempo 1 Comment 
peut'dvivre najant ríen mange de 
pms ft long temsí 

Como íea calabaza come quanto 
quiíieres. Pour ce qm ejl des ci-
troullles, mange autant que ñ u s 
voudrai. 

A condición de íer breve , cuénte­
me üf ted la hiftoria. A conAklon 
de cerner comt , raconten moi 
fhiftoire. 

Cumplir íu palabra. Teñir fa pa-

Cuchillo de cortar plumas. Cou~ 
teaii a couper des plimes , OH 
canlf, 

D. 
Dale íiquiera un eícudoi Dúmez, 

Uú au moins vn ecu. 
Dado que b ó demos que, ó bien 

que. Paffe qué. 
Xx De 
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•De v.n día a otro. Dcjour 4 Mitre, 
D e dia , y de noche, "jour & mút. 
Demaí iado. Trop. 
D e l todo. Tout afait. 
D e buena gana. Volontkrs. 
De repente. Subltment, 
De prifa. A l,í hate* 
De paiío , de camino. Enpajfant. 
De propcíi'jo. Exprés. 
De memoria. Par coeur. 
De rodillas. Agenonx. 
De otra manera. Autrement. 
De ningún modo , ó de modo al­

guno. Nullmem. 
De efta parte. Andela. 
De la otra parte. Audda. 
Demás de. omre. 
De tal manera que. I d l e ment 

que. 
D e fuerte, de manera ^ de forma 

que. De facón que. 
De edad de quince años. A l 'age 

de quince ans. 
De íe üf ted por aviíado. Tenez-vous 

pour avertí. 
De algunos años á efta parte. De 

pus quelques ame es. 
De que nace que. V'ou vient, que. 
D e quando acá. Deputs quand. 
De aqui íe figue. Ti senfuit que. 
Durante. Pendmt, aunque también 

fe dice. Durant. 
E 

E l Duque ha decaido mucho de 
l u Grandeza. Le Vuc efi fon dé~ 
chu, de fa grandeur. 

E l faltó en eflb. 17 fail l l t encela. 
También íe dice. l l manqua en-

í d a . 

El ííguienre d ia , ó el dia íiguíen-
te. l e íendtnta'm. 

E l obra chriftianamente. r / Agtt 
Crétienmment. 

Ella íe quexa continuamente. Elle 
fe pU 'mt contlnuellement. 

E l Domingo pafíado. Le dimanche 
dernier. 

E l Sol íale. Le Soled fe leve. 
E l hace milagros, luego es Santo. 

I l fait de miracles, par confequent 
U efi Saint, o done i l eft Saint. 

E l entendió hacerme huir con t i ­
rarme piedras. Ti crut me faire 
p endre la fuite, en me jettant des 
fierres. 

E l entiende de efeoger melones. 
Ti s'entend a choifir de melons. 
También íe dice. Ti fe conmit 
a choifir de melons. 

E l preíume de dodo. Ti fe fíate de 
feience. También íe dice. Ti fe 
pique de feience. 

E l hacer buenas obras es obliga-
cion. Cefie vne ohligation que de 
faire de honnes oeuvres. 

E l ha dado en. La fantaifsie lui 
apris de. 

E l da en que ha de comer tierra, 
J l s'obftine, o i l sopiniatre a vou-
loir manger de la tare. 

E l gufta de cantar. Ti fe plait A 
chanter, o i l prend plaifir a chan-
ter. 

El fe ha hecho íabio. Ti eft de vena 
favant. 

E l carnero de Efpaña es mejor que 
el de Francia. Le mouton ÁEfpagne 
yaut mieux que ce lui de Erame. 

El 



E l eíla para meteríc en h cama. 
Ti efi prét a fe metre au l i t . 

E l eftá cafi ciego, no eftá para 
Ver lo que hace. I Í efe fres que 
aveugk , t i neftfas en eta de vair 
ce q t i i l fa i t . 

El es á propoíito para la cocina. 
Yl eftprope a la cuiftnc. 

E l no gafta mas por no tener dine­
ro. Ti ne depenfe pas da v.intage 
faute d'argent. 

E l huviera proíeguido en fus l i ­
bertades , fino fuera porque ca­
y ó malo. Ti auroit continué dans 
fon ühenimge Ji la mdadie m lui 
fut f i r venue. 

El íe enojó tanto , que cayó malo. 
Ti fe facha tellement q u i l en tom-
ha malade* 

E l tiene tanto valor como ííi her­
mano. Ti a autant de valeur que 
fon frere. 

E l enfermo va mejorando. Le ma" 
lade commonce a fe mieux poner. 

E l Exercito vá marchando acia las 
fronteras. L Amée ¡fiarche vers 
les frontieres. 

Eftoy para ir á Francia 'Je fuis fur 
lepoint d'aller en Trance, 

E l le contenta con cien doblones. 
Ti fe contente de cent pifióles. 

Ella traia coníigo un relox. Elle 
portoit fur elle une montre ; pero 
con nombre de períbnas mu­
da , v. g. 

E l llevaba coníigo a fu hermano. 
Ti memit fon frere avec lui. 

Ellos traian configo á fus hijos. 
Tls á m m k n t Ims enfans avec 
eux» 
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E l ha de venir oy. Ti doit venir 

atijour dbuy. 
El debe de eftar malo. Aparemment 

i l efi malade, o , ¿/ fam qii i l foit 
malade. 

E l íe apeó de el cava lio. Ti decendit 
du cheval. 

De el Coche. Du C.irroffe, & c . 
E l no come mas que fruta. Ti ne 

mange que de fruits. 
Ella no hace mas que rezar. Elle ne 

fait que prler. 
E l gaita demaíiado para la hacien­

da que tiene. Ti depenje trop , par 
vaport a fon bien. 

E l eftá á poco mas, ó menos. Ti efi 
apeu pres. 

E l debe pagar mitad por San Juan, 
y mitad por San Miguel. Ti doit 
pajer moitie a la Saint "Jean , & 
moitie a la Saint Michel, 

EíTo no ha fucedido en mis días. 
Cela n'efi pas arrivé de mes 
jours. 

Eí luve para darle con algo. Je fas 
fuñe point de le batre, 

, •• E N. 
En tu mano eílá.T/ ne tiént quavotis. 
Empieza á romper el dia. Le pur 

commence aparoitre. 
En otra parte íé come-mejor pelea­

do que en Madrid . On mange 
ailleurs de meilicur poijfon qua 
Madrit. 

En otro tiempo. Autre fois. 
En parte. En panie. 
En tropa. En fo ule 4 

Xx 2 En 



3 4* 
Un confuíb , confuíamcnte. Pele 

mete. 
Enteramente. Defond en comhleh 

aunque también fe dice. Entíe-
rement. 

En reconocimiento, en agradeci­
miento , en recompcnía. En rer 
vencbe. 

En pie. De hout. 
E n tal caíb. En fdre'tl cas. 
En cafo femejaníe. Idem. 
En lo interior. Aude dans. 
E n lo exterior. J u dthors. 
En materia de. En fai t de. 
En tanto. Pendaftt. 
En quanto, o tocante. Touchant» 
Entre. ParmK No íiempre. 
Entre hombres de bien no ay en­

gaño. Parmi les honnetes gens 
ü n JA pomt de tromperie. 

En tanto que. Jjautant que. 
En dos palabras. En deu% mots. 
En quanto hombre. En tmt qu 

hdmme. 
En el Rey nado de Phelipe Quin­

to. Va Regne de Fbtlipes cinq. 
En el tiempo de. Du tems de. 
E n mi tiempo. De mon tems. 
En tanto grado que. A tel point 

que. 
E n lo demás , ó por lo demás. Du­

re fie. 

E s. 
Es guílo del Duque. Ti pUit auDuc. 
Eipecia'mente. Partkulierement. 
Es tan fabio como cortés. I l eft 

aufsi [¿ge que f á k 

E s á íaber. Cefi adire. 
Efto es. Idem. 
Es aísi que. Or eft i l que. 
Es de creer que. i l eft acroire 

que. 
Es de temer que. i l eft a craindrt 

que. ; 
EiTo es difícil de entender. Cela eft 

dificile a comprendre. 
Efte cavalío eftá de venta. Ce che-

val eft enverne , o eft avendré. 
Eftoy en animo de. Je fuis dans 

le deffein de. 
Eftoy en ello, y en ai le deffein, 
EíTo no eftá en mi mano. Cela ne 

depend pas de moi, ó cela n eft 
pas en mon pou voir. 

Es gufto ver la Corre. Ceft unplah 
fir avoir la Cour. 

Eíie es el caíb. Ceft U la queft ion 
o l 'afaire, o le point. También 
fe dice. Voila le point, voild la 
qtuJlion, voildTafaire. 

Eftará aqui para Paíqua. Ti [era if i 
a Paques. 

Eftará para San Juan. 1/ [era a la 
Saint Jean. 

Es menefter expiiear efto con 
exemplos. Yl faut expliquer cela 
par des exempíes. 

Eftá malo del eftomago , de la ca­
beza, de los brazos, de las pier­
nas , & c . Ti a mal a íeftomac, 4 
la tete , aux kas , aux jam­
bes , &c . 

Excepto, ó fuera , ó menos. Ex -
cepté, homis, a la referve. 



F A. 
Falto poco para cogerme. J 'ai 

fa i l l i 4 étre p i s . 
Faltó poco para darle de bofeta­

das. ?eu sen eft fdu7 quonne 
lui donnát des fon fias, o i l ny 
manqua que de lui donner des 
foufiets* 

' ' . G U. . 1 1 ^ 
Gufto mucho de eífo. J'at m g r m d 

plaifir de cela. 
Q u i l o tanto de dar , como de re­

cibir, yaime autan a donner qtt 
A Yeceyotr. 

H A . " / 

Hace de di ícreto. Ti fait le dif~ 
cret, x 

Hace de prudente. Ti fait le p ü ~ 
dent. 

Hacia como que lloraba. Ti faifoit 
fembíant de pleurer. 

He perdido todo mi caudal, y ai 
ferdu tom monfond* 

Ya íabrás como tu hermano ha 
muerto, Vous famez, appanm-
ment que votre frere efi mert. 

yá me lo decía yo . Je mmdQH" 
tois bkri' 
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Y o no le hablaré en mi vida. Je nt 
lui parlerai de mavie. 

Y o no me atrevo á hablarle. Je n 
ofe lui parler. 

Y o lo doy por Jmpoísible. Je U 
tiens pour imfofible. 

Yo no conozco el v i n o , n i las mo­
nedas deEípaña. ~je ne me co-
mis pas au yin ni aux monotes 
d ifpagne. 

Y o he de leer todas las cartas. Jé 
dois lire tous íes letres. 

Y o llevaba conmigo un Cruciííxo* 
"Je portois fur moi un Crucifix. 

Y o no he menefter fu diaero, por­
que tengo mas de lo que ne* 
ceísito. Je n 'ay que faire de fon 
argenty car ) en a y plus qu i l m me 
enfaut. 

Yobolveré quanto antes. Jerev'ten* 
drai auplut ot. 

Y no mas. Et non davantage. 
Y o me doy por fatisfecho. Je me 

tiems pour lontent. 
Y o callé por no ofenderle. Je me 

t m de peur de íojfenfer , o pour ne 
le pas ofenfer. 

Jumos, juntas. Enfamble. 
Junta en fu períbna , & c . Ti reunit 

afa perfonne , & c . 

L . 

Las mas veces. IÍ?-p/^ fouvent. 
Las cerezas no caben en efta ceña-i 

Les ceriees ne fauroient teñir dani 
u pmieú 

ta 
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L a íiermofura de efta Iglefia no 

llega a la de San Pedro de Ro­
ma , n i con mucho. La beaute 
de cette Iglife n aproche pas ce lie 
de Saint Fierre de lióme a beauconp 
prés. 

Lograr íu pretení íon. Ohtenir ce 
q i i i l preterid. 

L o de adentro. Au de dans. 
L o de afuera. Au de hors. 
L o de arriba abaxo. Suris de fus de 

foüs» 
Lo que hay de locos en el mundo! 

QuUiadefoHs en ce mondel 
Locura ícmejante no la haria otro 

que tu. Tom aune que vous ne fe-
roit pas me pareille fotife. 

Los dolores de que Ufted íe que-
xa ? Les douleurs dont vous plaig-
nez£ 

Los libros no caben en eíle apo-
fento. Les livresne fauroient teñir 
dans cete chambre» 

L . 

Luego que, ó al punto que me 
vio, íe vino a mi. D abord quií 
níapergüt, o atift tot qu i l mafer-

, o des quil maper^m, i l s 'm 
vira a moU 

faSje m aplique d ecrire ce T)iñion~ 
naíre , plus que vous nccroyez,. 

Mientras, Ínter in , y en tanto. Pen* 
dant. Y también hace á no obf-
tante, íin embargo, con todo 
eílb , &c . diceíe. Pendant, l ce-
pendant. 

Mientras la Salve havrá un gran 
golpe de muíica. Pendant le Sa* 
lut i l y ama une belle muftque. 

Mira no te rompas la cabeza. Pre­
ñe garde dene vous cajfer la tete* 

Mis Padres. Mes Pere & Mere. 
Muchas veces. Souvent. 
Muchos aun de ios labios. Plufmrs 

mime des favans. 

r N A. 
Nadie. Perfonne. 
Nadie ha quebrado el vaíb fino t u . 

Perfonne que vous na cajféle vene-
Nada tengo que decirte. "Je t i ai ríen 

avom diré» 
Nadie íe condena, ííno los malos. 

Ti nja que les mechans qui fe con-
damnent. 

Nada emprenderé fin queUfted me 
lo mande, ^e n entreprendrai rien 
que vous ne me V ordonniez,. 

N i con mucho. Abeaucoupres, 

M . 

Mas, y mas. Xiuplus enplus. 
Mas , y pero. Mais. 
Me aplico á eícrivir efte Dicciona­

rio mas d é l o que Uftedpien-

N o. 
No habla palabra. Tí ne dit moté 
No pretendo eftorvar á Ufted en 

íus negocios, jf^ w pretend point 
vous de tomner de vos a f a i -
res. 

No 



No gufta de vino, r í ñ a m e pas 
le vin. 

N i de la mufica. N¿ la mufique. 
No obílante , ó con todo eíTo. 

Nean mcins. 
Nos toca. I l mus apartient. 
Noef tá contento con fu cavallo. 

Ti n'efi fas contení de fon cheval. 
No me doy por fatisfecho. Je ne 

me ttcns pour contení. 
No le veré en m i vida. Je ne le 

venai de mavie. 
No ay cofa como. I l n'ji a r'ten 

tel-que. 
No ay coía como cumplir con íu 

obligación. I l ny a fien tel que 
de rempltr fon deyotr. 

N o es porque yo tema la muerte, 
íino oorque fus cenlequencias 
fon inciertas. Ce n eji fas que 
je craigne la mort , mais parce 
que fes fuhes font incertaines. 

K o quiera Dios que. A Vieu ne plai-
fe que. 

Noef toypara , tkc.Je ne fuispas 
en humem de , &c . 

N o te íabré ponderar quan fatiga­
do eftoy. Je ne faurois yous ex-
prhner combien je ftús fatigué. 

N o todos los dorios íaben predi­
car. Tous les favants nonpas le 
don de la Predtcation. 

N o todo lo que es cómodo es l i ­
cito. Tout ce qm efi commode neft 
pas permis. 

No quiere daríe por vencido, J : / ne 
vettt pas fe rendre. 

K o me detengo aora en contar las 
circunílancias. Je ne m mete 
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pas nuiin tenant afaire le detail. 

No me detengo en eífas menuden­
cias. Je ne m arrete pas a ees m i -
mines. 

No ha parecido en todo el día. 
I l naparu de tout le jour. 

No tiene üf ted razón en tratarle 
a í s i , ó de eíTa fuerte. Vous avez> 
tort de le traiter de U forte. 

No ay que tocar ella tecla. Ti ne 
faut pas toiiíher cette cor de. 

No hace al caíb eíTo. Cela ne fai í 
rien a la chofe. 

No paro íblo en eílb. On nende* 
meurapas la. 

Norabuena, pero! ó bien , pero» 
Soit, mais. 

No te d i melón , porque no te h í -
cieíTe mal. Je ne vous ai pas donné 
de melón, de peur que cela ne vous 
fu pas du mal. 

No haré mas de lo que güi lo . Je 
neferai que ma voíonté. 

No hace mas de lo que quiere. T i 
nefait que ce quil yeut. 

o. 
Otro tanto. Autant. 
Otros tantos. ídem. 
O y hace quince dias. Tlyd aujour 

dhui quince jours. 
Ora íe Yaya , ora íe quede ̂  no 

me da nada. Soit qnH sen atlle, 
ou quil re f e cela mejt tndiferent» 
Y también. O qui l sen aille, oít 
qu i l refte je ne m 'enfoucie pas. 

O ! quantas virtudes falíás ay! o | 
quil'i-A, de faujfes vertusl 
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Para con, ó re ípedo de. En versear 
raport. 

Para entre los dos. Mmre volts & 
mou 

Para qué es jugar tan tarde? ?our 
qmipmr , f i ta rd \ 

Para íu genio, ó condición harto 
íe reprime. Far raport A [en hu-
ineur, ilfeconúent ajfez,. 

Para mal acompañado mas quiero 
ir íblo. Si lfaut aller mal acompag-
myaime mieux m en aller tomfeul. 

Prefto hará treinta años.!/ aura bien 
, t9t trent ans. 

. n p o. 
Poco ha, Depuispeu. 
Por inflantes. moinents, o de m -

ment en moment. 
Por j u n t o , por mayor. Ingros* 
Por menor. EndetaiU 
Por efteníb. Tom au long. 
Por qué no habla üfted ? Que ne 

par tez, vous. 
Por medio de. Autravers de. 
Por qué. Pour quok 
Porque car , paree que. 
Por configuknte. Var eonfequent. 
Por lo tanto, ó por lo miírao. V 

la pour quoL 
Por mas que yo eftudie, no ay 

forma de llegar á fer dodo . 
y ai beau etudicr, i l r í j a pas mo­
jen daniver A la fáence, 

'pon eífo te decía yo que no te mc-
tieífes en eífe negocio. Cejl pour-

cela que je vous difoh de ne w i u 
pas meter decet afaire. 

Por tonto que í ea , no olvidará fus 
interelles. OMelque fot qu tí fon , i l 
nobliera fes intercfi. 

Por mas que diga , por mas que 
haga, nada logra ré .} ' ^ beau direy 
] ai beau, fa'tre fne ohúendrai 
ríen. 

Por mas rico que íea, no evitará la 
muerte. Qticlque viche quil foit i l 
nevitera pas la mort, o 11 a beau a 
etre viche i l ne evkeva pas la mort* 

Por mas locas que íean las mo das 
íiempre tendrán eíclavos.OMe/íj/íe 
folies que folent Us modes,elles AU-
ron , toujours des efclaves. 

Puíe el memorial en mano de el 
Rey. jf ' AI mis le placct entre les 
mains du ROL 

CL u A. 
Quanto antes. Au plutot, 
Quando mas. Totit atiflus, 
Quan grande es mi pelar ? Que morí 

cbagrin efi grandl 
Qaanto eílimára verle. Que je foto 

haiterois le votr» 
Quanto mas le riñen , mas porfía. 

Plus on te grande, plus sobfime. 
Quanto mas bebe, mas quiere. Plus 

i l boit, plus i l veut hoire. 
Quanto menos le combidan á can-

taimas gana tiene. Moins ont in­
vite a chantev plus i l en a í envié* 

Quando mas , o quando menos, 
le defterrarán. On le bannira tout 
mplus OH tout au nwins. j , 

Qüan-



Quanto eílimara tener un libro co­
mo c&.Oue )e joubakeroisd avoir. 
un livre comme celui la. 

Quanto menos le riñen mejor lo 
hace. Mo'ms on Ugronde, & m'imx 
i l fak. 

Quantos vicios ay que parecen vir­
tudes, combien y a-t-il devkes, qui 
fefmUent A defvertus, 

Quantos trabajos tiene efta vida! 
Que cene vie a de peinesl 

Quantos cuidados, quantos fuftos! 
Que de f o u á s , que d a l U m e á 

Qi_ U E. > 
Qué cofa es el hombre, fino un po­

co de barro ? Ojjeji-ce que íhom-
• tne fe ce nejl un ptn de poufierel 

Que cofa mas fácil. Quoi de jplusfa-
cile. 

Qué tiene que ver el vino con el 
agua. Qticl raport y a-t-i l entre 
le v'm & íeau. 

Que manda Ufted., qué fe le ofrece 
á Ufted? Que votis plait iR 

Qué ruido es cííé ? Quel brui t efi-cf 

Qué libros tienes ? Quels Unes ¿vez, 
vousl 

Quélaftima! Ouelle ptiel 
Qué he rmofo es aquel cavallo. Que 

ce che vid efi be ¿tu. 
Que cofa mas amable que la modef-

tia ! Quoi de flus alamable que U 
modefüel 

Qué cofa mas diíbnante que un 
pobre fobcYviolOuoj de plus cho-
quant qiiun pamre orgueilleux\ 
Tom.l. 
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Quien íe íalvara fino el jufto ? Qui 

fe fauverafi ce neft le j«/r? 
Qiiicn dexará de oír Adula,fino un 

Proteftante? efi-íe qui negli-
gera d'cntcndre U me fe , Ji ce n 
eft un fmef ianñ 

s., 
Salí vitorioíb.7c remportai la viftoire. 
Se habla. ó fe trata de eífo. Ti agit 

de cela. 
Según dicen , ace quondit. 
Se dexa llevar de la colera.27 fe / . l i ­

je aller a la colére. 
Según lo que aquí íe dice, habre­

mos de pallar a Italia. Seíon le 
bruit qui court te i , i l mus faudrd 
pajfer en Italie 

Se entretiene en pintar. I l s'amufe 
a peindre. 

Se trabaja en hacer un ajufte On 
trdvaille a un acommodement. 

Siempre preíente cn^u memoria, 
Jout ]ours prefent dans font e f 
prit. 

Sitiados. Afsiege. 
Sin orden. En defordre. 
Con deíbrden. ídem. 
Sin mas, n i mas. Sms m r e cm~ 

pl'ment. -
Sin noticia de. A t i ufa de. 
Sin mi noticia. Amon infu. 
Sin fu noticia. A fon infu. 
Sino también. Mais encoré. 
Sin embargo. Ccpendmt. 
Si lo haré en adelante. S¡ je le feral 

doren avant. 
Sino es que Ufted me neceísite, no 

Y y be'-
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bolveré mas. Si ce n e f l que vons 
Ajezy-vefoin de moi, je ne re yien-
drai pas davantage. 

Siempre que. Tomes les foís que. 
Si yo fuera que ü ñ c d . Siyetoh 

en votre place. 
Sin duda que confientes, pues ca­

llas. Tl faut que, ó , i lfaut croire 
que vous coufentez.- , puis que veus 
ne d'ues ríen. » 

Si yo fuera que ü f t e d , no viniera 
en ello. Si) etois de vous , f n ' j 
cenfcntirois po'tnt, o ^ f i ) etois en 
votre place, & c . 

Sin duda que. l l f a m que. 
Somero. Ajlem á 'em. 

i A» 
Tanto. Trnt . 

También . Ht aufsi. 
También como. Aufsi lien que. 
Tampoco como. Aüfst peu que. 
Tan ( en lentido comparativo ) 

MfsL 
Tanto como. Autant que. 
Tan p reño rien. Tantot rien. 
Tan preílo lloran. Tantot píen-

rent. 
T a n íexos cftá de hacer mal á íii 

próximo , que procura liempre 
hacerle gufto. Tan s'enfaut quil 
fafe ton a fon prochain , i l tache 
tou jour de lui faire plaifir. 

Tanto como nada. Si peu que rien. 
T u dices que es una íanta , bienj 

pero j ó norabuena pero , mur­
mura mucho. Vous dites , que 
cefl vne fainte^foit, tnais elle r*é~ 
dit trop. 

K D k -
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ADAGIOS, PROVERBIOS, O REFRANES, 
igualmente Francefes, que Efpañoles. 

I T ? L buen día meterle en cala. 
JL»* fas ferdre l'ocafion fá~ 

vorabíe. 
Mas cerca eftan mis dientes, que 

mis parientes. Qu^on efi flus obli-
gé d ' avoir eg.trd a fes' inttrets, 
qu'a cettx d\mru't. 

A pan duro , diente agudo, A bon 
chat, bon rat. 

D e lo contado come el lobo. Bre-
h'ts comptee, le lup la mange. 

Hacer la cuenta íin la meíbnera, ó 
íin la huefpeda. Faire le compre 
fms fon bote. 

Cuenta, y razón íuftcnta amiftad. 
Les hons comptes font les bons 
amis. 

Debaxo del rieígo eftá la ganan­
cia. Qut rien ne rifque, rien ne 
gagne. 

Cuidado ageno de pelo , cuelga. 
Le mal d 'autm n cefl que funge. 

E l vivo á la ogaza , y el muerto á 
la íepultura. Le vhant a la ta-
ble & le morí a la fepulture. 

Befos, y abrazos , no hacen mu­
chachos. Les baifers & les em-
brajfement, ne font pas des en-
fans. 

Antes que te ca íes , mira lo que 
haces. Avant que de vous marier, 
fenfez, ybieiu 

A l r u i n , quanto mas le ruegan, 
mas íe cnlancha.P/«í s n p k un vi* 
la'm nmns on gagne. 

A cada puerco íu San Martin. Cha-
cun a Son Tour. 

Quien no íe aventura, no pafía eí 
mar. Qu* ne fe baz,arde pas , ne 
pajfe point la mer. 

Quien no íe aventuro , n i perdió, 
ni ganó. Ce luí qui ne veut rien 
rifquer, ne pourra ni perdrs , ni 

E l gato eícaldado, del agua fn» 
tiene miedo. Chat echaudé ermnt 
í eau froid. 

En la tierra de los ciegos el tuerto 
es Rey. Dans le Pajs des aveu-
gles le borgne j efi Roí, 

Sobre gufto no ay dííputa. Tifie 
faut point dtffuter des goüts. 

Muger hilandera , hija la primera. 
Afemme quifile fon premier mfmt 
fera vite fule. 

A mi madre llaman ogaza, y y o 
me muero de hambre. Ce pro-
ver be veut diré avoir de f iches pa* 
rens & mourir de fa'm. 

No meterle en honduras, o en Ca­
mila de once varas. tralt.er 
point des tn.itieres difíciles , ou ce 
qui ne mus apartiem pas. 

Hu i r de el fuego , y dar en las 
braías. Tomber de fierre en chmd 
mal. 

Juego de manos ^ juego de v í l k -
nos. "Jen de main , ]eu de v i -
lain. 

Y y z Per-
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Perro ladrador , nunca cazador. 

Chien que abóte ne mord fas. 
Qiial mas, qnaí menos , toda la 

lana es pelo. Froverbe qm figmfie 
peu de álféreme d'me chofe ¿i 
l ' autre. 

Fue por lana, y bolvio trafquila-
do. Le poverhc Franpis Ait le 
íhicn de brufquet alia au hols ponr 
mdnger le lup , & le lup le mangea. 

Quien lengua tiene á Roma va. 
Oui Ungue a a Rome va. 

Ojos que no vén , corazón que 
no íienre. Oui efl loin des y eux 
efi lo'tn du coeur. 

La neceísidad carece de ley. La tu-
cefsité tiapoint de lou 

Quien con lobos anda , a ahu-
llar fe enfeña. Les Frm$ois d i -
fent-, ilfaut hurler avec les loüps. 

Los n i ñ o s , y los locos dicen las 
verdades. Les fous & les enfans 
prophetiffcnt. 

Cada loco con fu tema, chaqué 
fotte avec fa marotte. Marotte es 
la iuíignia que traen los locos 
en Francia,para que fe conozcan 
por tales. 

Mas días ay que longanizas. Yly a 
plus de jours, que de fenuines. 
Ce proverve veut diré qu i l faut 
faire vne depenfe pro port'tonée a 
fon revenu. 

En buena mano eftá el pandero. 
( fraífe ) Lafaire efi en bonne 
main. 

De las aguas manías me libre Dios, 
(losFrancefes d icen) l l n y a 
point deau pire que celle qui don. 

Marzo vcntoío , y Abr i l lio'-iofo, 
íacan á Mayo florido, y her-
mofo. Proverbe- Mxrs venteux, & 
Abril plmieux rendent le mois de 
Mai ferein & bcm. 

Mas vale falto de mata, que rue­
go de buenos. ( los Franceíes 
dicen) I I vaut mieux etre toupa-
í'le en cantpagne, quinnocent en 
púfm. 

Mas vale paxaro en mano, que 
buitre volando. Ti vaut mieux 
le certain que íincertaln. 

Gato maullador, no buen caza­
dor. Chat qui miaule beau coupy 
n Atrape guéres de foiiris. 

TA-
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